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L' A L C G R A N 

M A H O M E T. 

TunsUté d'Arale en Frmçol<^ 

PAR LE 

S I E V R D V R Y E 
Sieur de la Garde Malezair. 
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Jouxte la Co^ie imprimée 
à P A K I S, 

chez. Antoine de Sommaville, 



cl3 Idc xlix. 



^At^eç Primlege du i^y,' 
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AV LECTEVR 




^i^^ E Liiire eft vne lon- 
gue conférence de 
Dieu , des Anges , &: 
de Mahomet , que ce 
faux Prophète a inucntéc af- 
fcz groflîerement ; tantoft il 
introduit Dieu quiluy parle &: 
luy enfeigne fa Joy, après vu 
Ange 5 puis les Prophètes y ôc 
fouucnt il fait parler Dieu en 
pluriel par vn ftile qui n'eft pas 
ordinaire ; Il déclame contre 
ceux qui adorent les Idoles, 
particulièrement contre les 
habitans delà Ville de la Me-^'/^- 

o ^ ^'^^f de 

que , oc contre Coreis qui corcu 
eftoient fes ennemis à foné-;{,^! 
uenement. Il a intitulé ce Li-^""'' 
ure A L G o R A N , comme ''*^"'»'. 
qui diroit le Recueil des Pre-Sl- 

ceptes s 
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ceptes; Il l'appelle aufli E L 
F o R c A N , c eft à dire , qui 
diftingue le bien d'auec le malj 
Il la diuifé en plufieurs Cha- 
pitres , aufquels il donne tel- 
le infcription que bon luy fem- 
ble: fouuenc illes intitule des 
mots qui fonc en leur premiè- 
re ligne fans auoir efgard de 
quelle matière ils traitent, 
& parle fort peu de leur in- 
fcription ; Il les diuifc en plu- 
fieurs lignes ou verfcts qui 
contiennent fesordonnâces &: 
fes fables, fans obfcruation ny 
de fuite ny de liaifon de dif- 
cours , ce qui eft caufe que tu 
trouueras en ceLiure vn grand 
nombre de pièces détachées, 
&diverfes répétitions demef- 
mcschofes. Ilaefté expliqué 
par plufieurs Dodeurs Maho- 
metans , leur explication eft 

auflî 
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aiiflî ridicule que le texte j Ils 
^ aireurent que Toriginal deTAI- 
coran eft efcric fur vne table 
^ [ qui eft gardée au Ciel , que 
■jjLj'Ange Gabriel a apporté cet- 
^te copie à Mahomet qui ne 
fçauoit ny lire iiy efcrire , &C 
l'appellent le Prophète ou A- 
'^^^^ poftre par honneur. Tu trou- 
V verras au commencement de 
quelques Chapitres des Let- 
rcs de TAlphabeth Arabe , que 
plufieurs perfonnes ne veu- 
\à ^^^^^ pas expliqucr,-ils ont peur 
dediredeschofesquinefoient 
pas agréables à leur faux Pro- 
phète : Le plusgrand nombre 
de leurs Docteurs difent,que 
ces Lettres font les premiè- 
res Lettres des Noms deDieu. 
Tu en trouucras l'explication 
dans cette verfion ; Tu feras 
eftonné que ces abfurditez 

* 3 ayent 
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SOMMAIRE 



DELA 

RELIGION 
DES TVRCS. 



Es Turcs croyent vn fetd Dieu 
en vne feule perfonne ^ Créa- 
teur du Ciel & de U Terre, 
Rertiunerateur des hoîis^ & 
fmijfeur des mefchans , cjut a créé le P4. 
rxdts four recomf enfer les gens dehteny 
& t Enfer four U dernière punition des 
crimes. Ils croyent que Mahomet eft vn 
tres-grmd Prophète , cjue Dieu lU en- 
noyé au monde pour enfeiguer aux hom- 
mes le chemin de frlut, & fe nomment 
Mufulmans, cef k dire, les refînez, en 
Viea ou les fmuez^. ^ 

Ils croyent au Decdogue de Moife , 
Yfontobagcz.de hh fer uer fils fefent 
le Fe?îdredy comme les Chreftiens le Di- 
manche ce lour ils safemhlent auxTem- 
pes a l'fjçn^ç ^^^^ faire leurs 
^raifous, 

^ 4 Ils 
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Ils font ailliez, de faire leurs prières 
ema fois le tour . 4 f^avoir le mattn , a 
mày, Meure de réfère, lors que le 
Soleil fe couchey & k vne heure de nuit. 

Ils jeufrent le mois ou U Lune quils 
appellent Ramaz^^n , pendant ce mois lU 
ne boivent ny ne mandent de tout le lout 
mfquesa ce que le Soleil [oit couche, mais 
la nuit ils hoiuent & mangent félon leurs 
appétits chair & foijfon, excepte U 
chair de pourceau & le vm qm leur font 
deffendm en tout temps ; après cejeufne , 
ils ont la fefte du grand Bairan comme les 
Chrefens la Pafque après le Carefme.ils 
font arands fondateurs de Temples , & 
V Hof^itaux y & font obligez, de donner 

aux 'panures le premier lour de tannée y 

la dixme de ce quils ont gagné pendant 

Cannée précédente. 

Ils croyent qu après s'efrehien Lue 

le corps y difant quelque oraifon appr 

priée a cette cérémonie y ils ont aiiffi tam^ 

nette de toute forte d ordure & dépêche, 

ce aui eft caufe quils fe lauent y &f 
^ haignen: 
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'M 



Ilaignent Jôment, princfj^allement auant 
que défaire leurs oraiJo7is, 

Ils nont foint de S <icr entent que U 
Circoncijîony ils font circoncire leurs en - 
fans en lUage de feft ou huiB ans , & 
lors cjtiils peuuent proférer ces mots , 

k la ilha illa allha Mehemet rafoul all- 
i ha c*e[l a dire , tin y a quun feulDteu , 
^ Mahomet efl fon Prophète & fin Cx^^o- 
'ftre-jcej} leur frofeffion de foy y néant' 
f> moins il nefi pas fait mention de la Cir* 
1 concifion en tout l' Aie or an , ils difent 
1 au ils l'ohferuent a l'imitation d' t^^hra- 
ham , la loy duquel leur eft recommandée 
parAIahometnls croyent queTAlcorâ luy 
• aejié apporté en diuerfes fois par l' An- 
ge Gahriely dans la ville de la Meque & 
celle de la Me dîne , parce que les Juifs 
" I & les Chrejîiens auoient altéré les fain- 
tes e fritures , & la loy de Dieu, 
Il leur ejl permis d'auoir quatre fem* 
; mes efpQufées en mefme temps, & autant^ 
' j de filles & de femmes efclaues qutls en 
{ement nourrir^ 

Us 
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Ils peuuent quitter leurs femmes ^ 
quand bon leur femhle , en leur payant c\ 
qu ils leur ont promis par leur contrat cl 
tnartage , & Jè remarier a leur volonté 
mats les femmes font obligées ctatte7idn 
iufques a ce quon fott affeuré quelles m\ 
fotent pasgroffes auant que de fe rema- 
rier y & les marii font obligez, de garde, 
les enfans , & d'en auoir du femg. Le. 
enfans quils ont de leurs efcUues fini 
traitez, indifféremment comme ceux - 
qu'ails ont de leurs femmes , & font topk 
tenwpeur légitimes. 

Ils ont des Temples , des Collèges &. 
des Hoffitaux bien rente z. , ils ont de)\- 
Convents de Religieux qui viuent exem-.\\ 
plairementy ils obeyffent a leurs Supérieur 
fans contradiFiion ; & danfènt au fon de: . 
flufles & dUutrcs mfhrumcnts lors qn iL > 
font leurs oraifôns* 

Ils ont encore vne autre forte de Reli- ; 
gteux vagabonds j>ar le monde , vej}m \ 
comme des foux de ce pays , ils vont fou-w^ 
vent nuds , & découpent leur peau ev^} 

{Ih^< 

k 
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\flu/eurs endroits , tls font tenues four 
VfatnBsperfonna^es, & viuent d'aumofeje, 
I ouï ne leur eH umixis refupe ; l'vn & 
\t autre forte de Religieux fe nomment 
prcuis, 072 les cognoiji a leurs veflemetSy 
)^ fe peuuent retirer & mmer aumd 
^lon leur femhle. 

^ Ils ne croyentfas fielefi^-Chiîl fit 
}I>ieu, ny tds de Dieu, ny ne croyent pas 
^ ,tnU Samfle Trinité ; ils difent que le^ 
^: fm'ChriHeîi vn grand Prophète, nay 
' de la rierge deuant & après t enfante- 
ment , qu'il a efé conceupermffiration 
-Diuine oupar vn foujîe DiumfJns Pere, 
^omme Adam a efté créé fans Mer e qu'il 
pas eflé Crucifié, que DieulUesletiê 
Ciel , es- qu'il reuiefîdra en Terre a- 
I : liant la fin du Monde pour confirmer U 

^Jfenrent aufi que 
„, '^'^ H' croyms crucifier Iefu,-Chn(}Jru^ 
pcifierent vn Homme dentr enxquiluy 
' yejfembloit. ^ 

Ils prient Dieu pour les Trejpaffez , ils 
^mofmt leurs Samcls defquels ils ont 

vnc 
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cr^nJe .j„e çrrande Legenie , neantmoins ils ne 
ZfZcroyfm pas m Pmgmm & M^nn 



II" 



entre les''' ^J"- / ô , Ut* 1 , 

U<>ho- ^'çntr eux epment que les ames CT les 
corps demeurent enfemhle dans le tom- 
he4U mfques autour du lu^ement. 

\ 

Ils ontU Me que & U Medine , qui 
font deux vtUes d'zArahie, engrande^ 
vénération , parce que Mahomet eji ne 
à la Meque , & efi enfevely a la Medt^ 
netllsy font de grands pèlerinages ^ & 
ejiiment que certe Terre efî SamBe ; Ils 
portent auft de grands refpefls^ a la ville 
de lerufalem parce quelle a efé le lieu de 
lanaifance, & la demeure de plufieurs 

Prophètes, 

Ils nont pas tvfage des cloches , a 
thème de leurs Oratfons leurs Prefires 
montent au plus haut d^vne Tour qui eji 
en vn des comgs du T ?mple,& appeliez 
k haute VOIX le Peuple a l' Or aifon.ch an- 
tans des pneus composées pour cefujet. 



: 

i 



L'AL 
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A L C O II A N 

D E 

MAHOMET, 



Le Chapitre de la Préface efcnt u U Meque, 
contenant fept -verfets. 



VNom de Dieu clément & miferi- 
cordicux , louange foit à Dieu clé- 
ment & mifeiicordieux , Roy du iour 
ou Jugement , c'eft toy que nous ado- 
rons , c'cft à toy que nous deman- 




•dnnc r. — - - v^y que nous deman- 

^^^h.nV' T"'*'^"''"' droiét chemin ; au 

. cnemin de ceux que tu as gratifiez , contre lefquels 

voyez' «^'^^^^""oiiccA nous ne ferons pas de- 



Le Chapitre de h vache efcrit k U Uea^e , contc^ 
tiant deux cens quatre vingts fept 
verfets. 

VNom de Dieu dément & mifericordieuv ' ^oyia 
le fuis Dieu tres-faire llnviDn n?? T 

pnrpHi.r^ :i • "'V'^ point de doute maire 

Trr-nc/.l- ' ^roiél chemin les D Êrpe. 

^^ens de bien qui croyent ce qu'ils ne voyent p s! oui 

•nlpirecs , en celles qui ont efte nr^frL^^. 
jant tnv <ir i I r ^7 pieichees aupara- 

-ans Tr^ ' du monde, ne font pas igno- 

eniieu^^^^^^^^ ^ Refont 

'lue tX "'- î '^'^'^ furlesinfidclles, foit 

ne le conucmront pas. Dieu leur à fermé lè 

^ cœur, 
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leur à dia , Croyez ^«"^'"^^^^J^^^^^^^^^^^^ fon| 

fouxeuxmcfmcs, ^^^-^^^^^^^^^ en Dieu, m ^:)îr 
qu'ils ont rencontre C€nx qui c^oyent & lorsqu'il 
vo. Oc ?„t dia , NOUS croyons comme o"^^^^^^^^ Mmi 

esprolSS erreursàleurco, 
d'eux ^1." P;^^^^^^^ ,chcpté le foutuoyeme n 

i; droia chemin,n'ont rien gaigne en k j 
pour le droia ci^em » ^^^^^^.^^ ^ ç ^ j 

commerce , ôi ne le lom i a» ^ , t 

rembhbks à «."«„<I%^""S^^^^^^^^^ 



S:Vc"ft Totruitt O Peuple, Llo«z vJ 
caruelt i""' ,„,»)vtous ceux qui ontA-^ 
Seigneur qui ''""'"«'ft^e que vous craindre*-, 

'"^■''"f'.rdrfcend^ U pMe?qui > fait produir<i. 1, 
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D E Aï A H 0 E T. 3 

a vu conii^agnon cfgal à Iuy,puirque vous faucpî 
le contraire. Si vous doutez de ce que i'ay cnuoyé 
a mon feruiteur , venez & apportez quelques Cha- 
pitresfembl.ibles à 1' Aleorai;' & appeliez pour tef- 
moins les Idoles que vous adorezi vous eftcs gens 
de bien , fi vous ne l'nuez pns fait j ou fi vous ne le 

Sonr w ^"f^" ^' Enfer prépare 

pour les mfidelles& pour les idolâtres, & annon- 

m^/'^nîn"^"'-''"^' "1"^ ^"''"^ de bonnes œu- 
mes , qu ,1s louiront des grâces immenfes du Para- 
As,dans lequel coulent plufieur s fleuues , ils y trou- 
nçront toute forte de fruids beaux & fauourcux que 
blILc ' ' P-^^P'^r^-^.iJs confîdereront s'ils font fem> 
monH^ n "^"'^^^ 'T^''' auparauant dans le 
Wonde, ils y auront des femmes belles & nettes. 

•fe'avne^r f"'' ^«"^P^rrafon d'vne petite punai- 

• le a vne grandeur exrreme, or eft il ^uelesvrav- 
.•croy,„3rç.u,nt qu'elle procède de leur f eLneu^ 

Si 1 • plufieurs per- 

••beiir.n7r' &nedeuoyec|uelesdefo. 

• promeFes Peruertifient fon telliment ôc fes 
n'- "r3-"' retranchentfes cômmande- 

• mens & qui s'nhflent la terre font gens perdus 
' Jourquoy ferez vous impies, puis que Dieu vous' 
" donne h vie apré. voftre mort ? il vo^fe môudr 
' iLrCnr'en"""'"^" ' ^ retournerez tous deS 

C eui S^^^ ^''^ ^ difpofefept 

^itux, Ijchant toute chofe. Souuiens tov d' enfcJ 
'gner auxhommes.que tonSei^neTr ^Ail^r * ^'«V 
'je veux créer vn Vie « ^ TesAnges, ni^^it... 
,lrefpondM rnl.. ^"^^ ' ^ ils ont 

dit i I ci i ° ^ que «lous te fanaifierons? le fçay, 

^ de toSs^choS Ad^""'' î'?^-" ^"^^''S-^ ^« "o^« 
-!2es auf:,n 1 qu'IesmanifeftaauxAn- 

■îtC; ce Th^^^^^^^^^^ ^^Î^I^e- moylenomdc 
éUs omv^l h 'l"' • ' fi VOUS le fçauez , 

■m ont iefpondu,louange eft deuë à ta Dinine^M^fe: 

^ * ftc,nous 
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knous ne fcauons que ce que u nous as^enfe .^ne , ^ 
tu es feul fçauan t & ùgcj ^'''^J^^'l'^ qu'il : 
leur ie nom des choies qu^^ ^ 
leur cuft enfcigne , Dieu djt.^e v ' ^ 5^ 

ie (çay ce qui n'eft, ny en la T^<^"f ' f ''^.out ce 

^- r rp nue VOUS maniieltcz ) cciuul 

queie ^Ç^X fecier. Souuiens toy qu< 

que vous tenez de plu^^ ^^^^ a ,n 

nous auons dit ^lUXAiioCb , i.^^ ^,^1^ nîrible 
Adam, «s fe font hm™''" ° fcl-a^ 
cftoit deCa fup«be & au "Xe.m &tafemm 

îortez tous du Paradis , il vous viendra cy .pics 
ceux qui feront impies , Bc ceux qui ^ 

en. "oy« « î f, l efté cv devant enfeignc ; ne >• 
^*;-\T;"rp "ia:?n, Ls! n'abandon«.« 
V:.?." foy pou? aucuns prix, ""ï;,^ ' 

T'''"- oasla vctité du menfongc , 8c neb "^"^^ J 
— fo "i-ent «a«;ospnet^^^ 

né.payexlesdec mes,^ commanderez voii« 

boudent qu'en ceux qui font obeiflai s,qu cr p 
qu"iltv«?ont va leur Seigneur A qu ils 
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De Mahomet. 5 
feront deunntiuy pour eftrc iugez. O cnfans d'I- 
rael , Souuenez vous de mes grâces. le vous ay 
fréterez a tout le monde, crnignezle iour qu'vnc 
Imc ne fera pas ehaftiee pour l'autre , qu'on n'exau- 
fern point de prière , & ne fe trouuera ny rançon , 
y lecouis , ny proteaion pour les mefchans, Sou- 
lenez vous que nous vous auons deliurcz des main? 
pe Pharaon qui vous affligeoit par la violence de 
PS lupplices , qui egorgecit vos enfans , qui mal- 
raitoit vos femmes, ôc que voftre Sei'^neur auoic 
Kcreu vos miicrcs à caufe de l'enormité de vos 
ïimcs. Souuenez - vous que nous auons fcnarc 
es Mers pour vous fauucr , 5c que nous auons fub- 
nergelesgcnsde Pharaon à voftre veiie , neant- 
101ns vous nucz adoré le Veau lors que nous auons 
rreitc Moife quarante nuits auprès de nous , ea 
Juoy vous auez eu très - grand tort : après ce , nous 
lousauonspardonné, peut- eftre que vous m'en 
luTnln T''' <i'^nnaMoife leLiurc 

I:, >nn. ^' ""''^^ peut-cftre vous 

^ r n^T""'- Souuenez - vSus que Moife 
...t a fon Peuple, vous auez eu tort d' auoir adô- 
'Von P^'^'fC'îce.Sc vous comiertilîez 

iTwïf ? r ' 'uf V les vns les autres , 
^ -lie chofc fera agréable à Dieu , il vous pardonnera t S" 
,oUre crime , il eft clément & mifericordicux , 
ous auez dit, o Moife , nous ne te croirons pas en^Lr- 
ue nous ne voyons Dieu, alors vous auez efte'<-îi««'* 
attus du tonnerre , vous auez vcu voflrc malheur 

i'flbfci?'^^'" - '"^ ; neantmoins nous vous auons kou. 
^flufcitcz après voftre mort; peut élire m'en rc- 

• ^'""^ aLns couuerts de 

ombrage des nuées, nous auons fait tomber fur V"vG-.. 
jous la Manne & les Cailles , & auons dit, m Lez 

■ VntZ : ^ Jors qu'ils ont murmure' ) ils Voy r... 

^ lont fau tort a eux - mefines. Nous auons dit,en- 

dans cette Ville, & mangez de ce qui y fera à '^'^ a 
rél'r.'"'T"^' entrez^â la porte .?u=cMur^i! Kîf. 
rHnn ' ^^^'S"'' P'^'^'iez de nous, ie vous '^"^ 
^rdonaeray vospcchez , & sugmmeray lesgra! S^:^ 

A 3 ces des 
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fi L* AI-CORAN 

Ldcs-cnsdebien, aloislcs mcfchants ont al erc 
t. es ,«'on leur -où enfeignc^^^ 

mciites.Lors queMoife a demande ^ »^ouc p 
peuple nous auons dit ; Frappe le ^^^JJ; \ 

Ve; incontinent il en eftforty douze > ^ :. 

fcn a rceu lelicu où U deuo^^^^^^^^^ ^ 

nous donne de ce ^"f.// 'lentilles, joignons, 

Lfcendez en Egypte, ""^.U'.us de "oPP r 
vous demandez. /\°pj„f ^,'^:'J,"„^^^^^^^^^^^^^ • 
tt^ ^;"rqûifs n-oWflScnt pa.àfc.com-: 

auons receu vottrc P'^^^^'^Si^e' U 
Tcftament , ^ous auons etleueUm^ 

vou. pour vous temr a «^f^^;^^^^^^^^^^^ 

taJeUe- î"n'f r^rt*' uunition pour advemflemcnt a lei 

uienstuy (Vrifiervne vache, ils ont dit, 
r,r"u de nou^' lU refpondu , Pieu me^g=^ 



4^ 



Ge 



noir 
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HeMahomït. 7 
d*eftre au nombre des ignorans, ils ont dit. Appel- 
le ton Sci>;ncur qu'il nous enfeignc qu'elle doit c- 
pré cefte vache , il dit , Il faut que ce foit vnc va- 
fche qui foit d'aage médiocre , qu'elle ne foit ny 
Icuncny vieille , ik faiftes ce qui vous ell couiman- 
•de , Us ont dit , prie ton Seigneur qu'il nous mon- 
tre de qu'elle couleur elle doit eftre. il fjut, dit il, 
qtj'ellc loltiaune de couleur efdattante,qu'elle re- 
loUifie la vcuë de ceux qui la regarderont ; Ils ont 
1«t , Inuoque ton Seigneur qu'il nous enfeignc à 
lur y elle doit reflembler, & nous ferons, s'il luy 
plailt, obeïlTans à fes commandemens. Il dit, Dieu 
"pus dit c^u'il faut que ce fosi vue v.Khe qui n'ait 
ftoais eftc liée foubs le ioug pour labourer la ter- 
re, ny pour arroufer les champs , qu'elle foit faine, 
Iqu'elle n'.-.it iamais trauaillee, & qu'elle n'ayt point 
:de tache fur fon corps ; ils ont dit , Tu as maintc- 
":|nant du la vérité j ils l'ont ftcrifié , & peu s'en à 
fallu qu'ils ne Payent pas faid : Lors que vous 
3uez tue quelqu'vn, vous vous eftesquerellez,Ôc 
. TOUS elles enorgueillis , Dieu met en euidence tout 
; ce que vous cachez , Nous auons dit , frappez ce 
.:^^rps mort auec rne pièce de cette vache , ainfi 
,'i:>ieu rcflufcitc les morts, & vous manifefte fes mi- 
:racles,peur- eftre que vous les compendrez : neant- 
moins leurs coeurs fe font endurcis plus durs que les 
; Rochers : caries Riuieres coulent des Rochers lors 
' qu Ils le fendent s'en trouuenr, ou lors qu'ils tô- 
Dcnt & le renucffcnt par la permiffion de ù Diuine 

'Vr.^îa! ""'^^ P'' ignorant de cequevous 

î i.aittesj Defirez vous que les luifs vous croyenr, 
' .puis que plufieurs d'entr'eux efciiuentlaparollc 
Ac Uieu , 6c l' ahcrent volontairement après l'auoir 
■compnlc ? Lors qu'ils rencontrent les vray-croyans 
. ^« <lilcnr, Nous croyons en Dieu , 6c lors qu'ils font 
• anemblez , ils difent entr'eux, auez vous entretenu 
CCS vray-croyans de ce que Dieu vous à enfeignc , 
lîiin qu Ils ne trouuent point d'excufe contre vous 
t au lour du Jugement auprès de ù Diuine Majcftcî 
r 1?*^ coniprenez vouî pas qu'ils fe voudront cxcufer 
[.ur ce que vous leur micz di:?N^-fjauent Us pns que 
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s L'ALCORAN 

'Dieu fcrk tout ce qu'ils cachent , 8c tout ce quMs 
niettcm en cuidencer 11 y a des peifonnes ^ui ne 
fçnvcnt ny lire ny efcrire , qui ne fçavent rien ae 
l'Efcriture que ce qu'ils en ont appris par les men- 
rongcs de leurs Doaeuïs, neantmoins ^'scroy ent 
cftre defçavans pcrfonnages i Malheur eftlur ceux 
qui cachent l'Efcriture entre leursmains, qui 1 alte- 
lentôc dirent que ce qu'ils lifent pr«cede de Dieu 
pour y profiter de quelque chofe ; Malheur elUur 
Jux à caufc de ce que leurs mains ont efcriti Mal- 
heur cft fur eux , & fur ce qu'ils ont gagne en blal- 

phcmant contre Dieu. "^l'"!'^* 
ferons dans le feu qu'un certain nombre de jouis, 

Pis leur. Avez vous capitulé avec Dieu î U ne con- 
treuiendra pas àfespromefles , d^rez vous de Dieu 
ce que voGs ne fcavez pas î Ceux qui ont ^a|ne 
queV chofe, c^ontefté envelopes f ^/^J^/" 
îeur iun,demeuretont à jamais dedans le feu d ^^' 
fer , ec ceux qui croiront en Dieu , ôc q"jf"f"^^^^ 
bormes œuvres, jouiront éternellement des de h es 

du raadis. Souviens toy coj^^^7^"°"^i;^^' ^^I 
feigne les commandemens de laloy . 5c comme 
nous avons dit aux enfansd'lfraëU Adorez un feul 
Dieu , faiaes du bien à vos pere 6c mere, a vos al- 
liez , aux orphelins . & aux pauvres : 
dou eut au peuple : faiftes vos prières 3» temps o - 
Sonné, 5cpayczle.decimes, neantmm^^^^^ 
cfté defobeïffans,cxcepte fort peu d entt eux Lois 
que nous avons receu les commandemens de d eu 
ôcque nous avons dit. Ne refpandez pas vol re 
rTnT ne vous chalfez pas de vos maifons , vous 1 a- 
«rz^ppreuv^vousen eftes tefmoins : Neantmoins 
vous eu 1 Tz ue plufieurs, fie en aucz faia fortir vn 
Ton nombre hors^de leurs habitations , vous vous 
efte aydez les vus les autres dans l'inmft.ce ôcdans 
r impiété Silcsefclauesont recours à vous , vous 
leTrSpte ez, leur deliurance vous eft ordonnée, 
cro reTv'ous en vne partie des efcr.turcs pour ab- 
îurèr l'autre ? La recompenfe de ceux d'entre voiis 
qui feront telle chofe, eft ignomime en ce monde . 
& d'eftrc precepicez au. plasgrief, tourmens d. 
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15 E M A H CJ K î T> î> 

ÎI'Enfer,au jour du lugemcnr.Dieu n'eft pas ignorant 
ade ce que vous faites } Ceux qui ont achcpte la vie 
I» jidu monde pour quitter le Paradis , ne feront pas al- 
îjegiez en leurs miferes , & feront priuez de toute 
jorte defccours. Certainement nous avons donné 
la loy à Moife , & auonsenuoyé après luypluficurs 
Prophètes : Nous auons infpirè la fcience à Icfus 
Fils de Marie,& l'auons fortifie par le Sainft Efpritj 
mais vous vous cftcsefleuez contre les Prophètes 
qui font venus contraires à vos volontez , vous 
en auez dementy vne partie, &auez tué l'autre.Lcs 
inhdelles ont dit , Noftrc coeur eft endurcy , C eft 
Dieu qui les à maudit à caufe de leur impietè,&pcu 
o'cntr'cux croiront aux commandemens de faDi- 
uine Majefté. Lors que Dieu leur à enuoyé quelque 
.•^iLiutc confirmant les efcritures qu'ils auoient aupa- 
srauant approuvées ( ^ fçauoir l'ancien Teftamcnt 
k & l'Euangile) ils ont demandé fecours à l'encontre 
'! des impies , & lors que le fecours leur eft venu , ils 
I ne l'ont pas cognu , ou ne l'ont pas voulu receuoir. 
. . La maledidion de Dieu eft fur les infidelles, princi- 
: paiement fur ceux qui ont vendu leurs ames , Se qui 
' par enuie n'obeï0ënt pas à fès commandemens , il 
I donne fa grâce à qui bon luv femblc , ils font rc-' 
: : tournez en la colère de fi Diuine Majefté , qui leur 
a prépare des tourmens douloureux,à caufe de l'cn- 
ormité de leurs crimes. Lors qu'on leur à dit, 
■■ Croyez aux commandemens deDieu.ils ont dit,Ne 
^ croyons nous pas en ce qui nous a efté commandé? 
Neantmoins ils ne croyent p.iS en la vérité que Voy Ki- 
Dieu a enuoyée confirmant les prophéties ,& les ""^ 
préceptes qu'ils auoient nuparauant appcouvcz.Dis 

- ; leur, Euificz vous cy-deuant tué les Prophètes de 
: Dieu , fi vous euffiez crû en fa lov ? certainement 

Moife vous à faia voir des miracles , neantmoins 
i vous auez adore le venu après fon départ , en quoy 
vous auez eu très grand tort. Nous auons receu 

- voflre promened'obferuer les commandemens de 
j la loy, ôc auons eficué la montagne fur vous; Coiri- 
.1 prenez auec afiedion ce que nous vous enfeignons, 

& cfcoutez ce qui vous eft commande, ils ont ref- 
WÊm ^ ^ ponduj 
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pondu . nous auons oiiy 8c deCobey , S: ont i 
.7c vont leur cœur de l'adoration du veau âcaufcdekui 
-Dieu inipicté. Dis leur, voftïc foy vous commande 
' elle de le faire fi vous croyez en Dieu & en la vie 
"i.. éternelle? Penfez à la mort fi vous cftes gens de 
?:ne fur . - . Us ne fe foucient pas de leur fautes p liées , 
'rj"d-i- mai. Dieu cognoift lesiniuftes , tu l« trouueras 
aucc foing , 6c en peine de viure vn long temps , les 
r°Tr ? impies elpcicnt de viure mil ans i mais ils ne feront 
^o.^bte. p-is exempts de punition pour viure longuement , 
NT'd/.i Dieuvoidtoutcequ'ilsfont. Disleur, quicften- 
nèmy de Gabriel ? Il t'a par permiaipn de Dieu m- 
finré l'Akoran , qui confirme les anciennes dentu- 
res » & qui conduit les bons au chemin de lalut, 6C 
leur annonce les ioycs ^'^ Paradis j Celuy qui cft 
ennemv de Dieu , des Anges , de fon Trophcte, de 
Gabriel 8c de Michel , fera rigoureufement chaitic. 
Dieu eft cnnemy des infidellcs. Nous t'auons en- 
vové des préceptes clairs & intelligibles , perfonnc 
„e les abiurera que les mefthans, vnc partie d entr 
eux ontcontreuenuà leurs promeOes^ôc mcfmc U 
plus grande partie eftincredulc rlufieursdeceiix 
qui ont cognoiiTance à la loy cfcrite l'ont deUiff* 
lors mefmc que Dieu leur à enuoye que que Fro. 
Phete pour confirmer les efcntures qu'ils auoicnt 
auparavant receuës & approuuées,ils ont delaifle c 
Liurc de Dieu derrière leur dos, comme s ils ne le 
f;auoient pas, 6c ont (Inuy ce que les D^^^^l" f^f^ " , 
«noient nu règne de Salomon Salomon po"^^^* 
n'a pas peché^maisfeulemenr lesDiab les qui enfei- 
gnoient la Magic au peuple, 6c ce que les deux An- 
les Arot ôc MarotenfeignoientenBabilonne.aïunt 
oue de rien enfcigner au peuple , .U difoient. Nous 
?ommes feditieux , ne foyez pas impies;le peuple V 
.nSs d'eux ce qui eft de la feparation de 1 homme 
& delafemme,& ce cju' à misU hayneentr'euxjils 
ne faifoient mal à pcrfinne parleur M^|^f ' ^^^P^J^ 
l. permilTion de Dicu,le peuple a apns ^ <^"^ 
luv peut nuire,8c ne luy peut pas eftre ^'^^'^ V^^i^" 
eafeiGne laMagie à ceux qui ont vendu h part qu ils i 
aSt en faradis .ux defpens de lc«ts ames,cncor ^ 
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D E M A H 6 Sf E T. ÎT 

^u*lls cognoiflent bien leur faute, cju'ils cufifent au- 
parauant crû en Dicu,8c cuflcnt cr iint fa diuinc Ma- 
ipfte.Le repentir in(|)iré de Dieu cil grandemchr u- 
tile, s'ils le fcauoient cognoiftrc. O vous qui croyez 
en Dieu , ne dite* pa; , lîonore nous , di:1es , re- 
gard- nous , & efcoutez ce qui vous eft comman- 
de. Aux infideî!c< font préparez de- tourmens dou- 
loureux : Les Iuif> & les Chrcftien^ ne défirent pas 
que Diju vous enuoyc du biv'n, mais Dieu rre--libe- 
tal gratifie de fî mifericorde qui bon luy femMe ; Il 
n'altérera pas fes commandemens,il ne les oubliera 

?as,il en enfeignera encor d'autres plus utiles oU de 
enihlables. Ne fçaucz vous pas que Dieu eft tout 
ruiflant f Ne fcaucz vous pas qu à Dieu appartient 
le Royaume des Cieux , & de h Terre ? Qui fera 
voftre Prorefteur autre que Dieu ? Voulez vous in- 
terroger voftre Prophète comme Moifcaeftécy 
dcuant interroge.^ Celuy quichmgera la foy à l'im- 
pieté , fortira du bon chemin, Pluilcurs de ceux qui 
fcauent IVfcrifure , tafcheront de vous de'uoyer par 
impieté & par cnuie , encor que la vérité leur foit 
cogncuë, pardonnez leur & vou<; gardez d'eux iuf- 
qucs à ce que Dieu en aitdifpoféjiîeft tout Puillant. 
Faiftcs vos oraifons au temps ordonné , ôc piycz 
les décimes, vous trouuerez deuanc Dieulebien 
que vous ferez pour vos ames , il void tout ce que 
vous faiaes. Ils ont dit que perfonnc n'entrera 
dans le Paradis que les Juifs ou les Chreftiens, c'eft 
leur menfonge , dis leur ; Apportez vos raifons (ï 
vous eftes gens de bien , au contraire celuy qui fe 
refigne en Dieu & qui eft homme de bien , fera 
recompenlé par fa Diuine Marefté : il ne faut rien 
crnmdre pour luy , il ne fera pas tourmenté dedans 
le feu d'Enfer.Les |iiifs ont ditiks- Chreftiens n'ont 
Ppun de raifons,Et les Chreftiens ont dit . les luifs 
font fin-; raifon,neantmoins ils eftudientl efcriture, 
amfi parlent le^ ignor:n : , Dieu iu-j^cra leur diffe- 
rent au iour de la Refurreaion ; Qui eft plus iniu- 
fteqtie celuy qui empefche qu'on ne fefouuienne 
de Dieu dedans les Temples, qui nes'eftudie qu'à 
leur ruine î telle gens n'y peuuenr entrer qu'a- 
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vcc crainte & terreur, ils auront en Terre U hon- 
te fuf le front , &rouffriront en l'autre monde de 
res' r nd tourWns. Le Leuant & le Tonant (ont 
r&eu, de quels coftcz queleshomn.es fe tou^^^ 
«cnt h face de Dieu s'y rencontre > Dmmuc 
î'cftcnd par toute la Terre, ils ont dit. Croyez vous 
nue Dieu^ît vn Fils î LouéfoitDieu . montra e, 
?out ce qui eft en laTerre 5c aux Cieux et 0 Dm- 
ne Majeftc, 5c toutes chofes luy ^beiffent . >l a c^^j^ 
le Ciel 6c la Terre, 6c lors qu'il veut q«f ^""^^^î^^^^^^^ 
ildit Sois 5c elle eft. Les infidelles ont dit,liDieu 

ne te croirons pas , ceux qm les ont précède en ont 
autant dit, ôc leurs p.roks ont «^^^^^^"'^^^^^^^^^^^^ 
leur cœur 5 nous auons fait P-^'-^^'^f J'^^,^;;^^^^^^^^^ 
aux eens de bien , 6c t'auons enuoy e pour preicncr 
& infir me le peuple , ne t'informe pas pourquoy 
oc imiiuut . in cnfi-rrip te veulent pas croire,les 
ceux qui iront en tnttr ne te vcuit.i ç . r. . 
ïuifs & les Chreftiens ne feront pas fatisfaidtsdc 
tov iiifques à ce que tu fuives leur opinion > Dis 
eurii n'y a point de meilleur guide au monde que 
Dkû Ga de toy de fuivre leurs appétits, après auoic 
SrnMis la fcience que nous t'auons mfpiree , qm 
ferTton pvotefteurautre que Dieu? Ceux J^qui "ous 
auons enfetncl-efcriture qui l'eftudient,& h lifent 
auec ved^rcroyent en ce qu'elle contient, 6c ceuj^ 
qul cro em pas font gens perdus. O enfans d' fra l 
?ouverez vous de la grâce que )C vous. y faite , )e 
vous ay préféré ^ toufle monde , craignez le ,our 
o?.^ ne ame né pourra pas eftre aydee par l'autre, 
2u l'on n receSr^point de rançon, ny d'excufc,6c 
Jnauelles mcfchans fetontfans protedion. Sou- 
vS toy qu'Abr.ham demanda au Seigneuv 1 ac- 
Tomol fiement defes p.roles,ll luy dit,)e t'eftablirai 

en»e le S^>POurenfô .^"r^T ' iVw I 
1 î Tair & ma lianée que deuiendrat'clle r 11 luy 
y-^^2t^SZ^^^^ aux injuftes Nous 

^'Abra- dit, le raradis ne ic p ^^^^^^ 
hameit avous cftably ic leniPivuc /f -.r Ton ora- 

^"-refuee du peuple en fa pénitence , il a t-it lo.i ora 
r SauUeu d' Abraham , 6c auons commande a A- 
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D E M A H O M E T. 

ceux qui y viendront en proccfïîon auec humilité 
& adoration. Lors qu'Abraham reccut ce coni- 
manden-iCnt , il dit , Seigneur fortifie cette Ville, 
enrichy fon peuple de toute forte de biens , & tous 
feshabitans quri croiront en ta DiuineMajcfté , ^ 
au jour dulugmcnt. Dieu dit, Et les infidclles en- 
cor , le les enrichiray vn peu de temps , & les pre- 
cipiteray dedans le feu d'Enfer j oii ils demeure- 
ront éternellement. Lors qu'Abraham & Ifmncl 
cfleuoicnt les fondemens du Temple de la Meque. 
Abraham dit. Seigneur reçois nos vœux , tu cn- 
tens tout , & fçais tout , Seigneur fais -nous la grâ- 
ces d'eftre obeilTans à tes commandemens , & que 
de noftre lignée il en forte vn peuple qui obferue 
ta loy, monllrc nous le cheniin que nousdcuons 
fuiure, & aye pitié de nous , tu es clément & mifc- 
ricordieux , Seigneur enuoye à ce peuple vn Fro- 
jphetc de leur nation pour leur prefcher tes com- 
niawdemens , pour leur cnfeigncr l'ekrirure & la 
fc!ence,& pour les purifier, tu es le tout ruiffant ôc 
Sage. Peifonne n'abandonnera la loy d'Abraham 
qu'à fon propre dommage, je l'ay cflcu en ce moii- 
ce, & ert en l'autre au nombre des juftes. Souviens 
toy que fon Seigneur luy à dit : Sois obeïfiant à ton 
Seigneur 2c te confie en luy, il cl dit , le fuis refitiné 
en Dieu Seigneur de l'Vniuers, il a commandé h'ia- 
^cob & à fes enfans de fuiure la loy de Dieu. Mes 
cnfanSjDieuvousàenfcigné fa loy, confiez-vous 
en luy, foyez luy obeïllanc jufques à la mort. Auez 
) vous cfté prcfens lors que Licob eftoit proche de 
h mon? &: lors qu'il h dit à fes enfans, qu'adorerez 
'^ous après moy ? Us ont ref^iondu, Nous adorerons 
:on Dieu , le Dieu de nos Petes Abraham , Ifmaël 
&. Ifa.ic vn foui Dieu, nous nous fommes refigncs k 
ifa volonté j Le bien que ces pcrfonnes ont gagné 
; leur cl\ demeuré,6c k m J que vous ferez fera con- 
! tre vous 5 Ne vous informez p.:s de ce qu'ils faifo^ 
rent. 11$ ont dit, foycz luifs ouChrefticns, vous 
fuiurez le droia chemin ; Dis leur , Au contraire, 
lia loy d'Abraham catres-jurte, il n'elloit pas au 
^ombte de ceux qui croyoienc en plufieurs Dieux. 

Dittesy 
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Dlttes , Nous croyons en ï>»<^"> " ^ Tribus. 

en ce qai a cfté ^"^^^g^^l^^^/'jef '^^^^^^ en Dieu , 
les Prophètes , nous ^^'^^^^^^.^.'^'^^^^^ pas di- 
s'ils croyent comme vous > ^^^^J^^?, P,,ont 
11 ovez /s'ils abandonnent voltre roy ,i 

2„,e„a tour « f ; ;,,^t" qJcnet;r..e ^'urifi- 
font . .1 a '"^i,-,Vfa Diurne NUicftc. D.s 

cation y a til «1" ""^ ,v,,u.,qui eft no- 
leur difputere. vous aue nou de meu^^^^ 

ftrcSeigncai&levolUj. Nou I toute no- 

ftic confimce eft en la :._,„5 jfto ent 

Juifs ou tiens . ^«^^^^ r^^ 

%f vt rôTetrTe Die::^il n'c^ pas igno- 
rades qu il a vu Pi^o^/f;:;" , ^- ces pctfon- 

rant de ce que vous « ' vous 
„es ont tait leur eft demeure ' ^ '^^^^^^ je ce 
f.rcz fera contre vous, ne vou. ^^^"^^^^^.^e peuple i 
qu'ils faifo.ent.Quelques VS-^^-/^^^^^^^^^ ' 
iront ; leur rrophete n ku P ^^^^.^^^ 
tourner h facedu coUc quiis * p. j „r , 

uantlors qu'ils ^^^^^"^^t^ÂMoit 
le leuant ôc le ponant <^"^f .^^^"^ '°„,e nous vous 
chemin <}^^^^^r^^Z:^ous^^. - 
allons mis au dioit cnen.m , ^^^j, , j , 

ordonné de faire ce qui eft u.fte , ^ J.^^^ J . 

lugcment , ^"^^ ' „ /actournerlafaceduco- ï ; 
vou.. l^» ^>'Pr X "ez CY deî.iulorsqu vo^^^^ . 
ftc que vous la ^«"^"^'L'Jo^noiftre ceux qui fui- i. 
faifiez vos ««-f ^^"^--^f^.f .'rrètôurneront en leu, ï „ J 
«rontle Prophete,& ""^J^"^ fe tourner d( 

impiété. ^^^'^'^^t^^^Z^^^^^^^ , 
cecofté,exceptcacei xjieDieu^^^^^^ ^^^^^^^^^ ,^ 

chemin. Dieu ne ^.f '.P*': f^^.f;!"' fonpeunle.le voi. : .-. 
U eft clément ^^^^'^^^^^^^^ ,e tcv dii cofté q. ^ i 
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D È M A H 0 M E T/ 

pirt que tu fois. Ceux \ qui a etté donnée cy cfe- 
uant la fcience des efcritures fçauent que la vérité 
procède de leur Seigneur,ce qu'ils font n'eft pas ca- 
che a Dieu , lors que tu les rencontreras , & qu'ils 
ne fc tourneront pas comme toy faifans leurs 
orailons,ne te tourne pas auffi comme cux,ils ne fi 
tournent pas tous de mefiue coftë , ne fuis pas 
Iciirs appétits après auoir compris la fcience qui t'a 
cfte infpirëe, autrement tu feras au nombre des iu- 
juites. rlufîeurs de ceux à qui nous auons donne 
" cognoiflance de la loy efcrite , la comprennent 
partîuaement , comme aulTi leurs enfans, neant- 
moins lis cèlent h vérité , ôc ne font pas ignorans, 
quelle procède de ton Seigneunne fois pas au nom- 
bre de ceux c]ui en doutent. Tourne-toy touliours 
dn çofte delà Meque j fais bien en quelle part que 
tu lois , Dieu fera aucc toy, il cft tout Puiflanr; De 
quel lieu que tu forte tourne ta f ice du colk' de la 
Mcque,cela cil raifonnable Ôc ordonné par ton Sei- 
gneur. Ce que vous faites n'eft pas caché à Dieu,en 
quelle part que vous foycz tournez- vous du coftc 
oc la Meque , afin que pcifonne ne trouve h redire 
en vos aaions que les iniuftes, ue les craignez- pas 
ce me craignez:j'accomplirny ma orace fur vous, ôc 
vous ferez conduits par le droià chemin. Nous 
vous auons enuoyé vn Prophète de voftrc na- 
tion qui vous cnfeigncra mes commandements 
oçvouspiiriliera. H vous enfngnera l'Efcriture , la 
icience ôc ce que vous ne flauez pas. Soiiuencz- 
vous de nioy , fe me fouuicndmy de vous , louez 
moy & ne foyez pas au nombre des impics. O vous 
qui eues vray croyans , demandez fecours auec pa- 
ticncc ôc oraifons. Certainement Dieu cft aucc 
ceux qui lont patients , Ne dites p.is que ceux oui 
lont tuezpourhdcfcnccdefiloyfont morts,nu 
contraire , ,1s (ontviuans, mais vous ne le fçauez 
pas, le vousefprouucrny , ôc vous afili^reray par la 
perte de vos biens ôc maladie de vos pcî-fonnes , le 
i -radis fera pour ceux qui fer 5f paticns,ckqui diront 
en leur afilictions; Nous fommes refînez en Dier, 
retournerons deuât luy, pour eftrc jugés,fi grâce 

fera. 



Ce font 
lit luif* 
& iet 
Chr«. 

ItlClK 

<;ui en- 
luiueDc 
Ij loy:' 
elciite. 
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,6 L'ALCORAN 

M^îo? fera fur eux , & ne feront pas deiioyez. Safa & Me- 
ToT roa font des marques de fa r uiffance, celuy qui fera 
le pelcrinajîc delà Meque , ne fera pas mal de vili- 
tn "al ter ces deux heux , ccluy qui obeïra fera bien. Dieu 
i,ié.dc recompenfc ceux qui font de bonnes ocuures , ôc 
fcaittout. le donneray ma malediaion a ceux qui 
cèleront mes commandemens , ils feront m?udits 
de tout ce qui ert au monde, excepté ceux qui le 
conuertiront , qui feront de bonnes œuures , 2c au- 
ront mis en lumière ce qu'ils auoient cache ,ie leur 
donneray ma grâce , ie fuis clément & milencor- 
dieux. Les impies qui font morts en leur impiété 
feront maudits éternellement de Dieu , des Anges> 
de tout le monde,ilsne feront iimais allégiez en 
leurs tourmens , Se feront fins fin priucz de pro- 
teaior, Voftre Dieu eft vn feul Dieu , il n'y a pomt 
d<- Dieu , que Dieu clément Se mifencordieux 5 La 
Création des Cicux & de la Terre , la différence du 
iour 8c de la nuid , le Nauiie qui court fut la Mer 
pour l'aduantage du commerce , la pluyc qui tom- 
be du Ciel pour donner la vie àla Terre après la 
mort, ladiueratédcsvents,Sc les nuages que fc 
mcuuent entre le Ciel Se la Terre , font des fignes 
l'vnité de Dieu 1 ceux qui le fçauent comprendre i 
Il y a des pcvfonnes qui adorent les Idoles, 6c les ay- 
ment , les vray croyans n'aymcnt qu'vn feul Dieu ; 
loïs que tu verras les impies , fçache qu'ils verront 
vn iour la punition de leurs crimes. Toute force ôc 
vertu procède de Dieu , très rude en fes chaiti- 
mens. Lors qu'vne partie de ceux qui auoient eni- 
brafié la vrave loy fe font fcparez de la compagnie 
des vray croyans , 5c qu'il leur eft arriué quelque; 
uialheiir , ils n'ont pu fc reunir enfcmble ; Alors ils 
ont dit dans leur atfliaion: Si nous rer.controi s 
Voy ki- vne autrefois nos compagnons nous^ nous cfloignç-; 
tabti te- rons d'eux, comme ils fe font eiloignez de nous ,e 
ainfi Dieu leur fera cognoiftre leur faute auec vr 
très - grand regret , 6c feront éternellement con- 
finez dedans le feu d' Enfer. O peuple , Mange;; 
de ce qui ea en terre bon ôc fauoureus. Se ne luive^ 
vaslejvcftiges du Diable , il'eft voftre ennemy de!.; 
' couvert? 



t 
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D E M A H O M E T. 17 

couvert ; U vous commandera le mal & la ùkté, Se 
de dire de Dieu ce que vous ne fçcuczpas. Lors 
<]u on a dit nnx inhdelles , obeïffez auxcommande- 
mens de Dieu, ils ont dir, Nous enfuiuons les vefti- 
gcs de nos Pères , nous obferuons ce qu'ils ont ob- 
lerue.Certôinement leurs Percsn'eftoientpas fa^es 
ny bien conduis, ils font femblables à celuy qui 
crie p n'entend rien de ce qu'il dit que la voix , ils 
lont lourds, muets, aucugîes , & (ans Jugement. 
O vous qui croyez en Dieu , mangez des biens qu'il 
vous a donnes ficl'c remerciez^fi c'eft luy que vous 
adorez , 11 vous deffend de mnnger descharon^ncs, 
du lang , de la chair de pourceau , & de tout ce qui 
nea pas tue en proférant le nom de fa Diuine Ma- 
)elte , excepte a celuy quieil en extrême neceflué , 
en ce cas il ne luy fera pas réputé à dcfobeïffance . 
ny a pèche, Dieu eft bénin & mifericordicux ce 
que mnngeront ceux qui cèlent la parolle de Dieu 
pour quelque profit & auantage. ne fera que matrc- 

au lour du lugement qu'auec courroux , il ne les 
purifiera pns , & fouffriront des tourme^s riLu- 
irdmwl?'^"'°"'/'^^P'^ le fouruoyement ?our 
bruflcront dedans le feu d' Enfer T par ce que Diciî 

ïnTm^^'-i ' "«-véritable qui contient fes 

commandemens , ceux qui impugnent ce qui eft 
contenu dans ce Liure font dans vue très- g andc 

tTordef.::>^"'';^V^Tj^^- Cen'eftpas iuftifica! 
tion de tourner la face f.ifans vos oraifons du cofté 

il^ ennT"'^"-^^"^'"'"^ fera iullifié qui cro. 
- Ifrr^ " l I"Se"i<^»t , aux Anges , aux 

efcruures , & aux Prophètes , & qui par charité de- 

• efclal^ P^uures , aux pèlerins ,& aux 

crainte deuant les yeux , perfcuerent en leurs orai- 
' mï^/j'LT"'^"'^''^"^"'^^s^'»"^fontàlcurs 
i ":V^"'^»«>ntpatiens en leurs aduerfitez. O vous 
lâ li irV^ t Tll^^^" ^'""s eft ordonné au meurtre, 
f li^ie pour le Ubre, l'efclaue pour l'efclaucla fem- 
me 
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me pour la femme 5 Que ^ ^^^^^^'^V P^JS 
Ion qu'il verra P^us^ propos par dommages ôc m 
cvefts -, c'eft vne'f.cilicé que Dieu vous donne par 
fa mifencorde. Celuy qui fera tort au ^^^V^f^l\ 
«près auoir receu fatisfaaion de luy , 

tourmens douloureux l^"'^ ^"S^^^Ses'flees! 
trouuerez h vie au Talion. O vousqm eftes ^ge 
peut-eftre que vous craindrez Dieu > Il vo"^ eft 01 
Luné de flire voftre teftament lors que vous ferez 
proche de la mortifaires des legs ^o b cns 
pere & mere/a vos proches Frens,& faites des au 
nofnes aux pauures ; Si q^elquWn altère voftre te 
ftament,lc péché en fera fur luy,6c fur tous ceux qu 
?rrer'ont^ , Dieu entend tout & TÇ-^ tout , ^ 

quelqu'vn craint qii;il y ^ -[-^-^/^^mmode; 
oui repuenc a la railon , u tera oien u u^^v^ . », 
?cs parties par amiable, Dieu eft clément Scbe- 
nin voufqui croyez , le jeufne vous eft ordon- 
ne"commc il l'a cfté à ceux qui vous ont précédez, 
;:us Sdrcz Dieu ie"?nerez particuhere..en^ 

vn certain nombre de joury que fi ^^^^^^^J 
trevou. eft malade, ou cft en voyage au temps du 
eufne,il comptera les jours quM ne )-[nera pas &c 
les remplacera en vn autre temps. Ceux qui n aj- 
out P^s^a force de ieufner , Tatisteront au ,eufne 

par aumofnes ; celuy 9^"^^^^'?' !. ml de 
ieufnez vous ferez bien ; leufncz le ^ikms de 

k™, auquel l'Alcoran %^ff^^^^^f^^^ 
pour conduire le peuple au droift ch^'^^^" ' 
tient les préceptes du droicT: diuin . 8c diLlingue le 
l ien d'aueclemal, tous ceux qui arnueront à ce 
mol do uent jeufner , celuy qui fera n^^l^de ou e" 
vova-c. remplacera les ours qu'i ne )cufnera pas 
en uS autre temps z fa commodité: Dieu veut que 
îa Loy Tous foit légère , 6c non pas pe^nuc, il veut 
que vous accomplilTiez les jours du ,eufne, ôc que 
?ous luy rendiez' grâces de ce qu al vous a condu s 
par le droit chemin,peut.eftre que vous 1 en remer. 
rierez le ferav auprès de mes feruiteurs lors qu lU 
^rateriogcr Jiu def myfteres de ma loy,j'exauceray 
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leurs prière; lorv- qu'ils m'inuoqueront , afin qu'ils 
perfeuerent en l'obeïflance de mes commande- 
mens, peut cftrc qu'ils fuivrontle droit chemin. 
11 vous eft permii de cognoiftre vos femmes la nuit Y'^J 
du ieufiie,clles vous font neceflaire; comme vos ve- 
Itemens, & vous leur eftes ncceffàires auflî comme 
leurs veftemcns j Dieu fçait qu'autrement vous euf- 
liez trah>^ vos ames il vous a eftc bénin , te vous a 
pardonné.cognoiflez les,Sc faites ce oue Dieu vous 
a ordonné.Eeuuez & mangez jufques a ce que vous 
difimguiez le filet blanc Ôc le filet noir par h lumiè- 
re de l'Aurore , alors commencez à jeufner jufque 
a la nuit ; ne cognoifTez pas vos femmes lors que 
vous ferez dnns le Temple j Telles font les bornes 
prefcrites de Dieu, ne les outrepaîTez pasrainfi Dieu 
manifefte fes commandement au peuple , peut- 
eftre qu'il aura la crainte de fa diuine Majefté dé- 
liant les yeux. Nedepenfczpas vos biens inutile- 
ment &c par vanité , 6c ne corrompez pas les luges 
par dons & par prefens pour manger malicieufe- 
mcnt le bien d'autruy. On vous interrogera fur 
la nouuelle Lune , dites , que c'cft la marque du 
temps ordonné pour les pèlerinages. 11 n'ell pas 
raifonnable que vous entriez aux maifons d'autruy 
" par derriercj celuy qui craint Dieu fait bien d'y en- 
1 trcrparlaponc i craignez Dieu , vous ferez bien- 
I heureux , combattez pour fa loy contre ceux qui 
i;l vous attaqueront , & ne faites tort à perfonnc , il 
^, ' 1 n ayme pas ceux qui font in)uftes,fuïez les infidelles 
< ou vous les trouuercz, ôcles mettez hors du lieu 
■ dont ils vous aurôt chalTesJa fedition eft pire que le 
meurtre , ne les combattez pas à laMeque jufques à 
ce qu'ils vous attaquent,s'i!s vous y combattct,tuez- 
- les, telle eft la punition des infidells,s'ils ne mettent 
"na leur infidélité , Dieu leur fera clément & mife- 
' »>cordieux : Combattez-les pour éuiter fedition, h 
roy procède de Dieu;s'ih mettent fin à leur impieté, 
vous n exercerez point d'hoftilité contr'eux , mais 
iculement contre les raefchans : S'ils vous combat- 
' tent au mois de Mharam , vous les combattrez 
>ji aiJlTi en ce mefrac mois, 5< obfcrués aux honneurs 
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le réciproque. Offenfez ceux qui vous offenfcront 
en ce mois de mefmc f^çon qu'ils vous auront ot- 
fenfcsi Craignez Dieu,& fçachez qu'il eû auec ceux 
qui le craignent, depenfcz pour fn gloire,& ne vous 
icttez pis vous-mermes dansvoftre ruine , taitcs 
bien , il ayme ceux qui font bien , accompliflcz le 
pèlerinage ordonné , fi vous n'eftes empefchez pat 
vos ennemis , ou fi vousn' auez la commodité de 
l'accomplir. Ne rafez pas vos teftes,quc vous ne 
foyez arriuez nu lieu ordonné pour les facrifices , n 
quelqu'un de vous eft malade ou à mal à la telle , il 
y fatisfera par jeufne , aumofne & fncrificesjlorsque 
vous ferez en lieu d'aflurance Se à couucrt de vos 
enncnûs. Ceux qui feront empefchez d'accomplir 
le pèlerinage, & ceux qui n'ont pas du bien pour la- 
tisfaiie aux facrifices ordonnez , jeufneront trois 
y jours pendant le temps du pèlerinage, 6c fept jours 
l'Jpii- a leur retour , qui eft en tout dix iours s'ils ne (ont 
pas domiciliez h la Meque auec iour femme &. leur 
fei. famille. Craignez Dieu, & fçachez qu'il eft rude en 
fes chaftimens. Le pèlerinage fe doit faire en un 
certain mois , ceux qui le voudront faire au temps 
prefcrit , ne cognoiftront pas leurs femmes,ils fe- 
ront humbles , Ôc n'auront point de querelle en ce 
voyage. Dieu fçnittout le bien que vous faites, il 
augmentera vos facultez , il eft tres-gran rémuné- 
rateur. O vous qui eftes fages,crnignez moy , vous 
ne péchez pas de demander du bien à voftre Sei- 
gneur,^ de faire commerce en ce voyage.Lors que 
vous fortirez delà montagne d'Arefat , fouuenez- 
vous de Dieu en celle de Mouchar,fouuenez voua 
comme il vous a conduit. Se comme vous eftiez aii- 
parauant deuovcz.pafiez par où ce peuple a nccou- 
fti-mé de pa(rer,& demandez pardon a Dieu , U elt 
, , , . dément Ôc mifericor dieux. Lors que vous aurez 
dioTdir, accomply vos oraifons , fouuenez vous de Dieu 
P"^'^ auec affcaion comme vos pères fe font fouuenus 
Kam de vous. 11 y a des perfonnes entre le peuple qui 
& Abra- difent , Seigneur donne- nous du bien en ce monde, 
ilSr'^' Se n'ont point de part en l'autre: Ilyenad'au- 
' très qui difent , Seigneur donne nous du bien en 



! 
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d'E"nf"r tu'. J'"- ^''""'''^^ nousgarde du feu 
d Enta, Ils tpouucront tous le bien & le mal qu'ils 
auront fa,t Dieu eft ex.cl à faire compte. CeluTqu^ 
aduancera fon voyage de deux jours ne pèche a 

gnez Dieu , ôc fçachez que vous ferez tous vn jour 

^rnTJ''''V' ^'"'"^ Maieftépour.eftl^iu' 
gez. Uyadesperfonnes que leur parole t'a-récra 
en ce monde , ils appelleront Dieu^à tcfmoh?de ce 
qui eft en leur cœur : neantmoins ils font tres-pcr- 

bour/t?>^ l 'y/''"' ^«f^Ie^e^ > ruinent les la- 
bourages & les fruits, Dieu n'ayme pas les defor- 

les . f.H?î''^"r ^if'Craignez Dieu,l'orgueil 

tation. II y en a entre le peuple qui vendent leurs 
pcrforaies propres, à caufe du grand defir qu'ils ont 
de complaire a Dieu , certainement il eft clément 

^ qui croyez en Dieu, 
nTt ^''"'^^"^à commandemensA ne fuiuez 

couuert: fi vous ofîencez Dieu après auoir compris 

t^ur vous cnalticr, qu'il eft prudent en fes œu- '*''**°» 
mes Les impics attendront-ils que Dieu leurap- 
paroifle dans l'obfcnrité d'vne nuëî ou bien les 
Anges auec commandement de les exterminer , ils 
^ront tous alTemblez deuantfa diuine Majefté pour 
ettre ;ugez Demandez aux erf ans d'ifraèl corn- 
bien on leur à fait voir de miracles , celuv q!n al"e. 
rcra la grâce qu'il aura receuë de Dieu, féri rigou- 

Z T'l'r^''^''' lavfedu 
inoJide,5c fe moquêt de ceux qui croyent en Dieu; 

rnais ceux qui craindront Dieu feront p;r def.us 
€uxauiourduIugement,ilenrichilde fes bieiistans 
compte qui bon luyfemble. Le monde cftoit tout 
o ync Religion auparauanr que l'impiété eut lieu Tu^ , 
Bieu a enuoyé des Prophètes pour inUruire le peu' 
pic.pour luy remonftrer fon erreur , & pour Iny an 
noi.ccr les joyes du paradis j il a enuoyé aucc eux le 
liure véritable pour juger les diflercns qui cftoient 

entre 
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entre les hommes , peronnc n'a contredit l ce 
qu'il contient , que ceux qui auoicnt cognoillan- 
ront cedel'efcriture, & ce à caufe de l'cnuie qui clt 
j« luiu arriuee enirVux. Dieu a conduitceux qui ont ob- 
fcrué Tes comniandemens , & ceux qui par la per- 
rxTilTion ont obey à Ta volonté , il conduit aut droitt 
chemin qui bon luy femblc. Croyez-vous d en- 
trer en Paradis fans qu'il vous arriue ce qut eft arri- 
ue à ceux qui vous ont pcccedëHls oni efté touchez 
de la mifere & de maladies^^ ont tremblé jufques 
à tel point que le Prophète a dit aux vrays croyans 
qui ertoicnt auec luy , Quand viendra le lecours 
diuin? encore que le fec ours diuin ne fut pas elloi- 
gne'. Ils t'interrogeront fur ce qu'ils doiuent de- 
penfer 5 dis lcur,vous ayderez de vos biens vos pè- 
re & mete,vos alliez>les orphelins, ks pauures,6cles 
pèlerins ; Dieu fçaura tout le bien que vous fe- 
rez. Les combats vous font ordonnez encore que 
ce (bit contre voftre volonté , il peut arriuer que 
vous fuirez vne chofe qui vou^ eft vtile, ôc peut ar- 
riuer que vous aymerez vne chofe qui vous eft pcr- 
nicieufe , Dieu fçait ce que vous ne fçauez pas. On 
t'interrogera s'il y aura des combats au mois de 
Mharamt dis leur , qui'ily aura de grandes batailles 
en ce mois , qui fermeront au peuple le chemin de 
la loy de Dicn,Ôc des impietez, qui empefchcront le 
monde d'aller à h Meque. Chnlfcr le peuple de la 
Mcque eft vn trcs-grand péché , la fedition eft 
pire que le meurtre. Les impies ne ceflcrontde 
vous combattre , jufques à ce qu'ils vous ayent 
dévoyés de voftre Religion s'ils le peuuent faire; 
les bonnes ocuures de ccluy d'entre vous qui quit- 
tera fa loy, & qui mourra infidelle , feront vaines 
en ce mondc,&. fera confiné dedans le feu d'Enfer. 
Ceux qui croyent en Dieu, qui fe fv'parcnt des mef- 
chans, qui quittent leurs maifons pour le fcruice de 
fa diuine Majefté , & qui combattent pour la Foy, 
cfperent fa mifericorde , il eft clément 5c mifen- 
cordieux. Ils t'interrogeront fur le vin & les jeux de 
hnzard, dis leur, qu'ils fe rencontre en eux vn très- 
erand pechc ôc encore del'vtihtc pour les hom- 
* mes 
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D E M A H O M E T. 
ir.es , mais que le mal qu'ils caufent eft plus gr.ind 
que 1 vulité qu'ils r.pportciir. Ils te demanderont voy g- 
ce qu Ils doiuet dépenfer en œuurespies, disleurj 
ce que vous aurez de rcfte après vos aflnires faire^i 
-Ainh Dieu vous enfeigne Tes commandemens , 
peuNcftre que vous vous fouuiendrez deschofes 
de la tare, ôc des chofes du Ciel. Ils t interro«^e- 
ront des orphelins, dis leur, fi leur bien eft melîé 
; auec k voftre , ne leur faites point de tort , ils font 
vos treres en Dieu, il cognoit ceux qui font bien, ôc 
ceux qui font mal j s'il eut voulu il vom eut beau- 
înA^ Pj";"i«^^^^r'^'s>carilelUout.Puiflant & touf 
luire. Ndj^oufez pas les femmes quicroyentcn 
f^f^^'''^^^^^^^M^<^^^ ce qu'elles croyentenvn 
n a ^"y^ cxoy^intit vaut mieux 

qu vne inhdellehbre,encore qu'elle vou. foit agréa, 
ble. Les infidelles feront appeliez au feu d'Enfer, & 
Dieu appelle les hômes au Paradis & à fa mifcricor- 
dc par fa pure volonté,^ leur manifefte fes côman. 
demens,pcut.eftre qu'ils s'en fouviendront.On t'in- 

1p r , "r''''"^'"" ^" femmesrefp5ds,qu'el. 
les font {ale^îfeparez- vous des femmes iSrs qu'elles 
auront leur, mois, & ne le. approchez pas jufques" 
ce qu elles fp:ent purifiée- ;lon qu'elles ferôt nettes, 
approchez vous <f elles félon qu^. Dieu le comman! 
ce ,11 ayme ceux qui font repentans de leur fautes, 
ZlT\T^^ P^-^'^^ y^^ î>"''n.es font vos labou- 
rages , approchez de voftre labourage à voftr'-vo- 

^" P^""- vous îe rrou. 

Uerez vn jour , craignez Dieu & prcfchez fes com- 

niandemens,auxvray-croy:ns. Voftre Relioionne 
vous permet pas de jurer Dieu en vain & durent 
i-Ppur vous juftifier. Dieu entend tout 5c fuit tour 

no ftn ifulbl!"' ^""^ ^^-^ ^ '^'^^^ 

voftre ^P''"^^"^'""'^- ^1 ^'^^-^ «--e qui fera dâ. 

ou î fr - ^" &mifericordieux a ceux 

qui urerot de ne pas toucher leurs femmes l'efpacc 

c^tTid ' "î"^ ' ^^"^^"f ^^P"^ier , il 

tcndmn? ' ^ L« femmes répudiées at- 

tendront que leurs mcnftiuës foieiit paffées quatre 

fois 
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fois «untque de'fc re„«rie° u"ê 
mis d. cacher ce que D.eu ^^n^ l=«r ve^ 
fi elles cioyent en fa diurne Maie«e f- ^ , 
lut » en,}, elles fuyent leurs n«r,s,el es 

r"n-.eneés. c'eft ™e chofe »' f '„^' 
uent honoiet.Sc lents mans les f°'"l" '"J;l,^^ f^, 

Sro;nri.:'uorceUprc.nier=ecfeço^^^^^^^ 
doi, fai.e auec douceur.honneftete ^ b.c W . 
vous eft p« permis d^em oft< t nux temn 
«uevous leur aue^ donne , f vous cra^»n 
Jeux de ne pouuoir fatisf aite nux 'o^'J^" f,^^ 
de Dieuique fi vous '°fff '".y',; de vous 

bornes prefcrites de ' J°"^,;VroCandemC.s 
accommoder enfemblctelslont I" ' ,j 
de fa diuine Maiefte.ne les ^JPi^;":f32ra 

doiuent attendre auant que de fe j 
''"r"" f t'' ^itXt d^Vprd^rs rïôn vos f. 

Tui[-/r ie|«:i.^ 

iS'amèrN v'ous'mocquiz pas de. command 

mvf ercrde fiLoy! Craignez Dieu, 8c fçachez q» 
s" , ce que vous faites. Lors que vous rep 

"-r,T/p':sriJ'nlr1er^&^^ 
S dSu /Sl^ptcfche ces cliofesà -X d^^ 

tre VOUS nui croyent en Dieu , & au i^l^J^^ 

ment , il eft à propoj d'en vCa au^fi i Dieu Is^im 
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•s!ï«-|ccla ce que vous ne TçaueE pas. Les femmes allete- 
leurs cnfans deux ans entiers , fi elles veulent 
.accomplir le temps ordonné pour lesalleter, le 
îpere nourrira & vertira h femme & fes enfans félon 
5les facultezj ne depenfez que félon la portée de vos 
>i)iens ; le pere ôc la mere ne fe mettront pas en ne- 
iîcefljte pour leurs enfans : l'héritier fera comme a 
Itc cy-deffus ordonne, (il entretiendra fon pere Se 
i mere félon fes facultez, ) fi les parens veulent 
fCVier leurs enfans auant la fin de deux années , ils Voy Ge- 
lé pourront faire fans offenfer Dieu s'ils en font 
;ous deux d'accord; Si vous faites nourrir vos en- 
lar d'autres femmes que par les voftres , Dieu 

IJn , P^soffenfé, en leur donnant leur falaire 
r^îelon la raifon ôcl'honnefteté j craignez Dieu Ôc 
. vKachez qu'il voit tout ce que vous faites. Lesfem- 
^^fues velues après la mort de leurs marys attendront 
ir • îuatrc mois & dix nuifts auant que de fe remarier; 
jors qu'elles auront accomplv ce temps, elles feront 
.Je que bon leur femblera félon la raifon & l'hon- 
^.;j^eitete . Dieu fçait tout ce que vous faites. Vou» 
p. n oftenfcrcz pas Dieu de dire quelque parole fe. 
r. j.rcttc aux femmes que vous recherchés enmaria- 
. ^'Ije, encot que vous cachiez dans voftre ame le def- 
' auez de les efpoufer , il fcait que vous 

• 'ousfoumcndrcz d'elles : ne les cognoilfez pasfe- 
Tcttement que vous n'ayez proféré les paroles or- 
olonnees par la loy, & ne vous liez pas en mariage 
•lue le temps porté par l'efcriture nefoitacconl- 
'>Iy3 Dieu fçait tout ce qui eft en vos coeurs, prener 
: ;arde a vous , ,1 eft doux & clément à ceui qui le 
raignent. Il n'y a point de péché de répudier vos 
emmes auant que de les nuoir touchées : vous leur 
•lonnerez quelques prefens,& leurs ferez du bien à 
^oportion de voftre richefl'e ou de voftre p^uvre- 
L A ^" "^"ferez ciuilement , ainfi en vfcnt lc§ 
fcurh.f * ' ^" répudiez auant que de l5 

{.n« 5^i!V- '^'1^^°"^ ^^"f ^yc2^ f^it quelques prc- 
iionr •'^•'^^'îî^"'-^^" & d'autres chofes,elle? e. 
iuont h momé,fi elles ne vous la quittent i ou que 

C le 
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le mnrv Qiû tient en fa main le noeud du mariage ne 
1 uT?ela!Îve le tout par counoifie: il ert a propos de 
ks gratifier,^ de ne pas oublier les bien ^^"^^""^ 
vous> Dieu void tout ce que V0U5 faites. SoK^ lur 
vos gardes quand vous ferez vos oraifons ,pai t,ci,. 
&entc^lledunyidy,&cfoyezoba^^^^^^ 
Si vousaucz peur de vos ennemis, 6c que vous ne 
vorpuiffiez pL mettre à genoux ny -compl^ 
cererî^onies qui vous font ordonuces ne hi^ez pas 
de dire vos oraifons à pied ou a cheual > «^lo^^ lue 
vous ferez dcliurez peiu,fouvenez.vous deD^o. 
ôc comme il vous a ^nfagn': ce que vo usne^a^^^ 
uiezpas Ceux qui mourront feront du bien a leursj 
fenî;^esparku?teftament, ils leur donneront pour; 
vis temps qu'elles doiuent attendre aurauquei 
de fe remarier, ne les chcfiez pas de vos maifons3 fi 
el es eïïonen; . le pèche ne fer. pas fur vous de ce 
nuellcs feront en leurs pcrfonnes. Dieu cft tout- 
Snt & jùfte , vous ferez nufli du bien auxiem- 
^."ès^^^^^^ aurez répudiées fclon voftre pouuo.r 
cil cft r^tfonnable entre ceux qui craignent Dieu; 
Ainfi Dieu vous enfeignc fcs commandemens , 
prut-eftre que vous les comprendrez. Ne voyez-, 
îous pas ceux qui font fortis de leurs n.aifons ^ 
caufe^de la crainte qu'ils auoient de la mortj ils f^^^^^^ 
des milliers en «ombre, Dieu leur a dit 5 Mourez 
après ce, il les a rcflufcités, Dieu eft le bien-faiacur 
IpeupJe,n.ais la plus grande partie ne ere-erH 
rienas de fes eraces. Combattez pour faloy > ô 
fçXz qu'i entend tout 6c fçait tout i Qui ell ce 
Vuv qiii kivpreftera vn bien-fait? ? ^"7^", 
par miUtiplicité d'accroiflemens , >lolk6c donn^ 
Fe bien à qui bon luy femble, vous retournerez ton: 
deu nt luy pour eare jugez. Ne fçais-tu pas qu'vn. 
troupe des cnfans d'ifraël après la mort de Moife, 
dit Ueur rrophete , enuoye-nous vn Roy , noui 
cor^at^^^^ auec luy pour la loy de Dieu , il leur 
X. Auez vous defobey aux commandemens d 
S'en? sTon vous ordonne de combattre, vous ne j 
Voudrez pasiaiie,llsont ditj Nousn'auonspom^d 
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defîr plus grand que celuy de combattre pour la 
jjgloire de fa diuine Majeflé , nousfbmmcsà ce fu- 
ijjet fortis de nos maifons & de celles de nos parensj 
jncjntmoins lors qu'on leur a commandé de com- 
ibattre , ils fe font retirez , excepte' quelques vns 
d'entre- cux,mais Dieu cognoirt bien ceux quil'of- 
Ifenfenr. Leur Prophète leur a dit , Dieu vous a en- 
loyé Saiil pour eftrc voftre Roy , ils ont dit, Tour- 
juoy fera-t'il nofirrc Roy ? nous méritons mieux 
la Royauté que luy , il n'eft pas aflez riche, il a dit, 
ipieu l'a eflcu pour vous commanderjil a augmenté 
ijon Içauoir , &fa taille » il donne h Royauté à qut 
bon kiy femble , il cft libéral & prudenr en tout ce 
qu'il fait. Leur Prophète leur a dit , lefigne defon 
Règne fera que PArche vous appsroiftra de la part 
de Dieu pour afi'eurer vos coeurs , dnns laquelle fera 
Icontemi le reftc de ce qu'à delr.ifle le peuple de 
IMoile & d'Aaron,&: fera portée par les Anges, cela 
cvûus fcruira de ligne de fon Règne fi vous croyez; 
•jcn Di(ni. Lors que Sùiil eft H^rty aucc fcs trou- 
pes pour combattre fes enncn.is , il a dit , Dieu 
rous efprouuera par vn fleuue , celuy qui boira 
'de fc fleuue ne fera pas des miens , fi ce n'elt 
pu'il en boiuc auec la main , ils en ont beu x 
leur volonté , excepté fort peu d'entr'eux î Îc: 
après auoir pafTe ce fleuue auec les vray croyans, ila 
lont dit 5 Nous n'auons pas aujourd'huy aflèz de 
[force pourrefiftcrà Goliat Se à fes troupes, mais 
fceux qui croyoient en Dieu & qui craignoient fa 
diurne Majeftc, ont dit , combien de fois vne petite 
troupe a t'ellc defFait vne grande armée par la per- 
^iillion de Dieu? 11 eft aucc ceux qui ont patience; 
^ors qu'ils ont veu paroiftrc Goliat & fes trouppes, 
liis ont dit , Seigneur donne-nous patience , alîlurc 
Jnos pas, ôc nous donne vidoire fur les infidellesj II3 
^nt vaincu leurs ennemis par la permiffion de Dieu, 
'«D.uid a tué Goliat, & Dieu luy a donné la Rovauté, GeuTd 
.^oc la icience du futur ; Si Dieu n'cuft foubsleué les 
«peuples les vns contre les autres . toute la terre au, 
cou clk pleine de dcfordres , tels font le 
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de Dieu , que je te déclare auec vérité, tu es véri- 
tablement vn des Prophètes de fa diuine Maje- 
ftc. Nous auons donné aux Prophètes des grâ- 
ces aux vns plus qu'aux autres , 
léàleur Seigneur, fie les vns ont efte eflcues plus 
que les autres. Nous auons donne la fcience a 
Icfus Fils de Marie , fie l'auons fortifie parle lama 
Efprir. Si Dieu euft voulu , les Prophètes qui iont 
cy-dcunnt venus n'auroient pas efte tuez après 
auoir cnfetgné fes commandemens. Les hommes 
ont efte de différente opinion j il y a des perfonnes 
qui ont crcu en Dieu, & les autres ont efte des im- 
pies, s'il euft pieu à Dieu, ils n'auroient pas efte 
tuez,mais il fait ce qu'il veut. O vous qui eftes vray 
croyans,depcnfez en aumofne quelque partie des 
biens que nous vous auons donnez auant que le 
iour vienne auquel on ne trouuera point de ren- 
çon, d»aumofnes, de proteaion , ny de prières qui 
vous puiffent fecourir. Certainement le» inhdel-lv 
les ont tres-grand torti Dieu l il n'yaquvn feul ii 
Pieu viuant Ôc éternel, ne penfez pasqu'illora- .. 
xneille ou qu'il dorme , tout ce qui eft au Ciel & ea j . 
laTerre eft à luy,qui intercédera pour tcy auprès de 
fa diuine Majefté , fi non par fa pcrmiffion ? Il fçait 
tout ce que font les hommes , i!>c tout ce qu'ils ont 
fait,ilsncfçauent rien que cequ'illuyapleuleuren- 

feiencr \ la largeur de fon I hrofne contient le Ciel l . 
5claTcrre,& la conferuation des deux ne luy eft pas l . 
importune,!! eft tout-Fuiftant & glor/eux.La loy ne I 
doit pas eftreabjurécellcmanifefte la différence de \ • 
la fov 6c de l'impiété , ceîuy qui ne croit pas en Ta- 
cot ny au Diable-, & croit en Dieu , s'cft attache au 
plus fort nœud qui ne fe put dénouer , ny rompre. 
BY coupper i Dieu entend tout 6c fçait tout , il aydc , 
& protège ceux qui croyent en fon vnite, i les fera i. 
fortir des ténèbres 6c les conduira dans la lumière', 3 . 
les impies auront Tagot ôc le Diable pour prote- î 
aeur , il les fera fortir de la lumière 6c les conduira i 
dans les ténèbres, telles gens demeureront eterncl- 
Icnjewt dedans le feu d'Enfer. Ne confiderez-vous ) 
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^as l'aftion de ccluy à qui Dieu auoit donné la Ceft 
Royauté? comme il a difputé de Dieu auec Abra- Ntm. 
ham ? Abraham luy a dit , Mon Seigneur cft celui vo^cJe- 
[qui donne h vie & la mort; Il a dit, Moy! le donne Uldm. 
la vie ôc h mort à mes fubjets quand bon me fem- 
Ible. Abrahnm refpondit , Dieu fait leuer le Soleil 
du cofté de l'Orient,fais-le leuer du cofté de TOcci- 
dent,nlorsl'infidelle demeura confus. Dieu ne con- 
duit pas les perfonncs in juftcs. As-tu confideré l'a- 
ôiô de celuy qui a pnfle en vn village defolé 5c ruy« 
nc,& a dit, comm^ct eft-cc que Dieu pourra donner 
la vie à ce village après fa mort Se le rcllablir après 
vne ruyne fi grandeîalors Dieu Ta fait m.ourir> aprcs 
f efpace de cent ans il l'a fait refTufcitcri & luy a ditr 
Combien de temps as-tu demeuré icy ? il a refpon- 
du, i'y ay fcjourné vn jour &demy; Au contraire, 
tu y as demeure cent ans,con(idcre ta viande & toa 
breuvage , qu'ils ne font pas altérez par la lon- 
gueur du temps , & regarde ton afae mort , voy 
lîfcs os qui blanchifTent , tu feruiras d'exemple ii 
tout le monde , 6c à la pofteritc , voy les os de ton 
afiie, je lesraflembleray & Icsrcueftiray de leur 
chair, voyant ce miracle il a dit, Taduoiic que Dica 
cft tout-Tuiffant. Souviens- toy comme Abraliaroi 
a dit, Seigneur monftre-moy comme tu reflufcitc 
les morts j Dieu a dit, ne crois tu pas en ma toute* 
'iJ PuilTance ? Il a refpondu-, Oiii Seigneur> mais cxau« 
j ce ma prière pour le repos de mon cœur , il a dit,^ 
Prends quatre oyfeaux, mets-les en pièces tous cn- 
femble, & porte les pièces fur ces montagnes} après 
ce , appelle-les, ils viendront promptement à toy* 
Dieu fçait tout & cft tres-prudent en fes œuures'* 
\ L'aftion de ceux qui depenfent leurs biens pour fa 
* gloire eft femblabic à vn grain de bled qui produit 
fept cfpics 5 & chaque efpic produit cens grains. 
Dieu multiolic les biens de ceux que bon luy fem- 
t ble , il eft libéral Se fçait tout ; Ceux qui depenfent 
leur bien pour fa gloire fans repentir fie fans repro- 
' ' che, feront recopenfez par ù diuine Majefté, & fe- 
iî roui deliurcz depewr Se d'affc6lion au jour dulugc^ 

^ 3 meat^ 
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ment.Les bonnes paroles Scie pardon font préférez , S 
aux aumofnes fuiuies du repetir. Dieu cft tres-nche j « 
2c mifericordieux. O vous qui croyez en Dieu , ne s u 
rendez pas vos aumofnes inutiles par le repentir ôc 
par le reproche, comme font ceux qui font des 
-umofnes par oftentation & par hypocnfie , ils ne 
croyent pas en Dieu ny au jour de lugement , leurs 
bonnes auures font fcmblables au rocher, lur le- 
quel il y auoit vn peu de terre,il eft arriue vne gran- 
de pluye qui la empo-rtée & n'a rien laifle delliisi 
leur trauail leur fera inutile , & n'en receutont point 
de mérite, car Dieu n'ayme pas les hipocrites ny les 
impies. L'aftion de ceux qui font des aumolnes 
pour complaire à Dieu , ou pour fauuer leurs ames, 
cft femblable à vn grain femé en vn haut lieu , au- 
quel il eftarriué vue grande ou vne légère pluye, 
qui a fait multiplier fonfruia. Dieu voit tout ce 
que vous faites : Y a-t'il quelqu'vn d'entre vous qui 
fouhaitte d'auoir vn jardin cnrichy de palmiers tcdc 
raifms? auquel coulent plufieursfoutames & ruil- 
fcaux, qui foit remply de toute forte des fruits, qi*c 
la vieillelfe l'attrape auec des enfans jeunes ôc toi- 
bles , Se qu'il vienne vn vent chaud qui brufic Ion 
■ardinage ? Dieu vous enfeigne amfi fes myfteres, 
|)eut-cftrc que vous vous en fouviendrez. O vous 
qui croyez, dépenfez ea ceuures pies , Se faites ocs 
aumofnes des biens que vousauez acquis y Se des 
fruits de la terre que Dieu vous a donnez , ne lou- 
haittez pas du bien mal acquis pour en faire des au- 
mofnes , clle$ ne feront receues qu à voftre honte, 
& fçachez que Dieu eft très riche ôc digne de louan-i 
ee. Le Diable vous fera peur de b pauuretc,5c vous' 
commandera la falletc, 8c Dieu vous promet fa gra 
ce 8c fa mifericorde,il eft libcralSc fçait tout,il don _ 
ne la fcience à qui bon luy femble , 8c à celuy à quil 
a erté donne la fcience, a cfté donné vn ties'çrand 
trcfor, duquel pcrfonne ne fait cas quelcsfages. 
Dieu void les aumofnesSc les vœux que vous faites, 
Se les mefchans feront priuez de protedion au joui 
du luizement. Si vous faites prrotUre vos aumofnes 

^ Ci 
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ce ne fern pas mal fait , fi vous les celc2 vous ferez 
bien , cela couurira plufieurs de vos péchez* , Dieu 
(çait tout ce que vous faites.Vous n'cA es pas obligé 
de mettre le peuple au droit chemin , Diou conduit 
qui bon luy femblc , le bien Si les aumofncs que 
vous ferez feront pour vos nmes^ne depenfcz en au- 
mofnes que pour l'amour de Dieu , vous ferez rc- 
comf enfcz des bonnes ocuures que vous ferez, 5c 
ne vous fera point fait d^injuftice. Soyez bien- 
faiuïeurs enuers les pauvres quife font incommo- 
dez pour le feruice de Dieu , 5c qui ne peuucnt pas 
trauaillerjLes ignorans les croiront riches à caufe de 
leui probité & de leur bonté,vous les cognoiftrez à 
leur phifionomie Se en ce qu^ils ne demanderont 
rien au mode auec importunité, Dieu fçaura le bien 
que vous leur ferez 5 Ceux qui font des aumofnes, 
ou de jour ou denuit,fecrettement ou publique- 
ment feront recompenfez de Dieu , il ne faut rien 
craindre pour eux , ils feront exemps d'affliction au 
rour de lugemcnt.Les vluriers reflufciteront fcm- 
blablc aux demoniacles, parce qu'ils ont dit que lé 
commerce eft femblable à l'v^fure , Dieu permet le 
cornmcrcc , 8c deffend Iwfure, celuy auquel eft ar-^ 
riué la parole de Dicu,Sc qui a quitte Tvlureje paf- 
fé eft à luy,Dieu luy pardonnera fa fautermais celuy 
qui retournera exercer l'vfure apresTauoir quittée 
fera chaftie dedans le feu d'Enfer , Dieu abhorre 
rvfure,ilaymcceux qui font aumofniers, 6cn*ayme 
pas les infidellcs.Ceux qui croyent en Dieu^qui font 
de bonnes œuures, qui font leurs oraifons au temps 
ordonné Repayent les decimes,feront recompenfez 
par fi diuine Majcfté, ils feront dcliurez de peur 5c 
d'afflidion au jour du lugement. O vous qui croye?: 
en Dieu, ayez fa crainte deuant les yeux^Sc dcb.ilTe?: 
l'vfure fi vous voulez obeïr à fescommandemens, 
fi vous ne le fakes^Dieu 6c fonProphete vous fcronc 
la guerre, fi vous vous convertifl'ez, voftre principal 
vous demeurera, ne faitesinjufticc à perfonne , il 
ne vousenfen point fait. Si vos de^ -itcurs ne vous 
peuvent pas payer 5c font en necelHcc , vous ferez 

13 4 bien 



Early European Books, Copyright© 201 1 ProQuest LLC. 

Images reproduced by courtesy of Koninklijke Bibliofheek, Den Haag. 

224 G 32 



j2 L'alcoran I 

bien d'attendre leur commodité, fi vous leur faite s 
quelque aumofne,vous ferez bien. Craignez le )our 
que vous retournerez tous deuant Dieu , 5c que 
chacun fera payé fansinjufiice de ce qu'il aura ga- 
oné.O vous qui croyez en Dieu,lors que vous vous 
chargerez de quelque debte , faites- en ûrcUer vn 
afte , le Notaire elctita le contrat entre vou. con- 
forme à la luftice , 6cnerefuraapas d'cfcnrecom- 
mc Dieu luy a enfeigné , m.aisle débiteur iatislera 
entièrement à ce qu'il deuia , & aura la cmini^ de 
fon Seiçneur deuant les yeux : Si celuy qui elt djbi- 
teui eft fol ou malade,& n'y peut pas fatisfaire luy- 
inermcfon tuteur ou ccluy qui aura fom de les aflai- 
je$y fatisfera pour Iny^Apellez deuxtefmoins auec 
vous : fi vous ne pouuez trouuer deux hommes, vn 
fuffira aiec deux femmes, defquellesle tefmoigna- 
gc vous fera ûgreahle,fi l'vne manque à fon deuoir. 
l'autre l'en fera reffouuenir , les tefmoins ne re.ulc- 
lont pas leur lefmcignage , encor qu'ils foientapel- 
lez en plus grand nombre -, ne faites pas diliiculte 
d'efcriie voftre tefmoignage , foit qu ils s'agifle de 
peu ou de beaucoup. 6c limitez le temps auquel le 
payement doit eftrefait, telles efcritures fontjii- 
fles deuant Dieu , donnent plus de force au témoi- 
gnage , & font à propos pour empcfcher que vous 
ne vous plaigniez les vns des autrcsi Si voftre mar- 
chandife eft prefente, vous la prendrez entre vous 
à l'heure mefme, alors vous ne pécherez pas de ne 
point faire d'efcriture ou decontraft. Appeliez des 
tefmoins lors que vous vendrez ôc achepterez, les 
tefmoins ny le Notaire n'en recevront aucun dom- 
mage. Si vous faites ce qui vous eft deffendu vous 
ferez trcs-mal, craignez Dieu, il vous enfeignera fes î 
commandemens,ilfçaittout. Si vous eftes en yo- ^ 
vase , £c que vous ne treuuiez point de Notaire, 
ious donnerez des gages. Si l'vn fe fie à l'autre, cc- 
hiy à qui l'on fe fera fié fatisfera à fa promefle , ôc 
craindra Dieu fon Seigneur : perfonne ne cèlera fon 
tefmoignage , celuy qui le cèlera péchera en Ion ( 
çaur, Pieu fçaic tout ce que vous taucs. Tout ce 
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qui cft nu Ciel & en h Terre eft à Dieu , foit que 
vous cachiez ou que vous maniferticz ce qui ell 
dans vos ames.il vous en demandera compte,il par- 
donne &c chartie qui bon luy femblc , 6c eft tout 
ïuiff.iDt. Le Prophète a crû en tout ce que Dieu luy 
a enuoyéjcomnpie auflî tous les vray croyans; Ceux 
qui croyent en Dieu , aux Anges, aux cfcritures, & 
generallement à tou les Prophètes ùns exception, 
difent : Nous auonsoliy 2c obevi Pardonne-nous ô 
ScigncurUu c'snoftie refuge. Dieu ne demande pas 
â la pcrfonnc plus qu'elle ne peut faire, le bien que 
Phonmie fera fera pour îuy, ôc le mal qu'il fera fera 
aufli contre luy. Seigneur excufe -nous fi nous t'a- 
uons oublic& pechéiScigncur ne nous charge d'au- 
cun fardeau pefant comme tu as charge ceux qui 
nous ont précédés , ne nous charge de ce que nous 
n'auons pùs la force defupporter, eiTacenospc- 
ehes > donne nous ta mifericorde tu es noftrc 
Seigneur , donne-nous victoire contre les infi- 
délies. 



J^eCktpttre de U Lignée de loAchim ^ conienant deux 
cens verfets efcriis À la hUd:ne. 



V Nom de Dieu clément 6c mifcricordîeujK 
fuis Dieu tres-Sage. Dieu 1 il n'ay aqu'vn 
feul Dieu viuant & éternel, il t'ii enuové le Liure 
qui contient la vérité, &. confirme les E(critures 
qui ont efté envoyés aup?rauant luy • Il a enuoyê 
Vancien Teftament & TEuangile qui feruoyent au- 
parauant de guide :.u Peuple. lU cnuoye PAko- 
lap^qui diflingue le bien d'auec le mal , ceux qui 
ne croiront p::s en la Lcy de Dieu feront rigoureu- 
fcment chafticz. Il eft Tout-Puifiant 6c vindica- 
tif j rien ne luy eft cnchc ny au Ciel ny en la Terre^ 
c'eft luy qui vous forme dnns le ventre de vos mè- 
res comme bon luy fcml le , il n'y a point de Dieu 
cjuc Dieu Tout-Puiffant 6c Sage; C'eÛ luy qui t'en- 
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uoycîe Luirc> duqucUesprcceptes font très nCccf- 
faires , ils lont Vorigine & le fondement de la Loy, 
femblables en puiete les vns aux autres , & fans 
contradiftion. Ceux qui en leur cœur inclinent à 
s'efloigner de la vérité , cnfuivent fouvent leur in- 
clination defircux defedition & defçauoir l'expli- 
cation de l' Alcoran ; mais pcrfonnc ne fçait fon ex- 
plication que Dieu & ceux qui font profonds en 
doftrine. ils difent, nous croyons en Dieu,tout pro* 
eede de fa diuine Sagefle , neantmoinsperfonne ne 
s'en fouvient que Icsfages. Seigneur ne deuoyc pas 
nos cœurs après nous auoir conduit au droit che- 
min , donnc-noustamifericorde , tu es tres-liberal 
enuers tes créatures, Sei^^neur, c*eft toy qui aflem- 
blcras le monde au jour du lugement , auquel jour 
il ne fc trouvera rien de douteux , où tu ne contre- 
viendras pas à tes promefTes , & oùlesrichefles & 
les enfans ne feruiront aux infidellesque pour al- 
lumer le feu d'Enfer. L'infidelle lignée de Tharaon 
& ceux qui Pont précédé, ont blafphemé & ont ab- 
juré la Loy de Dieu , mais il les a furpris en leur pé- 
ché , iîelt grief en fcschaRîmens. Dis aux infideî- 
les qu'ils feront vaincus , & qu'ils feront alTcmblez 
dedans le feu d'Enfer quileur eft préparé. Vous 
auez vn exemple aux deux truoppes qui ont com- 
battu pour la gloire de Dieu^ils virent de leurs yeux 
lef iafidelles deuenus vray croyAnsfemblables à eux^ 
Dieu fortifie de fon ayde qui bon luy femble , cela 
feruira d'exemple à ceux qui verront clair. L'amour 
le defir des femmesides enfnnsjdes richefies^l'a- 
bondance d'or &c d'argent , de cheur.ux, de beftail, 
& de labourages, font agréables aux hommes,teIles 
font les richeffes de la vie du monde , mais le plus 
alTeuré refuge eft en Dieu, dis leur, je vous annonce- 
ray des chofcs beaucoup meilleures pour ceux qui 
auront la crainte de Dieu deuant les jeux , ils de- 
meureront éternellement dedans leParadis où cou- 
lent plufieurs fleuves, auec des femmes belles &c 
nettes , & toute forte de contentemens. Dieu void 
ceux quii*adorem & qui difent, Seigneur nous 

croyons 



i 
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croyons en ta loy pardonne nous nos péchez , gar- 
de nous des totirmens du feu. Lespatiens ,lcsper- 
feuerans,les vray croyans, les obeïflans, les gens de 
bien, ceux qui demandent pardon à Dieu dés le 
matin, les Anges, & les Doaes qui avmcnt la lufti- 
ce , tefmoignent qu'il n'y a qu'vn feul Dieu ; La loy 
de falut cft la loy agréable à fa diuine Majefté , per- 
fonne ne contredit cette vérité entre ceux qui fça- S ct/^. 
vcntlaloyefcritequeparenuie. Celuy qui n'obey- "'«n* 
ra p is aux commandemens de Dieu, trouvera , fa vô'"/'* 
diuine Majefté ttes-exa6te à luy ùke rendre corn- lauiin?" 
Pte, Si les impies difputent aucc toy,dis leur,ic me 
fuis entièrement refigné à la volonté de Dieu , auec 
tous ceux qui m'ont fui/y. Demande à ceux qui fça- Ce fo^t 
vent la loy efcrite, & ceux qui ne la fçauent pas. s'ils ^"'-^ 
font rcfigncz en Dieu , s'jls s'y refignent ils fui- ?hr" 
vront le droict chemin , s'its fe déuoyent , tu n'es 
obligé qu'à les prefcher,Dieu voit tous ceux qui Ta- i^^, 
dorent. Annonce des tourmens douloureux à ceux bei. 
qui cèlent fes commandemens , qui tuent les l'ro- ^'^v^' - 
phetes , & mal traitent ceux qui enfeignent la jufti- "noir, 
ce au peuple , les bonnes oeuvres qu'ils feront leuc 
feront inutiles, en terre, & feront en l'autre monde 
priuez de proteaion. Ne vois-tu pas vne partie de 
ceux qui fçauent la loy efcrite î comme ils ont cftc 
appeliez a lalcfture du Hure de Dieu , afin qu'ils ju- 
gent auec equjté les diffeiens qui font entr'eux* 
mais pluûeurs font retournez en leur péché : ils ont 
mefpnfé Tefcriturc , parce qu'ils ont dit i Le feu ne 
nous touchera qu'vn certain nombre de jours j Ils fe 
font trompes dans leurs blafphemes , que deuien- 
dront-ils lors que nous les aflemblerons au jour du 
Iugemciit,où il n'y aura rien de douteux,& où cha- 
cun fera paye félon qu'il l'aura mérite? il ne leur fera 
point fait d'injuftice. Dis , Seigneur tu poflédcs 
tous les Royaumes du monde , tu donnes la Royau- 
té a qui bon te femble , De ta rmin , ô Seigneur 
procède tout bien , tu es tout-PuilTant , tu f^.itsen- 
trer la n«,t dans le jour , & le jour dans 1:. nuit , tu 
tais loiui le vif du mo« , ac le mort du vif, tu cnri- 
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chis Cms copte qui bon te fcmble. Les fidelîes n'o- 
bcïront pas aux infidelles à l'exclufion des vrais 
croyans, ccluyqui fait telle chofe n'oblerue pas la 
loy de Dieu , que fi vous aucz peur de vos ennemis, 
Dieu veut que vous ayez encore plus de peur de luy, 
il cft le refuge alTuré des gens de bien,disleui , foit 
tfue vous cachiez ce qui cft dans vos cœurs.foit que 
vous le manifefiiez , Dieu fçaittout , il fçait tout ce 
qui eft au Ciel & en la Terre , il eft tout-Puiflant. 
Tenfcz au jour auquel chacun trouucra le bien &c le 
mal qu'il aura fait, alorsvous fouhaitterez d'eftre 
laucz de vos pechez,6c que le nôbre de vos bonnes 
voy Ge- ceuurcs excède celuy des mauuaifes , Dieu veut que 
ludm. yjjyj craigniez, il cft dénient à ceux qui l'adorer. 
Dis leur, fi vous aymez Dieu fuiuez moy,Dieu vous 
donnera la vie , & vous pardonnera vos péchez , il 
cftcl-ment ôc mifericordieux. Dislcur,obeiflez a 
Dieu & an Prophète jS'ils retournent en leur peehe , 
Dieu les chafticra tres-rigoureufcnAent , il n'c^ymc 
par les infidelles. Dieu a efieu Adam & Noe , la li- 
gnée d'Abraham Se la lignée de lonchim, l'vne pro- 
cède de l'autre, Dieu entend tout & fçait tout. Sou- 
uiens-toy comme h femme de loachim a dit , Sei- 
cneur je t'av voué le fruit qui eft dedâs mon vctre, 
libre & dépouillé de toute affaire pour te fcruir en- 
ton Temple ; reçois-le de moy quitel'oftre auec 
afTcaion ; tu entends tout 6c fçais tout: Lors qu el- 
le a efté accouchée elle à dit,Seigneur,ie fuis accou- 
chée d'vne fiUe,tu fçais ce que tu m'as donne )e l ay 
nommée Marie, je la garderay par ton ayde, elle 5c 
fa pofterité de la malice du Diable , reçois-la Se»- 
cncur d'vne réception agréable, 8c luy faits produi- 
re de bons fruits. Zachraie eut foiug de l'éducation 
de cette fille,toutes les fois qu'il cntroit en Ion ora- 
toire il y trouuoit mille forte de différents fruits de 
ëiuetrts fufons. Uditvn jour , ô Marie, d'où pro- 
cèdent ces biens , elle refpondit, ils procèdent de 
Dieu qui enrichit fans compte qui bon luy femble. 
Alors Zacharie pria le Seigneur , ti dit. Seigneur, 
donae nioy vue ligace qui ce Toit agréable , g. qui 
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tbfcrUe tes commandement , Seigneur exauce mes 
raifons Les Anges Pont appelle , luy ont dit. le 
annonce de la pnrt de Dieu , que tu auiMS vu fils voy 
Inommé lean, il afleurera que le Meflie eft le Verbe laidm, 
ide Dieu , qu'il fera grand perfonnage , chaftc , Pro- 
phète» ôc vn des juftes : Seigneur, refpondit Zacha- 
ie, commet aurois-ie vn filsjie fuis vieil 6c m*a fem- 
iime eft inféconde? L'Ange luy dit, ainfi Dieu fait ce 
gque bon luy femble , Seigneur , dit Zacliaric , fais- 
noy paroiftrc quelque figne de la groflcfie de ma 
emme. Le figne que ie tedonneray, refpondit 
^Ange/era que tu ne parleras de troisiours que par 
figne,fouuiens.:oy fouuent de ton Seigneur,loiie-lc 
le foir &. le matin. Souuiens-toy comme les Anges 
ont dit,ô MaricDieu t'a efleuë fie purifiée fur toutes 
les femmes du monde j ô Marie obeys à ton Sei- 
gneur, loue le,5cl'adoreauec ceux qui l'adorent. Je o Ma- 
te raconte comme la chofe eft pafiee, tu n'eftois pas bomt^, 
aucc les Minières du Ten. pie lors qu'ils ont jette 
leurs plumes pour tiicr au fort , & pour voir qui 
d'entr'eux auroit foin de l'educatio deMarie,ny lors 
qu'ils font entrez en cette difficulté. Souuiens-toy 
comme les Anges ont dit, ô Marie, Dieu t'annonce 
yn Verbe. duquel procédera le MefTie nommé Icfus 
fils de Marie, plein d'honneur en ce monde, & fera 
en l'autre nu nom.bie des inrercefleurs auprès de (> 
diuine Majcftc , il parlera dans ie berceau comme 
vn homme de trente à cinquante ans , &c fera au 
nombre desluftes: Elle à dit, Seigneur , comme 
auray-ie vn enfant fans attouchement g' homme ? il 
a reipondu , ainfi Dieu fait ce que bon luy lemblc 
lors qu'il crée quelque chofe , il ait,fois, 6c elle eft} 
le luy enfcigneray les efcritures , les myfteres de la 

Iloy , l'ancien Teitament & l'Euanrjlc,&c fera Fro- 
phetc enuoyé auxenfans d'ifracl.Iefjs die aux cnfâs 
d'ifraél , ie fuis venu à vous auec des fignes euidens 
i de ma miftîon de la part de voftre Seigneur, ie vous 
i fcray du lim.on de la terre la figure d'vn cyf^au , je 
• 3 foufflcray contre,incontinent elle fera oyfeau &: vo- 
'I Icia par' la permifiion de Dieu > ie guciir^y lesa- 

ucugles. 
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ucugîcsnez & le^ ladres, ie reflufciteray les mort?:, 
ic vous cnfeigneray ce que vous deu.z manger , Se 
€e que vous ne deuez pas mang^T , cela vousfer- 
uira d'inftruftion fi vous croyez en Dieujiefuiî 
venu pour confirmer l'ancien Tclbment , & ce qui 
vous a eftc cy-deuant en(eignc ; certainement i 
vous eft permis de manger des chofcs qui vous ont 
cfté cy-djuant deftenducs ; le fuis venu vers vous 
auec (les fignes de ma mifllon qui tefmoigncnt 
que ie fuis véritablement enuoyc de la part de yo 
ftrc Seigneur , craignez Dieu ôc m'obeïflez , Die 
cft mon Seigneur & le voftrc , adorez-Ic » c*c 
le droi6l chemin. Lors que lefus cogneuft leu 
impiété , il dit , Qui foultiendra la loy de Dieu 
en mon abfence î Les Apoftres luy ont refpon- 
du , nous fouftiendrons la loy de Dieu, nous croyo^ 
en Ton vnité , fois tefmoin deuant Dieu que nous 
nous femmes entièrement refigncz à la volonté de 
fa diuine MajeftéiScigneur^nous croyonscn ce que 
tuas commandé, &c auons fuiuy le Prophète ton 
Apoftrc , efcrits nous au nombre de ceux qui pro- 
feifent ta loy. Les luifs ont confpirc contre lefus , 
ôc Dieu a fait tourner leur confpiration contr'eux, 
il eû fcauant dc9 dclTcins des confpirateurs. Sou- 
iiiens-toy comme le Seigneur a dit ; O lefus , ie te 
fcray mourir, ie t'efleuerây à moy , ic t'efloigneray 
desinfidellcs , &prefereray ceux qui t'auront obey 
aux infidelles au iour du lugement j ce iour vous 
ferez tous aflémblez deuant moy, icjugerayles 
difierens qui font entre vous, & chaftieray les im* 
pies en ce monde & enl'autre,perfonne d'entr'eux 
ne les pourra protéger, ie recom.penferay ceux qui 
auront creu en ma loy, 5c qui auront fait de bonnes 
auures , Dieu n'ayme pas les injuftcs. leteracon* 
te ces mylUres,& t'cnfcigne l'Alcornn. lefus auprès 
de Dieu eft comme Adam, Dieu la créé de terre, il 
a dit,fois,2c il a eftcf, cette vérité procède de ton Sei- 
gneur , ne fois pas au nombre de ceux qui en dou- 
tent. Si quelqu vn difpute contre toy de ta doftri- 
ûCj dis leur; Venez? aû'cmblczrvos ejiii'aus 2c les no- 
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fîtes 5 vos femmes & les noftres , affemblons-nous 
& addrcflbns nos prières a Dieu 3 ie mettray la ma- 
ledi£lic!i de fa diuine Majellé fur les menteurs. Ce 
difcours eft entièrement véritable, il n*y a point de 
Dieu que Dieu feul, tout- rui'.^ant & Sagc; s'ils s'é- 
loignent de fes commandemens il recognoiftra 
bien les infidelles, dis leur ; O vous quifcauez l'cf- fj"/^^^ 
^Titure^venez auec des paroles vray femblables en- luif, 
tre vous & nou^^ , adore ie autre que Dieu ? ie ne if»chiiî. 
Paflbcie auec perfonne , &c ne recognoispourSei- 
gneur autre que luy; que s'ils fe détournent du che- 
min de la foy , Dieu cognoiftra bien ceux qui fali- 
ront la terre , Dis leur , foyez tefmoinsquc nous 
croyons en Dieu. O vous qui fc.uiez Pefcriture , ne 
difputez pas de la loy d'Abraham , à fcauoir,s'il ob- 
fernoit l'ancien Teftament ou l'Euangile , ils ont 
cfte cnfeignez aprez luy , peut-elhe que vous co- 
gnoiftrez voftrc erreur. O vou-^ qui auez difputé 
de ce que vous ne fcauicz pas , Abniham n'efioit ny 
luif ny Chreftien , il profeflbit l'vnité de Dieu , il 
cftoit vray croyant , & n'eftoit pas au nombre des 
infidelles: Le peuple fie particulièrement ceux qui 
l'ont fuiuy de Ton temps , comme aullî le Trophete 
Mahomet , & tous les vraycroycins , ont cognu U 
vérité de fa loy. Vne partie de ceux à qui a elle cy* 
deuant donnée la fcience del'efciiture, défirent de 
vous déuoyer du droift chemin , mais ils s'en de- 
voyent eux-mefmes , 6c ne le cognoiflent pas. O 
vous quifçauez l'efcriture , ne celez pas malicieufe* 
ment les commendemens de Dieu, ne reueftez pns 
la vérité du menfongc , ne la cachez pas volontaire- 
ment. Plufieursde ceux qui fçauent laloyelcritc 
ont dit dés l'aube du iour ; Croyez en ce qui a efté 
enfeigné à ceux qui croyent en In'loy de Dieu, néant- 
moins le foir ils ont elté eux-mefmes au nôbre des 
inlîdelles,peut eftre qu'ils fe côuertiront.Ne croyez 
qu'en ceux qui fuiuront voftrc loy, dis leur, le vray 
guide eft le guide de Dieu:On n'a pas donné à autre 
2^i'a vous 1.1 r:iencc qui vous a efie donnée, fi les in* 
fidelles difputcnt contre vous dcu^nt voftrc Set- 

gneut 
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rncur au iour du lucemcnt, dites leur. la ^race pro- 
cède de la main de Dieu, il ell libéral ôc fçait tout, il r 
pardonne à qui bon luy femble , & cft tout mjfer i, 
cordieux. Si tu confie ton trefor entre les mains d 
plufieurs de ceux qui fçauent la loy cfcrue , ils te 1 
rendront fidellemcnt 5 11 y a aurti plufieurs perlon 
nés cntr'eux qui ne te le rêdront pas fi lu n'en pren 
du foin, parce qu'ils ont dit qu'ils n'ont point d 
crear.ce aux Arabes , ils blafphement contre Die 
ôc cogncilVcnt leurs blofphemcs. Celny qui iati 
fera à ce qu'il a promis > &. qui craindra Dieu , le 
aymé de Dieu , il ayme ceux qui ont fa crainte d 
uant les yeux;ccux qui altèrent ks commandemen 
pour quelque profit , n'auront point de part en P 
radis,il ne les protégera pas,&: ne les regardera p 
au iour du lugement , il ne leur pardonnera pas , 
feront rigourcufement chnfiiez. Il y a des perle 
nés entr' eux qui altèrent l'efcriture en la lifanr , 
veulent faire croire que ce qu'ils difent eft dan 
Fefcriture, encore qu'il n'y foi: pas,ils blifphcmen 
ti. le cognoiflent bien : Dieu n'aucit pas donne 
l'homme les cfcritures ,1a fciencc Se les prophétie!: 

pour dire au peuple, Adorez moy au heu de Dieu 
mais bien pour dire , obferuez cxaâement ce que 
vous auez apris darsl'efctiturc & ce que voushfez 
Dieu ne vous commande pasd'adoter les Anges m 
les rrophetes,vous commandera t'il l'impiété apr" 
vcusaucir enfeigné fa loy? Souuenez vous qu'il 
feceu la promefiè des Prophètes de prcfchcrfel 
„ „ comman démens fans peur, 6c qu'il vous a enfeign ; 
SeV'' l'efcriiure ôc lafcience.ôc qu'après- ce,il eft venu vi 
"«'«■• Prophète qui a confirmé la doÛrine qui vous auoi». 
été enfeignéc , afin que vous cruffies en fes para: 
les» nel'auez vous pas appiouué? n'auez vouspaj 
receu ce qui vous auoit cftc pron/is ? Nousl'auonD 
rcccu,roycz dore tefmcins centre vous n.ehi;cs,£. 
contre ceux qui vous ont (iuuis , ôc ie feray tcfmtû) 
contre vous ôc contr'eux j ceux qui fe deuoycror 
du droi6t chen.iu feront des li^efchans , défirent i 
©Ufcrvci uue aune Icv que celle de Dieu , tout c 
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jquî cft au Cie! & en la Terre luy obeyt de bon gré 
lou par force , & vous ferez vn iour tous afiemblés 
•deunnt luy pour eftre iugez , dis leur.Nous croyons 
iCn Dieu , en ce cju'il nousa infpirc,cn ce qu'il à in- 
•ifpire à Abraham , Ifmaël , lfaac,lacob, & aux Tri- 
.!bus,en ce qui a efté ordonne' par Moïfe , par Icfus, 
; & generallement pat tous les Prophètes de la part 
de Dieu, & fommcs entièrement refignez à fi vo- 
ilonté. Les facrifices de ceux qui délireront fuiure 
vne autre loy que la loy de ùlut, ne feront pas a- 
|greéz , ils feront en l'autre monde au nombre des 
Igens perdus. Dieu n'a pas conduit ceux qui ont fuiuy 
. l'impieté après auoir profeflé fa loy, & après auoir 
veu 6c témoigné que le Prophète eft véritable p.?r 
les fignes clairs & euidés qui leur font appnrus,Dieu 
-, ne conduit pas les injuftes , ils feront à iamaisraau- 
. dus de fa diuine Majefté , des Anges,& de tout le 
monde, ils ne trouverront point d'allégement en 
leurs pcires, & feront priuez au iour du lugement 
de protection , excepté ceux qui fe conuertiront ôc 
; qui feront de bonnes oeuures , Dieu leur fera dé- 
ment *c mifericordieux Ceux qui feront inîpies en- Voy ki- 
tiers lefus après auoir creu aux liures de Moïfe , & YtloL 
qui augRicnttront leur iKipieté contre M ahomet,a« 
ic conuertiront iamais, ils feront éternellement de- 
uoyez. Tous les trefors de la terre ne pourront pas 
fauuer les impics qui mourront dans leur impiété» 
1 on leur a préparé de grands chaftimens,& perfonne 
" d'entr' eux ne les pourra protéger. Vous ne ferez 

• pas juftifiez jufquesà ce que vous ayez depenfe'en 

• œuurcs pies vne partie des biens que vous auez . 
i Dieu fçaura les aumofnes que vous ferez. Toute for- 
te de viande eftoit permife aux enfans d'lfraël,exce-. 

! pté ce qu' Ifraël s'cftoit defiendu à foy-mefme au- 

• parauant l'ancien Teftamcnt.dis leur, venez & ap- 
K portez l'ancien Teftament & le confiderez, on ver- 

• ra h vous dites la vérité , ceux qui après blafpheme- 
Tv"^ Va-^^ auront très «rand tort , dis leur , 
Dieu à dit la verité,fuiuez la loy d'Abraham elle luy 
clt agréable , il ptofeObit l'unité de fa diuine Maje- 
fté, 
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4i L'alCohak 
fté 5 il n'eftok pas au nombre de ceux qulcroyoîeY 
en piulleurs Dieux. Le Temple de h Meque eft taj 
premier que Dieu a ellahly en terre' pour y eftre aij 
doré, il l'a beny,£c le peuple y trouueia les enfeigoCT 
mens du droidl chemin, nuec des Ggnes clairs & evii 
dens de fa toute.Puifl'ance , à rçauo'ir le lieu d'Ahra-f 
ham,cehiy qui entrera en ce Temple fera en lieu M 
feurete & priuilegié , Dieu a ordonné d'y faire d« 
pèlerinages par ceux qui en auront le pouuoir;celajj 
qui eft impie doii fçauoir que Dieu n'a pas affaire di 
luy. O vous qui avez cognoiflance de la loy efcrite ,1 
'ne celez pas voluntairement les commandemens 
de Dieu, il fcait tout ce que vous faites , dis leur. O 
vous qui aucz la fcience des efcrirures , ne détour- 1 
nez pas du chemin de falut ceux qui croyent en la 
loy de Dieu,vous la voulez altérer & perucrtir,mais 
Dieu n'eft pas ignorant de ce que vous faites. O 
vous qui croyez , fi vous obeyfîez à plufieurs de 
ceux qui ont la connoilTance de la loy efcrite , ils : 
vous deuoyeront au nombre des impies? comment 
ferez vous des impies , puis qu'on vous a cnfeignc 
les commandemens de Dieu ? & que fon Prophète 
5c fon Apoftre eft entre vous ? ccluy qui fe relîgnc i 
en Dieu eft dans le droiftchemin.O vous qui croyez 
craignez Dieu, mourez dansla profelïîon de Ibn 
vnicé> embrafi'ez fa loy,&c vous fouuenez de la grâ- 
ce qu'il vous a faite , vous el^iez tous ennemis les '| 
vns des âutres,il a vny voscacurs,& par fa grâce fpe-/ 
cialle vous eftes demeurez vnis comme de bons frc-i 
re$,vous eftiez fur le bord dVn foflc de feu , dont il 
vous a retiré, ainfi Dieu vous manifefte fes grâces ,2 
peut-cftre que vous fuiurez le droit chemin^ll y a des 
perfonnes entre vous qui exhortent le peuple à bien ^4tf 
faire , ils commandent de faire ce qui eft honneftc,/{ 
fie s'abftiennent de ce qui n'eft pas raifonnable , cesj 
perfonnes feront bien heureufes. Ne foyez pas com- 
me ceux qui ont abandonné la veriré, & ont fuiuy 
le menfonge, encore que la vérité leur fut cognuë , ^ 
ils fouffr iront de grands toiumens au iour que le vi- " 
f^ge des bons blanchira > Se que celuy des mefchans- 
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fen iioircy j On dira à ceux qui nmont le vifigc 
noii cy , Auez vous fuiuy l'impiété npres mon fm 
protellion de la foy ? gouhez aiijour d'huy les tour- 
mens deubs à voft'rc péché. Ceux qui amont le vi- 
fage blanc feront en li grâce de Dieu, en la quclfc 
ils demeureront eLerncUcment. Voila les mylteres 
de la loy de Dieu que ic l'enfeigne auec veritérDieu 
ne veut pas qu'on fafle injullice a fon peuple , tout 
ce qui eft auCiel bi en la Terre luy appûrtient,il dif- 
pofe de toutjll n'a point paru de nation en terre qui 
ait fuiuy vn meilleur chemin que vous , vous dcf- 
fendez de faire ce qui n'eft pas raifônablc,& croyez 
en Dieu feul. fi ceux qui ontcy-deuanteu la co- 
gnoiffance de la loy efcrite eulTent creu en Dieu , pf*"*/ 
ils auroient très bienfait , il y a des perfonnes en- " 
ti' eux qui croyent en ce qui eft véritable , mais la 
plus grande partie font des mefchans. Ils ne vous 
feront point de mal que de langue , &c ne trouue- 
ront point de proteftion contre vous , s'ils vous 
combattent ils tourneront le dos, ils ont efté battus 
de h honte & l'ignominie où ils fe font arrêtiez , 
excepté lors qu'ils ont embraffé la loy de Dieu, 6c 
qu'ils ont obferué les préceptes qui ont efté enfei- 
gnez au peuple fidellc, lors qu'ils font retournez en 
la colère de Dieu,ils ont efté battus de b pauureté, 
parce qu'ils ne croyent pAs eu la parole de fa diuinc 
Mû jcfté, qu'ils tuoient les Prophètes fans raifon , & 
qu'ils defobeiflbient à fes commandemcns. Ceux 
qui ont cy-deuant euco";noiflance de la loy efcrite 
ne font pas tous fe ml. labiés , il y a des perfonnes 
enti'cux qui perfeuerent en l'obcïfTance , ils médi- 
tent la nuit les miracles de Dieu , ils l'adorent , ôc 
croyent en fa diuine Majefté & au iour du lugemêt. 
ils prefchent l'honneftetc,ils dépendent de faire les 
chofcs qui font deshôneftes, 5c ('adonnent aux bon- 
nes œuurcs, certainement ils font gens de bien. Ne 
cachez pas les bonnes oeiiures que vous ferez. Dieu 
cognoift ceux qui ont fa crainte deuant les yeux. 
Les ticheflés & les cnfans feront inutiles aux infir • 
celles auptés de Dieu , ils dcmeurciont éternelle- 
ment 
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44 L'alcoran 

ment dedans le feu d'Enfer,les aumofncs qu'ils font 
en ce monde font femi la'iles au vent grandement 
chaud ou extrêmement froid qui eftârriué au la- 
bourage de ceux qui ont fait tord à leurs ames , 
l'a tout ruinc,Dieu ne leur à point faird'injuftice, ils 
le font fait tort à eux-mefmes par leurs péchez. O 
vous qui croyez en Dieu , n»cftimez perfonne eftre 
elcuë de Dieu qu'elle ne foit de voHre Religion, les 
mefchants tafchctont de vous mettre dans leurs 
defordies , la haine a paru en leur bouche , & celle 
que leur eftomach couue eft encore plus grande , 
nous vous auons enfeignés lescommandemens de 
Dieu,fi vous les obfèruez, vous vous garderez de la 
malice des infidcUes. O vous ! vous les aymez,& ils 
nevous ayment pas! vous croyez gêner, llemenc 
aux efcritures , & ils ne croyent pas en ce que vous 
croyez, lors qu'ils vous ont rencontré ils ont dit, 
nous croyons en Dieu » & lors qu'ils ont cfté éloi- 
gnez de vous , ils ont mordu de colère le boiît de 
leurs doigts contre vous ,dis leur, mourez auec vo- 
ftre colère , Dieu fçait ce qui eft en vos cœursj S'il 
vous arriuee du bien,ils en font fichez , ôc quand il 
vous arriue du mal ils s'en réjouïflcnt , fi vous aucz 
patience & fi vous craignez Dieu , leurmalicene 
vous fera point de mal, Dieu fç ait tout ce qu'ils 
font.Souuiçns-toy de la matinée que quelques vns 
de tes gens ont delaifle les vrr.y croyans au champ 
de bataille , & que deux de tes compagnies fe font 
éloignez du combat , Dieu a elté leur protefteur , 
tous les vray-croyans fe doiuent confier en luy , ii 
vous a protégé à Beder où vous eftiez peu de gens 
mal armez,peut-eftre que vous le craindrez ôc que 
vous le remercierez de cette grnce ; Dites aux vray- 
croyans. Ne fuffit-il pas que Dieu vous fecoure auec 
trois mille de fes Anges,vrnyemcnt fi vous auez pa- 
tience & fi vous craignez Dieu , ils vous viendront 
fecourir au befcin , ^ voft re Seigneur vous fecour- 
ra auec cinq mille de fes Anges eiuioyez du Ciel , il 
ne vous enuoyera ce fecours qu'afi:i de vous annon- 
cer fa protc£tion ôc pour afll urance de vos cœurs , 
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ïaviaoirc procède de fa diuine Malefté , il cft tout- 
ruillant & Prudent en Tes a-uiires,il exterminera en 
ce monde vne partie de ceux qui font impies , ou 
11 les reprendra fi aigrement qu'ils feront defcfpe- 

'ïï" "'^^ ^^'^^^^ pardonnera ou s'il les 

L'îiialtiera parce qu'ils font des mefchans , tout ce 
.Bt elt en Terre & aux Cieux eft à luy, il pardonne 
qui bon luy femble,il eft clément ôc milèricordi- 
eux aux gens de bien. O vous qui croyez ne foyez 
I P^s vJuriers 6c craignez Dieu , peut-eftre que vous 
obe irez a fes commandemcns.craignez le feu d'En- 
ter prépare pour les inridellcs ; obeïflcz à Dieu èc 
laux rrophctes,fes Apoftresjvos péchez vous feront 
i pardonnez,demandezpromptement pardon à vo- 
i itre Seigneur, la largeur du Paradis contient le Ciel 
^: la Terrc,il cft préparé pour les gens de bienîDieu 
ç a vme ceux qui font des aumofncs en joye 5c en af- 
•I «iction, qui dominent leur colere,& qui p:3rdonncc 
. a ceux qui les ont ofienfez ; il ayme ceux qui font 
•1 Dien , & qui après auoir commis quelque péché fc 
(lont fouuenus de fa diuine Mnjefte , & luy en ont 
3 demande pardon j qui pardonne les péchez autre 
• que Dieu ? Ceux qui ne perfifteront pas en leurs 
i crimes, ôc qm recognoiftront leurs péchez , feront 
. recompenfcz de la mifericorde de Dieu,&: jouïror.t 
■':defa grâce dedans le Paradis. Il v a eu cy-deuant 
'«des iojx ôc des voyes pour conduire le peuple au 
l droit chemin, mais confidcrez qu'elle a efté la fin 
I des infidelles. L'Alcoran eft enuoyé pour inftruirc 
. ic mondcpour conduire les hommes au droia che- 
' ; p;;,"'^ pour prefcher les gens de bien.Nc vous avL 
t miez pas , ôc ne vous affligez pas dans les combat* 
' lerez vidorieux fi vous croyez en Dieujfi vous 
■ f ucz eûe blefrez,fcmblables bleflures ont touché les 
t impies , Dieu diuerfineainfi les iours entre le peu- 
pic , ahn de cognoiftre ceux qui font véritablement 
• zei.z en laloy, ôc qu'on prenne entre vous des tef- 
i moins centre la malice des infidelles. Dieu n'aymc 
^•pasiesiniuftes, il pardonne les péchez à ceux qui 
yroyeat ôc extermine les infidelles. Croyez vous 

enciet 
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cntre-r dans le Paradis, & que Dieu ne cognoIfTe p^s 
ceux qui ont gencreufement combattu ? il cognoic ^ 
c^ux qui ont efté patiens en leur aduerfiré , & qui 
ont perfeueré en l'obeïflance de Tes commande- |r 
CMt la mens. Vous attendiez la mort auant que de Taucir i 
d^Bede* rencontrée , vous Tauez vcuë de vos yeux > 6c auez I 
^'^^ efté victorieux. Certainement Mahomet eftPro- l 
phete & Apoftre de Dieu , il y a eu plufieurs Pio- * 
phetes aupnrauant luy , brs qu'ils fjnt morts , ou i 
qu'ils ont cfté tuez,vous eftes retournez fur vos pas 
en voftrc impieté, ceux qui retournent fur leursjpas 
ne font point de mal à Dieu , il ne recompenlera 
que ceux qui feroitf recognoiflàns de fes grâces, 
& les hommes ne peuuent pas mourir fans fa per- 
miffion 6c ce en vn temps efcrit & predcftiné. Je ! 
donneray les biens de ce monde àceluy qui en you*| 
<lra , & recompenferay abondamment ceux qui me 
loiieront.Combjeny a-t'il eu de Prophètes &d'ho-l 
rnesauec eux qui n*ont pas efté auilis parlcsaffli- 
ôions qui leur font arriuées en combattant pour la 
îoy de Dieu? ils n'ont pas efté afFoiblis , ôcncfc 
font pas humiliez aux infidelles , Dieu ayrue 
ceux qui font patients en leurs aduerfités & ceux 
qui perfeuerent en fa loy ; Ils difoient dans leurs 
afflictions; Seigneur pardonne nous nospechez,! 
afleure nos pas , & nous protège contre les in- 
fidclles:Dieu leur a donné les richefl'es de la Terre, i 
& les trefors du Ciel, il ayme ceux qui font bien. Ol 
vous qui croyez en Dieu , fi vous obeyflez aux im-| 
pics , ils vous feront retourner fur vos pas, vous rc*| 
tournerez au nombre des gens perdus , véritable- 
ment Dieu eft voftreSeigneur,il cil très bon protc- 
6leur,ie mettray la peur dans le cœur des infidellesJ 
parce qu'ils ont fans raifon adoré plufieursDieux,8c 
Je feu d'Enfer fera leur habitation. Dieu vous a faîd 
pnroiftre la vérité de fes promeffes lors que par Cw 
permiflion vous auez tué les infidelles iufqucs à cd 
que vous vous eftes laflez de combattre , neanw 
moins vous auez contredit à ce que le Prophète d 
eidonné ^ vous luy auez defobcy après vous ayofd 
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ait voir ce x]ue vous fouhaitiez auec alfefiion. Il y 
a des perfonnes entre vous qui aymenfles Mens rie 
ce monde, & d'autres qui aymcnt les biens du Ciel, 
...Dieu vous a cfloigné des infidelles pour vous ef- 
prouuer, il vous a pardonné vos péchez , il eft libé- 
ral à ceux qui obièruent fes commandemcns. Lors 
que vous vous elles retirez du combat, & que vous 
auez plié fans railbn , le Prophète vous a rappeliez 
&yous afAit rcco^noiftre voftre faute aucc mille 
peines , ne vous afliigczp.is de la perte du butin qui 
vous eft cfchapé au iour de la vidoire , ny du mal 
qui vous eft arriué lors que vous auez efté Vaincus, 
Dieu rçait tout ce que vous faites; après voftre tra- 
ivail il vous a cnuoyé vn grand repos , vne partie 
d'entre vous a fonmicillé en toute reureté,6c l'autre 
partie s'eft laifice emporter à fes volontcz , ils ont 
Jeu despcnfécs deDieu contraires à la veriréjpcnfées 
t ÎÂcs ignorans, qui difcnt , Auons nous veu quelque 
ichofc du fecouis que Dieu nous a promis ? dis leur, 
)■ toute chofe procède de Dieu : Ils cachent en leurs 
'*^|ames ce qu'ils ne m.anifeftent pas, & difcnt , fi nous 
'^'^ leuflions efté libres de nos volontez, nous n'aurions 
ipas eftés tuez,dis leur , encore que vous fuflîez de- 
ymeurez dans vos maifons, & dans vos lids, la mort 
I auroit pris ceux qui eftoicnt arriuez à l'heure de 
rieur deftin,Dieu efprouuc ce qui eft dâs vos cœurs, 

ff i ^ ^"^^ ^^^^ '^'-■^"'^'^ ' certainement 

• Diable a feduir ceux qui ont fuy lors que les deux 
jormées eftoicnt en bataille,5c ce a caufc de quelque 
Jpeché qu'als auoient commis , neantmoins Dieu 
( leur a pardonné , il eft clément & mifericordieux à 
i Ion peuple. O vous qui croyez , ne foyez pas com- 
crae les infidelles ,qui ontdit,parlans de leurs fre- 
: tes qui ont eftc tuez à l'armée cjue s'ils fuflént de- 
rmeurez en leurs maifons ils neiorcient pas morts, 
^leu met ce regret en leur coeur à caufe de leur im- 
lete , il donne la vie & la mort , & void tout 
ce que vous faites, fi vous eftez tuez pour fa loy.oy 
vous mourez en G grâce, il vous fera plus aduan- 
igeux que tous les trcfors du monde , & fi vous 

montez 
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montez ou 11 vous cftestuez combatânspour 
foy > vous ferez affemblez deuant fa diuine Majcft 
r«y Ge. po^^^ ^^^'^ recompcnfez. Par la grâce de Dieu tu le 
iâldia, a rendu dociles, encore que tu leur fois feuere ils r 
fc fepareront pas de roy > pardonne leur , prie poi 
eux, prens leur aduis aux occafîons qui fcprefcna 
ront , ôc lors que tu auras refolu de faire quelqu 
chofe,confie-toy en Dieu , il aynne ceux qui fe cor 
fient en luy, s'il vous protcge,perfonne n*obtiend 
vidoire fur vous , s'jI vous abandonne qui voi 
protégera ? tous les fîdelles fe doiuent refigner à 
volonté de fa divine Majefté. Il n'eft pas permis 3 
Prophète de tromper , celuy qui fera trompeur p; 
loiftra au iour du Jugement auec fa tromperie pot 
cftre jugé, alors les hommes fer 5t payés de ce qu'i 
auront gagné , il nefcra point fait d^injuftice à ceu 
qui auront aymé Dieu , ôc PEnfer fera l'habitntio 
de ceux qui par leur tromperie feront retournez e 
la colère de fa diuine Majefté^ Ils ne feront pas toi 
traittez égallement, Dieu leur donnera leur rang l 
leur place, il voidtoutce qu'ils font, alTurémer 
il a gratifié les vray-croyans lors qu*il leur a er 
uoye vn Prophète de leur nation pour leur pre 
cher fcs commandemens & pour leur cnfeigne 
TAlcoran , ils eftoient auant fa venue en vne erreu 
manifefte : lors qu'il vous ell arriue quelque mal, 
en eft arriué aux infidelles autant qii* à vous , vol 
auez demandé d'oii prouient ce mahil prouient d 
vous-mefmeSi certainement Dieu eft tout-Puiflani 
Ce qui vous eft arriué lorsque les deux camps f 
font rencontrez, eft arriué par lapermiflîond 
Dieu , pour difcerner les vray-croyans qui depen 
fent leurs biens auec aftedion pour la gloire de (: 
diuine Majefté, d'auec ceux qui fe font éloignez di 
combat lors qu'on leur à dit , Venez & combatte . 
pour In foy , & ont refpondu , fi nous enflions crei 
de combarre,nous ne vous aurions pas fuiuisj alor 
ils fe font plus approchez de Timpieté que de la fo) 
toutefois ils n'ont pas tous dans le cœur ce qui el 
eu leur bouche, Dieu fçait ce qu'ils tiennent fecrct 

] 
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. a des pcrfonncs ^ .^«i, Vic- 
ies , Aireftez-vous 6c n'allez pas au combat , vos 
H). . compagnon-; n'auroient pas efté tuez s'ils nous cuf- 
lent obeyjdis leur, deliurez-vous de h mort fi vous 
^ lia pouvez éuiter demeuransdansvosmaifonsjNc 
{ croyez p.is que ceux qui ont efté tuez pour h foy 
4 ioient mortsj au contraire , ils font viuans auprès de 
4 Dieu , lis le rejoiiifl'ent de ce que ceux qui accou- 
" loicnt pour les empefchcr de combatre ne les ont 
pas rencontrcz/il ne faut rien craindre pouf eux,ils 
le rejouyront éternellement en la gr.-ce de Dieu , il 
recoiiîpenfe abondamment ceux qui combattent 
pour (a loy. Ceux qui ont obcy à Dieu Se tu Pro- 
.1 phete .ipresauoircfte vaincus, qui ont fait de bon- 
{ nés auures , 6c ont craint fi diuinc A ^ajcfte, recc- 
Juront de grandes recompenfes. Lors qu'on leur a 
dit, le peuple a coîifpiré contre vous , prenez <»ardc 
V°^]^r ^"'^o"" l^ut ^ augmente leur foy, & ont 
vj dir, illuht que Dicu cft nôtre Protcacur,ilsont eftè 

1 £3 1 V ^'f ^''"''^ ^^"^ ^ft plus arriué 
' n obferue les commandemens de fa di- 

JuineMajefté, il eft clément à ceux qui luvobeïf- 

> lent. Le Diable vou^ fera peur des infidelles, ne les 
,^ craignez pas , mais craignez-moy fi vous eftes gens 
rde b.cn Ne vous affligez pas de voir les mefchans 

> courir a 1 impicte, ils ne font point de mal à Dieu,il 
l ne leur veut point donner de repos en l'..utrc mon- 
;de ou ils feront rudement chattiez.Ie proloimele 
.'bien des infidelles pour augmenter leur peine! ils 
.Jrellentiront a la fin des tourmens douloureux. Dieu 
: ne delaifferapas les fidelles nu pointé que vous eftes. 

. ...Il réparera vri jour les bons d'auec les mefchans , il 
vous cnfeigne pas le futur, il a choifi pour cet ef- 
,tct entre les Prophètes qui bonluyfemblc : croyei: 
, donc en Dieu 6c en fes Prophetes/fi vous croyez en 
jDieu craignez de- l'offenfer', vous en ferez r^com" 
'•^n,nc «ont trop efpar- 

iFaçent M,n"'"'''"^ ^'"^ ^''^ l<="t a donné 
jcjpargnent ûnsraifon, les eftranglcra au jour du 
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lugcmcnt ; 14iercduë du Ciel & de la Terre eft U 
Dieu, ilfcaittout. Certainement Dieu a quylapa. 
rôle de ceux qui difent,Dicu eft pauvre £< nous fom- 
mes nches,il a dir,j'efcriray ce qu'ils ont dit,5c tien- 
dray compte cxa£k du meurtre qu'ils ontinjuftc 
ment commis en la p .rfonne des Prophètes, je leu: 
diray au jour du lugement ; Gouftcz les tourmens 
du teu d'Enfer que vous aucz méritez. Dieu n<: 
conduit pas dans les ténèbres ceux qui l'adorent; 
Il y a dcspcrfonnes qui difent > Dieu nous a or- 
donne de ne pas croire aux Prophètes, & jufqucs à 
ce que leur facrifice foit confommé par le feu , di: 
leur, Il vous eft venu cy^deuant des Prophètes auc( 
les miracles que vous demandez, vous ne les cuflîes 
p:»s tuez fi vousculTiez efte gens debicn^S'ilstc dé 
mentent, fçache qu'ils ont dementy les Prophète 
qui t'ont précède , qui font venus auec les miracles 
le rfcautier &c le Liure de lumière. Toute perfon 
ne eouftera la mort , £c vos recompenfes feron 
pnyees au jour du lugcment,ccluy qui s'clîoigener 
du feu d'Enfer & entrera dans le Paradis fera bien 
heureux ; les biens de ce monde ne font que matie 
re de fuperbe, afin que vous foyezefprouvcs en vo 
ikheffcs &: en vos per/bnne^. N'cfcoutcz-pas le 
l«ifs ny les Çhreftiens qui ont fçeu la loy efcritc au 
parauantvous , ny aufC ceux qui croyent en plu 
lîeurs Dieux , ils offenfent Dieu par leurs blafphe 
mes: Cl vous auez patience & fi vous craignez Diçi 
vous ferez vne trcs-bonne refolution. Dieu a recc 
la parole de ceux qui fç<iuent fi loy efcrite lors qu'il 
luy ont promis de prefchcr au peuple fcs commar 
démens Scde ne les pas celer,neantmoins ils les 0x10 
mefprifcz , il les ont changez à vn profit de peu d 
valeur, & n'ont gagné que la mifere ,n eftimez-p:: 
que ceux qui fe refiouyffent du mal qu'il . ont fai 
Ce aiment d'eftre loiicz de ce qu'ils n'ont pas fai. 
aycnt euité la punition de leurs crimes, certaine 
ment ils fouflriront de grands tourmens, Le Royai 
me des Cieux ôc de la Terre eft à Dieu,il eft tou 
rwi0ant,la crçatiou 4u Ciel 6c de la Terre, & la di. 
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ferencc du jour & de la nuit font lignes euiden<? de 
fa toute- ruilfanwC à ceux qui ont du jugement. Ceux 
qui fe font fouvenus de Dieu, droits, alTîs' , ou cou- 
che*^ , 5c ont confidere la création du Ciel ôc de la 
Terre, ont dit,Scigncur tu n'as pas créé ces chofes 
en vain, bénit foit ton Nom, deliure-nous des tour- 
mens du feu d'Enfer , tu rendras-malheureux celuy 
que tu y précipiteras, & les mefchans feront priuez 
de protedion au jour du Jugement 5 Seigneur nous 
auons oiiy ceux qui difent , croyez en voftre Sei- 
gneur , nous croyons en ton vnite, pardonne-nous 
nos fautes , eflacenos péchez, & nous faits la grâce 
de mourir au nombre des juftcs , donne-nous ce 
que tu as promis par les Prophètes, ôc ne pjrmes pas: 
que nousfoyons malheureux au jour du lugement^ 
tu ne contrcuiens pas a ce que tu promets : Le Sei- 
gneur les a exaucez, & leur a dit,je ne laifleray point 
f>erdre de vos oeuvres , tant de hommes que des 
femmes; f cftaceray les péchez de ceux qui font for- 
tis delà Meque pour fe feparer des mefchans^ 
je couvriray les péchez de ceux qui font fortk 
de leurs maifons , qui fe font aflemblez pour 
combatre pour la foy , & qui ont efté tuez , je leur 
ouvrirai la porte du Paradis où coulent plufieurs 
fleuves, pour recompenfcr leurs bonnes oeuvres. 
11 y a chez Dieu de grande recompenfe ,n'enuie pas 
les infidelles que tu verras pofl'edervn peu de bien 
en terre,renfereft prépare pour eftre leur habita- 
tion , & ceux qui craignent Dieu demeureront 
éternellement dans des jardins où courent plu- 
fieurs ruifleaux auec toute forte de contentement^ 
Dieu eft grand rémunérateur de juftes^ Entre ceux 
qui fçauent la loy efcrite , il y a des perfonnes qui 
croycnt en Dieu, en ce qui vous a efté cy-deuant 
cnlcigné , &c en ce qui leur a efté préfché , vérita- 
blement il.' font obïfTans à Dieu , & n abandon- 
nent pas fa loy. Us receuront vne grande recom- 
penfe de Dieu , il eft exaft à faire compte. O 
vous qui cftcs vray-croyans , (oyez patiens en 
YOiaducificez, perleucrez à bien faire, combat- 
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L'ALCOHAN 

tcz pour la foy, & craignez Dieu . vous ferez bîeu 
heureux. 



Le Chapitre des femmes, contenant cent foixante^dtx 
verfctSy efrit a la îAedine. 

AU Nom de Dieu clément & mifericordieux- 1 
O peuple craignez voflre Seigneur qui vousâi. 
creë;dVne feule peifonne , & a crée fon cfpoufe de ^: 
fa cofte, dontfont ifius plufieurs hômcs ôc temmes. ji: 
CraienezDieu par lequel vous jurez,& par le ventre W 
de vos femmes. Dieuobferue exaaemcnt ce que 
vousfaites.Donnez aux orphelins ce qui leur appar- j .-. 
tient . & ne rendez pas mal pour bien, ne mangez a 



pas leurs facultez,c'ell vn très grand pèche. Si vous J 
craignez de faire tort aux orphelin?, cr-ugnez auUift' 
de faire tort aux femmes . efpoufez celles qui vous I 
aeréeront,oudeux,outrois,ou quatre: Sivouscrai- s 
gnez de ne lespouuoir entretenir egallement^n en > 
efpoufez quVne, ou les efclaucs que vous aurez ac- i 
quifes,celaeft plus à propos afin que vous n ofien-i _ 
fiez pas Dieu. Donnez aux femmes leur dot de8 .m 
bonne volonté, fi elles vous donnent quelque cho-ai 
fe qui vous foit agréable , receuez-lc auec aftedUonC 
& ciuilité.Ne donnez pas auxfouxle bien que Dieu: 
vous a donné pour fubfifter . aydez en les orfeIins,> 
donnez leur les veftemens qui leur feront neceflai-^ 
res , & les entretenez honneftemer.t. inftruilcz-lesi^ 
iufqucs à ce qu'ils ayêt atteint l'âge de difcrction,&4 
qu'ilsfoiet capables de mariage,fi vous croyez qu'ilsiTr 
fe conduifent fagemét, rcmettez-leur leurs facultés; >^ 
6c ne les mangez pas injuftement auant qu'ils loient 
en âage. Celuy qui fera riche s'abftiendra de leui 3 
bien, & celuy qui fera pauure en prendra auec hon- 0 
iieftcté félon la peine qu'il aura pour eux , lors qu< p 
vous leur remettrez leurs facultez, prenez destef 3 
moins de voftre aftion, Dieu ayme les boas côptcs4< 
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[.es enfans auront bonne part en ce que leur pcre 5c 
nere Ôc leurs parens dclaifl'eront après leur trefpas, 
lu peu , ou du beaucoup , il leur en appartient vne 
— " )orti5 limitée &c préfixe. Lors qu'on fera le partage 
de leurs biens,les pjrens auront foin des pauures 6c 
_ iesorfelins, faites leur du bien, & les entretenez 
" 1 lionneftemenr. Ceux qui craignent de laifler après 
eux vne foible lignée de petits enfans,doiuent crain- 
' dre de faire mal aux orfelins , ils doiuent craindre 
>ï»' Dieu £c les entretenir h5ncftement:Ceux qui man- 
• jent injuilcment leur bien , aualcnt du feu dedans 
/..Yci eur ventre , & feront bruflés dedans vn grand bra- 
^.*î3^ Ger. Dieu vous recommande vos enfans, le fils aura 
.\52l autât que deux tilles , s'il y a des filles plus de deux, ,^ 
■ {tt^ elles aurôt les deux tiers de la fuccelTion du deffunt, Bedaoy , 
rT^s'il n'y en a qu'vne elle aura la moitiè,Ôcfes parens la 
f ofixiéme de ce qu'aura delaifTé le deftunt , s'il n'y a 
l^f point d'enfans Se que les parens foient héritiers , h 
merc du deftunt aura le tiers, s'il y a des frères , la 
Miiere aura la fixiéme , après auoir fitisfait aux legs 
icontenus au teftamcntSc aux debtcs.Vous ne fçauez 
jpas à qui il eft plus à propos de faire du bic à vos cn- 
Ifans ou à vos pere&mere,dônez leur la portion or- 
jdôiiée dcDieu.La moitié de ce que vos femmes dc- 
llailferot vous appartiendra fi elles n'ont point d'cn- 
fansXi elles ont des enfans vous aurez le quart de ce 
iqu'elles delaiflèr5t,apres que leslegsôcles dcbtcs fc- 
Itôt payés elles aurôt le quarte de voftre fucccffion fi 
vous n'auez point d'enfans, fi tous en auez,clles en 
auront la huitième portion. Si l'hôme ou la femme 
heritêt l'vn de l'autre,quMs n'ayêt ny pcre,ny mcre, 
ny enfaus,&qu*ils ayct vn frère 6c vne focur,chacua 
d'eux aura la fixiéme de la fucceffion , s'ils font d'à- 
uâtage ils feront allbciez au tiers, après les legs5cdc- 
btes payez fans fraude, ôcfuiuant ce qui eft ordonné 
deDieujilfçait tout ce que vous faites, 5c eft prudent 
en ce qu'il ordonne , il eft ainfi ordonné par fa diui- 
"c Majefté , celuy qui luy obéira 5c à fon Prophète, 
entrera dans leParadis où coulent plufieurs fieuues, 
& demeurera dans vne éternelle félicité: Celuy qui 
defobeyja à Dieu & à fon Prophète fera pieccpité 
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dedans le feu d'Enfer , où il fouffrira des tourmcn 
ignominieux. Si vos femmes font adultères, prcnc: 
quatre tefmoins de leur faute qui foicnt de voftr: 
Religion î s'ils en portent tcfmoignage , tenez-k 
prifonnieres en vos maifons jufques à la mort, ci' 
jufques à ce que Dieu en ordonne autrement , cha. 
ftiez les paillardsjconcubines & adultcres,s'ils fe rc: 
pentent de liur p jché ne leur faites point de mai 
Dieu eft clément & mifericordieux à ceux qui f: 
conuertiflent. La conucrfion dépend de Dieu, il ei 
mifericordieux à ceux qui font mal ignorammenii 
& qui (c conuertiflent promptement,il fçait tout i 
cft très fage.Le pardon n'eft pas pour ceux qui fon 
mal jufques à Theure de leur mort, nous auonspre 
paré de grands tourmens à ceux qui mourront im 
pies. O vous qui croyez en Dieu, il n'cft pas permi 
id'heriter de vos femmes par force, ne les violente: 
pas pour leiu: ofter ce que vous leur auez donne 
excepté fi elles font fufpriies en adultère public,rcn 
voyez les auec ciuilité , fi vous auez aucrfion pou 
elles , il peut arriver que vous haïflez vue choie oi 
Dieu a mis plufieurs biens t que fi vous voulez re 
pudier vos femmes pour en prendre d'autres,&c qu( 
vous leur ayez donné quelque chofe , n'en prene; 
lien qui leur appartient ; Prendrez vous leur biei 
auec menfbnge Ôc péché tout euident ? comme h 
prendrcz-vous , puifque vous vous eftes appro* 
chez les vns des autres , & que vous leur auez pro 
mis de les traiter ciiiilcment?N'e(poufez pas les fera 
mes de vos peres,ce qui eft pafle eftoit incefte,abo 
mination , & vn mauuais chemin j Vos mères vou 
font defFenduës,vos filles, vos foeurs» vos tantes,vo 
niepces, vos mères nourrices , &c vos fœurs de laift 
les mercs de vos femmes, & les filles que vos fem- 
mes auront d'vn autre mafy , dont vous aurez vr 
foin particulier j les filles des femmes que vous au* 
rez cogneuës vous font aufTi deffenduës, fi vous n< 
les auez pas cogneuës il n'y aura point de péché , le 
femmes de vos enfans vous font auflî deffen- 
dues , & les deux fœurs. Pour ce qui eft du paflé; 
Dieu cft clément & mifericoidieux a les femme: 
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mariées vous font au(fi defienduës , excepté les 
femmes efclauesquc vous nurez acquifes.Dieu vous 
l'a ainfi ordonné , hors- ce qui vous ert dcfiendu cy- 
deflusjil vous ert permis de vous marier à voftre vo- 
lonté. Si Vous délirez des femmes pour de l'argent 
& ne commettre ny concubinage ny adulterCjdon- 
ncz leur la dot dont vous conuiendrez auec elles, 
ainfi voa<: n'offencerez pas Dieu , il fçait tour, 5c eft 
tres-fagc. Cduy qui ne pourra pas efpoufer les fem- 
mes de libre condition cfpoufera cjlles de Tes fem- 
mes ou fillcs- efclaues qui luy agréronr,Dieu cognoit 
la foy des vns 8c des autres. Efpoiifez vos fv-m- 
mcs auec la p.'rmilfion de leurs parens, Scieur don- 
nez leur dot auec honncfteté , fi les femmes de li- 
bre condition qui n'ont point commis de concu- 
binage ny d'adultère, ftcrettement ny publique- 
ment, conuolcnt en fécondes nopccs,fic viennent à 
commettre adultère , ellc^ feront chaftiées double- 
nient plus que les filles d'amour. Le mariage des ef- Voy «h. 
claues eft pour ceux qui craignent la paiUardilè , fi °» 
vous vous abftenez de les efpoufer vous ne fercs pas 
mal , Dieu eft clément 8c mifcricordieux , il vous 
veut cnfcigner fa loy , Ôc vous conduire au chemia 
de ceux qui vous ont précédé, il eft clément & mi- 
lericordicux a fon peuple. Ceux qui enfuiuent Tap- 
pcnt des impies déclinent extrêmement de la véri- 
té Dieu veut que fa loy vous foit légère parce que 
I home eft créé foiWe.O vous qui croN és cnDieu;ne 
mangés pas voftre bien entre vous auéc vfure,qu'e fi 
vous faites cômerce demeurez d'accord de vos af- 
fajres,ne vous tués pas les vns les autrcs,Dieu cftmi- 
fericordieux à ceux qui luy obeïflent , ccluy qui luy 
defobeira par haine Se in)uftice , brûlera dans le feu 
d'Enfer, c'eft chnfefacileàDieudelcchafticr. Si 
vous vous efloignez des péchez mortel> , je couvri- 
tay vos fautes Se vous feray entrer dans le Paradis, 
ne conuoitez pas par enuie ce que Dieu aura donné 
a voftre prochain , les hommes 8c les femmes au- 
ront le bien qu'ils auront gagné , demandez à Dieu 
la grâce, il fçait tout. Donnez à vos aflbci jz ce qui 
leur appaitient. Nous auons ordonne vne portion 
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préfixe âJix vns Se aux autres en la fuccefllon de vif 
pere tiicre & de vos p2ients,Dieu void tout. LJ 
hommes auront autorité fur les femimes , \h les au 
ronten leur g*rde,ils auront en leur pouuoir le biei 
<]ue Dieu leur iura donné , & auront foii; de la del i 
penfe qu'il conuiendra fràre pour elles ; 'es femmci 
fages ôc obcyflantes obferuent en l'abfaice de leuii 
maris les commandcniens de Dieu , faites des rci 
monftrances à celles qui feront defobtyfiantes t 
les efioignez de voûre lit , frapez-lesjfi elles voue 
obcyflentnc cherchez pas occafioo de les mal troi 
ter injuflement , Dieu efttres-haut & très grand. 
Si vous craignez qu'il arriue quelque ditTerent en. 
tre l'homme Se la femme , cnuoyez leur quelques 
vns de leurs parcns, pour mettre fin à leur que 
telle , & les accommoder , Dieu mettra fa paix er 
tr'eux , il fçait tout. Adoiez Dieu , &: ne dites ps 
<iu'ilavn comp.ignon cfgnlàluy, f.iites-du bien i 
vos pere 6: mere, à vos parents, aux orphelins, au 
pauures, à voftre prochain , à vos voifins, aux pelc 
lins, à vos amis, & à vos efclaues , Dieu n aymc pa 
ceux qui font fuperbes. Nous auons prépare de. 
tourmens rigoureux à ceux qui font auaricieux , qi 
«ccommandent l'auarice au peuple, qui cèlent le 
grâces que Dieu leur a données, & qui font des im 
pies. Ceux qui depenfentlcur bien par hipocrifie n 
croyent pas en Dieu ny au jour du lugement,£c ceu 
qui auront le Diable pour compagnon feront e 
très- mauuaifc compagnie, line les approchera pn 
s'ils croyent en Dieu,& au jour duliigemcnt,ôc s'il 
<iepenfènt en aumofnes quelque partie du bien qui 
Dieu leur a donné. Dieu les cognoift, te ne faitinju 
fticc à perfône de la pefantcur d'vne petite fourmie 
fi les bons font du bien de la groflëur d'vne fourmi( 
Dieu le fera multiplier, S< leur donnera vnc grand 
lecompenfc. En queleftat feront les infidelles ai 
jour du lugement, puifque nous auons des tcf 
moins de toutes les nations contre leur impieté, & 
<3uc nous t'appellerons pour eRre tefmoin contn 
eux de leurs déportemensîCe jour les infidelles qu 
ent dcfubey au Prophète defuctout à'eftrc con 
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fommcz fembhbles à la terre, ôc de n'auoîr ny celé 
ny altéré par leurs difcoursles commanderaens de 
Dieu. O vous qui croyez, ne faites vos orailbns 
cftaiK yures ,î jufques à ce que vous fçuhiez ce que 
vous dites, ny aufli eftant poilus , linon enpaflant 
chemin jufques à ce que vous vous foyes lauez , fi 
vous cftes mslades ou en voyage , ou que vous ve- 
niez de defchargei Toftre ventre, ou que vous ayez 
cogneu vos femmes, & que vous ne treuvicz point 
d'eau pour vous huer , vous mettrez la main liir le 
fable, & vous en e(fuyerez la face & les deux mains. 
Dieu eft clément & mifericordieux à fes créatures. 
Ne vois tu pas comme ceux qui fçauent la loy ef- 
crite achcptent le fouruoyemcnt ? comme ils vous 
veulent deuoyer par leurs richefies, & vous detour- 
">er du droift chemin ? Dieu cognoift vos ennemis, 
.eft aft'cz qu'il foit voftre deffenfeur & voftrc pro- 
tcdeur. Ceux qui judaifent , altèrent h parole de 
Dicu,& difcnt au Prophète, nous t'auons ciiy îc t'a- 
uons defobey,ils ont oiiy fans oiiir,ils difent,confer. 
ue nous , ayc foin de|nous , neantmoins ils perucr- 
tiflent la parole de Dieu en la lifint i ôc altèrent fes 
commandemens , ils feroient mieux de dire , Sei- 
gneur , nous auons oiiy & obcy , efcoute-nous feu- 
lement Se nons regnrde:mais Dieu les a m.iudits, 8c 
peu d'emi'eux croiront en fa diuine Majcfté. O 
vous qui auez la cognoiffancc des cfcritures)Crovez ■ 
en l'Alcoran qui confirme l'ancien & le nouueau te- au/r»1f-, 
ftament, auant que j'eftace vos vifages, Ôc que je les * 
faffe tourner derrière le dos , je maudiray les infi- 
délies comme j'ay maudit ceux du Sabat, le com- 
mandement de Dieu eft incontinent exécuté 
il ne pardonne pas à ceux qui l'aflocient auec des 
conjipagnons égaux àluv; hors cela il pardonne le* 
|>echez a qui bon luy femblc-.celuv qui dit que Dieu 
a des compagnons , blafphemc '& pèche mortcl- 
lementj Ne confidere-tu p^s ceux qui fe difent gens 
, ojen : au contraire Dieu rend gejis de bien ceux 
luy lont agréables, il ne leur fera poiat fait d'injufti- 
ce au )our du lugemenrs Confidere comme ils blaf- 
?Uçmcnt , c'ett affçj que Dieu void iijJuUfcftement 
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leur pèche; Ne vois- tu pas ceux qui ont cognoL 
fancc de la loy cfcrite , qui croient en Habot & Ta 
got Idoles , qu'ils difent aux infidelles , Voila l 
chemin de ceux qui croient en Dieu , ccrtninemen 
Dieu les a maudit , celuy qu'il maudira ne trouver^ 
perfonne qui le protège. Auront-ils feuls part au 
Royaume des Cieux fans faire des aumofnesîPorte-. 
ront ils enuie à lewr prochain des grâces que Dieuit 
luya donné. Certainement nous auons donné à la^ 
lignée d'Abraham la cognoiflance des efcriturcs Se 
des prophéties , nous luyauons donné vne grande 
abondance de bien; 11 y a eu des pcrfonncs entr'eux 
qui ont cru en l'efciiture, & les autres l'ont mefprl 
lécmais ils feront chaftiez dedans le feu d'Enfer, je 
lesferay brufier , ^ changerav leur peau bruflec à 
vne peau nouvelle , afin qu'ils fouffrent d'auantage. 
Dieu eft tout-PuilTant & Prudent en ce qu'il or- 
donne, le ferry entrer ceux qui ont crû en Dieu, & 
qui ont fait de bonnes oeuvres , dans des jardins où 
coulent plufieurs fleuves , où ils demeureront cter- 
ncllcment auec des femmes tres-nettes,ic les feray 
entrer à l'ombrage du Paradis. Dieu vous recom- 
mande la fidélité entre vou , de rendre fidellement 
ce qui vous aura efté confié , ôc que lors que vous 
jugerez l:s diffère ns qui arriueront entre le peuple, 
vous jugiez .auec équité , C'cfi vne bonne œuvre 
qu'il vous ordonne, il void tout fçait tout. O ^ 
vous qui croyez , obeïHez à Dieu ôc aux Prophètes, ^' 
& à ceux qui ont commrndement fur vous , fi vous t|F 
eftes en difierent de quelque poinft, remettez tout if 
a Dieu & à fon Prophète pour en fçauoir l'explica- t 
tion.fi vous croyez en Dieu 6c au jour du lugement • 
vous ferez bien , ce fera la meilleure interprétation u 
que vous puiflîez fçauoir ; Ne vcis-iu pas que ceux i 
qui efLiment de croire en ce qui Ci efté infpiré , frc * 
en ce qui âelte infpire à ceux qui t'ont procédé, j 
veulent difputcr deuant Tagot ? neantmcins ils ont n 
commâdé de ne pas croire en cér Idole, leDiable les i 
veut deuoyer,& les éloigner de la vérité. Lors qu'on ' 
leur a dit , obeïffez au commandement de Dieu & î 
à fou Prophète , ili fe font éloignez de toy,que fe. 4 
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t{r Mront-ils lors qu'il leur arriucM quelque punrtion de 
r .-îleurs péchez paflez ? Ils rcuiendront a toy ôc jure- 
ï firent par le Nom de Dieu qu ilsn'ont deuré que h 

f>aix,& défaire quelques bonnes oeuurcS,mais Dieu 
çak ce qui eft en leur coeur,& les abandonnés j Ne 
ji laiflez pas de les prefchei>& de leur annoncer la pa- 
:.i rôle de Dieu , les Prophètes & les Apoftres n'ont 
,! eftc enuoyés que pour prefcher & pour eftre écou- 
! tés par permiflion de fa diuincBonté. Si lors qu'ils 
: I auront lezé leurs ames^ils viennent à toy ôc deman- 
I dent pardon à Dieu , tu demanderas pardon pour 
r eux,ils trouveront Dieu clément Se mifericordieuX:» 
. ils ne croiront pas en fa diuine Ma jefté jufques à ce 
» qu'ils ayent difputé auec toy du différent qui eft en- 
: ! ti'eux , Ôc lors qu'ils ne douteront plus de ce que tu 
I auras fait 5 ils t'oheïront fans contredit. Nous leur 
auons ordonné de s'cntre-tucr Se de fortir de leurs 
I maifows , ils ne Tont pas fait excepté fort peu d'eii- 
i tr'eux, ôc encore qu'ils Tayent fait,ils ne Tont pas 
fait pour obeyr, ce qui leur auroit efté vn tres-grand 
bien , ôc vn très grand mérite , nous leur euffions 
I donné vnc trcs-grande rccompcnfe, ôc conduit au 
I droit chemin. Celuy qui obeyra à Dieu , ôc à fon 
Prophète , fera auec ceux que fa diuine Majcfté a 
I dolié de fa grace,fçauoir auec les Prophètes Se lesA- 
poftrcs^lesjuftesjes martyrs, ôc les gens de bien,il5^ 
. feront leurs compagnons, telle cft la crace de DieUr 
celuy qui la cognoift fe rcligne en la diuine Maje- 
H fté. O vous qui cftes vray-croyans * foyez fur vos 
gardes, aftémblez-vous pourcombatre genereufe- 
ment pour la loy de Dieu , il y en a entre vous qui 
Ibnt pareiTeux^lors qu'il vous cft arriué quelque de- 
route,ils ont dit ; Dieu m'a gratifie de ce que je n'ay 
pas efté auec euxjôc lors que Dieu vous a donne vi*- 
ôoire fur vos ennemis , ils ont dit ^ comme s'il n'y 
cuft point eu de cognoiflance entre vous Se eux; 
Plut à Dieu que j'eufl'e efté auec eux, j'aurois acquis 
vn tres-grand mérite. Combattez pour la gloire de 
Dieu contre ceux qui préfèrent la vie de ce monde 
a celle du Ciel,le donneray vne tres-grande recom- 
P^nfc à ccu;t qui combatront, qui Iciont victorieux, 

C 6 Se à 
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Ôc à ceux qui feront tuez en combatant pour la foy, 
pourquoy ne combatrez-vouz pas pour h loy de 
C.iiro Dicuîpour la liberté des femmes, & des enfans toi- 
eit la blcs & affli2;ez,qui crient, Seigncur,mets nous hors 
ëe ce lieu, Yon peuple eftinjufte, donnenous vri 
protefteur, donne-nous vn refuge afleure;Ccux qui 
croyent en Dieu combatent pour fa loy ,& les in- 
fidelles combatent pour le Diable. Combatez ceux 
qui feruent le Diable, fes aftuces font foibles. Con- 
fidere ceux à qui on a dit, cefiez de tremper vos 
mains dans le fang des infidcllcs, perfeuerez en vos 
oraifons, & payez les dccimesi lors qu on leur a or- 
donné de combatrc, vne partie d'cntr eux a eu peur 
du monde comme de Dieu , &. encore plus grand 
peur du monde que de Dieu, & ont dit,Seigncur,tu 
ne nous as pas ordonné de combatre. fi ce n eft que 
tu nous aye différé à vne prochaine fin, dis leur , le 
bien de la terre eft peu de choù , il y a de grands 
bien en fautre monde pour celuy qui aura la crain- 
te de Dieu deuant les yeux. U ne vous fera pomt tait 
d'injufticcen quelle part que vous foyez la mort 
vous y rcncôtrera,cncore que vous foyez dedans de 
fortes citadelles. S'il arriue du bien aux inhdelLs,iIs 
difcnt que cela procède de Dieu y s'il leur arriue du , 
rnal, ils difcnt,ccl3 vient de toy, dis leur, tout pro- % 
cède de Dieui QiK-lle eft donc la volonté de ces per- 
fonncs? ils ne pourront pas comprendre ce dil- 
cours, le bien qui vous arriue vient de Dieu , &lc 
mal qui vous arriue vient de vous. Nous i auons en- 
uoyé au peuple pour luy enfiigner les myftercs de 
ma loy , c'cft affez que )^ci\ fois telmoin. Celuy qui 
obeyt aut Prophète, Apoftrc de Dieu,obeit a Dieu> 
s'ils font defobeiflanstun'éspas enuoyé pour eftre 
leur tuteur; Ils difent qu'ils te veulent obeyr, & lors 
qu'ils font éloignez de toy,plufieurs d'entr'eux cou- 
ucnt en leur cœur autre chofe que ce qu'ils ont dit, 
mais Dieu efcrira leurs penfces,& les abandonnera, 
refigne-toy en Dieu, 8c fois content qu'il foie ton 
protcaeur. Ne méditeront- ils pnsl'Alcoranr s il 
cftoit enuoyée d'autre part que de la part deDicu,il$ 
Y troimewient pluUeurs contradictions. Lors qu il 



4 



Early European Books, Copyright© 201 1 ProQuest LLC. 

Images reproduced by courtesy of Koninklijke Bibliotheek, Den Haag. 

224 G 32 



D E M A H O M E T. ét 

lur c{l venu quelque aflcurancc de la viftoirc , ou 
juelquc peur d'eftre vaincus , ils Vont publié cnco- 
c quils ayent tout remis fur le Prophète , fut les 
;auans d'entr* euxA fur ceux qui ont obey au Pro- 
hctc , qui fcauoit ce qu il faut publier > & ce qu il 
ut tenir fecret; fi la grâce de Dieu n'eult çfté aucc 
ous & fa mifericorde, vous cuffiez fuivy le Diable, 
^bmba pour la loy de Dieu, n employé que ta J^^J^"- 
erfonne , & ne te foucie pas fi les vr^iy-croyans lenoir. 
ont fans arm.s , la mifere des impies ne finira ia- 
.laisjDieu augmentera leur malheur ,&accroil\ra 
a punition de leurs crimcsi qui bien fera,bien trou- 
cra^Scqui malfera^mal trouuera, Dieu prend gar- 
e à tout. Lors qu^on voun Gluëra rendez le falut 
uec honneur & afr'e^lion , Dieu met tout en com- 
te.Dieu î il n'y a quVn feul Dieu , il vous aflèmblc- 
a tous nu iour du lugcment > il n'y a point de dou- 
te en cela ; qui eft plus véritable en les paroles que 
tDieu? Qu'auez-vous affaire auec ces mefchans diui- 
fez en deux troupes, Dieu les a ri ï:iez ôc détruits à dcBr^de^r, 
fcaufe de leurs pechczjvoulez-vous côduire au droit 1,^1^^^°^* 
Jichemin celuy que Dieu a deuoye ? ccluy qu'il de- ^abo- 
uoyera ne trouuera pas 1: droift chemin. Us défirent ^^î- 
' que vous foyez infidellcs comme cux,nc leur obeif- 

fez pas qu'ils ne foient rentrez en la loy de Dieu , taiiiom. 
1 sMs la quittent luez-les où vous les trouuerez , ne 
ivcontradez point d'amitié auec eux > excepté auec rco.jir. 
ceux qui viendront faire confédération auec vous Voy oe. 
auec regret du pafié' , pour combatre les infidelles 
auec vous. Si Dieu eutt voulu , il leur auroit donné 
: aduantage fur vous,& vous auroi:nt combatus,s'ils 
l fe feparent de vous &: fuiuenc voftre Religion, Dieu 
w ne vous permet pas d.- leur faire du mal. Vous 
) trouuerez des perlonnes qui vous voudront croire, 
^ & croire leurs compagnons , ils tourneront tout 
f en confufion , & y tomberont eux mefmes ; s'ils 
ne fe feparent de vous ? s'ils ne vous demandent la 
paix , 6c s'ils ne defiftent de vous faite mal,prenez- 
les & les tués oîi vous les trouuerez, nous vous auos 
I donné vn pouuoir abfolu fur eux. Vn vray-croyant 
^ Re doit pas tuer vn autre vray-croyant,fi ce n'el\ par 

ignoraftc: 
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Ignorance : ccluy qui tuër» vn vray- croyant paiq^ 
ignorance , redimera d^cfclauagc vn vray-croyanr, 
ou payera les dommages 8c interefts aux parens & 
héritiers du defunt,s'ils ne les luy quittent par cour- 
toific î s'il eft de vos ennemis 5c eft vray-croynnt ; 
il redimera de captiuitc vn vray-croyant j s'il efl 
de vos confedercz , il payera les dommages & in- 
terefts aux parens & héritiers du deffunft, & redi- 
mera de captiuitë vn vray-croyant ; s'il n'a pas k 
moyens de ce faire , il ieufiiera deux mois confecu- 
tifs par pénitence ordonnée de Dieu , Dieu fçait • 
tout ôc eft prudent en ce qu'il commande. Ccluy 
qui tuera vn vray-croyant de propos délibère ^fcra 
chaftié dedans le feu d'Enfer , la colère de Dieu Ôc 
fa malediûion feront fur luy éternellement. O vous 
qui eftes vray-croyans , lors que vous combatrez 
contre les infidelles pour la loy de Dieu, faites vous 
cognoiftre > & ne dites pas à ceux qui vous falue- 
ront , Tu n*és pas vray-croyant , fi vou^ defîrez les 
biens de ce monde , Dieu pofTcdc des ^ichc^^e^ fans 
compte , vous cftiez auparnuant fjmblables à eux , 
mais Dieu vous a donne fa grâce void tout ce 
que vous faites. Les fidelle; qui demeurent en leur 
maifons fans maladie, ne font pas égaux en meritci 
à ceux qui employeur leurs perfonnes & leurs fa- 
cuUez pour la loy de Dieu, il préfère de plufieurs 
degrez ceux qui combattent pour h foy, & quiem- 
ployent leurs biens & leurs perfonnes pour fon fcr- 
iûce,à ceux qui demeurent oififs en leurs msifons» 
il eft leur Troteftcur leur a préparé vn refuge a(- 
furé dans le Paradis ; il gratifie de plufieurs degrez 
de grâce ceux qui combatent pourfi loy par defius 
ceux qui (e repofent en leurs maifons,iI eft clément 
& mifericordieux. Les Anges ont dit aux infidelles 
qu'ils ont fait mourir , où en eftiez-vous de vcftre 
Religion: ils ont refpondu , nous eftions foibles ôc. 
impulflàns dans h ville de la Meque , ils ont dit. LaJ 
terre n'eftoit-clle pas alfcz large pour vous éloigner: 
des mefchans? i'Enfcr fera leur hibit;ition , excepté 
sux hommes , femmes &. enfans qui eftoient toi- 
bles & impuiftins, pcut-cftxe que Dieu leur par-: 

donnerai 
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donnera, il eft clément & mifericordieuXjCeluy qui 
s'éloignera des nriefcbans pour fuiure fa loy, trou- 
vera pluficurs lieux qui luy feront fauorables,afleu- 
rément il recompenfera celuy qui fortira de fa mai- 
fon , qui fera tué pour fa gloire , & pour fuiure fon 
Prophète, il eft clemét & mifericordieux. Lors que 
vous ferez en voyage , vous n'offenlèrez pas Dieu 
d'accourcir vos oraifons , afin que les infidelles ne 
vous furprennent , ils font vos ennemis déclarez* 
Jors que tu feras proche d'eux, & que tu ordonneras 
aux yray-croyans de faire leurs oraifons, arrefte 
auprès de toy vnc partie d'entr' eux auec leurs ar- 
mes pour faire garde cepend nt que les autres fe- 
ront leurs prière;. après qu'ils auront finy leurs priè- 
res ,ils feront comme les premiér';,ils prendront les 
armes , & feront garde pendant le temps que leurs 
campagnons feront leurs oraifons , les infidclles 
défirent que vous delaifliez vos armes pour vous 
furprendre , vous ne ferez point de mal de les laif- 
fer fi la pluye vous importune , ou fi vous eftes ma- 
lades , m^is foyez toufiours fur vos gardes , Dieu a 
préparé aux infidclles des tourmens ignominieux : 
i^pres auoir finy voftre oraifon , fouuenez-vous de 
Bien droits, affic & couchez , 6< faites vos prières 
lors que vous ferez en liju de feurete , l'oraifon 
eft commandée aux fidelles en vn temps prefix ôc 
ordonne. Ne foyez pas lafches à pouifuiure les infi- 
dclles > fi v«us foufFrez ils fouffrent comme vous , 
mais vous cfperez ce qu'ils ne dciuentpasefperer , 
Dieu fç^it tout ce qu'ils lont , il eft tres-prudent en 
fes oeuures. Nous t'auons enuoyé le liurc tres-vcri- 
table afin que tu juges les différent qui font entre 
le peuple , ainfi que ton Seigneur te l'a enfeigné.Ne 
querelle pas les traiftres,& demande pardon a Dieu, 
>l eft clément & mifericordicux. Ne difpute pas a- 
uecccux qui trahificnt leurs ames,Dieu n'ayme pas 
les traiftrcs pécheurs, ils fe cachent du monde, il eft 
auec eux lors qu'ils cachent en leur cœurles chofes 
q»n ne luy font pas agréables , il fçait tout ce qu'ils 
wnt: Ovous! vous difputez pour eux en ce mon- 
4ï > qui difpmcra pour eux contre Dieu au iour du 
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dit VII 

ptrtir 5c 

) echc. 



J ugemcnt ? qui fera ce jour leur Protefteur ? Cclay, 
qui demandera pardon à Dieu après l auoir oftcnlc 
- , , le trouu.racL'mtnt mifericordieux, qui mal fera 
mal trouu.ra, Dieu fçAit tout, &cftnvs-Sage. Ce. 
luy qui commet vn pcche véniel ou vn pèche mor- 
tel, & fe veut excuf r, commet vn pèche mortel 
tout ëuident , pliifieurs entt'eux auroicnt talche de 
te déuoyer, fi tu n'euiVe elle conduit par la grâce de 
Dieu ôc par fa milericorde j mais ils ne dcuoyent 
que leurs ames, & ne te feront point de mal : Dieu 
l'a cnuoye' le liure qui contient it scommandemens, 
il t'a enfeigné ce que tu ne fçauoispas , Se fa grâce 
cfl fur toy éminemment ; Il n'y a point de bien en la 
multiplicité de leurs fecretsny de leurs difcours,ex- 
cepté en ceux qui commandent les aumofnes > 
l'honneftcté,ôc la paix entre le pcuple,auec defir de 
plaire à Dieu, ils receuront de fa diuine Maiefté vne 
grande recompcnfe; Ccluy qui contredira au Pro- 
phète après auoir eu cognoifiance du droidl che- 
min. Se quifuiura aitre fentier que celuy de vrays- 
croyans , retournera enfon impieté, ie le feray brû- 
ler dedans le feu d'tnfer oii eft l'habitation des im- 
pies. Dieu n. pardonne pas à eux qui difent qu'il a 
des compagnons^ hors c Ja, il pardonne toute chofe 
à qui bon luy femble , ccluy qui dit que Dieu à vn 
compagnon fe fourvoyé grandement,5<. s'éloigne de 
la vérité. S';ls inuoquent autre que Dieu ils n'inuo- 
qu nt quelcsIdoles,le Diable obftiné îk. maudit de 
let an- Di^u,lors qu'il luy a dit, Tu ne m.e v:ux point don- 
tlhft ^ ner de pouuoir fur ceux qui i'adorent,mais ie \:s dé- 
uoyeray du droift chemin , ie prolongeray leur 
mauuaife vie pour retarder leur conuerlion, ie leur 
feray coupper les oreilles aux animaux , ie les feray 
defobcyr à tes commandemens, fie les feray porter 
enuie à tes créatures. Ctluy qui demande (ecours 
au Diable eft dans vne perdition manifefte , il pro- 
mettra vne longue vie aux hommes ,& retardera 
ifM dei leur pénitence , mais il ne leur promet qu'vne vainc 
rouT ex- gloire, l'Enfer eft la demeure de telles gens, dont il 
piation ne trouueront point d'ifluc , ceux qui croiront en 
' " Dieu,& qiù auront fait des bonnes œuurcs, demeu- 
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^cront cternellenicnc dans le Parndis , où coulent Voy Kî- 
)luficurs fleuues. Dieu el^ tres-vericablj en ce qu'il j^^^^J, 
>romet 5 qui eft plus verirable en (es paroles que voy dt. 
i)icu? vos menfonges Se les menfonges de ceux qui laWiu» 
çnucnt Kl loy efcrite, ne luy font point de mal , ce- 
iiy qui fera mal fera chaftié , bi ne trouuera point 
eproteftcur. Celuy qui fera bien, & qui croira en 
a loy de Dieu. entrera dans le Paradis^^ ne luy fera 
oint fait ci'injuftice , quelle meilleure loy y a-t*il 
i:e de fe refîgner en Dieu eftre homme de bien? 
iSuiucz la loy d'Abraham , Dieu a efl.u Abraham 
[pour Payn^r , tout ce qui eft au Ciel & en la terre 
icft à fa dinine Majefte'>ilfçait toute chofe.Ust^inter- 
rogcront des femmes , dis leur. Dieu vous enCignc 
en cela , ce qui vous a eftc enfeignë en Tcfcriturc 
touchant les orfclins. Se L s femmes , donnez-lcur 
ce qui leur eft ordonné par la loy , &: ne defirez pas 
de les efpoufer feulement pour auoir leiur bien, Dieu 
vous enfr igne aufli de donner aux orfelins ce qui 
leur appartient, & ne leur point faire d'injuftice , il 
fçaura tout le bien que vous ferez. Si la femme craint 
d'cftre mal traitée de fon mary , &: qu'il la veuille 
repudier,ils feront bien tous deux de s'accorder,car 
U paix eft très bonne. Si vous eftes trop opiniaftrest 
& que vous ne puilTicz pas compatir enfemblc , fi 
vous faites du bien à vos femmes en les repudiantt 
& fi vous craignez de leur faire tort, Dieu fçaura 
tout ce que vous ferez. Si vous croyez ne pouuoir 
pas garder régalitc & la jufticc entre vos femmes: 
encore que vous vous y cftudie?, n'enclinez pas en- ^ 
tiercmcnt à vos appétits , & ne delaiffez pas voftrc 
femme comme chofe delaiflee en fonftrancc i fi 
vous viucz en bon accord, & fi vous craignez de 
luy faire tort , Dieu vous fera n ifericordieux. S'ils 
fe fcparent conformément aux préceptes de la loy. 
Dieu les enrichira de fa proteftion , il eft libéral ôc 
fage , & tout ce qui eft au Ciel & en la terre luy 
obéit. Nous vous auons recommandé de craindre 
Dieu , comme nous nuoDS fait cy dcuant à ceux qui 
ont eu cognoiflancc de la loy e{critc. Si vous eftes 
impies fçachcz que tom ce qui eft au Cid & en la 
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Terre eft l Dieu,il n'a pas affaire de Tes créatures & pa 
doit eftre exalte\il te fuffit qu'il foit ton protecteurs 
s'il veut il vous fera périr & mettra d'autres creatu- pt:i)ip 
res en voftreplace^car il eft tout-Puiflant.Celuy qui 
aymera les biens de la terre , trouuera en Dieu tous 
les biens de ce monde Ôc de l'autre , il entend tout 
& void tout.O vous qui croyez, foyez véritables en 
vos tefmoifrnages , encore que ce foit contre vous- 
mefmes, contre vos pere &: mere, & contre vos pa- 
ïens, 8c n'ayez pas plus de confidcration pour le ri* 
che que pour le pauure , Dieu eft protecteur de IVn 
& de l'autre , ne fuiuez pas vos appétits pour fauo- 
rifer les riches plus que les pauures , n'altérez pas U 
vérité , ne faites pas difficulté de porter tefmoigna- 
ge de ce que vous fçaurez , Dieufçait tout ce que 
vous faites . O vous qui croyez en Dieu, en fon Pro- 
phète, & au liurc qui a efté enuoyé auparauant luy; 
jçachez , que ccluy qui blafpheme contre fa diuinc 
Majefté, contre fcs Anges, contre l'cfciiture , xon- 
tre les Prophètes, & contre la vie éternelle, fe four- 
voyé grandement & s^éloigne de la veritéi Dieu ne 
pardonne pas l ceux qui ont emhrafle faloy,5cpuis 
font abandonnée, après ce ont crû en fa diuine Ma- 
jefté,&c font retournez encore en leur impieté j an- 
nonce à telles gens qu'ils relfentiront des tour- 
tnens rigoureux. Ceux qui obeïfTent aux infidclles 
pour eftre grands en ce monde fe trompent extrê- 
mement, la grandeur procède de Dieu , il eft efcrit ^ 
dans le liure qui vous a efté cnuoyé,que les infîdel- 
les fe mocqucront de vous, lors que vous efcouterez 
la parole de Dieu, & que vous obeyrez à fescom- 
mandemensi ne vous arreftez pas en leur compa- 
gnie,s'ils ne changent de difcours , autrement vous 
icrez fcmblables acux,Dieu aflemblera dedans l'En- 
fer tous les infîdelles fie les mefchaas 5 Ceux d^ntr* 
eux qui obferuentvos a£tions,ont dit qu'ils éftoient 
de voftrc party lors qu*il vous eft arriuc quelque bo- 
heur*; 6c lors que les infidelles ont eu aduantage fur 
vous,ils leur ont dit,qu'il$ cftoiêt auec eux,Sc qu'ils 
auoient combattu contre vous,Dieu jugera le diffé- 
rent qui cû cnue vous au iour du lugenient > & ne 

donncu 




Early European Books, Copyright© 201 1 ProQuest LLC. 

Images reproduced by courtesy of Koninklijke Bibliotheek, Den Haag. 

224 G 32 



c 



D E M A H o M E T. 67 

onncra point d*auantagc aux infidcllcs fur ceux 
ui obferuent fa loy. Les mefchans pcnfenttrom- 
cr Dieu * mais Dieu le<^ trompe, ils font negligens 
faire leurs prières , ils font hipocrites deuant le 
onde , &c ne fe fouuiennent pas de fa diuinc Ma- 
cfté , excepté fort peu d'entr' eux , incertains s^ils 
'oiuent fuiure les fidelles ou les infidelles,celuy que 
icu deuoyera ne trouucra pas le droiâ: chemin. 
O vous qui croyez , n'obeïlTcz pas aux infidelles à 
'exclufion des vrays-croyans , voulez vous donner 
Dieu occafion manifetle de vouschaftier de vos 
cchez ? Les impies feront au plus bas lieu de TEn- 
,&c ne trouueront point de fecours,exccptc ceux 
i fe conucrtiront > qui feront de bonnes œuures, 
ui fe refigncront en Dieu , ôc obéiront à fes com- 
andemens , ils feront aucc les vrays-croyans > ôc 
cceuront de Dieu vne très grande recompenfe. Il 
c vous envoycra point de malheur, fi vous le re- 
merciez de fes grâces , & fi vous luy obeïlTez , il a 
agréable la recognoiflance de fes biep faits> & fçait 
tout. 11 ne veut pas qu*on publie le mal qu'on fait < 
ccluy qui publie le mal qu'il fait à très grand tort, fi 
vous manifeftez le bien que vousfaites , ou fi vous 
h celez,5c fi vous vous abftcnezde faire mal, il vous 
fera milericordieux, il eft tout-Puiflànt. Ceux qui 
blafphement contre Dieu &c contre fes Prophètes, 
fes Apoftres , ceux qui veulent faire diltinftion des 
commandemcns de fa diuine Majefté , &c des pré- 
ceptes des Prophètes, ceux qui difent qu'ils croyent 
en quelques Prophètes, & ne croyent pas en tous , 
& veulent prendre vn milieu entre la foy Ôc Timpic- 
té font véritablement des impies , nous leur auons 
préparé des tourmens ignominieux ; mais ceux qui 
croiront en Dieu Ôc generallement en tous fes Pro- 
phètes ôc Apoftres feront recompenfez de Dieu 
dément ôc mifericordieux. Ceux qui fçauent la loy cc ron> 
cfcritete demanderont de faire dcfcendre du Ciel leiiuiF* 
vnViure ôc des tables efcrites, ils ont demandé à 
Moïfe des chofes plus grandes, ôc ont dit,faits- nous 
voir Dieu de nos yeux , alors le tonnerre les a fur- 
pris à caufc de leur impiété ; Us ont adoré le veaq 
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après aiio^r eu cognoiffance de nos commsnde t. 
niens,neantmonis nousJeur auons pardonné , 6:5 
auons donné à Moïfe vn pouuoir abfolufur eujr.u 
Nous allons efleué la montagne fur eux fuiuant noi| 
promefies, &c leur auons dit , entre?, en la porte du^ 
Temple auec adoration,& auec Iiumilité,& ne con- 
trcuenez plus à l'obfcruation du iour du repos ; 
lîoiis auons receu d'eux pour ce fujet vne forte pro-3 
melle . mais ils ont contreucnu à ce qu'ils auoieat-- 
promis , & nous les auons maudits à caufe de leur 
ampiete, a caufedu meurtre qu'ils ont commis fins 
r-ufon, en la perfonne des Prophètes, & des pirolesalt 
qn Us ont proférées ; à fçauoir , noftre cœur eft en- 
durcyi Aucom.aire, Dieu a imprimé l'mfidelité 
dans leur cœur, ils ne croiront iamaisen filoy,ex. - > 
çepte fort peu d'entr' eux, à caufe de leur malice, 5c -5 
blalphemes qu ils ont vomy contre Marie . ils ont a ' 
éxt , Nous auons tue le Mclfic, lefus fils de Marie, -v 
Prophète ôc Apoftrc de Dieu : Certainement ils ne 
1 ont pas tue , ny crucifie . ils ont crucifié vn d'entr* 
eux qui luy rc(rembIoit,ceux qui en doutent font en a 
vn erreur manifefte , & n'en parlent que par opi- iq 
FV^f* ?J°n-' T'M'"^"^5."^'^'"''^'°"^P3Stue»au contrai. 
S''" i''^'"" ?! ^ tout- Puiffant & Prudent 

en ce qii U fait : Ceux qui ont cognoiflancc de l'ef- i 
cri turc doiucnt croire en Jefus auant fa mort, il fera : 
tdmom contieux de leurs avions au iour du lu- 
gemenr, nous auons prohibé à ceux qui judaïfent \ i 
caufe de Içur péché des chofes qui leur ertoiêt per- 
nulles î nous leur aums préparé de grands tour- 
mens, parce qu'ils déuoyent le monde du droia 
chcin.n , parce qu'ils prennent l'vfurcqui leur eft 
dcfTenduc , & mangent injuftement le bien de leur 
prochain : ceux dentr eux qui font profonds en 
doanne , & tous les fidelles croyent aux cfcriturcs 
anciennes & modernes.le donneray de «andes re 
compences \ ceux qui feront leurs prieras an temps 
ordonne, qui payeront les décimes, qui croiront 
amour du lugemcnt. Noust'auons enuoyénosin- 
ipirations comme nous les auons cnuoyé à Noc ôc 
aux Prophètes après luy, comme nous les auons cy- 
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cuantenuoyéesà Abraham , Ifmaël, ifaaclacob, 
aux tnhuts,à Icfus, lob , louas , Aaron . & à S.ilo- 
nion , & auons donné le Ffeaurier à Dauid, Nous 
tauons dit quels font les Prophètes qui t'ont pre- 
cedc,maisnous net*auonspas parlé des mérites de 
tous, MoiTe n parlé à Dieu comme Ton I rophetc Ôc 
Ion Apoftre , tous ont annoncé fi mifcricorde , ôc 
ontprelchelestourmensde l'£nfcr,afin que le peu- 
ple n au point fuiet d^excufe, Dieu ell tout Puifiant 
ce Irudent en ce qu'il fait , il fera tefmoin que l'Al- 
coran t a eftc enuoyé aucc fes commandcmens , les 
Anges le tefmoicncront aufll , mais il te doit fuffirc 
que Dieu en foit tefmoin. Les infidelles qui ont 
empciclie le peuple de fuiure la loy de Dieu,crtoyëc 
grandement deuoyez ,Dieu ne leur pardonnera pas, 
Il les conûuira au chemin de l'Lnfer, où ils demeu- 
reront éternellement , c*eft chofe facile k fa diuin» 
M3)elte. O peuple il vous ciï venu vn Prophète oui 
vous prefche la vérité de la part de voftre Seigneur, 
croyez-lc , vous ferez bien , Ci vous ne le 
croyez pas , Içachez que tout ce qui eft en la terre 
ce au Ciel ert à Dieu , & que Dieu fçait tout ce que 
vous faites.O vous qui fçauez la loy efcrite,obeïllez Ce font 
aux commandemcns de Dieu,& ne parlez de fa di- 
unie Majefté qu' auec veritc,le Meflle lefus Fils de ch'r? 
Marie clt Prophète Se Açoftrc de Dieu,lonVerbe & 
Ion Elprit qu il a enuoye à Marie , croyez donc en 
Dieu en fes Prophètes , & ne dites pas qu'ily a 
trois Dieux,mettez finà ce difccurs,vous ferez biê, 
car il n y a qu'vn feul Dieu,loué foitDieu.il n'a point 
d enfant , tout ce qui eft au Ciel & en la Terre luy 
obt it, c eft aflcz qu'il en foit tefmoin. Le Meflîe ne 
tient pas ^. deshonneur cl'eftrc feruitcur de Dicu,ny 
les Anges ny les Chérubins ; Ccluy qui tient à des- 
honneur d eftre à fon fetuice eft trop orgueilleux, il 
aiiembleratourlc monde au iour dulugement , & 
Chacun receura le f.laire qu'il aura mérité , il au- 

i!!î-^"^^^^ . , -S'^'^^s ceux qui auront crû en fa 
«liuine Ma,ct^ç^ & qui auroot fait de bonnes oeu- 

A'a "r').'^^^ ceux qui auront tenu à de honneur 
0 eltre les ferviteuis.ôc qui fc feront enorgueillis fut 

U 
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70 L^ALCORAK 

la terre , iU ne trouueront point de refuge afîuré 
qu'en ù niifcricordc. O peuplc>Dieu vous a enuoyé 
vn Proteû:cur,vn argument très- fort,&vne lumière 
tres-claire, ceux qui fe confieront en Dieu joUyront 
de fa grace,& les conduira au droit chemin ^ Ils t*in- 
rerrogeront fur les fucceflîons , dis leur , Dieu vous 
cnfeigne touchant les fucceflîons comme s'enfuit; 
Si vn homme decede Gns enfans , Scquilait unc 
fœur 5 elle aura la moitié de ce qu'il aura delaifle , 
& luy héritera d'elle (i elle n'a point a'enfans , fi el- 
les font deux faurs , elles auront deux tiers de ce 
que le deffunt aura dclaiflë,s'ils font plufi urs frères 
& plufieurs foeurs,le fils aura autant que deux filles. 
Dieu vousenfeigne fescommandemens, ne vous 
déuoyez pas du droit chemin, il fçait tout. 



Les an- 
ciens 
Arabes 
raetccfi- 
ent i 
leur col 
des fcu- 
illfs 5c 
des brao- 
cbrs 
d'afbres 
par dé- 
votion, 
eo facoQ 
de co- 
liers, 
comme 
font Ifi 
paifans 
des htt' 
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eo plu- 

lieux de 
Fuoce. 



Le chapitre deUT sA B L E» contenant cent vin^t ver^ 
feu , efcrit à la bJledine. 

AU nom de Dieu Clément & Milèricordieux. 

O vous qui croyez en Dieu faiis faites à ce que 
vous promettez , il vous eft permis de manger des 
animaux qui font mondes , excepté de ce qui vous 
fera déclaré cy-apres. La chafTe vous eft deflenduc 
pendant le temps que vous ferez le pèlerinage de la 
Meque^ Dieu ordonne ce qu'il veut. O vous qui 
croyez ne dites pas qu'il eft permis de faire ce que 
Dieu a prohibé , faites ce qui vous eft ordonné pen« 
dant le mois du pèlerinage , ne donnez point d'em- 
pefchcment à ceux qui portent des prefens à la Mc- 
que ,nyà ceux qui prennent des coliers ,& n em- 
pefchez pas les pèlerins d'y aller demander la grâce 
de Dieu &c fa mifericorde. 11 vous eft permis de 
chalTer lors que vous aurez finyvoftre pèlerinage , 
prenez garde que quelques perfonnes de vous' faf- 
fcnt pécher, Sciie vous empcfchent d'aller à la Me- 
que pour vous obliger à les mal-traiter, mettez vo- 
ftre appuy en la jufticc &c en la crainte de Dieu , 6c 
non pas au péché ôc en la haiae de voftre prochain, 

craignez 
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nigncz Dieu il eft grief en Tes chaflimens, 11 vous Voy ku 
;rt derfcndu de manger de la charongne , du fang , 5* 
c la chair de pourceau , ôc de tout ce qui n'eft pas 
é en proférant le nom de Dieu,il vous eft deflfen- 
lu de manger des animaux eftouflez,eftranglez, af- 
"ommcz , précipitez, qui fe font tuez heurtant l'vn 
entre l*autre,îc ceux que les animaux auront tuez, 
i vous ne les trouvez auoir encore vie pour les fai- 
ner en proférant le nom de Dieu. Vous ne mange- 
ezpas des animaux facrifiez aux Idole6:Ne conlul- voy Ge. 
."cez pas les Deuins ny le fort , c'eft vn grand pechc'j w***». 
i le iour viendra que ceux qui ont abandonne voftre 
!oy feront defcfpcrez, n'ayez pas peur d'eux, 6c me 

( craignez , le iour viendra que i' accompliray voftre 
iloy,ôc que ma grâce fera abondamment fur vous, la 
;loy de falut eft la loy que ie vous veux donner. Si 
quelqu'vn eft en necelfité & mange de ce qui vous 
hcft dertendu fans volonté de pécher , Dieu luy fera 
èelcmentôc mifericordieux. Us te demanderont ce 
I qui leur eft pcr«iij de manger, dis leur, il eft permis 
1 de manger de toutes fortes d'animaux qui ne font 
f pas immôdes,6c de tout ce qui vous a efté enfcignc 
de la part de Dieu touchant les animaux qui ont efté 
bleflèz des lyons Ôc des chiens , mangez des ani- 
maux qu'ils vous auront pris , Se vous fouuenez de 
Dieu en les faignant , craignez Dieu, il eft exaû à 
faire compte j Aujourd' huy il vous eft permis de 
manger de ce qui n'eft pa^ immonde , & des vian- 
des de ceux qui fçaucnt la loy efcrite , leur viande 
vous eft permife,5c la voftie leur eft permife.Il vous Us luif, 
eft permis d'cfpoufer les filles & les femmes de li- ^ '« 
bre condition qui font de voftre Religion , Ôclei iuÏm 
nllcs &: les femmes de libre condition de ceux qui 
Içauent la loy efcrite en leur donnant leur dot auec 
ciuihte , ne commettez point de concubinage ny 
point d'adukere auec elles, ny fecretement , ny pu- 
bliquement , les bonnes œuures que fera celuy qui 
reniera voftre loy feront inutiles, il fera au iour du 
lugcment au nombre des gens perdus. O vous qui 
croyez en Dieu, lors que vous voudrez faire vos 
oraiions , lauez voftre vifage , vos deux mains iuf- 

qucs 
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ques au coude, 6c pafiezla main fur voftre teft» 
ôc fur vos pieds iufquc? aux talons i Sivouscfteai 
poilus > purifiez-vous > fi vous eftes malade ou cm^ 
voyage, ou que vous veniez de defchnrgervoftrd 
ventre, ou que vou' ayez cognu vos femmes, & qud 
vous ne trouuiez point d'eau pour vous lauer, mct^ 
tez la main fur le (Iible , paflez- là fur voftrc vifagc . 
& vous en clVuycz les deux mains. Dieu ne vous orJ 
donne rien de fafcheux, mais il veut que vous foyca 
nets, & veut accomplir fa gtace fur vous , peut eftfd 
que vous l'en remercierez. O vous qui croyez eil 
Dieu , fouuenez vous defu grrxe -, Se de lapromeflil 
qu'il vous a faite lors que vous auez dit, nous auoni 
ouy Se obey , craignez le il (cait toutce quieft envlrr , 
vos cœurs.O vous qui croyez en Dicu,obeilTez à kk 
commandemens 6c foyez véritables en vos tefinoii 
gnages , prenez garde que quelque perfonne ntP 
vous fafle ofFcnfer Dieu en vous détournant de ce 
qui eft iufte, rendez juftice à tout le mode, fa craintd 
vous y conuie , ayezJa deuant les yeux, il fcait tout >3 
ce que vous faites i il a promis fa grâce, 6c des gran- i;: 
des rccompenfes aux vray-croyans qui feront dei ^ 
bonnes œuures en ce monde, 2c à préparé l'Enfej 
C>ftCo-pour chaftierles infidelles. O vous qui croyez cd 
«eiV^^c Dieu ,fouucnez-vous de la grâce qu'il vous a faitcifj^ 
lors que quelques perfonnes vouloient eftcndre le ^ 
mains fur vous , 6c comme il vous a deliuré d< 
leur malice, craignez- le , tous les vray-croyans f( 
doiuent refignçr en fa volonté. Dieu a rcceu la pro-i 
méfie des enfans dUfraël d'obferuer fes comman tl 
démens, il a cftably douze chefs entr' eux, 6c leur sr 
dit: le feray auec vous lors que vous ferez vos oraU-^ ; 
fons , lors que vous payerez les décimes , que vouif< 
croirez aux Prophètes , que vous les defïendrez, & 
que vous me prellerez quelque aumofne, ie couuri ; 
ray vos péchez , 6c vous feray entrer dans le Paradi 
où coulent pluficurs fleuucs j 6c celuy d'entre vou 
qui fera infidelle, fera entièrement deuoyé du droi; 
chemin. Lors qu'ils ont contreuenu a ce qu'ils auo i 
ient promi> nous leurs auons donné noftre maledi : 
dion 6c auons endurcy leur cœur, ils ont altéré le - 

parc 



juy 
mer. 



Early European Books, Copyright© 201 1 ProQuest LLC. 

Images reproduced by courtesy of Koninklijke Bibliotheek, Den Haag. 

224 G 32 



n £ M A H O M ï T. Tî 

paroles del'efcriturcôc ont abjuré ce qu'ils auoient 
' àpprouué.Tu ne cognoiftras pas ceux ^ui(cront trai- 
ftres, excepté fort peu d'entf eux,pardonne leur , 8c 
tdoignc d'eux, Dieu ayme ceux qui font bien. 
Nous auons auffi rcceu les promeflcs de ceux qui fc 
.1 oifent Ciireltiensmaisils ont oublié ce qu'ils avoict 
promiî , mais ils ont altéré ce qui leur a cftc en- 
: leigné, & auons jetté entr'eux l'inimitié & la hayne 
- 1 lulques au jour du logement. Ce jour Dieu leur fc- 
ra cognoiftre tout ce qu'ils auront fait pour les châ- 

i pnete cft venu pour mettre en eùidence plufieurs Mah,, 
j choies de l'efcritnre que vous celez , illaiffe en-™"' 

- core dans le filence plufieurs chofes qu'iln'eft pas 

. '"^"'feftcr. Dieu vous a enuoyé vnliurc 
I pleni de lumière pour conduire au chemin de falut 

- : ceux qui nymenr,pour les fortir des tenebres,ôcpai: 

la grâce fpeciale les conduire au chemin de fafut. 

' Certamement celuy qui dit que le Melfic Fils de 
Marie eft Dieu,eft vn impici dis-luy , qui peut em. 

. pelcher Dieu d'exterminer le Mefllc & fi Mere Ôc 
tout ce qui eft en la Terre quand bon luv femblera» 
Dieu eft Roy du Ciel & de la Terre,il crée entr'eux 
ce que bon luy femble,il eft tout- ruiflant. Le^ luiff 
«les Chreftiens ont dit , nous fommes enfans de 
L)ieu 5c es bien-aymezjDis leur, Dieu ne vou9 cha- 
mera-til pas de vos péchez? Certainement vous 
eftes hommes , celuy qui vous a créés pardonne & 

tr eux , il eft Je refuge des gens de bien. O vou; quî 
auez lacognoiflancedelaloy efcrite. Le Prophète 
tÂtVn ' r ^ ^^"^ inftruire S vn 

eZlïv J-^ '"^''P^'^'^ ^^'^'" Prophète en ter- 
le ^ue luy, duez-vous que perlonne ne vous a pref- 
che les tourmen. derEnfer". Certainement on^oiL 

Mar/fté \ ' * ^ toute-Puiffance de ù diuine 
euule O n"'T-'°y.^" " queMoïfeaditàfon 
^Stc M'JÎ'"^"^^' pnce que Dieu vous 
u.uc, ii4cflçu d'cmre vous les Prophètes & les 

I> Rois, 
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Rois , il vous a donne ce qu'il n'â donné à perfonn 
du mondeicntrez enUTcrrreSaintccommcDieu : 
commande , ne tournez pas le dos à vos ennemi 
cutremcnt vous fciez au nombre des gens perdu: 
ils ont refpondu,ô Moife.il y a des Geans & desT . 
rans en hTerre Sainte,nous n'y entrerons pas qu j.. 
n'en foient fortis, s'ils en fortent, nous y entreior- 
Alors deux hommes de ceux qui eftoienten la ^ 
ce de Dieu leur dirent, entrez à la porte Se comb- 
lez contt'eux , vous ferez viaorieux, confie z-vo! 
en Dieu fi vous croyez ei» fa loy ; ils ont dit, o Me' 
fc,nous n'y entrerons pas tant & fi longuement qi' ■ 
CCS tyrans y habiteront, va les combattre auec t 
Seigneur , nous attendrons icy j Alors Moile a o 
Seigneur je ne difpofe que de ma perfonne & 
celle de mon frerc,fcparc-nous de ccmelchant p€ 
plc,le Seigneur luy a dit,r entrée de h Terre laint 
eft deffenduë l ce peuple, ils chemineront quarac 
ans fur la Terre dans la confufion auec cftoon 
fncnt . ne t'afflige pas des dcportemcns des 
chans , enfeigne leur Thiftoirc des enfans d Adai 
qu'ils ont fait leurs facrifîces , que Icfacrificc». 
l'va a cfté agrée , Scquc ccluy de l'autre ne l'ail 
cfté,il a par cnuic menacé fon frère de le tuer. Il 
frère luy a dit, Dieu reçoit IcsOciifices £c les hof 
/cauftcs de ceux qui ont fa crainte dcuant les yci. 
certainement fi tu eftends ta main pour me mer r 
n'eaendr.-y pas la mienne pour te mal faire>j ay ptf ■ 
du Seigneur de rVniucrs, fi tu te charges du me 
trc de ma perfonne auec tes péchez pallez , 
iras en Enfer où feront chalticz lesmjuftcs: î 
meurtre de fon frcrc luy a fcmblé facile 5c aaan 
gcux , il l'a tué , eft au nombre des gens perd; 
Dieu a enuoyë vn Corbeau qui a fait vne fof-c 
terre , & luy a monftré la façon d'enfeuclir le co 
defonfrerci Alors il dit, plût à Dieu que j'eiJ 
cfté faible Se impuiflant, que ne fais le fcmblabll 
ce Corbeau ? il faut enfeuelir le corps de m.on i*- 
ic,& a efté repentant de fa faute^^ caufe de ce me** 
tre nous auons ordonne aux enfans d'ifraél , es 
ccluy qui tuera vne perfonne .innocente , fera pif 

com: 
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y--^, comme s'il auoit tué tout le monde,Sc ccluy qui luy 

■ donnera h vie fera reccmpciifé comme s'il auoit 
donne la vie à tout le monde. Mes Prophètes font 
venus aux enfans d-lfrncl , ils leur ont ei.fcigné mes 
commandemcns , & fait voir des miracles , neant- 
moins plufieurs a'entr'eux ont efté defobeïflans, la 
puniiion de ceux qui contrarient à la volonté de 
Dieu , a celle de fon Prophète, & qui font leurs ef- 

torts pour lalir la tcrre,elt,d'erîrc tuez, pendui,d'a. 
voir le pied droia , 6c la main gauche , ou h main 
droite,Sc le pied gauche ccupez,& d'eftre extermi- 
nez de deflus la tcrrcils auront en ce monde la hon- 
I te lur le front, & relTcntiront en l'autre de Grands 
' tourment , excepté ceux qui fe feront conuertiç 
. aumt leur mort, ôc qui auront coqnu que Dieu eft 
_ ckmcnt Ôc miicricordieux. O vous qui crovez,crai. 

^ 1 S5^^^^^^"?^'0'^^b^"<^zpourfaloy, vous ferez peut- 
1,^11 cliieoien- heureux. Tous les treïbrç du monde ne 
f : î pourront pas racheter les infiddles au jour du lu- 
: ri genient , ils reHentiront de très- grandes peines , Ui 
fouhaitteront de fortir du feu d'Enfer ,^iais ils y 
' cZ'lT'u ''''^fV'^r'' Coupez les moins I 

■ : h roi V attirent fur eux 
' ^^yokrc du monde , S: la punition que Dieu à pre- 

i fl' nicfchans. Cehiy qui fe conuertira 

i ce tda. des bonnes oeuvres Icra pardonné , Dieu eft 
i clément 2< mifericordieux à ceux qui fe conuertif. 
t lent. Ne fçar^ tu pns que le Royiumc des Cicux & 
de la Terre eft a Dieu?qu'il chaftic qui bon luy fem- 
: T !, i^^'^o""^ ^ 'li'i bon luy (eml le ? & qu'il 
; \ eft tout-Puiffant r O Prophète ne t'affile pas de 
ivoir courir à l'impiété ceux qui difent dUoucht 
' nous croyos 5c n;ont point de foydâs leur coeur,»'; 

de ceux qui judaifent, & qui efcoutent les mcnfon. 
1 ffj-l^;^ l^'Jr - Dofteurs, pour les raconter aux autres; 
Ils allèrent les p.roles de l'ancien Teftament, & dL 
' deuez ÔkS r ces préceptes vous les 

■ prenez l T^'' « on ne vous les a p/s enfeignez, 
' de D euï':^''^'- ^^"^ quifeferuentdunom 

1 Gm f V le peuple à fcdition, font 

4 uns 10. , Dieu ne veut pa. puriticr leur cœur , ila 
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7$ t* A L C O R A N 

auront en ce monde la houte fur le front , 5r refl"| 
tirent en l'autre de grands tourmens. Us cfcoutiJ 
les blafphemes,gc mangent ce qui leur eft dcffecï 
s'ils viennent à toy , Se fe foufinettent à ton ju* 
ment 5 juge leur différent anec équité ,ne conues 
pas aiiec eux , ils ne te pourront i)as faire mal fi 
t'efloigne de leur compagnie , fi tu rends qi* 
que jugement entr'cux juge auec équité , Dieu - 
me ceux q..i font julles ; Comme fe foufmettrc • 
ils à ton jugement, veu qu'ils ont l'ancien Tci*'^ 
ment , qui contient les commandemcns de DiS 
ils n'exécuteront pas ton jugement , ny ne croir i 
pas en l'ancien Tcftament , dans lequel eft la eu( 
du droift chemin , & vne lumière aux Prophci_ 
pour juger des differens qui font entre les vr* 
croyans, entre les Iuifs,lcnrs DofteurSjôt leurs 
Ares qui étudient l'efcriture , ôc qui font tefmcJ 
qu'elle contient la vérité. N'ayez pas peur du m# 
de, ayez peur de moy , ne vendez ny n'efchanjT- 
mes commandemens pour aucun prix; Ceux qui^ 
Jugent pas conformément à la loy de Dieu fonti 
fidelles , nous auons ordonné le Talion , l'home 
pour l'homme , l'oeil pour l'œil ,^e nez pour le 
l'oreille pour l'oreille, la dent pour la dent,blcfl^ 
pour bleflure,celuy qui l'obferuera fera bicniScor" 
qui ne jugeront pas conformément à la loy dcDi 
feront injuftes. Nous auons enuoyé lefiisFilîi 
Marie après plulleurs Prophètes , il a confirméi 
anciennes elcritures , nous luy auons donné l'Ew. 
gile pleine de lumière pour conduire le peupka 
droitt chemin, auec la confirmation de Tança 
Teftament, guide fie inftruûion pour les gcnil 
bien. Ceux qui fuiuent l'Euangilc doiucnt jujl 
comme il eft ordonné dans l'Euangilc , ceux qu;{ 
jugent, uns conformément à ce que Dieu leur a. 4 
fcigné font defobeïffans à fa diuine Majcfté. NI" 
t'auons enuoyé le liure qui contient la veritc,& i 
confirme les anciennes cfcritures , juge les difieid 
qui arriucront entre le peuple de la façon que 
t'ay infpiré,Sc ne fuy pas l'appétit des perfonnesa. 
abjuiciom la vericé que je t'jy cnfeignéc. î^«j 
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VOUS auons enfeignè à tousvne loy & vne voyc aC- 
feurce pour vous conduire au chemin de falur, vous 
'feriez tous d'vne mcfme Religion fi Dieu l'auoit 
voulu , il en a ainfi vfé pour vous efprouuer, faites 
bien, ôc (çachez que vous ferez tous alTcmblcz de- 
vant luy , & qu'il refoudra les douces qui font entre 
vous. Si tu juge les differens qui font enct'cux, juge 
conformément à ce qui t'a efté infpire' , & ne fuy 
pas leurs appetits,prens garde qu'ils ne te dévoyenr, 
'fi fîfiènt douter de plufieuis chofes que Dieu 
: «t'a eofeignez , s'ils dcfobeïllent a fes commande, 
mens , fçache qu'il les punira rudement à caufc de 
enormité de leurs crimes. La plus grande pnrtie 
u monde eft impie, aymenr-ils te jugemeiu des 
jgnorans ? Quel meilleur luge y a t'il pour les bons 
ueDieu? O vous qui croyez' n'obeiïfez pas aux 
.luifs ny aux Chreftiens, ils obeïffcnt les vns aux nu« 
^: très dans leur impiété , celuy qui leur obeïra , fcn 
.jiemblaSle à eux , Dieu ne conduit pas les injuftcs. 
^ ' Tu vois comme ceux qui font foibles en leur foy 
■accourent à eux , dif:nt qu'ils ont peur que le 
;^/f "^P5 ne change, mais Dieu, donnera aduanrage ôc 
. :Jviaoirc à fon Prophète , 6c fe repentiront d'auoii: 
. F^l*, leurs ames les mir:icles de diuine Ma- 
•'icRe. Que diront pour excufe ceux qui auoicnt ju- 
•'^re par le nom de Dieu d obfcruer excidement leur 
-Religion, &. d'eftre auec voui ? Les bonnes ofcuvrcs. 
•?quils feront leur feront inmilesjils feront au nom- 
•bre des gens perdns.O vous qui croyez,fi vous quit- 
tez voftrc foy, Dieu mettra d'autres perfonnes en 
»roftre place quil'aymeront ôc qu'il aymera , & ce 

''35 u ^""'^^ ignominie, ôcaduintagc des infi. v«yOe, 
' If aci es conuertis , qui combatront ùns peur pour 
; _a loy : Ainfi Dieu donne fa grr.ce à qui bon luy 
ycmble, il eft libéral &fçaittout. Certainement 
; •^ous deuezobeyr à Dieu, & à fon Prophète fon A- 
croycnt en Dieu, ceux qui font 
. .^eurs prières au temps ordonné, ceux qui pAyent les 
«aecimes ceux qui font en ia protection de Dieu Je 
il fl. Jr°^^'^^^ ' feront aymez de fa diuine Ma- 
yi.s, cckioutviitoiieux. O vous quicftcsvray- 

D y croyaiîs, 
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78 L*AIC0RAN 

croyans , n'obeiïTez pas à ceux qui fe moquent à : 
voftre Religion, qui ont b cognoiflànce delà loi 
cfcrite; n'obcïlTez pas aux in6clelles , Sccraigneo 
Dieu fi vous eftes gens de Henin'obeïflez pas à ceu^- 
qui fe moquent de vos oraifons, c'eft le fait de ccu :' 
qui ne font pas f.ges, O vous qui aucz. cognoifT-.r, 
ce de la loy efc ri te,nc m'abhorrerez vous pas fi je n ; 
crois pas en Dieu , en ce qu'il ma infpiré , îc en c 
qu'il a infpiré à ceux qui m'ont précède ? la pif 
gnnde partie d'entre vous font des mefchans. Dii .1 
leurjvous ay-jc enfeigné à faire mal lors que je vota ' 
ay prefchc l'es effets de la raifcticorde deDieuîCeui:. 
qu'il maudit, ceux contre qui il eft courroucé, ceu'j 
qu'il a nictamorphofc en linges Ôc pourceaux, 
qui ont adore les Idoksferont coulinez dedans 1? 
feu d'Enfer , ils font dans vn trcs-mauvais chcmiifi 
lors qu'ils viendront à toy , ils diront qu'ils croyen 
en la loy de Dicu,il.s entreront chez toy auec impié- 
té, & en fortiront de mefme façon , mais Dieu fça) 
ce qu'ils couvent en leur cœur ; tu verasplufieii 
d'cntr'cuxeml.rafrei-lcpâganifmc , fuiUre le me; 
fonge , manger ce qui leur eft deffeudu , ce pci> 
ctéphirc à leurs Do£leurs,6c à leur PrelUes qui le»; 
out dcflendu de dire des menfonges êc de mange 
des viandes qui font immondes. Le;» luifs on dh 
la main de Dieu eft fermée ; Au contraire,c'eft lei 
main qui eft fermée , feront maudits à caufe c;. 
leuts difcour*', certainement les mains de Dieu (bu' ; 
ouvertes, & fait du bien à qui bon luy fcmble ; pliq J 
licurs d'enti'cux altèrent ce qui eft dansTefcritu* 
par impiété Se par dcfobeïfl'uice , mais nous auc 
jette entr'eux h haine &. l'horreur jufques au jo. | 
du lugemcnt , Dieu a efteint le feu qu'ils auoicnt :n 
lumé pour f lire la guerre aux gens de bien , ils s'e 
forcent de falir la terre, mais Dieu n'ayme pas ccio 
qui caufent le defordre , il pardonne les prchea; 
ceux qui fçauent l'efcriturc, qui croient en la loy, 
qui fuyent l'impiété, ils entrerôt dans le Paradis c 
eft plein de délices. Us ont leu l'ancien Teftamei 
rEuâgilc,& toutes les efcritutesiils ont eu abonda- 
ce de tome forte de biens, neaiitmoins plufieui s o . 

dcfob^ 
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: "îdcfobey aux commancicmcns de Dieu. O frophc- 
.■ te , prefche ce que Dieu t'a enfcigné , foit que tu le 
i prcfches, ou que tu ne le prefche"; pas , il te garde- 
i ra de la malice des hommes , il n'jyme pas les in- 
i fidelles. O vous qui fçnuez la loy efcrite ,vous ferez 

. ufans mérite Ci vous n'obferuez pas l'ancien Tefta« 
Jment , l'Euanc^ilc, 3c les efcriturcs que Dieu vous a 

; 1 enuoyez. Pluficurs d'entr'cux altèrent par impic- 
t té 8c par ignorance ce qui eft contenu dans l'ef- 

. i criturc , ne t'afflige pas des a«îiions des impies. Les 
.iluifs, les Samaritains , les Chrefticns , tous ceux 
« qjî auront crû eu Dieu,à h Refurredion des morts, 
: ce qui auront fait des bonnes oeuvres , feront 
3 cxcmps d'affliftion , il n'y a rien à craindre pour Voy Ki- 

. 1 eux an jour dulugemcnt. Nous auons rcceu la pro- 
I meflc des cnfans d'ifraël de croire en nos Prophètes 
■■i te en nos Apoftrcs j neantmoins ils en ont demen- 

■ ty vn bon nombre, 6c ont tue ceux qui n'ont pas 
:( voulu fuivre leure appétits , ils ont crû qu'il n'y 
; auoit point de punition pour leurs crimes , ils font 
-. deucnusfourds & aueugles î après ce , Dieu leur a 

pardonné, neantmoins ils font retournez en lair 
. pèche , & font encore deuenus fourds 8c aueugles, 
' Pieu voit tous leurs deportcmens. Certainar.ent 
• ceux qui difent que le Meflie Fils de Marie eft Dieu, 

■ font des impies , le Meffie a commandé aux enfans 

■ d'ifraël d'adorer Dieu fon Seigneur 8c le leur , l'en- 
trée du Paradis eft dcffenduë àceluy qui dira que 

; bien a vn compagnon efgal à luy , TEnfcrfcra fa 
^ demeure , 8c le;, injuftes n'auront perfonne qui les 
' . protège au jour du lugement. Ceux qui difent qu'il 
: y a trois Dieux font des impies, il n'v aqu'vn feul 
' . Dieu , s'ils ne defiftent dt tenir tels difcours, ils fc- 
rontbruflez dedans le feu d'Enfer; s'ils fe conucr- 
■ j tifi'ent 8c demandent pardon à Dieu, illeurfera 
'■ .j clément Ôc mifericordieux. Le Meflie Fils de iMaric 
•j eft Prophète & Apoftre de Dieu, fembliblcaux 
I ; Prophètes qui font venus auparauant luvjfa Mere 
1 cftiamtc,8c ont tous deux beu & mangé. Confidere 
; ] ^^^]^^ je manifefte mon vnitc aux iulîdclles,com- 
|- "i nie Us blafphcmeut , 8c comme ils s'eloignejit de la 

D 4 vérité, 
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«O L^ALCORAN 

vérité, dis leur, Adorez-vousaulieudc Dieu ce qu; 
ne vous peut faire ny bien ny mal ? Dieu entend 
tout & fçait tout. O vous qui nuez cognoiffance de 
la loy efcriie, parlez de voftreReligion aucc refpcâ : 
ôc nefuiuez pas les appétits de ceux qui font dé- i 
voyés , & qui font entrez dans le mauvais chemin;; 
Les infidelles ont efté maudits par la langue de Da- 
vid & par celle du Meflîc Fils de Marie, à caufc de 
leur delbbeïflance,'ils ne s*abfticnnent pas descho. 
fes qui ne font pas approuvées,ils les font^Scles veu-i 
lent fliire pat opiniallretë , tu verras vn grand nom- 
bre des habitans de la Meque fc rangant de leur co-. 
ftc>à caufe du péché qu ils couvent en leurs ames,af 
(curement Dieu fc courroucera contr eux, & feront 
éternellement confinez dans les tourmens de TEn- 
fer i s'ils croyoient en Dieu, en fon Prophète ôc aux 
cfcritures , ils n*obeïroient pas aux infidelles, mais 
plufieurs d'entr'cux font des impies. Tu trouveras 
que les luifs Se les habitans de la Meque qui croyent 
cnplufieius Dieux font très- grands ennemis des fi- 
dclles,&c que les Chreftiens ont vne grande inclina- 
tion fie amitié pour les vray-croyans par ce qu*ih 
ont des Tredres & des Religieux oui font humblcS; 
ils ont les yeux pleins de l'armes lors qu'ils enten- 
dent parler de la do£^rine que Dieu t'a infpîrée , l 
caufc de la cognoiffance qu'ils ont de la vérité , Ôc 
difent, Seigneur , Nous croyons en ta loy , efcrits- 
nous au nombre de ceux qui profeflfent ton vnité, 
qui nous empefche de croire en Dieu ? & la veritc 
qui nous a cfté enfcignéeînous fouha irons auec paf- 
non, ô Seigneur d'eftre au nombre des juftes; Dieu 
cxâucera leur prière & leur pardonnera, il leur ou-, 
vrira la porte du Paradis où ell la recompenfe de^ 
gens de bien , & les infidelles feront habitans des 
abifmes de l'Enfer. O vous qui eftes vray-croyans, 
ne deffendez pas de manger de ce que Dieu à per- 
mis de manger , n'ofienfèz pas Dieu, il n'ayme pas 
ceux qui i'oftenfent , mangez des viandes qu*il vous 
a permis de manger , & ayez fa crainte dcuant Ici 
yeux , il ne vous chaftiera pas de ce que vous aurez 
4ït à U volée ÇQUXXàix^ à voftrc foy fans deflein de 
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De m a h o m e V, jr 
rof^cnfer , mais il vouschaftiera de vos icrmcns. fi 
vous ne les obloruez pas , h fitisfaâion dVn fer- 
ment non sccomply elt de donner à mander à dix 
pauvres de voftrc Religion £c de les vellir , ou de 
donner liberté à vn efclaue vray. croyant , ceîuy qui 
n'aura pas le moyen de ce faire, jeufnera trois jcuïs 
confecutifs , telle eft la fuisfadion dVn ferment 
;! non accomply , gardez exadement voftre fov, ainiî 
J Dieu vous enfeigne fescommandemens ,pcuVeftrc 
>i que vous l'en remercierez. O vous quicrovez en 
-.1 Dieu, le vin, les jeux de luznrd, les Idoles les fortî, 
: oc les dcuinations font filetez bordures du f.iia du 
1 Diable, efloignez-VGU. de luy,peut-eftrc que vous 
. ! ferez gens de bien ; le Diable veut metn e entre 
^ vous la haine 6c l'horreur par le vin & les jeux de 
( jj hàzard pour vous empefcher d'auoir louvenance 
de DicuA de le prier . quittez le vin Ôc les jeux de 
hazard , obeïllcz à Dieu Se -u Tiophctefon Apo- 
, ^^.^'r^ prenez garde à vous: Si vous defoheïHez à 
Dieu, fçachcz que le Prophète n'eft oblis;é que de 
i. y T'r^^V" pudiquement la parole de fa diuineMa- 
)«ûe,!esvray-croyans Je les gens de bien n'ont pa? 
oftenle Dieu de boire du vin,Ôc de jouer aux jeux de 
hazard Auant que la defî'enfe en fut faite, ils s'en ab- 
liiendroat a l'aueuit &: feront vnc bonne œuure,- 
Dieu ayme ceux qui font bien. O vous qui croyez, 
Dieu vous ehucuve par vne chofe , a f^anoii par ia 
chafle,ioit que vous preniez le gibier aucc lev mains 
ou a couric de chcual , pour «ognoiftrc ceux d'en- 
tre vous qui le craignent , & qui croyent en fi loy, 
ccluyqinioiîenferafera rudement chaflie. O vous 
qui croycz.ne tuez point de gibier pendât le temps 
que voui terez le pèlerinage de la Mequr, celuy qui 
en tuera de propos délibéré , fera juge comme s'il 
auou tue le beihil de fon prochain , il fera jueé par 
vn a entre vcus- , & fera condamné de faire vn pte~ 
lent au r cmple de la xMcque, ou de donner a man- 
gei eux pauvrets, ou de jeufner , eu de faire quelque 
choie Icmllable pour expiation de fa faute; s'il «il 
a ou repemu dans fon nn;c. Dieu luy pardonnera k 

PsniÇ Jhetoutttç eufonpech-fjDicofc vangera de 
D 5 luy» 
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Iuy> il cà tout-Puiflant 8c vindicatif. Il vous eft per- 
mis depcfcher & de m^^nger du poiflbn pendant 
voftr^ pèlerinage , mais la chafle déterre vonsellî 
abfolument deftcnduc en ce voyage, craignez Dicii,r| 
vous ferez tous vn Jour aflemblez deuant luy pour 
cftrc jugez, il a ordonné le mois du pèlerinage , il a 
L(s nn- <^rt^l^'y le Temple de h Mequc pour la deuotion dun 
ciemA- peuple, & a deticndu de donner cmpefchcment à 
^ictVolét ^^^^ y P^^'î^'"ï^^ ^^^^ prefens , & à ceux (]ui pren-i 
au col nent des colier^^ , afin que vous appreniez à cognoi-îj 
de* fc. ftre qu'il fçait tout ce qui eft auCiel & en la terre,Scr 
d'arb'res qu'il eft tout-Tuifi^mt i fçachezquileft griefen fcs^ 
i»ar de. cluftimeus, gc qnM eft clemct & mifericordieux^ le ! 
rr/f^*"' Prophète n'cft obligé qu*à prefcher fescomman-i 
t^u'iitar. demêSjil Içait tout ce que vous cachez en vos coeursi( 
riiioteot £ç ÇQ^jj ^^^^3 manifcftezjle mal ne fc doit pi^sn^ 

>i^^ue. égaler au bien encore qu'il vous foit agréable. O; 
voy Ki- V0U3 qui cftcs tagcs, ayez la crainte de Dieu deuant 
r^'oîf. les yeux , vou^ ferez peut-eftre bien-heureux. O >i 
vous qui croyez, ne demandez pas d\n]oirlaco-' 
gnoifTance de toutes chofcs , vous vous ferez tort à 
Yousmefmcs, nefoycz pas curieux de f^auoir en 
quel temps TAlcoran a efté cnuoyé du Ciel , Dieu 
vous pardonne voftrc curioiité paflec , ceux qui ontid 
cfté auparauant vous ont eu femblable cunontc,;fl 
&c ont efte au nombre des infidcUes. Dieu n'a rien-j i 
Cf font ordonné touchant la femelle du chameau qui a ro. /jjj 
fnônî7^'^^^^^^^^"^"^ > ny celle qui eft en liberté nutrauers*'' 
deTaaî des champs , ny touchant la brebis quiafaicfept 
citns agneaux, ny touclianr le chameau duquel font ifiu^ 
Ma- <iix chameaux , mais les impies controuvent des> 
homet blafphcmes contre fa diuine Ma jefté , ôcnc font p. ^ 
'^j^"fages,lorsqn'on leur a dit,vencz Scobferucz ce qi.. 
' Dieu a enfeigné à fon Prophète , ils ont refpondt 
qu'il leur fuffi t d'obferuer ce que leurs pères ont ob. 
ferué,encore que leurs percs fuflcnt ignorans & de- 
voyez. O vous qui croyez , ayez foin de vous mcf- 
mes , ceux qui fe déuoyent ne vous feront point dcr. 
mal fi vous fuiucz le droi£t chemin, vous ferez tous 
aflcmblez deuant Dieu , il vous manifeftera toutes 
vos œuvres , U vous iccompeûfera félon vos mcri- 
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ev. O voiu qui croyez,vous fere?. voftre tcftsmeut 
3r.s que vous approcherez de !a mort , 5c ptcndrc?; 
eux tefmoins de voftre Religion qui foient gens 
c bien , fi vous cftes en voyage & que le mal vous 
- furpienhc, vous prendrez deux tefmoins tels qu'ils 
fc rencontreront pour feruir à voihe tcftament , ôc 
leur direz voftre volonté après nuoir fût voiire 
. prière. Si vous doutez de leur probité , vous les fe- 
rez jurer d'cftve fidclles en leur tefmoignages , 5c 
de ne fepaslaiflcr corrompre par vosparcns. Ne 
celez pas voftre tefmoignage , autrement vous fe- 
rez au nombre des pecheursifi vous cognoiflcz que 
ces deux tefmoins aycnt erre en leur tefmoignage, 
vous prendrez deux autres perfonncs en leur place 
encore qu elles ayent part en voftre fucceflion,& les 
ferez jurer d cttre plus vcritablei en leurs depofi- 
tions que les autres deux, autrement ils ofi'enferont 
pieu , & feront au nombre de^ injuftes -, Il eft plus 
a propos de dire la vérité , que d'auoir peur que 
. voftre menfonge fe découvre , craienez'Dieu ôc 
elcoutez ce qu'il commande , il ne conduit nas 
ceux qui luy def obciftént i II -.(Temblera vnjout 
les Prophètes Se fes Apoùrcs , & leur dira, qu'a- 
uez vous refpondu lors qu'on vous a interroge de 
mon vnite ? ils diront , Seigneur nous fommes 
des ignorans , tu és feul qui fçait toutj 11 dira à le- 
Tus, olefisFilsde Marie, fbuviens-tov de la ^ra- 
ce que je t'ay faite & à ta Mere , je r'uy tortih'é "par 
le SanuKIpnt, tuas parle dans le berceau comme 
vn homme de quarante à cinquante aus,je t'av en- 
Iciçne l'elcrirure ôc la fcience , l'ancien Teftart,ent 
ocl Euangile , tu as fait de terre la figure ciVn oy- 
lerai , tu a; foufflé contr'elle, 6c incontmcnt par nia 
permiflion elle aefté oyfcau Ôc a volé, tu as guery 
lesaueuglesnezôc les ladres, tu as rcirufcite Icï 
' morts, )e t ay dcliuré des enfans d'ifraël, lors que tu 
icur as prekhc mes commandemens, Ôc que tu as 
■ ^-î^/isî' miracles que les impies difoient cftrc ma- 
gic îîc enchantement ; Souuiens toy comme tu as 
ordonne à tes Apoftres de croire en moy, Ôc d'o^ 
• ^^y^ ^ Prophète, ôc com.me ils ont oit , nous 

P 4 cro- 
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8if L* A t C O R A N 

croyonj en vn fcul Dieu, fois témoin que* nom .( 
femmes entièrement refignez à la volonté de Dieii.iî 
fouvicns toy que les Apoftres ont dit , O lefijs Filsil 
de Marie, ton Seigneur nou< pourroit-il enuoyci;" 
du Ciel vnc table couvei-tc de mets pour nous raCi: 
fafier : Ielù< leur a refpondu , craignez Dieu fi voujk 
croyez en f» loy , ih ont dit , nous auons appétit &; 
defirons manger de la viande du Ciel pour le repo,< 
de noftre coeur , 8c pour cognoiftre fi tu nous dis l: 
vérité , de laquelle nous ferons tefmoinv ; Alors i 
dit , ô Dieu mon Seigneur,faits defcendrc fur nou 
du Ciel vne table couverte de viande , ce jour fer.' 
celebrépnt nous Ôc pat ceux qui viendront apre 
nous, ce lera wnc marque de ta toute Puiffincc , en 
lichy nous de ta grâce , tu pofledes toute forte d 
trefors ; Dieu luy dit, je fcray defcendrc du Ciel le 
mets que tu demandes , & ccluy qui fera impie 1er 
puny par des tourmens que perfonne n'a encor 
fouffert. U dira au jour du lugement,âIefusFils d 
Marie , as-tu ordonné au peimle d'adorer toy & t 
mcre comme deux Dieux? leUis refpondra, loiié fo 
ton nom, \c me garderay de dire ce qui n'eft pas, t 
fçais 11 je l'ay dit , tu fçais tout , tu fçais ce qui eft e 
mon ame,S<; je ne fçais pas ce qui eft en toy,je n'au^ 
dit que ce que tu m'as commandé de dire>à fçauoi f 
Adorez Dieu voftteSeigncur,ôclemicn , j'enfu 
témoin du temps que j*ay efté dans le monde , dt 
puis que tu m'as fait mourir , tu as oblerué les d( 
portemens du peuple , tu vois tout. Ci tu chafties h 
hommes ilsfont tes creatures;fi tu leur pardonne,! 
es tout-Puifïant & Sagei Alors Dieu dira, Aujourd" 
huy les bonnes œuurcs feront utiles aux gens ca 
bien , ils entreront dans le Paradis où coulent pli^j 
fitursflcuves.ils y demeureront eternellemenc w< 
mas;race, dans vne trcs-grande félicite. Le R 
aunic des Cieux &t de la te«e eft à Dieii,il eft touo^ 
Tniflant. 
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j Le chdpitre des gratification j^contenanî cent pixante ^ 
qiitnz^e verÇetSy efcriî à la h/ledt7ie. 



A\J nom de Dieu Clément 6c Mifericordîeux. 

Louange foit à Dieu Créateur du Ciel , de la 
Terre , des ténèbres & de la lumière , ceux qui ne 
croyent pas en leur Seigneur fonrdeuoyez. G'eft 
luy qui vous a créé du limon de la terre, Se a ordon- 
né vn temps prefix pour voftre mort , & pour vo- 
ftre refurreftion, neantmoins vous en doutez, il cft 
Dieu au Ciel Se en la Terre , il fçait le fecret de vos 
cœurs, ôc tout ce que vous manifellez , il fçait le 
bien & le mal que vous faites , il fçait que fcs cora- 
mandemens ont efté enfeignez (aux habitans de la 
Meque) ôc qu'ils les ont aSjurez,ils ont impugnë la 
veritc cognuë , mais ils feront chaftiez du mefpris 
qu'ils en ont fait. Ne confiderent- ils pas combien 
nous auons exterminé de peuple aux ficelés paflez, 
nous leur auons donné des lieux pour habiter plus 
fori5 Se plus fpacieux que ceux que vous habitez > 
nous leus auons enuoyé abondance de pluye , nous 
auons fait couler les fontaines aux lieux de leur 
hiSitatioui après ce , nous les auons excerminé à 
caufe de leur peché,8c auons eftably en leur place 
vn peuple nouueau,Noust*auons enuoyé l'efcriture 
efcrite en velin.Ies infidelles Tontmaniée auec leurs 
mains , neantmoins ils ont dit que ce n'eft que for- 
tilege euident & un enchantement, qu'ils n'y croi* 
ronr pas s'ils ne voyent defcendre vn Ange qui la 
confirme. Si nous leureuflîons enuoyé vn Ange ils 
auroicnt efté exterminez par fa prefence , où nous 
™fl^ion5 enuoyé fous la figure dVn homme îêm- 
bhhle à eux & vertu comme eux. Ils fc font moc- 
ques des Prophètes Se des Apoftres qui t'ont prc- 
t^dcz s la raocquerie eft tombée fur ceux qui les 
ont mcfprifez j Dis leur , cheminez par le monde , 
ce coafiderez qu'elle eft la fin de ceux qui ab- 
jurant h loy de Dic«^dislcur , à qui eiltout ce qui 
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S6 L'ALCORAN 

cft au Ciel en h Tcnc ? il eft à Dieu, il veut em- 
ployer fa mifericorde pour vous fauucr , fans doutei 
il vous aû'emblera tous au iour du lugemenr;ncant-:i 
moins les infidellcs ne croyent pas en Ton vnit« , ils i 
ne confidercnt pas que tout ce qui fe meut de nuit! 
& de iour , & que tout ce qui eft au monde eft à fa! 
diuine Majefté,il entend tout & fçoit tout, dis leur, ; 
demandez vous autre proteâion que celle de Dieu : 
tout-Puiflât,Createur du Ciel Se de laTerrcril nour-u 
rit toute chofejôc rien ne le nourïit5disleur>i*3y rc-' 
ceu commandement, d'embmfler le premier la le 
de falut. Ne foycz pas au nombre des infidelles , ic 
crains de defobeyr à mon Seigneur, & appréhende! 
les tourmens préparez pour les mcfchans au iour du . 
Iugcment,celuy qui s'en déliurcra ioiiyra de la gra-:7]j 
ce de Dieu,qui eft la fupremc félicite : Si Dieu vous 
veut punir ,perfonnc ne vous déliurcra de fa puni-, 
tion, s'il veut vous faire du bien,ilcrt tout-ruUfanr, rîi 
il eft toufiours viftoricux , ôc a tout pouuoir fur fcsj) 
créatures, il eft trcs-Sage,& fçait tout.Dis leur, quel 
meilleur tefmoignagey a t'il au monde que le tef- 
moignagc de Dieu ? Dis leur , il fera tefmoin entrer 'i 
vous & moy qu'il m'a infpiré l'Alcoran pour vous; 
inftruirej celuy d'entre vous qui le comprendra, 
dira-t'il qu'il y a vn Dieu autre que Dicu,ie ne diray 
pas ccla,il n'y a qu'vn feul Dieu, 6c fuis innocent du 
péché que vous faites de l'alTocier auec vn compa-i 
gnon elgalà luy : Phifieurs de ceux qui ont la co- 
gnoifl'ance delà loyefcritecognoifient la vérité de 
l'Alcoran , leurs cnfans la cognoiffent aufii , mais, 
ceux qui ont abandonné leurs ames ne croiront pag.qj 
en Dieu. Qui cft plus injufte que celuy qui blafphe- 
me contre Dieu & contre les commandemcHs?<.t 
Certainement les mefchans feront malheureux , ic c 
les aflèmblcray tous,& leur diray,où font ces DieuxL'^i 
que vous auez affocié auec Dieu? ils n'auront point " 
d'autre excufe que de dire: Par Dieu,Seigneur,nous 
n'auons pas efté au nombre des idolatresjConfidere 
comme ils mentiront, & comme ils dcfaduoueront 
leurs blafphcmes i 11 y a des perlbnnes entr'eux qui 
t'cfcoutcnt , nous auoiis eodarcy leur cœut , ils ne 

com^ren-» 




Early European Books, Copyright© 201 1 ProQuest LLC. 

Images reproduced by courtesy of Koninklijke Bibliotheek, Den Haag. 

224 G 32 



D E M A H O M E T. 87 

V comprendront pas(rAlcoran) parce que leurs oreil- 
I les font bouchées ; quand ils cntendroient raconte^ 
tous les miracles du monde , & qu'ils les vcrroi. nt 
; de leurs yeux , ils ne croiront pas qu'ils n'ayent dif- 
putë contre toy. Les impies difent que TAlcoran 
n'eft que menfonge ôc fable de 1' «antiquité , ils dcf- 
• fendent au peuple d'y croire, 5c le mefprifent ; cer- 
tainement ils perdent leurs ames , Se ne le cognoil- 
fentpas, tu verras lors qu'ils feront arreftez de- 
dans le feu d'Enfer qu'ils diront: Plût à Dieu que 
iepufic retourner au monde , i'obeirois aux com- 
mandemens de C\ diuine Majcfté , &c ferois au 
. nombre des vray-croyans : Ils ont fçeu la vérité' , 
/ mais ils l'ont celée , s'ils retournoient au monde ils 
. retourneroient en leur impiété , ils font des men- 
.1 teurs : Ils difent qu'il n'y a point d'autre vie que h 
vie du mondcqu'iln'y a point de refurreftion. Lors 
qu'ils feront dcuant Dieu ils recognoiftront leurs 
erreurs, il leur fera fentir les chaftimcns deubsà 
leurs blafphcmcs.Ceux qui ne croyent pas en laRe- 
furrcûion font gens perdus , ils auront regret de 
leurs péchez lors que l'heure de la mort les furpren- 
dra > ils porteront fur le dos le fardeau de leurs cri- 
mes , &c aduoucront que la vie de ce monde n'eft 
qu'abus Se vanité, Se que la vie de l'autre monde eft 
remplie de félicité pour les gens de bien , neant- 
moinj les mcfchans ne fe conuertiflcnt pas \ le fçay ^ M^ho- 
que tu feras fafché contre ceux qui diront qu ils te 
veulent obeïr,Sc abiureront ta doftrine î Ceux qui 
mefprifent les commandemens de Dieu font des 
impies , ils ont dementy les Prophètes qji font ve- 
nus anparauant toy , les Prophètes ont toléré leurs 
mcnfonges , & ont patienté iufques à ce que nous 
les ayons exterminez, Dieu ne contreuicnt pas à 
ce qu'ilpromet ; Tu fçais ce que les Prophètes ont 
prédit, files hommes t'abandonnent peux-tu (bu- 
^ demeurer en terre (pour les inftruire) 

; 2^ d'cftte auCiel en mefme temps pour les faire pa- 
i ^^oiftrc des prodigcsftefmoins de ta mifirîonj)fi Dieu Vov Gc 
/ vouUuiUes auroit tous afiemblez au droift che- ^"'^''"^ 
■||à mMi,2c a'auroient pas cllç au nombre des ignorans, 
^^k^ Ceitài- 

r 
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Ccrtnîncmcnt il exauce les prières des gens de bie 
qui cfcoutent h parole, il fera rcllulciccr les morts 
&les aflcmblera tous pour les recompcnfcr felonl 
leurs mérites. Ils ont dit , nous ne croyons pas au 
Prophète , s'il ne nous fait paroiftrc quelque iniraii 
clc de 11 part de Ton Seigneur, dis leur, Dieu vous 
fait voir plufieurs miracles, nuis la plus grande pn 
tie d'entre vous ne les cognoiflcnt pas # les animau;* 
qui mnrchent fur la terre , lesoyfeaux qui volent ' 
en l'air^font du nombre de Tes créatures: Nous n'a-/ 
vous rien oublié à elcrire de ce qui eft efcrit dans U 
liure gardé au Ciel, les hommes (cront tous vn iou 
aiicmblez dcuant Dieu , ceux qui n'auront pas cri. 
en fa loy feront fourds Se muets, & habiferont danr/ 
les ténèbres 5 Dieu déuoye qui bon luy femble > & c 
conduit au droift chemin qui bon luy femble , V 
leur, auez vous reflenty la punition de Dieu? auc 
vous eu cognoiflance du iour du lugementr inuon 
querez-vous autre que Dieu fivouseftesgensd^ 
bien? Si vousTimplorcz, il vous dcliurera des mauir. 
que vous appréhendez , & s'il veur>vous abandon 
uerez les idoles que vous adorez auec les iiifidclk 
nous auons enuoyé nos Prophètes à ceux qui on> 
efté auparauant vous , lors qu'ils les ont mcfprifex 
nous leur auons enuoyé des affligions pour les f^il 
re conucrtir,ce qu'ils n'auroient pas fait fans les mi 
fcres que nous leurs auons cnuoyces , ncantmci 
Icurca ur s'cll endurcy, le Diable leur afait iroi. 
uer la defobeïlTance aduantageufe , & ont oublié c 
4]u'on leur auoit enfeigné. Lorsque nous leurs au 
ouncrt la porte du bon heur, ils s'en font refioui 
extraordinairemcnt,Ôc en ont efté i*iigrats, mais il 
ont eflés chaûiez lors qu'ils y penfoient le moin: 
ils fe font defefpercz , & ont cité extern.inez pour; 
la plus grande gloire de Dieu Seigneur de Tuniuer^^r 
Dis leur^fi Dieu vous rend fourds,aueugles,2c igncr 
rans, quel Dieu autre que Dieu vous rendra la vcu( 
Toiiie & la fcience : Confidcre comme ie manifefl 
mon vnité> ncantmoins ils ne la veulent p^s croire 
dis leur , auez vous fenty le fléau de Dieu fecrerte 
mcni & publiqucmpm ; Dieu en i-t'il condan^.n 



Early European Books, Copyright© 201 1 ProQuest LLC. 

Images reproduced by courtesy of Koninklijke Bibliotheek, Den Haag. 

224 G 32 



D E M A H 0 M E T. SP 

■ d'autres que les jnefchans? Il n'a enuoyé le Prophe- 
i tes & les Apoftres que pour annoncer h félicité du . 
Pnradis , ôt pour prefcher les tourmens de l'Enfer, 
•I celuy qui croira ôc fera de bonnes œuures fera cx- 
empt de peur au iour du lugement , & les infîdelles 
feront chaftiez à caufe de leur de$-obeïflance. Di« 

• leur , ie ne vous dis pas quei'aye en mon pouuoir 
' tons les trefors de Dieu, ny que ie fçachc le futur , 

• fie le pafle,ie ne vous dis pas que ie fois vn Ange, ic 
ne faits que ce qui m'a cité infpiré , l'aueugle cft-il 

' lemblable à celuy qui void clair ? penfez à ce que ie 
vous dis,ic ne le prefche qu'à ceux qui apprehcndêt 
Je jour du luçement , ils ne trouucront perfonnc 
pour les protéger autre que Dicu,peut-eftre qu'ils 
^craindront fa diuine Majefté. Ne moleftc pas ceux Ce font 
tj|f qui prient Dieu foir te matin,& qui défirent de voir «" r»»- 
U face, tu ne rendras pas compte de leurs adions, GcL'.j ^ 
lis ne rendront pas auffi compte de ce que tu faits,fi 
m les inquiètes tu feras au nombre des injuftcs. 
Nous auons cfprouué les hommes les vns par les au- 
tres, ils ont dit cntr'eux auec derifion , voUèceux 
entre nous aufqucls Dieu donne fes grâces , Dieu 
ne cognoit-il pas ceux qui font recognoiffans de fes 
bientaits ? Salue auec afteftion les vray-croyans lors 
qu ils te viendront voir; Dieu ayme la ciuilité,la clc. 
mence & l'humanité, il pardonnera à celuy d'entre 
vous qui l'oftenfera par ignorance , qui fe repentira 
de a faute,& fera de bonnes oeuure$,il eft bénin Ôc 
mifçricordieux. le raconte ainfi les grâces de Dieu 
Se fus cognoiftre le chemin des pecheurs.Dis leur. 
Il m'eft deffendu d'adorer ce que vous adorez , au. 
ticment le ferois d«uoyé du droift chemin. l'ay ce- 
ceu vne lumière de Dieu que vous auez mefprifée. 
■ a -^"F chofes,il juge auec verité,& 

eu trcs- )uftc eu fes jugemens. Je ne vous puis pas 
' îl'/''y^;[.Pto'nptement lestourn»ens de l'Enferfny 
. I! i^^"^ ^'«^ que vous demandez auec 
; Jf"^ ^ >nftancc,cela dépend de fa diuine Majefté,ri 
' 1; '^1!." pouvoir noftre différent feroit bien- toft 
inny. Dieu cognoit ceux qui font injultes , il a en fa 
"»^'<*ance les clefs du futur, perfoune ne le fcait que 

luy, 
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I ^ L'AtÇORAK 

Juy,il fvait tout ce qui cft en la Terre & en h Mer 
fçait le nombre des feuilles qui tombent de <iefl . 
les arb res,&Ie nombre des atomes qui font dans I v ' 
ténèbres de la terre , il n'y a rien de fec ny rien iîi- 
verd en terrcquinefpitefcritdanslcLiuredelii 
mierejC'elt luy qui vous fait mourir la nuit , & q : i 
fçait le bien & le mal que vou; aucz fait de iour ,r 
vous fera refliifcirer à iour nommé, vous ferez toi 
afl'cmblf z deuant luy,il vous fera cognoiftre vos p 
chc7.,ôcvouschnftiera félon vos démerites,ileft te 
fiours viftoneux & tout-Puiffantal envoyera ohù 
ver vos a£li5^.& brs que vous ferez arriucz àl'hc 
re delà mort il enuoyera fe« Mefihgers qui ne mai; 
nucront pas de faire ce qu'il commandera,le peup; 
le rangera à luy,comme à fon Seigneur, il eft extf - 
mément ejcad à faire compte j Dis leur,il vous de 
vrera des ténèbres de la mer 5: de la terre lors qi . 
vouslSnuocqucrez fecrettement ou publiqucmcr; i 
s'il m'en deliurc ic le rcmercieray de fa grâce î D 
Jeur^Dieu vous peut deliurer des ténèbres &de to; > 
tes fortes d'affli6^ions,neantmoins vous dites qu* 
à vn coinprgnon aflbcié aucc luv Dis leur , il pe ? 
enuoyer des chaftimês d'en-haut'fic d'en bas,il vo\ • 
peut dcfunir, & vous faire goufter mille maux,qi 
vous vous cnufcrez les vns les antres. Confide: i 
comme ie leur enfeigne les efièfts de ma touti j 
Pui(rancc,peut-cftre qu'ils comprendront mes par ; 
Je.iCeux de ta nation les ont abjurées encore qu'e J 
les foiêt très- veritablesjDis leur,ie ne fuis pas vofti 
tuteur,chaque chofe à fon temps,vouJcognoiftrez 
l'aducnir la verité;efloigne toy de ceux qui parleri •- i 
de noftrc loy auec mcfpris , iufques à ce qu'ils pajr 
Jent d'autre chofe , le Diable te veut faire oublid^ 
mes commandemens, & te faire aficoir auec les ire - 
juftesî les vr iy-croyans ne fe foucîcront pas de Icu:-- 
difcours & nelailTcront pas de les admoneltcr,peu5 
eftre qu'ils fe conuerriront i Efloigne-toy de ceur; 
qui fc jouent, & qui fe moquent de leur Religion ; 
les biens de ce monde les rendent orgueilleux , anr. 
nonce leur qu'ils feront rigoureufement chaftiez '; î 
perfonnc ue les peut protéger ny çxaucer qucDieus 

i 
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11 n y a point de rançon qui les puifie deliurcr , ils 
trouueront le bien & le mal qu'ils auront fait , ils 
boiront vn bretjuagc extrêmement chaud,6c rellèn- 
tjiont des toinmcns douloureux à caufc de leur im- 
pietejDisleur,ndorerÔs-nous au lieu de Dieu ce qui 
ne nous peut faire ny bien ny mal ? retournerons- 
nous fur nos pas à noftrc péché , après auoir efte' 
conduits pnr fa divine Majcfté , fcmbbbles à celiiy 
que le Diable a dcuoycjlll'alaiflé confus Se eft onne 
au mihtu tle fon voyjge,apres auoir quitté fescora- 
pâgnons oui luy montroient le droia chemin. Dieu 
conduit le peuple an chemin de falur , ie me veux 
entièrement refigner a la volonté de fa diuine Ma • 
jctte.Fâitcs vosor.iifons au temps ordonné, &payés 
les dis mes, vous ferez tous aficmblcz deuant Dieu 
au lour du lugement pour rendre compte de vos 
Jjflionsi c'eft Juy qui a crcé le Ciel ôc la terre. Sou- 
v:cns-toy du lour qu'il a dit , fois , & toute chofe a 
eit« , Il reçnera & commandera au iour que l'Anee 
onnera la trompette pour appcller au lugement 
vniuerfel les vivons & les morts ; 11 fcait le fîtur , le 
prcfcnt ôcJe p.3ffé ,ilefttres-fage, &rien neiuycft 
cadie. Souuiens-toy comme Abraham a dit à fon 
pcreA7.cr,pour quoy adorez-vous les Idoles au lieu 
de Dieu î ic vois voftre famille en vne erreur ma- 
mtelte , Dieu a f.iit voir à Abraham le Royaume 
des Cicux il de la terre , Ôc a elté au nombre de^ 
bien-heureux. Abraham voyant la nuit vne eûoile 
trcs-ciaire, demanda en foy mefme fi c'eftoit fon 
i>ieu, non, refpondit-illuy-mefme, mon Dieu ne fe 
jeue pas , & ne fe couche pas ; voyantleuer la Lune, 
demanda h ccrtoit fon Dieu, non, refponûit-il 
'u>-melme , certainement Dieu ne me conduira 
pas pour cftre au nombre des déuoycz 5 Lors qu'il 
ZlT'u '^^^^"^^ fi ^on Dieu.Sc 

\nZT. ' ' ^ <on peuple , ie fuis 

Inrc n"^ Q". péché que vous faite, d'adorer plufi- 
curs Jjieux , le fuis entièrement r.figné à la volonté 

fan vn- ^ "^"i ' "'^'^ ^« Ciel & la Terre, & profelic 
hh-lrT. '' îvS'^"' voulurent difputer contre luy , 
**'curai. , dilputerez-vous contre raoy de l'vnité 

de 
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91 L'alcoran 

<ie Dieu qui m'a enfcigné le droia chemin? le til 
crains pas vos Idoles , mon Dieu fait tout ce qup i 
veut ôc fçait tout, n'y penfcrez-vous pas? commei 
craindray-je vos Idoles puifque vous n'auez p 
peur de dire que Dieu a des compagnons efgauxr 
luy,quc vous n'auez point de raifon d'adorer ? q 
cft plus véritable ou vous ou moyifi vous fçauez 
vérité ? Ceux qui croiront en Dieu, & qui ne rcu ^ 
ftiront pas la vérité du menfonge , feront deliurc /i 
des tourniens de l'Enfer^Ôc feront conduits au chi - 
min defalut. Nous auonsenfeigné à Abraham , L 
raifons pour dilputer contre fon peuple, i' enfcigr . >l 
la fcience à qui bon me femble , Ôc ellcue qui bc 
me femble.Ton Seigneur,© Abraham, void tout l 
fçnit tout , Nous auons donné à Abraham , Ifaac tfi 
lacob fes cnfans , nous auons auparauantcnfeign 
Je droift chemin à Noe' & à fa lignée, nous l'nuor 
cnfciené à Dauid , à Salomon , àlob ,à lofeph , 
Moiïe , à Aaron, à Zacarie, à faint lean, à leiùs Fi 
de Marie,à Elie,à Ifmacl,àIofué,àIon3s,8c à Loti 
nous les auons gratifiez fur tout le rcfte du mond 
Nous auons cfleus leurs peres,leurs freresôc leur 1. 
gnée,ôc les auons conduits au droift cliemin j aint 
Dieu conduit qui bon luy femble j les hommes oi 
adoré cy-deuant les Idoles, Se ont crû qu'il y a pli 
ficursDieux,ner.ntmoins il a effacé leurs fautes pa 
fccs lors qu'ilsfc font conuertis: S'ils démenter 
ceux qui ont la cognoilfance des efcritures , £< 
fcience des Prophéties , nous donnerons authoii; 
fur eux a des peiTonnes qui les déuoyeront auec h 
infidellcs: ceux que Dieu conduit,croycnt en IVr., 
dc fj dîuinc Majeftéj Dis leur , ie ne vous demand 
point de recompenfe de vous auoir prefché l'A] 
coran» il enfeigne à tout le monde les commar 
démens de Dieu. Les Juifs ne Vont pas honor 
comme ili deuoient, ils n'ont pascogneu ks grace>! 
lors qu'il? ont dit qu'il n*a rien enfeigne au peupl 
qui luy foit vtile ; dis leur , qui a donné les table 
à Moïfe ? qui luy a enfeigne Tefcriture qu'ils on 
cfcrite en velin pour guider & efclairer le peuple 
en ont publié ce qui Icui: a cfté agréable , ô 

Cl 
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en ont cache beaucoup , ils apprendront en l'Ai- 
corau ce qu'ils ne fçauent pas, & ce que leurs pcrcs 
n'ont pasfçcuidis leur,Uicuîaprcs ccl.i.laifTc Icf ob- 
ftinez & confus dans leurs erreurs. Nous auons en- 
voyé du Ciel ce liurc remply de bcncdi6lion,il con- 
firme les efcnturcs qui ont eftc enuoyécs aupn ra- 
yant luy.afin que tu inftruifcs le peuple de la Meque, 
ceux qui habitent à l'cutourdc cette ville & tout 
le rcfte du monde. Ceux qui croiront su iour du 
lugement croiront en ce qui eft efcrit dans ce li- 
rre . & prieront Dieu de les deliurer des tourmcns 
de l'Enfer : Qui eft plus iniulU que celuy qui blaf- 
pheme contre Dieu ? qui dit que Dieu luy a infpiro 
ce qu'il dit , encore qu'il n'ayt point reccu d'in- 
Tpiration de fa diuine Majefté ? Qui eft plus injuftc 
oue ccluy qui dit qu'il fera defcendre du Ciel des 
chofesfemblables à celles que Dieu a infpirces à fes 
Prophètes ? Lors que tu verras les mefchans à l'ar- 
tide de la mort , & les Anges eflendre leurs mains 
pour prendre leurs ames,dis leur , Aujourd huy les 
tourmens de l'Enfer feront la punition des blafphc- 
njcs que vous auez vomy contie Dieu, Ôc de la def- 
obeiflancc que vous auez rendu àfcscommande- 
nieiis : Dieu leur dira , vous cftes venus deuant 
nous fans richcffes & fans enf3ns,nuds comme 
vous auez cftes crées , & auez ietté derrière le dos 
les inftru6tionsque nous vous auons données: Te ne 
voids pas aucc vous les Idoles que vous auez ado- 
resivous vous eftesfcparcz d'enfembe,^ auez quit- 
te ceux que vous eftimicz en terre dcuoir eftre vos 
protefteurs. Dieu feparc les bons d'auec les me- 
rchans,comme il feparc le grain de l'efpic,& le noy- 
au de la datteiH fait forrir le vif du morr,& le mort 
du vif, voila les eftets de Dicu,comme vous efloiene- 
icz-vous de fa loyîll feparc l'aurore de l'obfcurite. 
Il a eftably la nuit pour le repos du peuple, & le So- 
leil ^ la Lune pour compter les fiecles, les années, 
les mois,& les faifons, tels font les effets de la puif- 
tancc de Dieu, il eft tout PuifTant & fcait tout; C'cft 
juyqma crée les Eftoiles pour vous efclairer , 5c 
pow vous côduirç dans l'obfcurite de la tcirc & de 

la 
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la mer, il gratifie de fa grâce ceux qui comprciuicni 
fes commandcmensiC'cft luy qui vous a crée d'vne 
feule perfouncqui vous a donné la terre pour h 
ter,& q»ii vous conferue dans le monde, il a donne 
Çù. gr ice à ceux qui ont obey à rv.s commandemens, 
il a fait defcendre la pluye du Ciel, ^ a fait produire 
à la Terre diucrfc forte d'herbage, de verdure &c de 
grains , il a fait produire h datte & le palmier aucc 
des jardins enrichis de raifmsjd'oliues , de gicna- 
des. & de plufieursftuiasfemhlablesôcdifiem- fj 
blables. Conhdere comme les fruias croiflent ôc " 
multiplient, cela fert d'inftruftion de l'vnitede. 
Dieu à ceux qui ont fa crainte deuant les yeux , le»1 
hifidclles ont adoré le Diable auec Dieu qui les a ' 
crées & ont dit que Dieu a des fils des fifles,tel*l 
le cft leur ignorancc,loijé foit Dieu , il a créé le Cielli 
5c la terre , comme aura-t'il vn enfant , il n'a pointlj 
de femmes i II a créé toute chofe &. fçàt tout ,iim 
eft voftre Dieu & voftrc Seigneur , il n'y a pomt dc«l 
Dieu que luy i adorez- le , il conferue toute chofe, H 
il n'eft vçu de perfonne ôc void toute chofe , il eft W 
bénin & rien ne luy eft caché : O pciiplc , il vousflj 
eft venu vue lumière de la part de voftre Sei-ll 
gneur pour vous conduire , celuy qui verra chltf 
en receura de l'aduantage , & cduy qui fera a- j"' 
ucuglé î^ardera fon mal , ie ne fuis pns voftre 
tuteur , ôc n'obferue pas ce que vous faiies. le ma- 
nifeftc ainfi les myftcres de ma loy , à la fin les im- 
pies confclTeront que tu as enfeigne mes comman- 
demens à ceux qui les ont voulu comprendrcj Faits 
ce que ton Seigneur t'a infpiré , il n'y a peint de 
Dieu que luy . efloigne-toy de la compagnie «es 
fidcllcs , i\ Dieu auoit voulu ils n'auroicnt pns dcW 
obey à fes commandemens, tu n'es pas leur tuteurd 
n'injurie p.is ceux qui adorent ies ldoles,ils injuiienj 
Dieu par malice 5-: pjr ignorance , chacun trouud 
bon ce qu'il f .it, & fc plaift en fon opinion ; CcrtaH 
nem.ent ih feront tous afTemblezauiour du JugeJ 
ment & feront chaftiez félon leurs démérites. 
ont iuré par le nom de Dieu de combatre pour W 
foy s'ils voyent paroiftre quelque miracle pour Ici 

inftruireJ 
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lÛruirc, les miracles procèdent de Dieu,ils nciç.> 
icnt pas le temps qu'il les fera paroilUe , encore 
|u'ils verroient des miraclesils ne fe conuertiroiêt 
ûsj Je renuer(eiay leurs coeurs , j'eblouiray leur 
eue , ôcnc (e conuertiront iamais , ie leslaifleray 
lans leurs erreur-; , 6c dans leur dcfobeilïance aucc 
jnefpris & confufion j Si nous leur enuoycns des 
iis'mir^^^ > fi les morts leur viennent parler , & fi nous 
.^^«P"!^^*^"* d'eux tous les tefmoins du mon- 

" PHe, ils ne croiront pas s'il ne phiû à Dieu , la plus 
;B;tande partie d'enti' eux font des ignorans , nous 
^'iiuons donne' vn enncmy à chaque Prophète , com- 
■^e le Diable eft enncmy des hommes , il le tente 
ar l'embclliflement de fes difcours pour les rendre 
TuperbesiSi ton Seigneur vouloit,ils n auroict pas ce 
Souuoir,efloigne-toy des infideUes,5c de leurs blal^ 
>hemes,Ôc n'incline pas à leur volonté, ils ne trou- 
crront point d'aduantage en leur impieté. Defirez 
^ ous vn autre luge que Dieu qui vous a enuové le 
liure qui diftingue le bien d'auecle mal ? ceuxqai 
"iÇauent i'elcriturc ne font pas ignorans que ce liure 
bft ciiuoyc de la part de Dieu , Ôc qu'il contient la 
ï^erité ; nefois pas au nombre de ceux qui eu dou- 
tent, la parole de Dieu s'accomplit exafteraent , 
)erfonne ne peut cmpefcher (es cfFeds , Dieu en- 
cnd tout Se fçait tout. Si tu inclines à la volonté de 
a plufpart des hom.mcs , ils te déuoycront , ils ne 
;ioyent que leurs opiiMons , & font des menteurs j 
j^i^^on Sei'^neur cognoift ceux qui font déuoyez , ôc 
>:eux qui fuiuent le droicl chemiu.Mangez de ce qui 
nura eftë tue' en proférant le nom de Dieu, on vous 
cnfeigné ce qui vous cft deficndu , n'en man^^ez 
^.lasfi vous n'eftcs en necefllté; pluficurs fe denovct 
jJu droiil: chemin,8c enfuiuent leurs appétits Se k'ur 
noranccDieu voit ceux qui l'oftenlentjfuis le pc- 
^ lé (ecrct & public, les pécheurs feront rigoureirfc- 
îment chaftiez,ne mangez rieu de ce qui n'a pas elle' 
Plaigne en proférant le nom de Dieu , autrement 

«rous ferez defobenïùns à fes commandcmcns. Les 
Piabics tenteront ceux qui les feruiront , ils pcrfua- 
f^dcront aux infidcUes de diiputer contre vous , fi 

VOHS 
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vous leur obcïflrez,vous ferez înfidelles comme etr j 
Va\ relVufcité plufieurs de ceux qui eftoiem mord 
par leurs péchez , ie les ay conuertis ôc leur ay do:d 
ne rne lumière pour les efclairer dans les tenebrq 
d'où les infidelles ne fortiront iamais , parce qu^N^ 
prennent plaifir en leur defobeïfïàncc : ainfi ie me^^ 
tray en chaaue ville des chefs qui feduiront les nu 
chans,5c fe leduiront eux- mefaies, mais ils ne le c 
gnoiftront pasi lors qu41s ont veu paroiftre quelqi 1 
figne .(de la vérité du Prophète) ils ont dit (^u'iif»: 
ne croiront pas en luy, s'il n*eft accompagne d : . 
vertus & des mérites des autres Prophetes,Dieu f ' 
cfleftion de ceux à qui il donne la grâce de proph 
tifer , il chaftiera ceux qui tiennent tels difcouj 
par ignominie en ce monde, 2c reflcntiront en l'a 
tre de grands tourmens à caufe de leur impiet 
Dieu refioiiit le cœur de ceux qu'il veut condui j 
au chemin de falut, & chaftie ceux qui fe deuoyc^ 
du droid chemin,fa colère eft aulTî toft tombée i: 
les infidelles qu'il eft monté au Ciel.Le chemin q\>\ 
tu fuis eft le droift chemin , nous auons grati»(| 
ceux qui en fçauent profiter 5 ils feront bien-he 
teux,Dieu fera leur protecteur à caufe de leurs boD 
.nés œuures. Souuiens-toy du iour que nous afleri 
blerons le peuple,& qu^on dira aux démons, O Dî^j 
curions des Démons , pourquoy vous eftes vov 
cfleuez contre IMiomme ? Les principaux d'e' 
tre les hommes qui leur auront obey refpo: 
dront , Seigneur , faits nous venger les vns d 
autres, & que chacun commande àfontour. 
Seigneur $ enfeigne nous le temps prefix que tu 
ordonné à nos malheurs: les Anges refpondro 
TEnfer fera voftre habitation , vous y demeur 
rcz éternellement & tant qu'il plaira à Diei 
Voftre Seigneur eft très fage Ôc fçaittout, les n\i i^ 
chants obéiront aux mefchants à caufe de leu3 
pechez.O Decurions des hommes ôc des Demonc 
n'auez vous pas veu mes Prophètes Se mesApoftrf 
de voftre nation qui vous ont fait voit mes miric 
des ? qui ont prefché mesconmiandemens, & 9\ 
iour du Jugement î Ils relpoûdront qu'ils ont v</; 
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les Prophètes & les Apoftrcs , mais que la vie du 
monde les a rendus fuperbes & aduoiieront d'a- 
voir cfté mefchants. Dieu ne ruinera pas la Meque 
>our nnjuftice qui s'y commet, jufqucs à ce qu'il ait 
^ :nuoye vn Apoftre àfeshabitans pour leur enfeU 
Ignet Tes connnandemens , chacun fera puny fcIo« 
Iles oeuvres , ton Seigneur fçait tout ce que le mon, 
oe fait j 11 n'a pas befoin de fon peuple , il eft tout 
milencordicux , il vous peut excerminer,fi bon luy 
lemble & eftablirvn autre peuple en voftre place, 
' comme il vous a eftably en la place de ceux qui vous 
ont precedési fi vous ne vous converriflez,vous n'ei- 

• viterezpasles tourments de l'Enfer; Dis leur, faites 
>comme vous l'entendez , je me comportc ray com- 
nne je l'entendray , vous cognoiftrez à la fin ceux 

r qui auront nonne part en l'autre monde. Perfonno 
. ne donnera fecours aux Idolâtres, ils oftVent à leur* 
fr > Idoles vnc partie des fruits que Dieu a crées & di- 
m, . lent,luiuant leurs penfées,voilà noftre Dieu: Ces fa- 

• critices n'arnuent pas à Dieu , leur idolâtrie a efié 
: -caufe que pluheurs d'entr'cuxont ficrifié leurs pro- 
: îpres eufans a leurs faux Dieux, ils les ont perdus , & 
^ le font embrouillez en leur religion , ce qu'ils n'au. 
-; :>ro.cntpa. fait û Dieu ne l'auoit permis] Efloienc 
^ ' toy d eux & de leurs bhfphemes. ilsont dit que le» 

%Miuns de la terre , & que les bicn-faits de Dieu 
^ eftoient mmiondes , & n'en ont pas voulu maneer, 
>Dieu n en donne a manger qu'à ceux qu'il veut Ira' 
îtitier; Ils ont deffendu dç monter fur quelques ani- 
^uux que Dieu leur a donnes , & les ont tuez pour 
|fcs manger fans proférer le nom de là diuine Maie- 
>'^e ce qui elt vn trcs-gr.ind péché, mais ils en feront 
• jpimis félon leurs démérites ; Us ont dit qu'il eft per- 
hrenrî"''-^"'"'" ""-'^''^'^ ^e ce qui eftd.i.sle 
r femn./^' animaux, & qu'il elUellendu à leurs 
^' temmes d en manger , ôc lors qu'ils les ont tuez ils 
^""^ "r compagnie, mais Dieu les chôme- 

ra a C3ule de leurs difcours, il eft tres.fme 6c fcaic 
ilc r T '"^'"f ^'""f gens perdus, 

j ie^T ^ 'g"°""S'il=^ ont fait defl'enfesde man^ 
(i|ci aes biens que Dieu leur a donné pour blafpht»^ 

^ mer. 
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mer , & fc font dcuoyez du droit chemin. CeZ\ 
Dieu qui a créé les jardins pleins de fruits ôc d'hcci' 
b<iges de diucifcs couleurs, remplis d*oliues,de gnsj 
nades & d'autres fruits fembhbles ôc dilîemblablcl 
» ' - - z des fruits de la terre j Faycz le droit ordou: 
1.-, que vous moiflbnnerez , 6c ne depenftuî 
pas voftre bien K-gcrem.ent , Dieu n'ayme pasLzs 
prodigues. Entre les animaux mondes il y en a que 
ont porté la charge & d'autres qui font jeunes & 
l'ont pas encor portce,mangez de ce que Dieu yonv | 
donne,fic ne fuiuez pas les veftiges du Diable , il c!i, 
voftre ennemy découvert. Dis lcur,voilà huit paircse 
d'anim2ux,rçauoir,dcux paires de moutons, Se deiti 
paires de brebis , deux paires de chamaux , & deiol 
paires de vaches, defquels vous eft- il permis < ji 
dcfl'endu de manger ? vous cft-il permis de mang! t; 
les mafles ou les femelles ? quels (ont ceux que Di a 
vousa dcffendus ? Qui eft plus mefchantquccelisj 
qui eft blafpheme pour déuoyer du droict chemin 
le peuple qui cft ignorant? Dieu ne conduit pas 1 
injuftes;Dis lcur,en tout ce que Dieu m'a infpiré, 
n'ay pas trouvé qu'il foit dcft'endu de manger dé c 
animaux , excepté s'ils font morts de maladie , , i 
s'ils ont tfté tuez fans proférer le nom de Dieu jt.- / 
chair de pourceau vous eft deftenduë , fi vous ci: 
mangez, vous encourrez la colère de Dieu, il quo :;; 
qu'vn eft en neceflîté & en mange fans deflein d'ci; 
fencer Dieu , il trouvera Dieu clément & mifericaif 
dieux. Nous auons fiit deftences aux luifs de nuixi ' 
gcr des animaux qui n'ont pas le pied fendu , 
de manger la graifie des animaux excepté ce qui 
entrelardé à la chair,aux entrailles & aux os. Nc 
leur auons fait cette deffence 1 caufe de leur pccl 
te fommcs véritables en nos parolles & exafts 
ros promefies ; s'ils te demententi Dis leur,la n 
fericordc de Dieu eft grande , & ks mefchants ni 
vireront pas la punition de leurs crimes. Les id 
délies ont dit,fi Dieu auoit voulu,nous n'aurions 
efté des infîdelles ny nos pères aufli,5c rien ne nof 
fcroit prohibe'. Ceux quiles ont precedé,ontpi.v 
comme eux jufqu'à ce qu'ils ont fenty la punitii 
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leurs péchez ; Dis leur , eftes vous alfeurez que 
u foit content de voftre procédé > dites nous 
d*ou prouienr cette sfleurance ? vous ne fuiuez 
en cela que voftre opinion , vous n'eftcs que 
des menteurs , h prouidence de Dieu eft grande. 
Il vous auroit tous conduit au droidt chemin s'il a- 
voit voulu j faites venir douant nous ceux qui vous 
|ont dit qu'il eft deffendu de manger des animaux 
1 inondes, cftoicnt-ih prefents lors que Dieu en a 
tait la deftcnce ? s'ils difent qu'ils eftoicnt prefents, 
ne dites pas comme eux , & ne fuiuez pas les appc- 
"jtitsdes mfidelles bbfphemateuis , qui ne croient 
pas a la fin du monde , & qui adorent plufieur* 
Dieuxj Dis leur: Venez, je vous cnfeiencray ce qui 
i jvous eft deftcndu de manger de la part^dc Dieu , il 
I n y a qu vn (cul Dieu , ne dites pas qu'il a des corn- 
•'pagnonsefgauxàluy, faites du bien à vospere&: 
y mere , ne tuez pas vos enfans de crainte de mourir 
.de faim. Dieu vous donnera & à cuxauni ce qui 
vous fera necefl?,ire , ne paillardez paspublique- 
: ment ny fecrettemcnt, ne tuez perfonnc lî la juftice 
' ne 1 ordonne , Dieu vous recommande d'obfervcr 
^'cequedcflus, peut eftre que vous vpcnferez. Ne 
prenez le bien des orphelins que pour les fecourir 
•Mulques a ce qu'ils foicnt en nage de difcretion , pe- 
•jlcz& mcfurez à bon poids & bonne mefure je 
cl n ordonne à perfonne de faire que ce qui eft en fon 
Ipouvoiri lugez auec cquitc, encore que ce foit con^ 
itre vos parens & alliez , latisfaites à ce que deflTus 
Dieu vous le commande, pcut-cftre que vousv 
•Ipenfcrez, c'eft le droitl: chemin que vôus douez 
< luiure, ne vous en efcartez pas , Dieu vous le com- 
3 mande, peut-cftre que vous craindrez fa diuine Ma- 
■' jclte Nouj auonsenfeigné nos commandcmcns à 
Moite, c'eft vnc.grace particulière pour inftruirc 
les gens de bien,& pour conduire le peule au droia 
' Chemin , pcut-cftre que vous croirez en h refiir- 
ncttion. O habirans de la Meque, nous vous a- 
1 vons enuoye l' Alcoran remplv de bencdiaion , fai. 
1 tes ce qu'il vous ordonne, fuyez l'impiété , vos 
pccncz vous feront pardonnez, ne dites pas que 

^ » Dieu 
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Dieu a cnuoyé fa loy à deux nations qui vous ont 
i* /T précédées , Ce qu'elle vous a cité celée. Direz vous 
' que fi Dieu vous eutt enfeigné l'efcriturc, vous au- 
çhre- riez efté obeiïTins plus qu'euxrCertainement il vous 
a enfeigné fes commandemens, c'eft vnc grâce Ipe. 
ciale pour vous conduire au dioift chemin, qui eftt 
plus injufte que celuy qui blafpheme contre fa di-f' j 
vinc Majeftc , 6c qui s'efloignc de fescommande-i 
mens ? telles gens feront rigourcufcment chaftiez- 
dedans le feu d'Enfer , attendront-ils que les Ange 
les viennent vificcrîqnc Dieu les punilTejÔc qu'illeuu 
fafle paroiftre fes miracles ? attendront ils le iourhri 
du lugement , auquel le repentir fie la conuerlioM 'V 
feront inutiles ? Cjux qui croyent en vne partie Aé^ 
h loy & abjurent Tautrc partie, n'ont point de fon4(> 
dément en leur créance , Dieu leur fera cognoilv' 
ftre leurs fautes , Ôc les punira félon l'enormite d«| i 
leur crimes 5 Celuy qui fera vne bonne œuvre re-' 
ceura dix fois autant de recompenfe j Celuy qui fe- 
ra quelque malice fera puny de mefme façon , ôc n< 
luy fera point fait d'injullicc. Dis leur, Dieu m* 
conduit au chemin de fa loy , ceux qui profeffent 1: 
loy d'Abraham profelfent l'vnité de Dieu , Abr» 
ham n'eftoit pas au nombre des infidelles, mes prie 
rcs,mes vœux,ma vie,ôc ma mort, font confacrez ; 
Dieu, il n'a point de compagnon, & fuis entière 
ment refigne à fa diuine volouté.Dis leur, fouhaitte 
^ay. je d'adorer autre Dieu que le Seigneur de rvni 
vers ? Le bien que l'homme fait ell pour luy , ôcl 
mal qu'il fait cft contre luy, vous ferez vn jour tou 
alfemblez en la prefcnce de Dieu , il refoudra yo 
différents; c'eft luy qui prolonge voftre pofterité 
&qui cfieue les vns plus que les autres pour vou 
efprouvcr , voftre Seigneur eft exaft àchafiicr le 
mcfchans , fie clément & mifericordieux aux gen 
de bien. 
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»e Chapitre des Ll M B ES j contenant cent Jbc ver^ 
fets, efcrit à la Hecjue. 

'^[leur s liabomet aintitiileee Chapitrt , le Chapitre 
d^sAaraf.qui eft vn lieu entre le Paradis & l^Enfer.ciê 
les hommes ne foujfrent point de douleur. Voy le Ho-' 
k?rij le Bedaoi, & Kjîab el tenoir. 

. A V Nom de Dieu clément & mifèricordîeux, 
; j le fuis Dieu très- Sage,trcs.veritablc. Ce Hure t'a 
' . >J îfté enuoyc pour prefchcr les vray-croyans, ne dou- 
•> ce pas de ce qu'il contienr;Dis leur, croyez en ce qui 
' ' \rôus a eftë cnuoyé de la part de voftre' Seigneur, & 
n'adorez point d'autre Dieu queluy, il y a peu de 
' perfonnes entre vous qui y penlent. Combien auons 
.;i5 nous ruiné de villes? combien de fois avons nous 
enuoyé noftre punition à leurshabitans de jour Ôc 
Ide nuit lors qu'ils repofoient? neantnîbins ils n'ont 
i.dit autre chofe 5 fi non qu'ils auoient grand tort. 
i^Nous interrogerons le peuple à qui nous auons en- 
I '3 voy é nos Prophètes , & luy demanderons compte 
jde ce qu'il aura apris , & de tout ce qu'il aura fait; 
I nous interrogerons nos Prophètes, Se leurs déman- 
cherons compte de ceux qui les auront fuiuis, & qui 
I leur auront obey ^ je les feray fouvenir de ce qu'ils 
auront fait pour en cftre remunerez.Nous n'efxions 
pns éïloignés de no.9 Prophete5 lors qu'ils leur pre- 
fchoientla vérité, leurs adionsfèrontpefees dans la 
balance d'équité, la balance des bien-heureux fera 
t pcfajîte de bonnes oeuvres , & ceux defquels la ba- 
îi lance fera légère de bonnes oeuvres, feront damnez 
■■ \ pour auoir méprifé nos commandemens. Nous 
I vous auons donné voftre habitation fur la ter- 
! re , 6c vous y auons donné ce qui cft neceflairc 
; pour vous nourrir , mais peu de perfonnes d'entre 
I vous m'en remcrcicnt,nous vous auons créé & for- 
r| nié , êc auons ordonné aux Anges d'adorer Adam, 
^cc qu*ils ont fait, excepté le Diable , nous luy auons 
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dit; Qnî t'a cmpefché d'adorer Adam lors que nous 
tePauons commandé? Il arefpondu, je fuis plus 
que luy, tu m'as crcé de feu, 6c tu as créé l'homme: 
de la boiie de la terre ; Alors nous luy auons dit^for i; 
du Paradis , il n'eil pas Thabitation des orgueilleux 
tu ferais au nombre de ceux qui feront remplis d*: 
gnominie. Le Diable refpondit > laifTe moy jufque 
au jour de h refurredion des morts, pourqao;>l 
Jii'as tu tenté ? le divoieray les hommes du droi^.Q 
chemin, je les empcfcheray à droid ^ à gauche 4. 
& de tous coftez de croire entaloy, &Uplu ' 
grande partie d'cnti^ eux feront ingrats : Non 
ïuy auons dit > fors du Paradis , tu feras abhorré 
tout le monde, & priué de ma mifericordc, je re 
pliray TEnfer de ceux qui te fuiuront. O Adam hnr 
fcite auec ta femme dans le Paradis , icy mange 'à \i 
tout ce qui t*agrcera,mais n'approche pas cet arbre. (t 
autrement tu feras toy & ta femme au nombre de ;» 
injuftcs , le Diable les a tentés , 6c a dépouillé leur : 
corps de leurs veltemens de grâce, il leur a dit > Die 
vous a defteËdu de manger dufrui£l de cét arl a 
afin que vous ne foyez pas Anges ou éternels , il 
juré qu'il leur difoit la vérité, les a remply d'igno 
jninie à caufe de leur fuperbe , ils ont cognu leu 
jiudité après auoir mangé decefruifik , Scontpri 
dcsfueillcs du Paradis pour fccouvrir;leur Seigneu 
les a appeliez, & a dit: Ne vous ay- je pas fait deffen 
fe d'approcher de cét arbre? le vous dis à tous deu: 
que le Diable eft voftre ennemy découvert ,^ls on 
dit. Seigneur nous t'auons offenfé, & fait torrà nor 
ames, fi tu n*as pieté de nous, nous ferons au nom 
bre des damnez, il a dit:Sortez du Paradis ennemi 
les vns des autres,vous habiterez en t«re jufques a 
temps ordonné, vous y viurez Se mourrez, ÎS: fortii 
rez de la terreau jour du lugement. O cnfansd'A/. 
dam,nous vous auons donné des veftemcns de grar 
ces fignes de noftre toute-Fuifi'ance, pcut-eftre quj 
vous vous en fouviendrez^ Ocnfans d'Adam, prei^ 
nez garde que le Diable ne vous feduife, comme il 
feduit vos pcrc Ôc mere,lors qu'il les a fàit fortir di i 
loiadisiil les a dépouillé dckuiis vcIlemcnsA Icg i 
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ifrlTlfait cognoiftrc leur laideur, il vous apparoiftra 
-ii auec ceux qui les fuiucnt , & vous le venez quand 
vous y penfcrcz le moins , il protège les infidellesi 
clocs^ qu'ils commettent quelque faute , ilsdifent; 
J Nous fuiuons la loy de nos porcs ,Dieu nou^ l'a ain- 
fi commandé i Dislcur , Dieu commande t'il de 
iiTofFenfcr? direz- vous de Dieu ce que vous ne fça- 
1 vcz pas, il vous a ordonné la juftice , deTadorer, ?c 
d'embraffer fa loy ; pluficur^^ reflufciceront comme 
'.i vous les aués veus;vne partie fera dans le droift che- 
:3 min, fie l'autre partie fera damnée , parce qu'ils ont 
\ij obey au Diable , & ont cru qu'ils eftoient dans le 
à dtox^ chemin. O enfans d'Adam, veftez vous hon- 

> neftement lors que vous irez aux Temples, mangez 
j & beuvez de ce qui vous agréera, ne foyez pas pro- 
re! digues , Dieu n'aymc pas ceux qui dépenfent leurs 
V biem inutilement j UisLur, qui a fait deiTenfe de fe 

> veftir proprement lors qu'on va au Têple pour ado- 
ler Dieu.? Qui a deffendu de manger des biens que 
Dieu vous a donnés? cela eft permis aux vray- 
croyan<^. Dieu expliquera ainfi fes commandcmens 
au jour dulugement. Disleur,Di€u vous defFend la 

u; paillardife fecrette 8cpublique,la defob€Ï(rance,rin- 
' jufttce> Tenvie d'adorer vn autre Dieu que luy,fic de 
A. diredw* fa diuine Majefté ce que vous nefçauez pas, 
<{ chacun a fa prcdeftination , 6c perfonne ne la peut 
*j aduancer ny retarder. O enfans d'Adam , les Pro- 
< phetes m vous ont-ilspasenfcigné mescomnian- 
démens? Ceux qui me craindront & feront de bon- 
^ nés oeuvre^ , feront deliurez d'affli£iion au jour du- 
J lugement,& ceux qui defobeïrontà mes comman- 
^ 4 démens, qui s'efleucront contre la foydemeurc- 
^ -i ront éternellement dedans le feu d'Enfer. Qui cfl: 
; J plub injufte que celuy qui blafphcme contre Dieu 
l ôc contre ds commandcmens ? telles gens feront 
l punis conformément à Tefcriture; Lors que les An- 
i gcs de la mort les feront mourir, ils leur diront i oii 
^ J font lesldolesqUw^vousauez adorez au lieu deDieu? 
* 4 Ils refpondront , que ces faux Dieux les ont aban- 
i donnez , fie cognpirtront leur idolâtrie : maisDieu 
^ km dira;cutiez dedansTEnfcr auec kshommcs S>z 
■j^ • £ 4 les 

p 
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les Diables qui font condamnez ; Ils maudiront leM 
Cdes qui les ont preccdcz ; Se lois qu'ils feront af-î 
femblez , ils diront , Seigneur, arrefte ceux-là isi 




tes T)'J. 
ôeurs 

nietanf 
tfoyvnt 
•jue ceux 
«qJ! au- 
ront ail- 
lant fait 
de biea 
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derqucis 
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vec ceux 
qui 

fi'iuront 
fait ny 
bien ny 
mal, 8c 
<)ue ce 
lieu eli 
entre le 
Paradis 
ac l'En- 



ront entr'eux , nous ne fommes pas caule que vous 
auez efté infidclles , vous ne Tauez pas ettë pour 
nous complaire , fouiTrez auec nous les peines que 
vous auez mcritées. le n'ouvriray pasla porte du 
Ciel à ceux qui dcfobeïront à mes commandeirens 
Jufques à ce que le chameau palTe par le trou dVnc . 
efguille, ainfi je chaftieray les pécheurs, PEnfer fera 
leu£ lid, le feu fera leur couverture j & ceux qui au- 
ront fait de bonnes oeuvres félon leur pouvoir , de- 
meureront éternellement dedans le Paradis, j'ef]oi- 
gneray la tromperie de leur coeur, les ruiffeaux cou- 
leront dans leurs champs auec délices , & dironti 
Loiié foit Dieu qui nous a conduit jufqucs icy , au- 
trement nous ferions au nombre des deuoyez j cer- j 
tainement les Prophètes Meflagers de Dieunous 
ont enfeigné la vérité , ils ont ditque Tobferuance /J ^ 
• des commandemens de fa diuine Majefté , nous /c 
rendroit héritiers du Paradis. Ceux qui feront fau-Jfi/ 
vez diront aux damnez, qu'ils ont trouvé la graceor . 
que Dieu leur auoit prédite, & leur demanderonsfn^ 
s'ils ont recontré la punition quq fa diuine Ma-:!., 
jefté leur auoit promife ; ils diuont hautementriî 
qu ouy, & que la malediftion de Dieu eft fur les in-a 
juftes qui ont defuoyé les hommes de fa loy , & fe-ii 
ront éternellement au nombre desmal heureUx.W: 
Entre les bien heureux 8c les damnez ilyavnefe-ôl 
paration 8c vn lieu appellé Aaraf ou Limbcs,oii fontai 
plufîeurs perfonnes qui cognoifTcnt les bien-heu-m 
reux £< les damnez à leurs vifagcs , ils appellent Ics^l 
bien heureux 8c les faliient , neantmoins ils n'en-ft 
trent pas dans Paradis, encore qu'ils ayent très- aî 
grand defir d'y entreri Lors qu'ils tournent les yeux :É 
du codé des damnez ils dilcnt : Seigneur ne nous i| 
mets paN^ au nombre des injuftes. Ceux qui font en il 
ce lieu appellent les damnez, ils les cognoiffent à 

leur 
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De m a h omet. roi 
ut vifdges , & leur difent , à qiioy vous ont fervy 
os richefles ? Ôc de vous eftre clleuez contre la fov 
& contre les commandemens de Dieu ? voilà les fî- 
délies C que vous mefprifîez ) vous juriez qu'ils fe- 
roieutpriuez de mifcricorde, Dieu leur a parlé , 5c 
leur a dit,Entrez dans le Paradis.Ôc n'ayez point de 
■peur, vous ferez à jamais- exempts d'affliftion : Les 
damnez crieront aux bien- heureux j Donnez-nous 
del'eau que vous bcuvez, ôcdela viande qucvous 
mangez, ils refpondront : La boiflbn & le pain du 
Paradis font prohibez aux infîdelles qui fe font 
)oués de leur foy , qui fe font enorgueillis des biens 
de la terre, & qui fè font mocquez des commande- 
mens de Dieu , il les a oubliez par ce qu'ils ont ou- 
b ié la venue du jour du lugement j .5c qu'ils ont 
blafphemé contre fes commandemens. Nous fom- 
mes venus aux habitans de la Meque pour leur cn- 
feigner l'Alcoran , nous Tenfeianons aux hommes 
pour leur faire cognoiftrc le droid chemin, & ac- 
quérir la mifericorde de Dieu, ^'ils croyent en ce li- 
vre: Attendront, ils de croire jufques à ce qu'ils fça- 
chent fon explication ? fon explication paroilha .-u 
Ipur du lugement , ce jour ceux qui auront vefcu 
lans foy diront; Certainement les Prophètes ont 
dit la vérité, auroiTs nous part en leurs priercsrinrer- 
ccderont-ils pour nous à ce que nous retournions 
au monde pour faire mieux que nous n'auons fait? 
& pour obeyr aux commandemens de Dieu : mais 
iU feront damnez à caufe de leurs blafphemes. Dieu 
eft voftre Seigneur,il a créé les Cieux & la Terre en 
MX jours , & s'eft aflis en fon rhrofne , il fait que la 
niiit fuit promptementlejour , le Soleil , la Lune 
& les Eltoiles fe meuvent par fon commandement, 
oc tout le monde luy obéît, loiiv: foit Dieu Seigneur 
de l'Vniuers j Triez Dieu fecrcttement ôc publiqne- 
mentjil n'nyme pas les in)uftes,ne filiflcz pas la terre 
après que les ordures en ont efté oftées, priez Dinx 
pour efuiterfcschaftimens, & pour obtenir fa mife- 
ticorde , elle eft pour les gens de bien : C'ell Dieu 
qui envoyé les vents pour feparer la pluye ; Lors 
qu'Us portent les nuësnous les pouûbiis chargées. 
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d'eau dans les lieux arides, morts & ruyiicz,Sc y fai 
fons tomber In pluye pour leui taire produire de* 
herbes & des fruias , ainfi nous ferons reflufcite - 
les morts, peut eftrc que le peuple s'en fouvicndra 
la bonne terre produit de bons fruifts par permif 
Con de fon Seigneur , & la mauv^aife terre ne pro- 
duit que de l'ivroye. l'enfeigne mes commande 
mens à ceux qui ne font pas ingrats : Certaincmen 
nous auons enuoyé Noé pour inftruirc les hommes ; 
il a dit; O peuple, adorez vn feul Dieu, fi vous ado ; 
rcz autre que luy, vous ferez ch.iftiez au pur du lu : 
gement, leurs Chefs ont refpondu: O Noé,tu es eii • 
vnc grande crreur,il leur a dit , le n'erre pas , je fui. 
Meflager enuoyé de Dieu pour vous prefcher fa vo 
Jonté, je vous donne des aduis tres-falutaires , Diei 
lu'aenfeigné ce que vous nefçauezpas; trouvez, 
vous eftrange qu'il vous enuoye'fes commandcmen 
pai' la langue d'vn homme comme vous pour vc i. 
annoncer les tourmens de l'Enfer ? craignez Dieu, 
il vous pardonnera vos péchez : Mais ils ont de- 
mentyNoé , nous l'auons fauve dans l'Arche auec 
lafuitte, & auons fubmergc ceux qui ont mefprift ' 
noftr.- loy,ils eftoicnt entièrement aueugle's : Nour ■ 
puons enuoyé Hod à fon frère Aad , & à ceux de U 
luite , il a dit; O peuple, adorez vn feul Dieu , qu'a 
dorez vous & que craindrez- vous autre que Dieu 
Leurs Dofteurs ont refpondu, tu es dans vnc trewt»' 
grande ignorance, nous croyons que tu es au nom. n 
bre des menteurs ; Il a répliqué, je ne fuis pas vn- 
menteur , je fuis MeC«ger enuoyé de Di.u pouuc 
prefcher fes commandemens , je vous donne dcb 
bons £cfalutaitcsadui.;.ne vouscûnerueillez pasdeb: 
ce que Dieu vous enf^ignc fes commandemens pai • 
la langue oVn homme comme vous, qui vous an- 
lîoncc fa volonté i (bi:ucnez-yous qu'il vous a laiC: : 
ic en terre apresîsIoe',qu il vous a accru en nombre,^ 
en force Ôcpuiflancei Souvenz-vous de fa grâce, • 
vousfcrez bien-heureux j Us ont refpondu , fom.wi 
n^es nous venus jufques icypour adorer vn feul a 
Di.u , & pour delaifiér ce que nos pères ont adoréî i 
faits uoui paroiiiiç la vérité ck ce qac tu nous pre 
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hcs fi tu es véritable, il a dit,Ia colère & l'indigna- 
tion de Dieu tomberont fur vous , difputerez-vcus 
ec nous des noms que vousScvos percs aucz don- 
ez'^ vos Idoles? Dieu ne rous a pas ordonné de les 
adorer , vous n'auez point de rjifon de ce faire, at- 
tendez voftre punicion , je l'attendray auec pcrfeue- 
rance; Alors nous l'auons dcruiré de leur malice, & 
tous les vray-croyans qui cftoient aiiccluy, ôc auons 
extermine ces infidellcs à caufe de leur impiété 
Nous auons enuoyé S.ilhé à Tcmod & à (Is gens, il 
leur a dit, O peuple n'adorez qu'vn feuî Diiiu,il vous cr'ôyru 
MU paroirtrc vn miracle en ce chameau , laifiez le ^^V' 
p-iftre en terre, & ne luy faites point de mil; ùutre,- Jer'n'f. 
ment vous ferez chafti.z: Souvenez-vous comme 
Dieu vous a 1; iflo en terre après Aad , il vous a fait ^''l' 
habiter dans les vaWes , dans les plaines, dans les mo^pho. 
montagnes; Souventz-vous- de Dieu , Z-i ne faliflez ''l*'" 
plus la terre : Leurs Chefs qui eftoient orgueilleux l'C 
ont de.nandé aux pauvres- s'ils croyoient que Salhé 
fii: véritablement Mefiager enuoyé de Dieu , ils ont 
rcfpondu , Nous croyons en fes paroles en fa do- 
flrme, Alors ces fupeibes ont dit , nous abjurons 
ce que vous croyez juous le condamnons, & ont tué 
le chameau deSalhé p« dcrifion,i!sont defobcy aux 
commandemcns de Dieu , & ont dit, O S«lhé , faics 
nous maintenant paroiftre la punition que tu nous 
prcfchcs,fi tu es vn des rrophetesj en mcfme tcps le 
treml-lenient de terre & L- tonnere les ont fur^^ ris, 
& lonr demeurez n:orts c5n\e charognes dans leurs 
maifons,Siilhe les auoit abandônés.&: leur auoit ditj 
O pccple je vous ay prcfché la volonté de Dieu cuec 
fidélité , mais vous n'aymcz pas ceux qui vous font 
afTeîiiounez , & qui vou^ donnent de bons conlcils. 
Souviens-toy, comme Loth parla au peuple , & Iny 
dit , vous falircz vous tounours par vue pailhrdireî 
&. dans vnc ordure qui n'a encore eOé veiie de perl 
fonne du-monde de ceuxqui vousont précède? ay. 
merez-vous les hommes pluj que les femmes ? ay- 
mercz-vous le pèche plus que la pietc ? ilsonrdiV, 
ch;.fions Loth îkfa famille de noftre vi!Ie,puis qu'ils 
ne- le veulent pasfalii auçcnouSj.maisDicu; a d<> 
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liuré de leurs mains & ceux de fa maifons,exceptë(a 
femme 5 qui eft demeurée auec ceux qui ont efté 
chaftiez , nous nuonsfair pleuvoir fur eux vnej^luye 

S ni les a tons exterminés. Confidcre qu'elle cft la 
n des mefcham. Nous auons enjuoyé Chaib au 
pays de Madian , il a dit, ô peuple n'adorez qu'vn 
feul Dieu, pwTez à bon poids, mefîirez à bonne me- 
ftire^Çc ne retenez rien de voftre prochain; ne tenez 
pas les grands chemins pour faire peur au peuple, ne 
deftournez pas les vray-croyans de la loy de Dieuj 
Souvenez-vous que vous n*cftiez qu'vne petite poi- 
gnée de gens, ôc qu'il vous a fait multiplier , confi- 
derez la fin des mefchans ; Si quelqu'vn d'entre 
vous embrafle la foy , 6c que les autres la mefprifent 
prenez patience jufques à ce que Dieu juge vos dif- 
férents, il n*yapoint de meilleur luge que luyî 
Leurs Dofteurs ont dit, ô Chaib, nous te chnflcrons 
de Madian toy 5c ceux qui croient comme toy,(i tu 
n'es de noftrcReligion,il a refpodu,!! je n'abhorrois 
pas voftre Religion , je blafphemerois contre Dieu 
c]ui nVen a dcliurc, je ne la veux pas fuiure s*il plaift 
à Dieu, il fçaittout, je me fuis entièrement refî- 
gnéàla volonté de fa divine Majcfté, Seigneur juge 
noftre difFcrent, tu es le meilleur luge du monde. 
Alors leurs Dofteurs ont dit an pcuple,fi vous fui- 
vez Chaib vous.fcrez damnez; peu de temps après 
3e tremblement de terre & le tonnerre les ont fur- 
pris , 6c ont cfté trouvez morts le matin dans leurs 
Jnaifons, ceux qui ont dementy Chaib , n'ont point 
trouvé de feureté dans leurs habitations, ils font 
perdus, il les auoit abandonnés , 6c leur auoit 
dît, 6 peuple , je vous ny prefché la volorité de Dieu 
auec fidélité, je ne m':5ffiigeray plus de la malice des 
impies. Nom auons affligé de maladie 6c de pavure- 
ic ceux qui n'ont pas obcys aux Prophètes que nous 
auons enuoyésauxhabitans de Madian , peut-eftrc 
quilsfè conucrtiront ; Nous les auons efprouvés 
par les maladies Ôc par la fanté,6c les auons gratifiez 
en pluficurs occurrences j neantmoins ils ont dit, 
nospercs ont eflé affligez de maladie 8c depauvre- 
té;noui fêrôs comme euximais nous les auon.^ châ- 
tiiez 
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icz de leur péché lors qu'ils y penfoicnt le moins, 
i les habitant de la Menue euffent eu noftre crainte 
cuant les yeux , & euflent obey nos commandç- 
ens , nous leurs aurions ouuert la bénédiction du 
ici & de la terre , nous les chaftierons parce qu'ils 
ont impicsilly en a qui feront chaftiezla nuit lors 
u'ils dormiront, &: d'autres qui feront châtiiez de 
çur lors qu'ils jouiront qu^ils fe diuertiront , ils 
. t cr û que Dieu eft oit vn trompeur , & font gens 
crdus , Dieu conduit au droicl: chemin les vray- 
croyans , Se les fait héritiers de la terre après leurs 
arensjs'il eut voulu il auroit extermine tout le mo- 
de, il auroit eadurcy le cœur du peuple 8c perfonne 
*auroitoiiy fa parole, le te raconte les chofes arri- 
ccs à cette viHcjnombre de Prophètes ont efté en-viiX^dê 
;:yez a fcs habitant , & ont fait plufieurs miracles, Me. 
lîcantmoins ils n'ontpas voulu quitter leur premie- 
re impieté, ainfi nous auons endurcy le cœur dcsin- 
fîdclles 5 ainfi ils n'ont pas effetlué leurs promclfes, 
: & auons trouué la plus grade partie d'cntr'eux me- 
Ifchants 6c defobeïflans. Nous auons cnuoye'Moyfe 
à Pharaon & à fon peuple,il leur a fait paroiftre des 
miracles qu'ils ont mefprifez par leur malice , m ais 
confi iere qu'elle a efté la, fin de ces impies j Moïfe 
dit à Pharaon , ic fuis Meffager cnuoye du Dieu de 
rVniuers , quand ie parle de Dieu ie ne dits que la 
vérité î le fuis venu par fon commandement > pour 
te dire qu'il faut que tu congédies auec moy les en- 
fans d'ifracl, & que tunclesarreftes plusdanstes 
cftats ; Pharaon luy dit , fi tu es venu de la part de 
Dieu, 8c fi tu es véritable en tes paroles , faits nous 
J^aroiftre quelques miracles , alors il a jette fon ba- 
fton en terre qui a eftc changé en ferpent, il a mon- 
ftréfa main qui a paru tres-blanch j aux yeux des 
fpeftateurf:. Les Doâeurs de Pharaon luy ont dit , ^^^'^ï'-^^r* 
cër homme eft Magicien, il nous veut faire aban- f^m^lln 
donner noftre pays, quel eft voftrefcntimcnt ? met- de Moy, 
5 tez-lc prifonnier luy 8c fon frère , & enuoyez dans [J'^^J^^' 
I vos villes ajDTcmbler des Magiciens. Lors que les 
I Magiciens de Pharaon ont efté deuant luy, ils ont 
dit, quelle lecompcofc aurons-nous fi nous fom- 
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mes vi£iorieux ? Il leur a rcfpondu, vous ferez ol 
tecompcnfcz ,& ferez de ceux qui approchero 
ma perfonne^ ils ont dit, ô Moyfe, veux, tu jetter 
preinier ton bnfton en terrc,ou fi nous jetterons le' 
n()ftres, Moyfc leur a dit de jetter leurs baftons , c 
qu'ils ont fait » ils ont enchanté les yeux des fpedta- 
teurs, ôc les ont effrayes par vn enchantement ex 
traordinaire,Dieu ainlpiié à Moyfe de jetter fa ver 
ge en terre qui a deuoré les baftôs des autres, la ve 
rite a paru par defl'us le mcfonge>& par dcflus la va* 
nîté de leurs actions» ils ont eftë vaincus à leur con 
fufion/ilsont quitte leur magie, 6c fe font profterne 
en tcrre,proferant ces paroles,Nous croyons au Sti 
gneur de l'Vniuers, Seigneur de Moyfe Ôc d'Aarono:. 
Iharaon leur a dit ; Vous croyez au Dieu d:* MoïfâÉtJ! 
fans ma permilTîoni c'eil vnc tromperie que vous alj. 
uez controuuée pour chafTcr le peuple de mes e#:i 
ftats, mais vous cognoiftrezbien-toft la punitiô qufp 
le vous donneray, ie vousferay coupper les piecis & ?. 
les mains, ou ic vous feray tous cruciner. Us ont le^ 
fpondu,nous fommcs entièrement refignez à la vc^l 
lonté de Dieu, quelle vengeance que tu prennes dv 
nous, tu ne nous empcfcheras pas de croire aux mi- n 
lacles que nous voyons^ny d'obcyr aux commandc-ik 
mens de fa diuine Majefte , Seigneur donne-nour*^ 
patience , &. nousfaits mourir au nombre des vr.iy. 
croynns: Alors les Dofteur^ de fh^raouluy ont diti^ 
donne congé à Moyfe Se à fon peuple qu'ils aillcntt^ ^ 
où bon leur femblera filir la terre, ann qu'ils te laif/ 
fent en repos auec tes Dieux î 11 a dit, ie feray tue 
Jèurs enfans , ie fêray mal traiter leurs femmes ,* &{! 
leur feray endurer mille tourmens j Moyfe a dit à 
fou p.eupJe:Demandez (ècours à Dieu auec patience 
te oraifons , toute la terre eft à Dieu, il entait b.ri-î 
tier qui bon luy femble 5 P^iutrc monde eft pour l^s 
gens de bien. Us ont dit , ô Moyfe nous auons fou- 
haité la mort de nos ennemis aupnraunnt la venue, 
il IwUr a refpondu , Dieu n'exterminera pas vos en- 
nemis pour vous hifierfcuîs en terre , ils verra ce 
que vous ferez. Nous auons affligé Pharaon fcs- 
f ubjcts par la famine > peut- eftrc que les infidelles y 
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• penTeront ; lors qu'il leur eft arriué quelque bon- 

■ I heur, ils ont dit qu'ilsle meritoient bien,&. lors qu'il 
^ leur tft arriué du mal , ils ont dit que Moyfe & Tes 

gens en eftoient caufe ; c eft Dieu qui les punifioir» 
mais la plu*; grande partie d'entr'eux ne le cognoif- 
!. -'i foitpns. Us ont dit à Moïfccefle de nous faire voie 
t. tes mirncles pour nous enchanter, nous ne te vou- 
tr: ^1 Ions pas obeïr,nou- leur auonsenuoye le déluge,Ies 
r - Sauterelles, les pouiU, les grcnouilles,ôclefangl'vn 
I • après l'autre , neantmoins ils fe font enorgueillis, 
I' ! & ont eftc au nombre des merchan"; ; Lors que no- 
: ftre e eft tombée fur eux , ils ont dit>ô Moyle, ap- 
( ' t pelle tonSeigneur,qu*il nous donne ce qu'il t'a pro- 
i- 1 mis, efloignc fa colère de nous, nous te crouons 6c 
congédierons les enfans d'ifraël auec toyj Lors que 
(t >j nous les auons dcliurës d'afflidion , ils ont éguifé 
f •» leurs langues,ils ont murmuré, Se ont contreuenu à 
f ''. leurs promeflcs , nous nouslbmmes vengez d'eux, 
j. -r nous les auons fubmergez dans la mer ïp'irce qu'ils 
mefprifoient nos miracles , 6c auons donné le Po- 
■ t nant & le Leuant aux enfans d'Ifraél qui (e font hu- 
f - I miliez dcuant nous , nous leur auons donné noftre 
j, t beneditiion,noftre parole a efté accomplie fur eux à 
t ' ; caufe de leur perfeuerance , 6c auons exterminé les 
t '^t armées de rharaon. Les enfans d'ifraël après avoir 
J H pafie la mer , ont rencontré des perfonnes qui ado- 
^ roient les Idoles, ils ont dit, ô Moyfe, faits nous des 

■ Dieux fembiables aux Dieux de ce peuple , il a rc- 
I fpondu, vous eftcs des ignorans , cesgensfont gens 
. perdus.ce qu'ils font n'eft qu' ignorance & vanité , 
:> ' defiré-ie que vous adoriez autre Dieu que Dieu qiii 
,1 vous a préféré à tout le monde ? Nous vous auons 
[ ■'■ ddiurés des gens de Pharaô qui vous faifoient fouf- 
y fnr des grands tourmens , ils aflaHinoient vosen- 
r i fans, ils mal-traittoient vosfemmcs,6c fouffricz de 
ij grands tourmens pour punition de vos péchez. 

r-1 Nous auons arrefté Moyfe (ùr h montagne trente 
., •1 nuits & dix autres nuits , qui eft en tout quarante 
J Cl nmts , quand il y eft allé , il a dit à fon frère Anron: 
m- ^' Son mon Lieutenant , commande à ce peuple en 
itt abk'nce,6c nç fuy pas le fçotiej desmçfchants. 
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Lors que Moyfe cft arriuc fur la montagne au tcm( , 
ordonné , & que fon Seîgueur luy a parlé, il a di 
Seigneur permets moy de te voir,il a dit * tu ne mr 
verras pas,rcgarde contre cette motagne, û elle de 
meure ferme en cette place, tu me pourras voir 
lors que le Seigneur parut fur la montagne ruec 
lumiere,elle a efté réduite en cendre, ôc Moyfe cor 
fuseft tombe en terre comme mort ; après qu*il 
cfte releuéjil a dit, loué foit le nom de Dieu , je lu : 
veux obcyr,&c croy qtie perfonne viuante ne le pei 
voirjll a dit à Moyfe > ie t'ay efleu & préféré à toi 
le monde,îe t'ay fait Prophete,tu as parle à moy,r€ 
çois In grncequ^je te donne & n*en fois pas ingrat 
Nous luy auons donné les tables fur lefquelles eftoi 
cfcrit ce qui eft neceflàire pour le (alut des hommci 
6c !uy auons dit , reçoi s auec affeftion ce que ie t - 
donne, &c ordoime à ton peuple d'obferuer le con > 
tenu de ces tables, le,precipiterav dedans TEnfej 
ceux qui contreviendront à mes commandemenr 
je priueray lesiDrgueilleux de mes grâces, ils ne cr 
ront p:is en ma loy encore qu'ils vcrroient tous 
miracles du monde, s'i's voyent le droiftchemi 
ils ne le fuiuront pas,s'ilsvoyent le chemin de four 
voyement ils lefuiuront, parce qu'ils ont abjure 
mescommandemens,& ont mcfprifé ma grâce, le 
bonnes œuures de ceux qui me defobcïffcnt & qi> 
ne croyent pas en la refurreftion font inutiles , il 
feront chaftiez félon leurs démérites. Le peuple d 
Moyfe apre^ fon trefpas , a adoré le veau Dieu mur 
giffant,ne voyoient-ils pns qu'il ne parloit pas à eu5< 
& qu'il ne les pouuoit pas conduire au droift che 
min ? Nenntmoins ilsl'ont adoré en quoy ils ont ei 
très- grand tort j lors que ce veau cft tombé en ter 
Te,&c qu'ils ont cognu leur erreur,ils ont dit,fi Dici 
n*a pitié de nous , nous ferons au nombre des gen 
perdusjLors que Moyfe eft rctourné,il leur a dit, / 
qui auez vou5 obcy après mon départ ? vous von 
cftcs trop hnftés d^1dorcr cétidole , il a de coleri 
jetté contre terre ks tables que Dieu luy auoit don-; 
néesnil a pris fon frère par la tefte,& l'a tiré à luy di 
ûntjfils de ma racre,comme as-tu gouucrné ce peu y 
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i5Îe?ray manqué de pouuoir , refpondit-il, & ne 
. Pay paspû détourner de fa volonté , peu s'en eft fal- 
lu qu'il ne m'aye tué, ne me f.nts point de mal , 
i. nerefioiiypas mes ennemis de mon malheur,& ne 
.: mc mets pas au nombre de ceux qui ont adoré les 
. .Idoles. Moyfeadit, Seigneur , pardonne à nom 
. frère & à moy, donne-nous ta milericorde , tu es le 
. mifericovdieux des mifericordieux i L'ire de Dieu 
Ôc l'infamie du monde tomberont fur ceux qui ont 
adoré le veau,& qui ont blafphemé contre Dieu, il 
fera clément à ceux qui fe conuertiront,& qui croi- 
ront en fa diuine Majefté. Lors que la colère de 
. Moyfe fut adoucie , il reprit les tables fur lefquel- 
. les eftoit efcrit le chemin de falut pour ceux qui ont 
_^ la crainte de leur Seigneur deuantles yeux , il fit au 
"j temps ordonné feparer entre fon peuple foixantc 
ôc dix petfonnes qui furent furprifcs d'vn tremble- 
ment de terre 5c du tonnerre,8c dit,Seigneur,tu les 
pouuois exterminer auant qu'auoir adoré le veau, 
nous extermineras-tu tous à caufe du péché des 
ignorans qui font entre nousî Tu as voulu efptou- 
. ver ce peuple, tu conduits ôc deuoyes qui bon te 
femble, tu es noftre Protefteur , pardonne-nous nos 
. péchez , puifque tu es tout mifericordieux , don- 
ne-nous ta grâce en ce monde , ôc nous conduits au 
jour du lugemcnt auprès de ta divine Majefté , il a 
. dit, je puniray qui bon me fcmblcra , ma milericor- 
de embr.i(fe tout le monde , elle eft pour ceux qui 
ont ma crainte deuint les yeux , qui payent les dix- 
. mes , qui obeïlîent à mes commandemens, qui fui- 
vent le droit chemin , qui croyent au Prophète qui ^, _ 
ne fçait ny lire ny efcrire,ôc en ce qui eft efcrit de luy S,'ho. 
dans l'ancien Teftament , ôc dans TEuangile, il leur 
commandera les chofes honncftes , il leur deffendra 
les chofes inciviles,il leur enfeignera les viandes qui 
font mondes,ôc leur deffendra de manger celles qui 
font immondes, il les deliurera des cérémonies pe- 
fantcs ôc fjfcheufes, 6c des chaînes qui les tiendront 
étroitement liez-, ceux qui croirôt en luy, qui l'hon- 
noreront, qui le deffendront de fes enncmis,6c qui 
lumront la lumière que nous luy cnuoyerons , fe- 
ront 
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ront tous bien- heureux. Dk au peuplc.ie fuis ver. 
tablemcnt Mcflagcr enuoye de Dieu à qui appar ^ 
tient le Royaume des Cieux & de la Terre , il n'y a ; 
quVn feul Dieu , il fait viurc & mourir qui bon luy [ 
fcmble 3 Croyez en Dieu & en fou Prophète qui ne >. 
(eût ny lire ny efcrire j ceux qui croiront en Dieu en i: 
les paroles , & qui fuiuront le Prophète feront bien 
contfuirs , ils fuiuront vn tres-bon chemin. Ilya 
des perfonnes entre les enfansd*lfraëlquifçauent 
la vérité, & jugent aucc équité? Nous les auons 
fcparez en douze tributs, lors que Moyfe a deman- 
de a boire pour fon peuple, nous luy auons infpiré 
de frapper de fa verge le rocher , dont font ferries 
douze fontaines , ôc chacun a fçeu le lieu où il de- 
voit boire , nous les auons couuerts de Tombrage 
des nues, nous auons fait dcfccndre (ur eux la Man- 
ne & les cailles , & leur auons commandé de man- 
ger des biens que nous leur auons donnez 5 ils ne 
nous ont pas fait tort (lors qu'ils ont murmure) ils 
n'ont fait tort qu'à eux-mefmes i on leur a dit,ha- 
bitcz en cette ville , & y mangez de ce qui vous 
agréera,entrcz à la porte âuec adoration^Sc deman- 
dez pardon de vos péchez , ie vous pardonneray ÔC 
augmenteray les grâces des gens de bien : Neant- 
xnoins les impies qui eftoient entr'cux,ont altère les 
paroles qu'on leur auoit dites , ilsles ont pcruer- 
ties, & nous leur auons enuoyé noflre indignation 
du Ciel à caufe de leur impieté. Demande leur des 
nouuellcs du village qui ertoit fur le bord de la Meif 
dont les habitans n'obferuoient pas L* Sabbat, ôc 
pcfchoient le jour du repos, ils ont veu ce jour 
paroiftre des ferpens fur Teau & les autres jours ils 
n'en ont point veu j nous les auons ainfi efprouuez 
à caufe de leur defobeïfiance j Vne partie d'entr'enx 
a dit , ne prefchez pas ce peuple c'eft peine perdue. 
Dieu les exterminera & les chaftiera par de griefs 
tourmcns , alors leurs Djâeurs ont dit, ils deman- 
deront pardon au Scignenr, pent-eftre qu'ils auront 
peur de roffjnfer vne autre fois 3 Lors qu'ils ont 
mefprifé ce que nous leur auons cnfeigné , nous a- 
vons fauué ceux d'cxur'cux quifc font abftenusdc 
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tnal faire , &c auons griefucmcnt chafticz les impies 
à caufc de leur defobeïflance, lors qu'ils fe font glo- 
rifiez de leur péché, nous leur auons dit ; Soyez 
mefprifei & abhorrez comme des finges > ton Sci* 
gneurleur enuoyera au iour du lugement des pcr- 
ibnnes qui les tourméteront,il eft exnft àchaftier les 
mcfchans , & mifericordieux aux gens de bien : 
Nous les auons diuifez fur la terre,il y en a entr'eux 
qui font gens de bien , & d'autres qui font impies î 
Nous leurs auons enuoy« du bien ôcdu mal pour les 
efprouuer,peut -cftte quils fe côucrtiront^Leur po- 
fterite a dclaifle vne pofterité héritière de leurs do- 
ftrines,neâtmoins ils retournent en leur péchez, & 
difent que Dieu leur pardonnera » ils luy en deman- 
dent pardon, 6c retournent toufiours en leur pé- 
ché ; ne leur demandera- t'on pas compte de ce qui 
eft ordonné en l'efcriture ? h fçauoir de ne parler de 
Dieu qu'ciuec vérité ? ils ont leu la vérité, mais ils ne 
la comprenn.^nt pas > le Taradis n'eft que pour les 
gens de bien 5 le ne priueray pas de recompenle 
ceux qui font leurs oraifons au temps ordonné , ôc 
qui obferuent ce qui eft contenu dans l'elcriturc. 
Souuiens-toy comme nous auons eflcué la monta- 
gne fur eux pour les tenir à l'ombre , & comme ils 
croyoient qu'elle tomboit fur leurs teftes, nous leur 
auons dit , comprenez auec affeftion ce que nous 
vous enfcignons * & vous enfouuenez , peut-eftre 
que vous craindrez la dcfobeïflance. Ton Seigneur 
a fait foriir des reins d'Adam toute fa pofterité , & 
Ta interrogé difant: Ne fuis- je pas voftre Seigneur ? 
ils ont refpondu, oiiy tu es noftre Seigneur , nous le 
fçauons bien : ils ne pourront donc pas luy dire au 
jour du lugement.qu'ils n'ont pas cognu fon vnité , 
ils diront pour s'excufer; nos pcrcs ont adoré plu- 
.fieurs Dieux auparauant nous, nous fommes leur 
pofterité, nous extermineras tu à caufe de leur pé- 
ché ? l'explique ainfi mes myfteres aux hommes, 
peut-eftre qu'ils fe conucrtiront. Raconte leur Thi- 
ftoire de ccluy qui a vcu nos miracles, il a efté dé- 
pouillé de fa fcience, le DiabL l'a fuiuy , ôc a cfté au 
nombre dej gens perdus, fi nous cuflions voulu 
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nom l*aurions efleué par la cognoiffance de nos 
roenieilJcs entre les I>o£keurs, mais il a croupy en 
terre, & a fuiuy fes appétits, femblable au chien ef-' 
chauffe'jfi tu le chalïès auec colère il tire la langue, fi 
tu le laiffes en repos il tire toufiours la langue fem- 
blable aux infidelles rjui mefprirent no.? inftruaions, 
fi tu leur racontes nos miracles , ou fi ru ne les ra- 
contes pa9 , peut-eftre qu'ils fe conuertiront , peut- 
cftre qu'il s ne fe conuertiront pas , & feront fem- 
blables à ceux qui ont abjure' nos commandemens, 
& ont fait tort à leurs ames j celuy que Dieu con- ; ~ 
duit eft bien conduit , & celuy que Dieu dëuove cft 
au nombre des gens perdus. Nous auons créé l'En- 
fer pour chaftier les Diables 6c les hommes , ils ont 
des cœurs & ne comprennent pas la vérité , ils ont 
des yeux & ne la voyent pas , ils ont des oreilles & 
ne l'entendent pas , ils font femblables aux animaux . 
te pire que les animaux , ils font entièrement igno- . 
rans. Les plus beaux noms du monde^appartiennentr-.. 
à Dieu ; priez-lepar la beauté de fon nom , ôc vous 
efloignez de ceux qui s'efloignent de la vérité par ■ 
les noms qu'ils donnent à leurs Idoles , ils feront 
chaftiez félon leurs démérites. Il y a des perfonnes - 
qui fuiuent la vérité , Ôc jugent auec équité , ie cha- i: 
ftieray peu à peu ceux qui mefpriferont mes n 
commandcmcns lors qu'ils y penferontlemoins,a r 
le diftereray leur punition quelque temps , parccir - 
que ma colère eft- violente , ne fe fouuiennennî 
Ils pas qu'ils ont dit que Mahomet eft polTedc dub .: 
Diable ? au contraire , il annonce les joyes du Para-r.ir 
dis , & prelchcnt les tourmens de l'Enfer. Ne con- nv 
fidcre t'il pas le Royaume du Ciel & de laTerre que 
Dieu a créé de rien ? l'heure de leur mort arrivera 
aujnt qu'ils ayent recognu leur- péchez . enquoy 
croiront- ils s'ils ne croyent en l'Alcoran?Celuy que 
Dieu déuoyer i, ne trouuera pei fonne qui le con- 
duifc , il delaiflera les infid.lles confus dans leuri 
dcfobeifiance. Ils t'interrogeront de l'heure & dtt 
iour du lugement, Disleur,pcrfonne ne le fçait que 
Dieu, le iour fera formid ihle au Ciel & en la Terr 
& viendra à Timpourveu ; llst'cnimerrogeroi 
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comme s'il t'eftoit incognu, Dis leur , perfonne ne 
Içait ce iour du lugement que Dieu ; mais la plus 
grand' partie du iijo.ide ne le croit pas i le n'ay pas 
le pouuoir de faire ny bien ny mal à moy- mèfme, fi 
Dieu ne le permet, fi ie fçauois le futur ie ferois 
prouifion de bien pour me garder de la pauureté, ic 
ne fuis cnuoyc que pour annoncer les joyes du Para- 
aïs , 8c pour prefcher les tourmens de l'Enfer à 
ceux qui croyent en Dieu, c'ert luy qui vous a créé 
d'vne feule perfonne ,*& a créé fon efpoufe de fa 
cofte pour habiter auec elle ; lors qu'elle a efté en 
doute d'eftre grofle , elle n'a pas laiflë de cheminer 
a fon ordinaire, mais lors que fa grolfefle Ta rendue 
pefanie ils ont tous deux prié Dieu leur Seigneur ôc 
ont dit,Seigneur , donne-nous vnc heureufe lignée 
afin que nous foyons au nombre de ceux qui te re- 
mercient de tes grâces j Lorsque Dieu leur a don- 
ne vn fils homme de bicn,ils l'ont alTocié en ce qu'il 
leur auoit donné , ôc tous d'eux ont exalté la gloire 
de fa diuine Majefté pardeflus les Idoles des infidel- 
le$ qui adorent des chofes qui ne peuuët rien créer» 
qui font chofes créées, & qui ne leur peuuent faire 
ny bien ny mal. Si vous appeliez les idolaîrcs au 
droitt chemin , ils ne vous (uiuront pas , fi vous inJ^ 
voquez lesIdoles,malheur vousarriuera,ferez vous 
muets pour profeflér l'vnité de Dieu ? Adorerez- 
vous les créatures au lieu du Créateur? allez adorez 
vos Idoles, & qu'ils exaucent vos prières fi vous 
croyez qu'ils fuient Dieux i Ont-ils des pieds pour 
marcher , des mains pour toucher , des yeux pour 
voir , & des oreilles pour oiiir ? Dis leur, fi vous in- 
voquez vos Idoîes,&. fi vous confpirez contre moy, 
vous ne trouuerez perfonne qui vous protège, Dieu 
cU mon Protecteur, il a fait defcendrerAlcoran du 
•Ciel, il ea proteûeur des gens de bien, ce que 
vous adorets ne vous peut faire ny bien ny mal 5 Si 
tu invoques les Idoles , ils ne t'cxniceront pas,ils te 
regarderont &ne te verront pas-.faits ce qui eft per- 
"^A a!''>^ » commande les chofes <jui font hon- 
neltes,ôc t efloigne des ignorans,fi le Diable te veut 
leduire , confie-toy enDieu,U entend tout ôc fcait 

tout, 
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tout , ceux qui le craignent, fe fouvicnnent de f 
grâces & de fcs chaftimcns,lors qu'ils font tentez < 
Diable. Encore que les intîdclles cognoiflent 
vcritCjle Diable ne laifle pas de les prolonger en le 
|)eché , ilsfuiuent roufiours leur impiété i Si tuv 
a eux pour les inftruire ,ils difent que tu chantes vr 
vieille chanfon , Dis leur , je faits ce que mon Se 
gneur m'a infpiré , ce que je vous enfeigne, eft la h 
niicrc de la foy , le droid chemin , & la grâce < 
Dieu pour ceux qui croyent*enfâ diuine Majeft' 
pour ceux qui efcoutent l'Alcoran & qui VcÛ 
dient , peut-eftre que Dieu vous donnera fa mifcj 
corde* Souviens toy de Dieu en ton ame , ador 
le publiquement ôc fecrettcment , prie-le foir . 
matin , &c ne fois pas au nombre des ignorans. L 
Anges qui font auprès de ton Seigneur , ne me 
prilent pas de rado):er,ils le loiient &t Tadorent av 
humilité. 



L 



Le Chapitre du BVTIN y contenant foi xante & quin: 
verfets , efcrit à la JHeque. 



I f $ gens 
rfe? Ma- 
homet 
rnirc- 
rent en ^ 

toucbaot 
le paru- 
gedu 
• butio 
qu'ili a- 
voient 
conquis 
au corn* 
bat de 
Beder. 
^4abo. 
met U 
partagea 
entre 
eux. 
Voy Ge- 



A 



U nom de Dieu clément &c mifericordieu' 
Ils te demanderont à qui appartient le butii 
Dis leur ^ le butin appartient à Dieu & à fon Pr< 
phcte: craignez Dieu , viuez avec amitié mutuelh 
&cobeïfl'ez à fa divine Majefté ôcà fon Prophète 
fi vous croyez en fa loy : Ceux qui ont peur lo 
qu*ils entendent pnrler de Dieu , qui ont augmcn: 
leur foy lors qu'ils ont oiiy raconter fcs miracles 
qui fe confient en luy, qui perfeverent en leurs prie 
res, 5c qui dcpenfent en œuures pies quelque part 
de leurs biens, croyent en Pvnite de fa divine Maj 
ftë , ils ont le degré de leur demeure en Paradis, 
receuront de leur Seigneur pardon de leurs pechc 
& vn tres-grand trefor. Lors que ton Seigneur i 
fait fortir de ta maifon pour aller contre les infide 
les- fi vne partie des vray-croyants a eu grande aue 
fion de combattre,ils ont difputé avec toy de la n 

CClf; 
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De Mahomet. j^p 

ittéfRté des combats , après avoir veu & cogncu que 
-.leurs ennemis les conduifoitnt à vne mort certai- 
ne. Souuencz-vous que Dieu vous a promis qu'v- 
!;ne partie de l'armée des injfidclles vous obeyroit } 
izDemandcz-vous nutrechofe que la gloire ficlMion- 
aneur de la viftoire î Dieu confirme la vérité par fcs 
»paroles & extermine lesmcfchûns, il confirme la 
'^vérité & extermine le menfongcencore que ce Toit 
icontre la volonté des impies j ^Souvenez- vous que 
ùvoftrc Seigneur vous a exaucé lors que vous luy 
»avez demande fecours , & qu'il vous a fecouru 
>avec mille de fes Anges envoyés du Ciel, Dieu ne 
/*vous a envoyé ce fecours que pour vous faire co- 
,:!guoiftre fa yrace. Se pour afiéuret vos cœurs , la vi- 
liftoire ne procède que de Lieu , il eft tout-Puif- 
-fant Serres- Sage : Souvenez vous que Dieu vous 
^-réouvert d'vn fommeil afleurc , Se qu'il a fiit dc- 
icendrc l'eau du Ciel pour vouslaiicr, pour vous 
purifier , Se pour vous déliurer de la malice du Dia- 
^ ble , attachez en voç coeurs la generofité & la pa- 
tience,8c marchez auec afleurance. Dieu a dit à fcs 
Anges, je feray auec vous, affeurez les pas di s vray- 
croyans,Ie jetteray ia peur dans le coeur des impies, 
frappez les fur la tefte,Sc leur donnez fur les doigts. 
Se lut les pieds , parce qu'ils ont contrarié àmavo»- 
lonté. Se à celle du Prophète. Dieu chaftie rigou- 
■ reufement ceux qui defobeiïfent à fes commande- 
: nicns , Se qui contrarient aux volontcz de fon Pro- 
;phéte, les infidclles ontcy-deuant goufté fes cha- 
• , Itimens en ce monde , Se refendront à In fin les pei- 
j lUs du feu d'Enfer. O vous qui croyez en Dieu , ne 
■.tournez pas le dos aux impies comme vaincus lors 
qu'ils s'approcheront pour vous combattre, celuy 
qui leur tournera le dos , retournera en la colère de 
l^ieu, Se fera précipité dedans le feu d'Enfer j Vous 
n aucz pas tué les infidellcs ( au combat de Bedcr ) 
; Dieu les a tué luymefme.Tu n'as pas jette les pierres ^l°J-^'' 
1 contt'eux.Dieu les a jettées afin de gratifier les Vray-o* Maho. 
croyans, il entend tout ce qu'ils difcnt , & fçait tout 
qu'ils font, certainement il augmentera l'affli- 
^ttioudes impiw j Lors que vous aiiez demandé 

3 
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la viftoirc, elle vous a efté donnée , fi vous quitte^^ . 
voftrc impieté vous ferez bien ] fi vous retournc2>i 
combatte contre le Prophète, fçachcz que ie le pro . 
tcgerny contre vous, vos gens de guerre ne voui 
feruiront de rien encore qu'ils foient en grand nô- 
brc , parce que Dieu eft aucc les vray-croyans. 0 
vous qui croyez, obeïflez à Dieu iSc a (on Prophetej 
ne vous efloignez pas de luy , puifque vous auez 
ony les commandemens de fa diuine Majefté , ne 
foyez pas comme ceux qui difentinous auons oiiy,ô( 'i 
ont efté fourds & muets, l'ignominie ôc le malheux; j 
que Dieu donne aux animaux ett d'eftre fourds & 2 
muets, & de ne pas auoir Tvfage de la raifon,fi Dieu 
cuft veu quelque bonne volonté aux infidelles, il ne. 
les auroit pas biflés dans leur fourdité, mais encore ; - 
qu'ils çuflent oiiy clairemét ilsfe feroient toufioun i 
cfloignés de fa loy , & auroient efté des opiniaftres 
O vous qui croyez en Dieu , obeïflez à Dieu ôc au; ; 
Prophète , demandez la vie éternelle en vos orai-ti 
fons , &: fçachez que Dieu feparera Tamer du foyc , 5> 
qu'il fepnrera Pinfidelle d'auecle vray-croyant , & c 
que vous ferez tous alfemblez deuant luy pour eftrc ri 
recornpenfez Scchaftiez devosœuures , craignez i 
la punition qui arriuera particulièrement aux fedi- x 
tieux , ôc aux ingrats , Dieu eft grief en fes chafti-iV 
mens : Souuenez-vous comme vous n'eftiez au ter-:?., 
roir de la Meque quVne poignée degensfoibles>2i~ 
ôc auccpeu^d'eftrepris£< enleués par lesinfideb'a* 
lesjDieu vous a afleurez,il vous a protegé.&cnrichisJl 
de toutes fortes de biens , peut-eftre que vous l'emii 
remercierez. O vous quicroyez,nc trahiflez passii. 
Dieu,ny le rrophete,ny ceux qui fe fient en vous,5cS5 
qui ont confié leur bien entre vos mains, autremëtii 
vos richefles Ôc vos enfans vous tourmenteront cn3 
Tautre monde; Il y a chez Dieu vue rres-grande re-)' 
compcnfe pour les gens de bien.O vous qui croyez/ 
fi vous craignez" Dieu , il efloignera vos ennemis dcL 
vous , ôc vous pardonnera vos péchez , fa bonté eft ^ 
infinie. Les impies ont confpiré contre toy pour te ' 
faifir ^ pour te tuer, ou pour te chaflèr de la Meque ,>v 
mais Dieu a rendu leur conipiration fanseffeft , il 

içaitî 
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D 8 M A H O M E T. lit 

ait tous les dcHcins des confpirateurs; lorsqu'on 
leur a raconte Tes miracles Scenfeigne fes comman- 
! ^«'"cns» ils ont dit, nous les auonsoûy, nouseuf- 
• fions bien du de Icmblables chofes fi nous euffions 
fl^^! ' *^^"^ftn"'""echanron , & vue fable de 
^ v^eu es gens: Souuicns-toy comme ils ont dit. moa 
. J^icu , Il ce que nous raconte Mahomet eft vcrita- 
: Die,tais tomber fiir nous vne pluye de cailloux , ôc 
. *ous chaftie ngoureufement ; Il ne les chaftiera pas 
M quand tu feras ;cuec eux , ny lors qu'ils luy dem^n- 
àlT.l ^\ a-'' \ ' f'^ "î"' P"'^^'^ cmpefcher Dieu 

. ïmn?r 1 • qu'ils 
..^,cmpcfchentles vray-croyans d'entrer au Temple 

ûe laMeqne,il ne protège que ceux qui ont fa crain- 
te deuant es yeux , mais la plus grande partie d'en- 
ti eux ne le fçait pas cognoiftre: leurs oiaifons font 
ort legercs,,l5 k touchent à la main dedans leTem- 
jpie , mais lis reffentiront vniour la punition de 
: . :Dieu a caufe de leurimpietë. Les infidèles qui de. 
enfent leur bien pour deftournerle peuple de h 
oy de Dieu auront regret de leur depenfe , ils en 
cront honteux & feront précipitez dedans le fe« 
Enfer. Dieufepararalebond'auec le mefchant, 
'i prccipuera les mcfchans dedans le feu d'Enfer & 

«11c lit il leur pardonnera le pané,8c s'ils retournent 
rombatre contre le Prophete,ilsferont traitez [oZ 

X,^ 1 n'.?T'"' P°"' ^"'^^^ redition,afîn 

-ojinlii y aitpomtde loy au monde que la loy de 
^eu, s lis quittent leur impieté Dieu verra ce qu'ils 
ront, s ils s'efloignent de la foy, fçachez que Dieu 
,Jiul ert vofire Seigneur & voftre Protedeur.La ci„- 
uieme partie du butin que vous conquerrez fur 
M* os ennemis appartient à Dieu, au Prophète, à fes 
^-Mrens, aux orphelins, aux panures & aux pel^^^^^^^ . 

lëfiuTorr'"?^^ ^""^ qui eft cy S:fo- 

jellus ordonne fi vous croyez en Dieu , en ce qu^ 

fenft? '"t'^r ' feruiteur,& au iour que a'^ 
.hufàlfr^^^^"'^^" "^efchans a eftéco 
.|iue a la rencontre des deux camps : Dieu eft tout- k^'J'^ ''^ 
I .''^^^> ^««^ «ftiez en vn lieu eflcue le plus proX 
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de 1.1 Mcdine, vos ennemis ettoicnt cfloîgncz du ce ; 
fté du valon , & la caualerie ennemie eftoit au de 
fous de vous , fi vous eulTiez promis de donner b 
taille , vous euflîez contreucnu à voftre promcllc 
caufc du grand nombre des infideiles , mais ce qi - : 
Dieu veut eft promptement exécuté , il exterm.ine 
ceux qui feront impics,aprcs auoir vcu ce combat 1 
gneeuident de la vérité de la miflîon du Prophet : 
& donnera la vie aux vvay-croyans , il entend toi : 
& fçait tout, il vous a fait'voir vos ennemis en fonj 
en petit nombre ; s'il vous euft fait paroilhe lei 

frand nombre vous auriez eu apprehcnfion de cor 
atrc , mais il vous a dcUuré de peur, il fç ntce q 
eft dans le caur des hommes ; lors qu'il vous a f. 
voir à leurs yeux,il vous a fait paroîtte en petit nor 
bre pour accomplir fa volonté , tout dépend i 
Dieu. O vous qui croyez , f.ûtcs altc,lors que vo 
ferez en prcfence des troupes ennemies , & ptn 
Dieu auec affcaion , peut- cl\re que vous ferez bi. , 
heureux , obeïflez a Dieu & au Prophète fon Ap 
ftrc, fi le defordre & la peur vous furprennent vo 
perdrez voftre réputation, perfeuerez, Dieu eft au. r 
ceux qui perfcuerent \ bien faire i Ne foyez f 
comme ceux qui font forcis de leurs msifons at: 
joye fimulée Ôc hipocriûc, &c deftourncnt le mon:, 
du droia chemin > Dieu fçiit tout ce qu'ils font.1!.-:^ 
Diable leur a fait trouuer leurs aaions agréables l 
leur a dit , perfonne n'obtiendra aujourd' huy ? 
ôoite fur vous , ie feray auec vous ; lors qu'i.t. 
veu les deux champs de bataille , il eft retourne^ 
fe$pas,il a pris Ufuittc, ôc a dit, ieftiis innoccnti 
le, niai que vous faites , ie voy ce que vous ne vo * 
Turc» 'pas, i'ay peur de Dieu tout- 1 uiliant , il eft rude» 
croyeut (es chafximcns. Les mefchins & ceux qui eftoiif 
foibles en leur fcy ont dit parlant des vray-croy" 
v.<i lï» ces gensfc glorifient de leur loy : On leur a ref^ 
du, celtiy qui mettra fon appuy en Dieu , cogno 
qu'ileft plus puiflànt que les ennemis , & qu*i 
ttes-prudent en ce qu'il fait i Tu as veu les Ar^ 
qui ontfdit mourir les infideiles, ilslesontb-^ 
par dcuant & par derrière, fit leur ont dit , g 
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De Mahomet. izi 
s tourmens du feu que vous suez mérites , Dieu 
e fùit point d'iniufiice â fes créatures. Les gens de 
haraon eftoient inlîdeîles , & ceux qui les ont ^c- 
edez ont mcfprirc les miracles & les commande- 
*2eusde Dieu , mais il les a rigoureufcment cha- 
»cz , il eft tout-Puiflant , & tres-rude en fes cha- 
pmcns, il n'exterminera pas ceux qui altèrent les 
";races qu'il a données au peupler , iufoucs à ce qu'ils 
ycnt altéré la grâce qu'il leur a donnée à eux mef- 
n^es. Les gens de Pharaon efloicnt infidclles i 
[Ceux qui les ont précédé ont defol^cy aux com- 
Tiandcmens de ton Seigneur , niais nous les aiions 
exterminez à caufe de leur pech^f , nous les auons ^.P 
iibmcigez, parce qu'ils eftoient Injuftcs. Les impics teaoiu 
ont fcmblablcs aux animaux, ils ce croiront ijmais 
. n Dieu. Ceux qui ont promis (de ne point donner 
•idefccoursauxinfîdclles ) & ontcontreucnu à !cur 
".promefle, n'ont pas eu ia crainte de Dieu dcuant 
I les yeux , fi tu les rencontre en voyage, fepare-toy 
/d'eux, leur punition les fuit de prés, peur-cftrc 
1 qu'ils y penferont. Si vous auez peur que quelqu'vn 
< ii^ous trahifle & vous manque de parole , ne receucz 
>i point de promefic de li;y, & ne luy promettez rjcn, 
i Dieu ii'ayme pas les traitlrcs : Ne croyés pas que les 
^ infidclles éuiicnt la punition de Dieu , retournez au 
i combat comr'cux dw* toute voftre lorce , les îicols 
des cheuaux efpouucnteront les ennemis de Dieu, 
5c les voftres , encores d'autres pcifonnes que 
:vous ne cognoiflez pa ,mais Dieu I.-^- cogncil't tous ; 
f :a depenfe que vous ferez pour fou feruicc vous fera 
•payée , 6c ne vous fera point f.ùt d'injuftice. Si te? 
. ennemis inclinent à la paix , tu ne fcns pas m:al d'y 
-incliner comme eux , confie toy en Dieu , il entend 
ttout ce qu'ils difent, & fçait tout ce qu'il; font, 
: 5ils te veulent tromper Dieu te protégera , &; tous 
les vray-croyans ; tafche d'/nir leurs cœurs , m.-is 
quand tu defpcnlèrois tous les biens du monde, m 
ne les pouirois pas vnirjDieu les vnira vn iour, iî eft 
ftout-Puiilant &C Prudent en fcs ocuures. O Prophc- 
itc. , h proteaion de Dieu te fuffir , & aux gens de 
.|t)ieu qm t ont fuiuy. Exhorte les vray-cioyants de 
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combattre les infidellcs , fi vous eftes vingt afîera- ) 
blezsuecïerolution&perfcucrance, vous desUi-ii 
rez deux cens infidellcs , fi vous eftes cent vous en 
vaincrez iiiille,les infidellcs fi^nt des ignorans 5 mais . 
Dieu veut alléger voftrc fardeau , il cognoiû voftrci 
foiblefîei fi vous eftes cent vray-croyans, vous vain- -i 
crcz deux cens infidelles, fi vous eftes mille vousu 
en desfaii-ez deux mille p.n h permiflion de Dieu, f. 
il ayde ceux qui attendent fon fircours auec pcr- ; 
feuerance. Le Prophète ne peut pas eftrc prifon-;( 
nier, il s'eftablira en terre auec aduantage fiir les in- 
fidelles} Vous demandez les biens de là terre , 5c 
Dieu vous veut dôner lestrcfi>rsdu Ciel,ileft tout- j 
luiflant & Sage j Si Dieu ne vous euft enfiiigne feî.l 
commandemens , vous enfliez fouftert de grandi;! 
tourmcns, mangez des animaux mondes qu'il vouj/c 
a permis de manger , & craignez Dieu , il eft cle- ; 
ment & mifericordieux à ceux qui ont fa cmntvi 
dcuant les yeux. O Trophcte, dis à ceux qui feron! 0 
prifonniers en tes mains,Dicu fçait ce qui eft en vo: v 
caurs , il vous recompcnfcra de ce que vous aurci 1 
perdu, Se vous pardonnera vos péchez fi vous vou; ï 
conuertiflez,il eft clément & mifericordieux j S'il < 
te trahiflènt, ils ont trahy Dieu auparauant toy , fc 
pare-les d'auec les vray croyans, Dieu fçait tout, 6 
eft tres-Prudcnt en ce qu'il ordonne. Ceux qui or 
crû en Dieu, ceux qnife font efloignez des mcl 
chans, ceux qui ont employé leur bien & leurs pci 
fonnes à combattre pourlaloyde Dieu , ceux qi 
ont protège le Prophète ôc qui l'ont déf endu , for 
tous proteûeurs & amis les vns des autres , vou 
n'aurez point de confidcration de l'alliance dt 
vrsy-croyans qui ne fc font pas feparez de^ la con 
pagnie desinfidclKs , iufques à ce qui'ls s*cn foicr 
leparez ; s'ils vous demandent fecours touchant ' 
Religion.vous eftes obligés de les proteger>exccpt 
contre ceux qui ont confédération auec vous , Die 
void tout ce que vous faites. Les infidelles fe prc 
tcgent les vns les autres, fi vous leur obeïfTcz, il 
aura de grands defordres , ôc plufieurs feditions e ) 
terre 5 Ceux qui ont ciiî en Dieu , ceux quijfe foi > 

fcpaii 
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De Mahomet. i2r 

Tcparez des mefchnns, ceux qui ont combattu pour 
\ la loy de Dieu, ceux qui ont reftably le Prophctc,5c 
qui Tout defiendu contre fes ennenns , font vérita- 
blement fidelle5: & vray-croyan5 , ils reccuront de 
Dieu pardon de leurs pcchez'ôc de tres-j;rands thre- 
j fors. Ceux qui après auoir crû en Dieu (e font efloî- 
j gncz des mefchans,& ont combattu auec vous,font 
i des yoftresjils feront héritiers de leurs paiens^DieiJ 
' Ta ainfi ordonncjilfçait tout. 



te Chapitre de la CONVERSION ^ contenant cent vingU 
fept verfets^efcrit à la Mcdine. 

LeBeur , ce Chapitre ne commence p 04 cemme les autreî 
^ par ces mots , sAu nom de Dieu clément ^ m 'tfericor* 
dieux ^ parce que ce fo fit paroles de paix de falut , & 
qiien ce Chapitre Jliah^met ordonne de rompre la tre* 
ftie auec fes ennemis , & défaire main baffe fur eux. 
PI ujieurs Docteurs Mahomet ans ont intitulé ceCha-^ 
pitre du chafiment on de la peine. Voy ("explication dc 
CjeUldin^ celle du Bedaoi le Tenotr. 

T Ettre Patente dc la part de Dieu & de fon Pro- 
^phcte aux infidelles , auec lefqiiels vous auez 
fait trefue; Cheminez cnfeureté l'cfpacc de quatre 
mois,fçachez que vous ne rendrez pas Dieu inipuif- 
fant> & qu'il mettra la honte fur vollre front. Ad- 
u uispourle peuple au iour du grand pclerinage dc 
la part de Dieu & de fon Prophète ; Dieu n'approu- 
^ ue pns l'aftion de ceux qui adorent les Idoles , fon 
Prophète cft innocent de ce pèche , fi vous vous 
:i conuertiflèz vous ferez bien, fi vous abandonnez 
- la loy de Dieu, fçachez que vous neuiterczpas U 
: punition de voftre crime, prcfchez aux iufidelles, 
\ qu'ils fouftriront des tourmens douloureux , exce- 
pte Ceux auec lefquels vous iiuez fait trefue, qui ne 
, !r contreuiennent pas à ce qu'ils vous ont promis , Se 
_ (| qui ne protègent pcrfonnc contre vous. Obferués 
■||M|Cxa6teaient iufques au terme prcfix , ce que vous 
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leur aucx promis, Dieu nymc ceux qui OBt fa crainte 
acuant les yeux. Lors que le mois de Heram fera 
paflc , tuez- les où vous les rencontrerez,prcnez les 
efclaues mettez-les prifonniers , Ôc obferucz ou ils ^ 
pafieiont pour leur drelTcr des cmbufches , s ils fc 
coîiuertificnt , s'ils font leurs oraifons au temps or- 
donné , ?c s'ils payent les dismes , lailTez-lcs en re- 
pos , Dieu cft mifericordicux à ceux qui fe conue" 
tiffer.t ; Si les infidelles vous demandent csrtie 
donnés leur cartier , afin qu'ils apprennent la paroi ^ 
de Dieu , enleigncz leur lescômandcmens de Dieii, 
car ils font i^norans: Comme pourroicnt-ils auoir 
trciue auec Dicu,& auec fon Frophetcrils ne croyel 
ny en l'vn ny eu r«utrc , excepté ceux auec L-lquels 
vous auez fait trcfue dans le Temple de la Meque î; 
s'ils vous tiennent ce qu'ils vous ont promis ; ob- 
ferucz ce que vous leurs auez promis, Dieu ayme 
ceux qui ont fa crainte dcuant les yeux: Comm.e au- 
ront-ils trêve auec vous? s'ils ont aduantage lut 
vous ils ne refpeftcront ny voftre alliance ny voltre 
confédération , Ils diront du bien de vous , & vou« 
mefpriferont en leur cœur , la plus grande partif 
d'entr'cux font dos mefchâs,ils ont prefv^ré les biens 
de ce monde au commandemens de Dieu , £c ont 
cmpefché le peuple de fuiurc fa loy, comme s'ils !k 
fçauoientpns ce qu'ils failoient , ils ne portent point 
de relped aux vray-croyans ,* enquoy ils ont très-', 
grand tort. S'ils fc conuertiffent, s'ils font leurs orai^ 
fons au temps ordonné, s'ils p-iyent les décimes , il 
feront vos frère- enDieu.renfeigne les myfteres d< 
la foy à ceux qui les fçauent comprendre , s'ils con- 
ttcuienncntà leur promcffe,& s'il, inquiètent ceux 
de voftre Religion , tuez leurs Chefs comme v er- 
fonncs fins fov , ptut eftre qu'ils mettront fin à leur 
impiété ; tuez particulièrement ceux qui ont renie 
leur foy , qui ont fait leurs efforts pour chaflcr le 
Prophète delà Mequc,&: qui ont commencé à vous 
tuer;les craindrez vousîaurez vous peiu d'cuxhl eft 
raifonnable que vous craignez Dieu , fi vous croyez 
en fa loy, combattez-les , Dieu les chaftiera par vos 
mains, il les tendra honteux, il vous protégera con- 
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L I il fortifiera le cœur des vray-croyans , & en- 
chaTera la mebncholic , il pardonne à'qui bon luy 
enijlfi, il fçùit tout , & eft trcs-prudcnt en ce qu'il 
)rd)nnc. Tcnfez-vous d'eftre abandonnez de Dieiv 
q-i'ilncdifcerne pas ceux qui auront genercufj- 
icnt combrittu pour fa loy, d'entre ceux qui auront 
îdoré les Idoles, 6c defobcy à fon Prophète ? Les 
/ray-cropns ne quittent pas leur Religion , pour 
iprofefiet vue autre fois , Dieu fçait tout ce quo 
yus faite,' , les infidclîes ne doiuent pas er.trer dans 
rrempledela Mequc,cognoiflans qu'ils font in- 
pdellcsjlcsbounes œuures qu'ils feront en ce mode 
îur ferontinutiles , 5c demeureront éternellement 
d:ns le feu d'Enfer. Ceux qui croycnt en Dieu ôc 
iour du lu^ement , qui font leurs oraifons f.u 
temps ordonne, qui payent les décimes , fie qui n'a- 
Horent quVn feui Dieu' , vifîteront ks Temples de 
\diuine Majefté ; fie ceux qui craignent les crea- 
pcs plus que le Créateur f.^ntdeuoyez dudvoiil 
tiemin. Nous auons ordonne que ceux qui porte- 
ront de Feaufraifcbe aux pèlerins , fie ceux qui vi- 
Stcrontlc Temple de la Meque , feront du nombre 
ie ceux qui croyent en Dieu fie au iour dulugcmêr. 
'^^ux qui combattent pour la foy ne font pas tous 
jjaux en grâces 6c en mérites deuant Dieu , il ne 
conduit pas les iniuftcs. Ceux qui ont crû en Dieu, 
]ui fe font cfloigacz des impies,ôc qui ont employé 
Curs biens & leurs perfonnes pour combatte pouc 
& loy, auront vn particulier degré , fie vne particu- 
îere place auprès de ù diuîne^Majerté , ils feront 
Kc- plus h.'ureux i Dieu leur annonce par fa bonté: 
"^uil- entreront dans des jardins délicieux , où ils 
icmeureront eterncllcirent , il y a chez Dieu vne 
"es î;rande recompenfe. O vous qui croyez, n'o- 
siflcz pas à vos pères ny a vos frères qui ayment 
iieux fuiurc l'impiété que la foy; ceux qui leur 
bcyront auront très-grand tort . C vo' percs , vos 
cnf^ns,vosfreres,vosfemmes.vosparens,vos amis,, 
pes biens que vous auez ga^ncz,la crainte de ptidre 
Vos richcflcs, ficl'apprchcnfion de la pauureté , ont 
'plus de pomioir fur vous que Dieu fie fon Prophète, 
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& qu'ils VOUS empefchent de combattre pour la 
foy,le commandement de Dieu fera exécuté cen- 
tre vous , il ne conduit pas les mefchans , & vois a 
protégés en plufieurs occafions. Souuenez-vous 
de la iournée de Hanin que vous eftiez ioyeux du 
Ctand nombre de vos gens , il vous fut inuole , la 
peur vous faifoit trouuer la terre eftroite pour fuyt, 
Ôc auez tourné le dos comme vaincus: Souucnea- 
vous qu'alors Dieu mit fon Prophète St les vray- 
croyans en lieu de feureté, & qu'il enuoyades trou- 
pes inuifibles pour chaftier les infidelles ,il pardon- 
ne les péchez à qui bon luy femblc, il eft dément ôc . 
mifericordieux. O vous qui croyez en Dieu , les ï 
infidellesfont gens immondes, ne peraiettez pas 
qu'ils entrent dans le Temple de la Mequc après 
cette année, fi vous auez peur delà nccefliié Dieu 
vous enrichira de fa grâce, s'il luy plait, il fçait tour, 
il eft tres-Prudcnt. Combattez ceux qui ne croycnt 
pas en Dieu ny au iour du Iugement,qui ne deffcn- 
dent pas de faire ce que Dieu a defïcndu, ny ce que 
fon Prophète a prohibé , & qui ne iugcnt pas félon 
la loy de vérité qui a efté enfeignec à ceux qui ont 
cy deuant receu la loy efcrite:ils aiment mieux payer 
le tribut que de fc conuertir,en quoy ils font mcfprr- 
fables. Les luifs ont dit que le Fils de Dieu eft tres- 
Puiffant,les Chreftiens ont dit que le Meflie eft Fils 
de Dieu, Uurs paroles font fcmbUbl^s aux paroles 
des infidelles qui les ont précédez , nwis Dieu leut J 
donnera fa malediftion 5 confidere comme ils blaf- 
phemcnt , ils adorent leurs Dofteurs S< leurs Prc- 
ftres,6cencor leMeflie Fils deMarie qui leur a com- 
mandé de n'adorer qu'vn feul Dieu , il n'y a qu'vn 
feul Dieu: loiié foit Dieu ! il n'y a rien d'elgal i luy: :t 
ils veulent efteindre la lumière de Dieu par leur iB 
bouche, mais il ne le permettra pas, il la fera paroi- i 
ftre encor qu'il foit fafcheux aux infidelles. lia en- -l- 
uoyé fon Prophète pour côduire le peuple au<iroi£t fi. 
chemin, pour prefcher la loy de vérité, & pour U d 
faire paroiftre par defiiis toutes les autres loix dut»:, 
monde contre la volonté des idohftres. O vous qui ï , 
croyez veiiublcmeût,pl«fieurs d'entre IcsDoéieurs R.. 
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\tz d*cnti:c les Prertres mnngent inutilement le biea 
du peuple, & le deftournent de la Loy de Dieu; an- 
)ncez â ceux qui treforifent&quinc font point de 
fpcnces cnoeuurcspies , qu'ils refrentiront dç 
[grands totmens au iour que le feu d'Enfer fera allu- 
mé fur eux, il leur bruflera le front , les coftez Ôc le 
dos : on leur dira, voila les richefll-s que vous auvz 
Uteforifces pour vos ames, gouftcz le fruict des tre- 
tfbrs que vous aucs amafl'cz. Lorfque Dieu a créé le 
Ciel ôcla Terre , il a ordonne l'année de douze 
mois, entre Icfquels il y a quatre mois qui font pri- 
vilégiez} n'ofiencez pas Dieu particulièrement en 
CCS mois, combattez en tout temps les infidelles 
comme ils vous combatront j ôc fçachez que Dieu 
cft auec ceux qui ont fi crainte deuant les yeux. La 
parcfie Ôc l'oubly abondent dans l'impietéjDieu de- 
Juoye par la négligence les iniidelles qui préfèrent 
Ides mois les vns aux autres pour imiter ce qu'il a 
ordonne ; ils permettent de faire ce que Dieu a dcf- 
ndu, ôfc fc plaifent dans la malice de leurs actions, 
iais Dieu ne conduit pas les mcfchans. O vous qui 
'royc'z,pourquoy auez vous incliné à la terrcrpour- 
|quoyauez-vous préfère les biens de ce monde a 
' ceux du Paradis, loifqu'on vous a dit de fortir de 
vos maifons pour combattre pour la loy de Dieu? 
les biens de ce monde font mcfprifab'les fi vous 
conûderez ceux du Ciel, fi vous ne fortez pas de vos 
mailonspour combatte auec le Prophète, Dieu vous 
ichaftiera rigoureufem.ent,Sc mettra d'autres perfon- 
« nés en vos places,vous ne protégerez- pask i'rophe- 
s te,Dieu f.ul cft fon protetteur, il l'a piotegé quand 
il eft forty de la Meque luy deuxiefi-ne ; lorfqu'ils e- 
: ftoiêt tous deux dans la cauerne, il difoità fon com- 
pagnon, ne t'afflige pas,Dieu cil auec nou$i Dieu l'a 
< protegcSifccouru par des troupes invifibles,il a iiu- 
I roihé la parole des infidelles , & a exalté celle des 
; vr.-,y-croyans,ilcft tout-Puifl.mt ^cSage.Combattez 
) iclon yoftre pouuoir pour la loy de Dieu,vous ferez 
I bien h vous le fçauez cognoiftre , fi vous demandez 
! les biens de ce monde.honneur &reputatiô,il$ font 
j i>roch€s de vou$,Us vous fuincnt deprcs,mais h pu, 
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nition de;; crimes & h mifete font encot efloigne* 
des infidelles : iisiuretont par le nom de Dieu qu'ils 
n'ont pas pû foriir de la Mcque auec le Prophète, ett-^ 
quoy ils perdent leurs ame^car Dieu fçait bien qu'ilsi 
font des menteurs ; ne les excufe pas que tu ne con- j 
noiflcsceux qui ont dit la verité,& ceux qui ont eftéj 
menteurs jLes vray-croy^ns ne sVxcuferont pasdcl 
combattre ny d'employer leurs biensSc leurs pcrfon- 
nes pour la loy de Dieu , il cognoit ceux qui ont fa i 
crainte dcuant les yeux ; ceux qui ne croycnt pas enj 
Dieu nv au iour du lugement s'excufent d'aller auecj 
to/,ils doutent des myaercs deîafoy,mais ils demer-j 
reront en leur doute à leur confufion j s'ils auoienti 
voulu Ibrtir contre les ennemis,iîs auoient des armes 
pour ce faire,Dieu a mefprireleur fortic, il les a rea- 
dus négligés, Scies a fait demeurer auec les malades, 
Jes femmes 6c les enfans.s'ils fun'ent fortis auec vous 
ils auroient apporté auec eux plus de delordre quci 
d'affcaion auferuice dcù diuine Majetlé i ils vouS| 
haïirent,neantmoins vous les cfcoutezlDicu conoift 
ceux qui ont tortjils t'ont haï cy-deuant, ils t'ontac- 
cufc de tout leur mal iufqu'à ce que par la PermiOioa 
<leDieu la vérité a paru contre leur volonté,pluhcur^ 
d'entr'eux ont dit^excufe-nous 8c ne nous fcandalilcl 
pasj&cfonttôbez cux-mcfmes dansle rcadaleî<dans 
l'impiété: mais l'Enfer eft la demeure de ccsimpies.î 
s'il vous arriue du bié ils en font fafchezj s'il vous ai- 
liue du mal ils difent qu^ils ont bien pris garde à eu: 
& qu'ilsl'auoient preueu, 5c s'cfloignent de vous a 
uec ioyc-,disleur,ilnc nous eft arriue que ce queDiei 
auoit ordonné, il eft noftre Seigneur , tous les vray 
croyansfont refignez à la volonté de fa diuineMajc 
flé; disleur-attendrez-vous que l'vne des deux gra 
c«»s nous arrive (ou la viftoire ou le martyre?) non; 
attcndrôs auec vousiufques â ce que Dieu vous cha 
ftic par nos mains ; attendez , nous attendrons auC( 
vous:disleur,dépenfez par force ou par amour pou 
la gloire deDieu,vos œuures ne luy feront pns agréa 
bles,parce que vous eftes des infideliesjlessumofnci 
que vous ferez feront inutiles, par ce que vous 
itoyezpasenDienny en fon Prophète , vous n 
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fit'-à»'^^^ Dieu qu'uuec négligence^ îc aucc regret de h 
Tefpcnce que vous faites pouc fon feruicc. Net'e- 
lonnc pas de l.i qunntitc de leurs trcfors, ny du no- 
}TC de leurs enfans,Dieu fe feruira d'eux pour les pu- 
iit en ce monde, & les exterminera aucc leur impié- 
té. Us lurent par le Nom de Dieu qu'ils font des vo- 
(lres,&n'en font pas,&craignct d'eftre dcfcouucrts> 
rils rencontrent quelque grotte , quelque cauerne> 
»u quelque maifon pour fe cacher ,ils y accourrent 
jromptement , il y à des perfonncs cntr'eux qui di* 
cnt que c'eft chofe honteufe de faire des aumofnes, 
rils font des aumofnes c'efi: auec colcrej s'iU les fai- 
oient pour l'amour de Dieu ôc de fon Prophète ils 
KroienvDieu cft noftre bien fai£leur,il nous donne- 
•a par fa grâce &: au Tropheie tout ce qui nous fera 
iccefTiircncus n'efperon.s qu'en luy. Les auniofiies 
ont ordonnées pour les panures , pour ceux quifc 
cfignent en Dieu, pour racheter les efclaues, pour 
:cux qui ont dcfpenfe leur bien au fer uice diuin , &c 
lour ceux qui sot c ndebtcz & ncccirucux.Dicu fç:iit 
eut & eft tout-Trudent en ce qu'il ordonne. Il y a 
^ lies perfonnes entr'cux qui mcfdifent du Prophète^ 
Se difent : Il entendra ce que nous difons j dis leur, 
:e vousferoit vn grâd aunntage de bien ouyrrlc Pro- 
)hete croit en Dieu &c enfîbigne la vérité aux vray- 
royans , la mifcricordc de Dieu eil pour ceu): qui 
royent en fa diuine Majefté.Ceux qui mcfdifent du 
fjProphecc refientiront des tourmens dculoureux 5 ils 
jiurent pnr le Nom de Dieu qu'ils veulent contenter 
jDieu Ôcfon Piophetc^il cft raifonnable qu'ils les con- 
•îtentent s'ils font gens de bien,nc Içauent ils pas que 
'4ceux qui conrr^irient la volonté de Dieu 5c celle de 
JfunProphete feront damnez eternellemcntrLes mé- 
.ichans ont peur qucDieu defcouurc " '^s de bien 
•jla malice quMscouucnt dans leurs :: ...c qu^iLs le^r 
vimefpiifenti dis leur, vous ferez mefprifez » car Diea 
-'imet en euider.ce ce que vous craignez 5 Si tu les in- 
.!terrogcs de ce qu'ils ont dit>ilsrefpondrot pour .^Vx- 
'4cufer qu'ils n^Ont point de mnuuaife volontcôc qu'ils 
-fiiouent i dis leur, vous ioiiercz-vous de Dieu, de fes 
•Icommandcmen:; & de fon Prophète î U n'y a point 
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d'excufc pour vous,vous eftes véritablement des im- 
pies, fi Dieu pardonne à quelquVn d'entre vous , il 
chaftierarigoureufement ceux qui perfifteront à l'of- 
fcnfcr. Les mefchants enfeignent entr'eux l'impietc 
à leur poftetité,ilss'cfloigncnt de la verité,ilsfe tou- i 
chcnt à la main,&s'accordentpour defobetr àDieu, 
ils oublient Dieu & Dieu les oublie,il leur a prépare | 
l'Enfer où ils demeureront etcmellcmcnt , il lésa | . 
mauditsj&rcnèntiront la rigueur des peines infinies; i| 
lesinipiesqui ontcfté deuant vous les rcflentiront 
comme vouS;ilsont cfté plus puifiànts que vous , ils 
ont pvoncdé quantité debiens,&onteu plufieurs cn- 
fâs,i!i ontpofl'edelapart de leurs biens,Ôc vous poU 
fedcz les vortrcs conmie ont fait ceux qui vous ont 
prcccdés,vous vous cftes plongé(dansl'impietc)c5- 
mc ils s'y ertoient plongez , mais les bonnes œuurcs 
qu'ils ont faites en ce monde leur font inutiles,ôc fe- 
lont au iour du lugemcnt au nombre des gens per- 
dus. N'ont- ils pas fceu l'hiftoire de ceux qui les ont 
precedezjl'hiftoire des gês de Noé,des gens deAad, 
deTemod,d'Abraham,&c.dcs villes qui ont elle bou- 
levcrfées? les Trophcres leur ont prefchc les côman- 
démens de Dieu,il ne leur a point fait d'iniufticc, ils 
(c font fait tort à eux mefmes par l'enormite de leurs 
crimes. Les vray croyants obeïflent les vns auxau- 
trcsjil'; commandct de faire les chofcs qui font bon» 
neftes, \U dcffcndent de faire ce qui n'ellpas aprou- 
né, ils font leurs prières au temps ordonné,ils diftri- 
buent les décimes, ils obeïflent à Dieu £c h fon Tto- 
phctej Dieu leur pardonnera leurs pecbGZ,il cft Tout 
ïuiflant, il leur a promis des iardins oii coulent plu- 
fieurs fleuucs,& vnc habitation pleine de contente- 
nient dedansEden,illcur a promis fa grâce qui eft le 
comble de félicité. O Prophète , comba les infidcl- 
les^fortifie-toy contr'euXjl'Enfer fera leur habitationî| 
Ils iurcront par IcNom de Dieu qu'ils n'ont pas mcf-^ i 
dit de tovj neantmoins ils en ont mefdit,&: ont pro". ^ 
fcré des paroles pleines d'impiété ; ils ont defnié a 
uoir efté enrichis par la grâce de Dieu &dc fon Pro^ 
pherej s'ils fcconuertiflent ils feront bicn,s'ilsaban 
iloimtnt lafoy , Dkuks puniïa ce monde & ei 
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•autre par des tourmens doulereux^Scne trcuucront 
loint de protcftcur en terre.ll y 2 des perfonnes en- 
'^ji tr'eiix qui ont voulu cnpituler auec Dieu>&c ont dir,{î 
" ' fpieu nous fait du bien nous croirons en luy,lorsqu'il 
eur en a fait ils en ont efte chiches & auaricieuxj ils 
c font deuoyez 8c ont defobey à f:s cômandemcnst 
mais il les a chafliezà caufe de leur impieté , il l'a 
mprimée dans leur caur iufques au iour du luge- 
nfient, parce qu'ils luy ont dcfobey>qu*ils ont contre- 
uenu à leurs promefles , & à caufe de leurs menfon- 
jcs.Ne fçauent ils pas queDieu Içait ce qu'ils cachent 
en leur coeur :&c qu'il Icait le prefent,le pafle & le fu- 
turîll y a des perfonnes entr'eux qui fc moquent dei 
ray-croyants>quifont des aumofnes félon leur pou- 
voir, Dieu fe moquera d*cux , & rcffentiront la ri- 
gueur des peines éternelles , demande pardon pour 
Icux ou ne le demande pas , quand tu demanderois 
foixante & dix fois pardon pour eux , Dieu ne leur 
pardonnera pas,parce qu'ils font ingrats enuers luy 
fie enuers fonProphete, Dieu ne conduit pas ceux qui 
tluy font dcfobcïflàns , ilsfe font reficliis d'eftre dc- 
Q meurez derrière le Prophète lorfqu^il eft allé com- 
battre pour le feruice de Dieu,ils ont eu auerfîon de 
combatre &c d'employer leurs perfonnes Scieurs biês 
pour le feruice de fa diuine Maieftéûls ont ditjnous 
ne fortirons pas de nos maifons auec cette chaleur } 
diskur> le feu d'Enfer cft beaucoup plus chaud , Ci 
t vous le fçauez comprendre , ils riront vn peu en ce 
j monde , 6c pleureront beaucoup en l'autre pour pu- 
.i nicion de leurs péchez ; Si tu les rencontre. & qu'ils 
7 te d^^mandent permiflion de fortir auec toy afin de 
: combatre pour la foy; dis leur,vous ne fortirez pas, 
i &i ne combattez iamais les ennemis auec moy,vous 
i aucz efte parefleux Se poltrons la première fois, de- 
' i meurez auec les infidelles , ne priez pas pour eux a- 
;i près leur raort,2c ne t'arrefte pas fur leur tombeaux, 
' parce qu ih n ont pas crû en Dieu ny en fon Prophc- 
\ te,&c font morts dans leur impieté; Ne tVftonne pas 
) de l'abondance de leurs biens ny du nôbre de leurs 
i enfans,Dieu fe veutferuir d'eux pour les chaftîer en 
ce mondc^Si les cxtçrmLucia dans leur impietéjlors 
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qjc le commandement leur a efté enuoyc de croire 
en Dieu Se de combntre aucc Ton Trophcte, les plus 
puiffans d'entr'eux t'ont prié de les exculer, & ont 
dit , lailîe nous auec ceux qui demeureut en leurs 
maifons , ils ont voulu dem-:uter aucc les malades, 
les fcmmes,ôc les petits enfansjDieu a endurcy leur 
cœur, ôc ne comprendront iamaisla vérité. Le Pro- 
phète ôc les vray-croyansqui eftoient auec luy , qui 
ont combatu , ' & qui ont employé leurs perlonnes 
£c leurs biens pour le fcruice de Dieu, feront bien- 
hcureuxjilleur a préparé des jardins où coulent plu- 
fleurs fleuucs auec vn comble de félicité Quelques 
vns d'entre les Arabes fe fons venus excufer d'aller 
à la guerre>ôc ceux qui ont renié Dieu 6c le prophe- 
te,font demeurez dans leurs maifons , mais ils ref- 
fentiront des tourmcns rigoureux à caufe de leur 
împicté,les malades, les impuiflans,&cceux qui n'ôt 
pas le moyen de s'entretenir a la guerre,n'oficnfent 
pas Dieu de demeurer en leurs maifons, pourueu 
qu'ils foient fidelles à fa diuineMajefté & a fon Pro- 
phète: Les gens de bien ne font obligez qu'à faire ce 
qui eft de leur pouuoir,Dieu leur fera clemét & mi- 
lJ«nou fcricordieux : Ceux qui te font venus trouucr pour- 
Mocrcn. combatte , & que tu asrcnuoyc faute d'occahon ,. 
n'ont pas ofienfé Dieu , ils font retournés en leurs- 
maifos les larmes aux ycux,r,uec deplaifir de n'auoir 
du bien pour l'employer au feruice de fa diuineMa-- 
iefté, la guerre eft ordonnée à ceux qui te prient de 
les exempter, qui font riches & qui ont le moyen 
defubfifter,ils demandent pcrmiflion de demeurer^ 
aucc les femmes 5c les eiifans , Dieu a endurcy leur- 
coeur,8c na le cognoi(fentpas,ilsfe viendront excu- 
fer lors que tu les renconcreras.Dis leur,ne vou? cx- 
cijfez pas , ie ne vous croy pas. Dieu nous a fait fça- 
uoir de vos nouuelles,i! a rendu vos bonnes oeuures 
vaines fie inutile , &c fon Trophete aulTi.vous ferez vn 
iour aflémblez dcuant cehiy qui fçait le pafié,le prc- 
fent 8c lefutur,il vous fera fouuenir de tout ce que 
vous auez faif,& vous chaftiera fclon vos déméri- 
tes i Ils vous coniureront par le nom de Dieu lorS' 
Giic vous les approcheiez, de vous elloigner d'eux, 

cfloignez 
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edoic^ncz vous d'eux, ils font pleins d'ordure, l'En- 
fer fcri leur habitation où ils feront chifticz dj 
leurs crimes ; Ils vous coniureront de les .lyn cr , fi 
vous les aymez fçachez que Dieu n'ayme p.'-s ceux 
qui luy defobeïflcnt : Ces Arabes qui n'obfcruent 
pjs les préceptes que Dieu a enuoyesà fon Prophe- 
te,font les plus impies & les plus ingrats, Dieu fçait 
tout,&. eft tres-prudër,il y a des pcrfonnes entre'les 
Arabes qui eftiment argent perdu ce qu'ils ont dé- 
pensé pour le fcruice de Dieu , & prolongent leur 
départ pour retarder le voftre,8c pour vous faire at- 
tendre,la roue de malheur eft fur eux, Dieu entend 
tout ce qu'ils difcnt, de fçait tout ce qu iis font, il y 
a aulTi des perfonnes entt'eiix qui croycnr en Dieu 
& r.u iour du lugcment, ils eftiment que la depcnfe 
qu'ils font pour le feruicc de Dieu les approche de 
fa diuinc Maj'efté , & convient le PropheLc de prier 
pour eux,Dieu leur donnera fa mifericordcil eft dé- 
nient Ôc mif<ricordieux à ceux qui luy obcïficnt. 
Ceux qui font arriués les premiers à la Medine , les 
I>remiers de ceux qui font (brtis de la Mequc pour 
s elloigner des mefchâs,ceux qui eftoient au combat 
de Beder,Scceux qui les ont imites à bien fairc,joui- 
rout de la grâce de Dieu/illeur a préparé des jardins 
ou coulent plulleursfleuues auec vne fuprémc féli- 
cité. Il V a des Arabes a Tentour de vous, Ôc dedans 
la Medine qui aymentl'impietCjVous ne lescogno- 
iflez pas , mais ie les cognois tous , ie leschaftierav 
deux fois en terre, (h ff auoir par i'ignominie,6c p^ 
mort,) Ôc rcflentiront en l'autre monde de très- 
grands tourments. Il y en a d'autres qui con- 
feflent leurs Péchez , & qui font de bonnes & 
de mauuaifes œuurcs, peut-eftre que Dieu leur par- 
donnera , il eft tout clément &. tout mifericotdi- 
eux; prens de leur bien par aumofne , tu les ren- 
dras gens de bien & les purifieras , prie pour eux , 
tes oraifons leur procureront la mifericorde de 
Dieu, il entend tout Se fçait tout. Ne fç:.uent-ils pas 
que Dieu agrée la conuerfton dcfes créatures ,que 
leurs aumofnes luy font agréable , & qu*il eft dé- 
nient & nùfeiicoidieuxîDis lcur,fâkes ce qu'il uou3 
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«laira,Dlcu,ron Prophète, & les vray.croyans,ver- J 
rôt ce que vous nercz,vous ferez vniout allembles & 
deuantccluy quifçait le prerent.lepaflc&.lefutur, ,r- 
il vous fera connoiftre tout ce que vous aucz fait,ôc A 
vous chaftiera félon vos démérites. Il y en a d au- li- 
tres qui attendent la volonté de Dieu, ou fa grâce, «»:: 
ou fa colère, ou fa punition,ou fa mifericorde. Dieu X 
fçait ce qui eft dans leurs ames,Sc eft tres-fage.Ccux j 
qui ont ertimé que le Temple bafty par les mfideU 
les pour feduire les gens de bicn,pour dilbnguerles 
mefchans d'auec les bons. & pour obferver ceux j 
qui ont auparauant combatu contre Dieu 2c contre iJ- 
fon rrophctc , eft le Temple de fa diuine Majcfté , -j 
jurent qu'ilsne fouhaittent que de bien faire,6c que i 
leur intention eft tres-bonne,mais ils font des mcn- i 
teurs , & Dieu fera tefmoin de leur menfonge , ne i 
f;,its pas tes oraifons en ce Temple , faits tes orai- 
fons dans le Temple fonde fur la crainte de Dieu: 
cela eft raifonnable , il y a desperfonnes dedans ce 
Temple qui fouhaittent d'eftre purifiés , Dieu ay- 
me ceux qui ont lame nette 5 Qui eft celuy qui 
baftit mieux , ou celuy qui fonde fou baftimcnt fur 
la crainte de Dieu , ou celuy qui fonde fonbafti- / :« 
ment fut le bord dVn foflc de fable qui tombe & 
qui fe ruine? Ceux qui ont eftimé que le Temple 
bafty par les infidelles pour feduire le pcuple,eft 1« 
Temple de Dieu,feront auec ce Temple & auec les 
infidelles qui l'ont bafty bruflez dedans le feu à*£n. 
fer. Dieu ne conduit pas les injuftes , leur baftiment 
ne fèruira que pour les tourmenter , Dieu fçait leui 
deflcin Se eft très- Sage , il acheté des vray-croyans 
leurs ames Scieurs biens, Se leur donne le Paradis jc 
s'ils font tuez , ou s'ils tuent lors qu'ils combatronn 
pour lafoy, ils auront ce qu'il leur a promis dans : 
l'ancien Teftament , dans l'Euangile , Se dai s l'Al-^ 
coran j qui fatisfait mieux à ce qu'il promet que 
Dieu ? annonce leur qu'ils ont fait vn bou marché j 
ils ont gagné le comble de félicité j Ceux qui font ^ 
fermes enleurfoy, qui prient, honorent 8c adorent 
Dieu , qui obferuent fes commi»ndemens , & tous 
lis vray-croyans ioiiytont des délices du Paradis 
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•uec toute forte de contentement j Le Prophète Ôc 
les vray-croyans: ne doiuent pas demander pardon à 
•Dieu pour les infidelles , encore qu'ils foient leurs 
.1 pnrens, après auoircognu qu'ils font damnez à cau- 
: le de leur infidélité, Abraham n'a pa,^ prié pour fon 
.1 pere,iurques à qu'il luy a promis d'adorer vn feul 
^^eu,lors qu il a cognu que fon pcre eftoit ennemy 
'^,^P!f'»'/,declaré qu'il eftoit ennemy de fon pe- 
cne.iJa dclaifle de prier pour luy encore qu'il ftic 
:i grandement charitable & patient en fes afflictions: 
y Dieu ne deuoye pas ceux qu'il a mis au droid che- 
\ f .\ cognoilïhnce de ce qu'ils dci- 

. vent faire , il cognoift ceux qui méritent d'eftre dé- 
J vovcz , 6c ceux qui méritent d'cftre conduits par le 
Jdroid chemm,le Royaume des Cieux & de la Ter* 
, : e t aDieu,il donne la vie & la mort à qui bon luy 
^ ilcmblcqui vrous protégera autre que Dieu? il a don- 
; * ^"J"^^.« ^" Prophète, & à ceux qui l'ont fuivy en 

■ : i^'i t P<^" s'en eft manqué que 

-^fi"?.^"" d'entr'eux n'ayeutindine^du 

■ ^1.1 i"fi^e"«,mais il leur a pardonné, Il a efté KîabSîo 
• & mifcricordieux à trois perfonnes qui tfk,, 

leurs f n .'^°'?'" Prophètes onteu regret de Sl^'u^e!' 
' W ' cognu qu'il n'y a point de re- «efra'«»e 

, ^igc aflure qu on Dieu,il leur a pardonné lors qu'ils bÏÏ^'' 
' f;f>"^conuertu , il eft clément & mifericordie^x 
' en"" n"""' f^conuertiffent.O vou. qui croyez, crai- 

ff.H; 1" 1^ î^'? ge^^'^ie bien, les- habiLns delà 

. Jf^i'Ie-ne doiuent pas contrarier la volonté du Pro- 
ipkte de Dieu ? ny defaprouver ce qu'il approuue , 
parce qu'ils n'ont relfenty ny foif,ny peine, ny dou - 

efté Ç^ule ' ^""'^ ^' ^n.mUc,ns 'n'oVt pas 
ri »i cJ* n"" P''*^' parleurs ennemis, ilsirritcr- 

■ vne bonn acquerront du mérite , & feront 
' fe ceux nnir"T? P""^ P^^' recompen- 
tront Do3 r ' '^''^^'^^ l/depenfe qu'ils fe. 

ruvnP. o5 " ^^^"'«'Sc le nombre des Idoles qu'il» 
•Xes II Ta ^«^compenfer de leurs bonnes 
|«uvres. 11 û eft pas nccefîaire que tous les fidclles 
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accourent âh guerre , c'eft aflcz que de chaque U- 1 
gnee,& de chaque nation il y en aille vne partie, ce- 
pendant que les autres apprendront les loix Scies 
niyfteres de la foy pour inftruire leurs compagnons 
lors qu'ils feront reuenus de leur voy age , peut-c- 
ftre qu'ils craindront le chaftiment de Dieu. O vous:xc 
qui croyez en Dieu ^ combattez contre ceux qulifi 
vous veulent faire falir dansTimpieté , foycz gene-'^f 
leux , ôc fçachcz que Dieu eil auec ceux qui ont fa j 
crainte deuant les yeux. Lors que Dieu a fait dcf-ai, 
cendre du Ciel quelque chapitre de 1* Alcoranyquel-^ 
ques-vns d'entr'eux ont dit par moquerie, cela aa 
gmentera Id foy de ce peuple ; Certainement il au 
gniente la foy des vray-croyans , il les refiouyt * &! 
accroit h colère de fa diuiijc Majeftfî fur les infidcl 
les, qui perfiftent en leur faletcz & meurent cî^însai. 
leur impieté. Ils ne cognoiffent p5s queDieu efprou 
ue les bons me fois ou deux l'année > ils ne ftl- 
conuertiront pas , c'eft temps perdu de les pre 
fcher i lors que Dieu a cnuoyc du Ciel quelque f 
chapitre de l'Alcoran , ils fe font regardez les î 
vns les autres* & ont dit , quelqu*vn nous voit- : 
il ? ils font retournez en leur impieté, ôc Dieu a j 
détourné leur cœur du droift chemin par ce qu'ils . 
ne veulent pas comprendre la vérité. Dieu vous a 6 
cnuoyé vn Prophète de voftre nation , qui f^u^J^. 
haitie auec paflion de vous deliurer de voftre opî-^r 
riaftreté , & eft extremément affectionné à vous», 
enfeigner le chemin de falut , Dieu eft doux & clc-sl- 
ment enuers les vray croyant. S*ils abandonnent* 
la foy , Dis leur , Dieu eft mon proteftcur , il n'y a ^ 
qu'vn feul Dieu , ie me fuis icfigné a la volonié dcn 
fa diuine Majeftc , U eft leScignçui d« throfne ma- a.. 



1 
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Lf ^^'^P^^^^ de JO N.A S , csnîenant cent neufverfetî, 
lll efcritàla h/le^ne. 



y Nom de Dieu clément & miferîcordîeux» 
je fuis Dieu mifeiicordieux. Les préceptes 
Icontenus en çeliure procèdent du tout-Puiilont : 
|Lc peuple s^efaierveille-tM que nous ayons infpiré 
^ vn homme de prefcher aux mefchâns ks tour- 
fifaens de l'Enfer, & annoncer aux vray croy.Mis 
jqu'ils trouveront véritable ce que leur Seigneur 
peur a promis? Les impies dilem que ce n^eft que 
Ifortilege ôc cnchanremens j Certainement Dieu eu 
jvoftre Seigneur qui a créé le Ciel & la Terre en fix 
I jours, ôc s'cft aîTis en fon throfne ûifporint de toute 
jchofe^perfonne n'intercède pour (on prochain fans 
fapermiffion, il eft voftre Dieu 2c voftre Seigneur, 
adorez-le luy feul, ny penferez-vous pasî vous ferez 
tous vn jour aflèmblez deuant luy , il promet auec 
Iverité qu'il fera mourir les hommes, 6c les fera ref- 

jiufciter pour recompcnfcr ceux qui auront crû en 

Ç^fffà loy, 8c qui auront tait de bonnes oeuvres , les in- 
jfidelies beuront vn breuvage boiiillant, 6c lelTenti- 
Iront de grands tourmens à caufe de leur impicte'^i 
^'cft luy qui a donné la lumière au Soleil,5c la clair - 
' à la Lune, qui a créé les figues pour cognoiftrc le 
pnibic des annéesjle compte des mois, ôc de tout 
' qu'il a créé, ces chofes cnfeignent auec vérité les 
'^miraclcs de fi diuine Majefte à ceux qui les fçauent 
cognoillre, la différence du jour & de la nuit, & ce 
.1 que Dieu a créé au Ciel & en !aTcrre,fûnt des mar- 
ques de fon vnité à ceux qui ont fa crainte deuaiu 
Jesyeux. Ceux qui croyent qu'il n'y a point derc- 
furreftion , ceux qui ont mis leur contentement 
[dans les biens de ce monde, ceux qui fe font con- 
fiez en leurs richeflés , & ceux qui ont ignoré les 
» commandemensde Dieu , feront precipircV. dedans 
;» le feu d'Enfer à ciiufc de leurs péchez, & les vrny- 
croyans feront conduits par fa diuine Majefte dans 

des 
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des jaidins délicieux où coulent pleufieurs fleuves 
ils y trouveront tout ce qu'ils dehreront, & dironi 
au commencemët de leurs oraifons, loiiéfoit Dieu» ' 
apreSjils diront/alut foit à Dieuj&c diront à la fin di- i 
leurs prières, louange foit à Dieu Seigneur de Wnm 
vcrs.Encore que Dieu chaftie quelquefois prompte*^ 
ment les hommes , il attend toufiours le temps àm 
leur deftinee. le delaifferay ceux qui ne croironi 
Ças en la refurreftion dans leurs erreurs à leur con| 
tufîon î Lors que Thommc eft affligé il nous inuoi 
que droift,aflis,couché(& en toute pofture) & lor 
que no^s Tauons deliuré de fon afflidion, il perfift' 
en fofi'impieté : Les impies ont trouvé bon de fair> 
de cette façon ; nous auons exterminé ceux qui le 
ont précédez lors qu'ils n'ont pas cru aux Prophc 
tes,ny obey aux préceptes que nous leur auons en 
voyez ; & vous auons eftablis en terre en leur pl*^c<|^ 
après eux pour voir vos deportemés.Lors que tu enl 
feignes nos commandemens à ceux qui ne croyen 
pas en la refurre£lion,ils difent que les préceptes d 
l'Alcoran font toute autre chofe que ce que tu preli 
chcs &que tu les as altcrez,Dis leur, je n'ay garde 6 
les altérer de moy-mefme>je ne faits que ce qui m'j 
cfté infpiré de Dieu , j'ay peur d'eftre puny au jou 
du Ingénient fi je defobeis à fa diuine Majefté , Dî 
leur , fi Diru euft voulu je ne vous aurois pas leu ni 
cnfeigné fes commandemens , fay fejourné longo^i 
temps auec vous auantquede vouslesenfeigneiil 
ne les comprendrez-vouspas ? Qui eft plus injuftlà 
que ccluy qui blafpheme , Dieu n*ayde pas aux infioi 
délies qui adorent ce qui ne leur peut faire ny bicjf(i?l 
ny mal , & difent que leurs I Joies intercedcroij'^ 
pour euxj enfeignerez-vous à Dieu quelque cho| 
qu*il ne fçache pas,de ce qui eft au Ciel & en laTetl 
rc? LoiiéfoitDieu, ilnapointdecompi^gnon. iM 
peuple eftoit tout d'vne Religion auparauant qufp 
rinhdelité eut lieu , fi Dieu n'auoit dit qu'il difFc±< 
rera la punition des mefchans jufques au jour du lu 1 1 
gement , il les auioit dcfia exterminez en ce mond( n J 
à caufe de leur impietéjUs difent , nous ne croiron o ! 
pas au Prophète ûDieu ne faitpaioiftre en luy quel^uj 

que.: 
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ucs miracles , Dis leur , Dieu fçait le futur , atten- 
dez, j'attendray auec vousjlors que nous leur aurons 
aitgourter quelque contentement après leurs af- 
iftions , ils ont finefle fur nos commandemcns, 
leur , Dieu eft plus fin que vous , fes meflagers 
.isfcriront vos finefiès j c'ei: luy qui tait cheminer les 
pommes fur h terre 6t fur la mer, c'clt luy qui leur 
jfcnuoye vn vent fauorable pour l;s tefioiiir dans 
; tieurs nauiresilors que l'orage les furprent ils croyent 
.que les ondes lcsenfeueliflent,alorsils inuoquent 
pieu auec defir d'embraffer fa loy, ôc difenr, fi Dieu 
I pous deliurc de ce danger nous croirons en fon vni- 
' té & le remercierons de cette grâce , Sx. lors qu'ils 
îlont deliurez du péril , ils perfil\ent en leur impie- 
' |té. O peuple , vous vous faites tort à vous mefmes, 
vous ne demandez que les biens de ce monde, vous 
"ereztous aflemblez deuant nous pour eftre jugez 
^.tlon vos oeuures, la vie du monde eft fcmblable \ 
[h pluye que nous faifons dcfcendre du Ciel,clle fait 
> produire auec meflangc toute forte d'herbage pour 
' nourrir les hommes 5c les animaux Souventefois, 
3lors que la terre eft parce de fes fleurs 5ccnrichi£ de 
îfcs fruits, les habitans eftiment qu'ils ont eu le 
(pouvoir de Ics faire produire , alors nous leur en- 
voyons noftrc chaftiment jour ôc nuit fur la ter- 
re > Scia rendons comme moiflbunée ,& comme 
i le jour auparauant elle n'auoit point produit de 
fruia Ainfi j'explique les myfteres à ceux qui les 
ifçauent comprendre. Ils demandent leur falut à 
"'iDieu , il lauve 5c met au chemin de falut qui bon 
f luy femble ; il ne couvrira pas le vifige de ceux qui 
font fait de bonnes œuures, ils paroiftrontfans hon- 
: te,5c habiteront dans le Paradis,cii ils den^eureront 
•éternellement, ôc ceux qui auront maUait feront 
i chaftiez félon leurs demerites,ils feront couverts de 
honte, 5c perfonne ne les pourra proteger,ils feront 
c comme fi vne partie de la plus grande obfcuritè de 
• la nuit auoit couvert leur vifage, ils feront condam- 
•i nez au feu d'Enfer, oiî ils demeureront cternelle- 
'•' ment. Penfez au jour que nous afiemblerons tout 
Je monde, noqg dirons aux iotidelles/finfer fera 

voftrc 
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voftrc demeure , où font les ldolc< que vous uc. 
adorées î nous vous auons feparé d'enfemble; Leur 
Idoles leur diront , vous ne nous auezpas adorés 
Dieu en eft tefmoin , y a-t'il quelque chofe entr< 
vous & nous qui nous ayc rendus ignorans de vo^ 
adorariops ? Ce jour chacun verra ce qu'il aura fait 
& cognoiflra que Dieu eft la vérité mefmc , leur 
Idoles feront éloignées d*eux, Ôc cognoiftront leur 
blafphenies. Dis leur , qui vous a enrichy des bien 
du Ciel & de la Terre ? Qiù donne Toiiie & la veii^ 
aux créatures ? Qui fait fortir le vif du mort , fc h 
mort du vif5 qui difpofe de toute chofe dâble mon 
de ? ils refpondront que c'cft Dieu i Dis leur, pour 
quoy donc nauez vous pas ù crainte deuantle 
yeux î Dieu eft véritablement voftre Seigneur , Qii 
a^t'il après la veriié que le menfonge ? comme vou 
cfloigncrez vous de ù loyrfa paroles s'accomplir: 
contre les infidcUes i Dis leur > vos Idole ; ont- ils h 
pouvoir de faire mourir le peuple, & de le faire ref 
fufciter? Dieu le fait mourir ôc le fait relTufciter 
comment pourront ils blafphemer -ipres ces mi 
fon^? Dis leur, vos Idoles vous pcuvcnt-ils conduir( 
au droict cherainrDieu conduit le peuple au chemir 
defalut : Qui doit eftre fuiuy, ou celuy qui condui 
le peuple au droift chemin, ou celuy qui le déuoye 
quelle raifon auez vous de future le mauvais che- 
min ? La plus grande partie d'entr'eux ne fuiuen 
que leur opinion, mais leur opinion n*elt pas con 
forme à la vérité , Dieu fçair tout ce qu'ils font i 
n'y a point de menfonge dans TAlcoran, il confir- 
me les anciennes efcrirures,ec les explique intelligi 
blement, il n^y a point de doute qu il proced 
Seigneur de rvniuers : Us difent , Mahomet a con- 
trou vé ce liurc, dis hnir, venez &c apportez quelqu( 
chofe quiluy rcflemble en doctrine ôc en eloquen ■ 
cejôc appeliez les Idoles que vous adorez, nous ver 
ions (i vous eftes véritables , Au contr;«ire , ib on 
blafphemc,& ont parlé de ce quMs ne fçauoient pa 
lors qu*ils ont oiiy l'explication de T Alcoran j Ain( 
ont fait leurs predccefléurs , mais confidere qu'élit 
eft h fia des injuftes.lly eu a entr'eux qui croiron 

CJ 
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hn ce liure,8c d'autres qui n'y croiront pas,Ton Sci- 
jgneurco-noia ceux quifalifient la terre , s'ils te de- 
■inentem, dis leur , je refpondray de mes a6> ions, 
fous refpondrez des voUrcs.vous eftes innocens de 
*c que Refaits , & je fuis innocent de ce que vous 
mesj 11 y a des pcrfjnnes emr'eux qui te voudront 
elcoutcr , mais pourras tu faire entendre ceux qui 
^ont lourdif encore qu'ils ne feroicnt pas fourds, ils 
^ccomprendroient rienj 11 y eu a d'autres qui te re- 
garderont , mais pourras-tu conduire les aucUi'lcjî 
encore qu'ils vcrroient clair ils ne fuiuroient pas le 
flroiét chemin j Dieu ne tait point d'injuUice aux 
Uorjimesjilsfc feiont tort eux mcfmespar l'ènormi- 
te de leurs-crimes. le les feny rcflufciter au jour du 
Jugement conmie s'ils n'ruoient demeure quVnc 
licurc du jour dans le tombeau , ils fe cognoiftront 
Jcs vnsles autres, & les impics qui n'auront pas crû 
Jareiurredion feront perdus, je te monitreray 
pilleurs deceux qui je cluftieray , je te fcray mou- 
lt auant qu'il foient chaftiez , & feront tous aflcm. 
îlez deuant moypour cltre jugcz,Dieu eft tefraoin 
tic leurs adions [i\ les chaftiera félon leur déméri- 
tes (chaque nation du monde a eu vu Prophète en- 
Ivoyc de Dieu qui a jugé auec raifou & lins injuftice 
clihercnts qm cftoicnt entr'cux touchant la Rc- 
pgion ; lisent dit , en quel temps paroiftra l'ire de 
■Jieu ? Dis leur , je ne me puis procurer ny bien ny 
lal h Dieu ne le permet, chacun à fa deftinée , lors 
jc le temps de l^ur deftm cl\ arriué ils ne peuvent 
™ -^î^^'' "y J">^ncer d'vne heure. Auez vous con. 
CliUere h punition que Dieu a cy-deuaâit enuoyée 
■jJe lour & ae nuit contre les mefchans>lor5 que vous 
a auez fenty vouz l'aucz crû, & vous y elles precipi- 
«ez. On dira au jour du lugemcnt aux impies,aou- 
icolln' eternels,ne ferez vous pas chaftiez 

»clon vos démérites, liste demandront filespei- 
mefchansA fi la refurrcctiou ^,nt 

esTxrdl'n ' > Seigneur eft 

-très-exact en fcs paroies,& tous les trefor ^ du mon- 
de ne pourront p. s racheter vue amej llsferepen- 
^ont de kiu5 péchez lors qu'Us femiront la pu- 
nition 
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nition de leurs crimes , mais ils feront condamne 
fans injuftice ; tout ce qui eft au Ciel ôc en la Terrt 
cft àDicu, il eft cxad en ce qu'il promet, neatmoiD; 
la plus grande partie du monde ne le co^noit pasdr 
Ci'eft luy qui fût mourir y qui donne la vie , ôc qi ' 
alTemblera les hommes au iour du lugement. < 
peuple , Dieu vous a enuoyë des inftrudions fi 
des remèdes à vos infirmitez , il a enuoye' vn guid 
pour conduire 1 js vray-croyans au chemin de fa mi 
fericordc , elle leur fera plus aduantageufe que le! 
trcfors qu'ils accumulent > auez vous confidere le 
biens qu'il vous a creés,vous auez ordônc d'en mans 
ger vue partie , & auez dcfiendu de manger di 
l'autre j Dieu vous a-t'il permis de blafphcmer conJ 
trc luy ? L'opinion de ceux qui blafphement conttt| 
Dieu ne fera que malheur aii iour du lugemeniii 
Dieu eft plein de bonté pour le peuple , mais la pluf^ 
grand ; partie ne l'en remercie pas jEn quel lieu qu;^ 
tu fois, quoy que tu enfeigncs de ce qui eft contenia 
dans l*Alcoran,&cquoy que tufaçcs^ie fuis touliouri 
prefent,rien n'eft caché à ton Seigneur dé ce qui él^ 
au Ciel & en la Terre pour grand &c petit qu'il foiic . 
tout eft efcrit dans le liure intelligible qui expliquf: 
toute chofc. 11 ne f lut rien craindre pour ceux qu 
font refignez en Dieu , ils feront exempts des pei. 
nés de TEnfer , les vray-croyans qui ont fa craint 
te douant les yeux>ne fouffriront point de peines en 
Tautre monde , on leur annonce en terre qu'ils ai^"^ 
ront toute (brtc de contentemens , la parole de Die; 
ne reçoit point d'altération , ils joiiiront du comb 
de félicité dans le Paradis. Ne t'afflige pas des parc 
les des impies , la vertu procède de Dieu, il entend 
tout & fçait tout,tout ce qui eft au Ciel & en la Teri 
re luy appartient: C.ux qui sdorent les Idoles n 
fuiuent que Lur opinion, Se font des menteurs,Dief 
a créé la nuit pour rc-pofer & le iour pour trauaillei) 
ceux qui efcoutent la parole y trouuent des ma 
ques de fa toute Puilfance, Us ont dit, croyez.vo 
que Dieu ait vn Fils? loiié foit Dieu , il eft tres-riche 
éi n'a bcfoin de perfonne , il poCTcde tout ce qui e() 
au Ciel ôc en U Terre > vous n au;z point de raifopli 

cncfl 
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i ce cjue vous dites , dircz-vous de Dieu ce que 
Jousnc Tçauez p s? Dieu n'ayde pas en ce mon^ 
le ceux qui bla(l>hcment contre luy , il leur fera 
fnur après leut mort de gr.inds tourmcns à eau- 
fe de leur impiété , Enf.igne leur l'hiftoire de Noé. 
comme ,1 a p.ulé à Ton peuple , & a dit: O peu- 

H^.V . """'"^"^'^/'"'^^^^ & fil^pre. 

dicationdescommandemensdeDicu vou; impor- 
Itune , (çachez que tout mon appuv eft en Dieu , af- 
Pnblez vos Dodeurs auec vos Idoles, & ne cachez 
pas ce que vous faites . allez où vous voudrez, vou! 
ne trouuerez perf .nne qui vous protège Ci vous 
mcrprifcz mes inihuaions , ie ne\-ous^ demande 
point de recompenfe de mes peines , ie v^cTy.^Z 
tomt receuoir d'autre que de Dieu tout- PiHflW 

Iiefte. lls onrdementyNoc. alors nous l'auons Au 
ue dans l'Arche. & ceux qui eftoient auec ^-'110"; 
buon. prolonge leur pofterite en terre, & auon' 
JTubmer^eles.mpies. confidere quelle eft la fin de 

t^fJ'T T ^ l'ont met 

on vT m"', ^""oye <i'"Utres Prophètes 

ont fut voir'des miracle. &'dôné 
.dcSHîrtiuchons très faiufalres , mais ils n'ont pis 
1er en ce qu'ils n'nuo ent pas voulu croire aupara! 
■M , Ainfi , endurcy le cœur des mefchans Nous 
^ons après eux enuoyé MoiTeà Pharaon & î fcs 
ib,ets auec nos miracles, ilsfefont efleué contre 
îos commandemens lors que la vérité leur a efti 
prefchee, &:ontHitquece neftoit que magie & 
enchantement. Moifelour a dit, d'rezvoifs nul 
. vente elt vn enchantement J Dieun'ayde pas 
iux Magiciens ny aux enchnueurs, ils ont dit Fs 
; ru v^^ & ton frère pour nous détourner de là 

i^eh^,,on de nos percs î & pour élire eftime en te ! 
ft} nousnecroironspasentcsparoles,AlcrrPhT 
Se^ 

.tn... -'"'"^ ^""rfrez jetter e'i ter e 

^cur a dit, ne fçauez-vous autre chofe qu. la Majc? 

^ Dieu 
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Dieu h rendra vaine ôc inutile , il n'ayme pas ceux 
Cjui fa iacnt la terre , il confirme la vérité par les pa- 
roles encore que ce foit contre la volonté des me- 
fchans.Peu de perfonnes ont ciû en Moïfc àcaufc de I 
la peur qu'elle, auoient de déplaire à Pharaon , Se à - 
fes miniftres , Pharaon eltoit puiflant en terre & au 
nombre des mcfchans j Moïfe dit: O peuplclli vous : 
croyez en Dicu,rclignez vous à fa volonteiilsont rc- • 
fpondu,Toute nolhc confiance cft cnDieu,Seigneur, ■ 
ne nous abandonne pas à la malice des iniuftcs , de- -1 
liure-nous par ta mifcricorde des mains des infidel- 
les.Nous auonsinfpiré à Moïfe ô: à fun frère d'habi- 
ter quelque temps en Egypte auec leur peuple, &. de 
faire des Oratoires en leurs maifons pour faire leurs i 
prières & pour prefcherles vray-croyans. Seigneur, i 
dit Moïfe i Tu as enrichy Pharaon &c fon peuple en 
ce mondc,ils fe deuoyent du chemin de ta ioy,con- 
fondsleurs richenes& endurcy leurs cœurs, ils ne i 
croiront pas qu'ils ne voyent tes chaflimer.s,&:qu'ils i 
en rcfientent les eftefts de ta colère, il a dir, i'ay ex-x: 
aucé vos prières à tous deuxifoyez fidel es en volkc l 
mifljon , & ne fuiucz pas le chemin des ignorans. 
Nous allons fait pafler la merauxenfans d'ifracl, 
Pharaon les a fuiiîisauec haine ôc euuic , jufques à ce 
que fes gens ont elle fubmergcz. Alors Pharaon dit, 
ie crois qu'il n'y a point de Dieu que IcDieu des en-rj| 
fans d'ifraël, 5c fuis entièrement refigné à ù volon-i 
te. Tu crois maintenant en Dieu, ô r haraon , {S: au-jr. 
parauant tu eftois defobeïfiant à fes commandemês, 3 
& rempljflois la terre d'ordures , ie t'ay d Jiuré dc> 
ce péril afin que tu férues d'exemple à la pollerité, it 
car plufieurs d'entre le peuple ignorent nu toute- « 
Tuiflance. Nous auons tait habiter les cnfans d'Ifraë: 
en deslieux pleins de délices , ôc les ruons enrichir' 
des biens de la terre , ils ont cognu les diftcrens qui 
font arriuczentr'cux touchant la Religion , ton Seio 
gneur les juger a au jour dulugen.ent . Si tu es cm 
cloute de ce que noust'auons enfeigne, addrcflè toy > 
a ceux qui ont leu l'elcriture ruparavant toy , ce qiic pj 
ton Seigneur t'a enfeigné ell très- véritable , ne fois j'I 
pas de ctux qui en doutent , ny de ceux qui démen.io 

tenus: 
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tent les coivimandemens de Dieu , tuferois au nom- 
bre des gens perdue: C.ux que Dieu veut chûfticr ne 
croiroient pas en (a divine M.ijefté,s'iIsv'ovoient tous 
0fis miracles du monde, jufques à ce qu'ils voyent les 
tourmens de l'Enfer. La foy a grandement elle pro- 
htable aux villes qui l'ont receuë , lors que les habi- 
tans de l.i ville de lonns l'ont embrafice , nous les a- 
Vons délivrés de nolhe punition, nous les auons dé- 
livres d Ignominie , & les auons enrichis jufques au 
temps ordonné,fi ton Seigneur vouloit,tout le mon- 
de croiroit en luy; abhorreras- tu le peuple jufques- à 
ce qu ,1s croient en Dieu ? Pcrfonne ne peut embraf- 
1er la toy fans fa permillion.il envoyé fa co'erc contre 
ceux qui dclobeificnt à les commandemens • Dis 
leur,confidcrez tout ce quielt au Ciel & en l.Tcrre, 
les mirncles & les prédications ne fcruent de rien a 
ceux qui ne veulent p.is croire, attendront-ils ce que 
leurs prcdcceneurs ont attendu ? Dis leur, ntendez, 
1 attcndray auec vous. le delivreray mes Prophètes 
ôc les vray-croyans des tourmens de l'Enfer, il eft 
railonnable que i'en délivre ceux qui obeïflent à 
mes commandemens. O peuple qui vous fait douter 
de la loy que je vous cnfeigne ? le n'adorer^n' pas les 
Idoles que vous adorez , le n'adore quVn féul Dieu 
qui vous fera tous mourir , je veux cmbraflèr la lov» 
clic ordonne de profeller Ion unité, je ne fuis cas au 
nombre de ceux qui difent qu'il a un compagnon é- 
gal a luv. N'adore pjs ce qui ne t: peut faire ny bien 
«y maMi tu le faics, tu fera; au nombre des injuaes 
^ri!'i^"^^^^''''''P^^^^""^"ete pourra déli- 
vrer d iiffliaionja Dieu te veut faire du bien,perfon 
ne ne te pourra priucr de fa grâce, il l'a donne à qui 
bon luy Icrable, il cl^ clément 5c mifericordieux O 
pcuple.Dieu vous enfeigne la vérité, celuy qui fuiura 
ie droia chcmui,(auver3 fon ame,& celuv qui le de 
voycra la perdra ; le ne fui. pas vortre tuteur , ie ne 
fausquecequim'aefteinfpiré , le prens patience, 
dansmapcrfeverance, i'attendrayle lugemcnt de 
L»ieu, il li y a point de meilleur luge que luy. 
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Le Chapitre DE HOD ^contenant cent livgt.tr ois 
fts > tfcTit à la Mcque. 



A' 



U nom de Dieu clément ôc mifericordieux.. 
le fuis Dieu mifericordicu.x. Les fignes con-.. 
tenus en ce liure font tres-veritables , ils procèdent 
t',u trcs-Sagcqui fçait tout. N'adorez qu'vn leul 
Dieu , ie vous prefchc de fa part les tourmcns de 
l'EnferA vous annonce les joyes du Paiadis,afin qi c 
vous demandiez pardon à ù diuine Majefie i 6c que 
vous vous conueriifilez, il vous donnera vne hcii- 
reufe vie dans le monde iufques r.u temps oruonne. 
Se recompenfera chacun fclon fcs auures ; le crains 
quevousnefoyezchafticz auiour dulugement li 
vous abandonnez le droict chemin , vous ferez tous 
affembles deu.mt Dieu pour eîhe jugez. Les cœurs 
des impies ont incline à la hayne du frophete , ôc 
ont voulu fe cacher de Dieu pour quelque temps > ils 
fe font couuerts de leurs veitemens pour n'cilre co- 
irnus,mais Dieu fç .it tout ce quieil dans leurs ames, 
il fçait tout ce qu'ils cachent tout ce qu'ils met- 
tent en euidcnce ; tous les animaux du n\onde vi- 
vent de (à grâce , il fçait le lieu de leur repaiic,2>: le 
lieu où ils duiuent mourir, tout eU elcru dans vn li- 
ure intelligible qui explique toute chofe ; C eft luy 
qui a crée le Ciel Ik la Terre en fix iours, fon 1 rone 
elloit auparauant porte furies eûues, (l'Alcoran) 
Voy ki. yoi,s exhorte à bien faircj Si tu dis raix impies qu'ils 
LîaJiT rcÛufcitci ont après leur u.ort, ils diront que ce n'eft 
que fortilege & enchantement j h nous retardons 
quelque tcmp". a les chrftier , ils ..lifent qu'il n'^ a 
pointde punition pour leurs crimes, mais ils ne 1 el- 
Yiteront pas auiour qu'elL paroillra, & tellentiront 
la ïiuueur des peines qu'ils mefprifent. Si nous 
donnons des richdies 6c 1-: faute :.ux impies , 6c que 
nous les leuroUions , lU fe delcfpercnt dans leur 
impietc , fi nous leur donnons du bien après leur 
mal, i s difcm que le malheur les a quités,ils s'en re- 

jouitieut 




Early European Books, Copyright© 201 1 ProQuest LLC. 

Images reproduced by courtesy of Koninklijke Bibliotheek, Den Haag. 

224 G 32 



De Mahomet, T49 
Jouiflcnt 5c en deuiennent orgueilleux ; ceux qui 
loin humbles Se patiens- dnns leurs affligions , ôc 
qui font de bonnes œuures, obtiendront pardon de 
leurs pechcz,& vne très- grande recompenfe, Pcut- 
cftrc que tu oublieras d'enfeigner quelque chofc 
de ce qui t'a eftc infpire , & que tu t'affligeras pjrce 
qu'ils difcnt que ce que tu dis ne t'apportera point 
de profit; Certaincment,tu n'es cauoye que pour les 
reprendre de leur pèche, ton Seigneur eft tout-Puif- 
fànr,il les chaftiera félon leurs démérites. Aflurcmêt 
ils diront que tu as controuucl'Alcoran , Se qu'il eft 
de ton inuentiou , Dis leur, venez & apportez aucc 
vous vne dizaine de Chapitres de voftre inucntion 
femblables à l'Alcotan en inl\ruftion & en élo- 
quence , & appeliez pour vous ayder les Idoles que 
vous adorés fi vous eltes gens de bien -, s'ils n'exau- 
cent pas vos prières , Se ne vous (Sonnent point de 
fecouis , cognoillez alors que l'Alcoran elt dc- 
fcendu du Ciel par h permifTion de Dieu,5c qu'il n'y 
aqu'vn feulDieu, ne vous confierez vous pas en 
luy ? le donneray les biens îx les honneurs de la 
terre à pîufuîurs pcrfonnes qui les ayment, Se feront 
% la fin confinez dedans le feu d'Enfer,Sc les bonnes 
ceuures qu'ils feront en ce monde leur feront inu- 
tiles en l'autre. Ceux qui obfcruent ce que Dieu a 
ordonné, eftudient l'Alcoran , Se croyent qu' il pro- 
cède de fa diuine Majefté pour cnfeigner le droit 
chemin , 6c pour obtenir fa mifcricorde comme 
cftoitaupnrauant luyleliure de Movfe ; Ceux qui 
croiront en l'Alcoran feront bicn-hcurcux , fans 
doute le feu d'Enfer eft préparé pour les infîdelles 

Kui n'y croiront pas , mais la plus grande partie du 
londe elt incrédule : Qiii eft pins impie que ceux 
qui blafphemcnt contre Dieu î telles gens ne ver- 
ront pas fa face , les Anges diront ?u jour du lugc- 
ment, voilà ceux qui ont efté impies, maledidion 
eft fur eux Se fur les iniuftes qui ont dcuoyé le peu- 
ple du droia chemin , ils cftoient véritablement in- 
ndelle v. Telle j^nsn'cfuiteront pas la punition de 
leurs crimes fur la terre , ils ne tïouueront perfonne 
qui les puilfe protéger autre que Dieu , il augmen- 

G 2, tew 
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tcra leurs peines parce qu'ils ne veulent pss c 
ter leur inipieté, nyreceuoir la lumière de lafoyj 
telles gens font gens perdus , leurs Idoles ne leur 
ilonneront point de fccours, ils feront ùns dourc 
damnes éternellement j & ceux qui croiront eu 
Dieu, qui feront de bonnes œnurcs, ôc fe converti- 
ront demeureront à jamais dedans le Paradis. Les 
impies font femblables aux fourds & aux aueui^le>, 
6c les vray- croyons font fcmblaWes à ceux qui ont 
bonne vcue & bonne oiiyc , feront ils mis en para- 
Iclle les vns aux autres J ny penfccez-vous jam.us ? 
Nous auons envoyé Noé pour reprendre les homes 
de leurs péchez , il leur a dit , n'adorez qu vu kul 
DiLUjCutremcntie crains que vous ne foyczchaltuz 
au jour du lu«:em€t.Lef Dofteurs d'entre les mfidel- 
lesluy ont refpondu, nous voyons que tu es homme 
com.menous , 5c que ceux qui te fuiucnt lont pau- 
vres gens aucuglcz & f .ns confcil , nous ne voyons 
pas que tu ayos" aucune grâce qui te doiuc fane pré- 
férer à nous 5 au contraire nous croyons que tu es vn 
menteur , il a dit , ô peuple', ne cognoiflèz vous pas 
que Dieu m'a enfcigne ce que ie vous prefche , qu'il 
m'a donné la grâce de Trophetifer ôc qu'il vous en a 
prive, vous exhorteray-ie de rccognoillre fa grâce 
veu que vous l'abhorrez ? O pcuplel ic ne vous de- 
-mande point de recompenfe de mes peines, Dieu 
m'en recompenfera largement ; le ne veux pas exi- 
ler les vray-croyans de ma compagnie , ils feront vn 
jour aflemblez deuant leur Seigneur , m.ais je voy 
cjue vous eftes ignorans. O peuple! qui.empefchera 
Dieu de me punir, fi je traite mal les vray-croyans ? 
ny penferes- vous pas ? le ne dis pas que je pofi'ede 
les trcfors de Di.u , je ne fçay pas le futur, je ne dis 
pas que je fois vnAnge,iene dis pas à ceux que vous 
mefprifez que Dieu les enrichira , Dieu fçait ce qui 
eft dans leurs ames,fi je tenois tels difcours j'aurois 
tres-grand tort, lis ont dit,o Noël il y a long- temps 
que nous difpuionsenfcmbkjfaits nous paroiflre les 
peines que tu nous pre(ches fi tu es véritable. Dieu, 
dit- il, vous les fer- voir quand il luy plaira, vous nf 
k$ éuiterez pas , mes inltrudions vous feront inii« 
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tiles fi Dieu vous veut efprouver, il eftvoftre Sei- 
gneur , &: ferez vn jour afiemblez devant luy pour 
élire jugez. Les infidelL-s diront- ils qu? tu as con- 
l^ouvé l'Alcoran , & qu'il eft de ton invention ? 
Dis leur/i je l'ay côtrouvcMe péché en fera fur moy, 
8c fuis innocent de vosblafphemes. Dieu ainfpirc 
a Noc quepcrfonne ne croiroit en les p.^.roles au- 
tres que ceux qui auoicnt delià crû en luyj 11 luy dit, 
baftyvne arche conformément à l'infpiration que 
nous t'auôs epvoyce,maisne me parle plus des inju- 
lleSjiU (eront lubmergez:Les pafl.jns fe mocquoicnt 
de luy Se de fon arche , il leur dit , vous vous moc- 
quez de moy, je me mocqucrny de vous,Scnous ver- 
rons ceux qui feront les plus fç.uians,ceiuy que Dieu 
chnftiera fera couvert de honte , Se fera tourmenté 
perpétuellement. Lors que nous avons voulu exter- 
miner ce peuple , que la lumière de l'aurore a paru, 
& que l'eau a boiiilly dans le pot de Noé , noui luy 
avons ordonné de charger dans fon arche deux ani- 
maux de chaque genre & cfpece , toutes les créatu- 
res ont '•fté exteiminées , excepté celles dont nous 
auons cy-deuant parlé, tant de ceux qui ont crû, que 
de ceux qui n'ont pas crû, Ôc ce en petit nombre, 
Noé leur a dit , montez dans l'arche au nom de 
Dieu qui la fera flotter, ôc qui la fera ancrer , le Sei- 
gneur ell clément & mifericordicux envers nous. 
Lors que l'arche commença de flotter fcmblable à 
vne montagne , Noé appclla vn de fes enfans qui 
eftoit relie en terre , Ôc luy dit, mon fils monte dans G-airf-„ 
I jrche avec nous , & ne demeure pas avec les infi- dit qu'il 
delL's. il refpondit, je montcray fur vne haute mon- ^' 
tagne qui me fiuvera des cauës , Noé luy dit , per- 
fonne ne te peut aujourd'huy délivrer de la puni- 
tion de Dieu, h ce n'eft par fi mifericordejLes eauës 
s'eftant elîeuées , il demeura au nombre de ceux qui 
furent fubmcrgez. Dieu commanda à la terre de 
boire fon eau , & nu Ciel de ne plus vcrfer de pluye, 
1 eau a diminué fut la terre après que le peuple a elle 
fubmerge , & l'arche s'cd arrelléc fut la montagne 
appelice Gioudy , ainfi ont efté exterminez Icsinju- 
ftes i Noé pria foa Seii^ncur, ôc dit, Seigneur, mon 
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fils qin eft demeuië dâs les ondes eft de mi lîgnce,t8 
m^asproriiis de fauuer ma tamille,tu entretiens ex > 
ctcniieiît ce que tu promets,tu es véritable en tes j > 
rôles, & trcs-iufte en tes aûions i O Noé^rerponuii 
Dieu, ce fils n'eft pas de ta lignée,il m'a ofî'encé,& \ 
defobey à mcsc5mandemcns,nem'interrogep£S di 
ce cjue tu ne dois pas fçauoir , autrement tu feras au 5 
nombre des ignorons : Seigneur dit Noé,ie me gar- 
der:.y parton ayde de t'interroger de ce que ie nci|i 
dois'pas fçauoir , fi tu n'as pitié de moy ie fcray au ^. 
nombre des geuT perdus. Dieu dit , ô Noé defccnd 
de l'Arche auec falut & benediftionfur toy&c fur vnc 
partie de ceux qui font auec toy > i'enrichiray Tautre ; 
partie des biens de ce monde pour les chnfticrtrcs- 
griefuementauiour dulugement , ie t'enfeigne le 
futur que toy ny ton peuple n^auez pas encore (çeu, 
fois patient en tes affiiftion$,lc Paradis eft pour ceux 
^ui ont ma crainte deunnt les yeux. Nous auons en- 
voyé Hod aux gens de Aad fon frère : Il leur a dit, ô 
peuple n'adorez quVn feulDieu, autrement vous 
îerez au nombre des infidelles,ic ne vous demande 
point de recopenfe de la peine que ie prens de vous 
prefchcr> celuy qui m'a créé m'en recompenfera,nc 
lerez vous iamaisfages ? demandez pardon à t)iciJï 
convcrtifléz-vous, 6c obcïflez à fa diuine volonté, il 
vousenuoyera 1a pluyc du Ciel & augmentera vos 
forces &vosriche(les,nefoyezpas aunôbrcdes ira- 
pies>ilsontrefpondu ,ô Hod, tune nous apportes 
point de raifons pour prouuer ce que tu dis,tes paro- 
les ne nous feront pas quitter nos Dieux, nous n'ad- 
jouftos point de foy en tes difcours,&c difons de toy 
que quelquVn de nos Dieux te chaftiera rigoureufe- 
inentjll dit,ic prens Dieu&vous mefmes à tefmoins 
que ie fuis innocent du péché que vous faites d'ado- 
rer lesldolcs,fi vous confpirez contre moy, pcrfon. 
ne ne vous pourra protéger ^îu iour du Ingénient, ie 
fuis refignc à la volonté de Dieu mon Seigneur ôc le 
voftre , il conferue tous les animaux de U terre , 6c 
îyn.e ceux qui (uiuent le droid chenân i Tay fatisfait 
à mon devoir & à ma miflîon,ie vous ay cnfeigné ce 
^uv Dieu m'a commande ^ fi vous vous defuoycz, il 
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eftablira vn autre pei^pie en voltrc placcvous .»j 
faites point de mal par voftre impicté,il obferue exa- 
ûemcnt tout ce qu'on fait dans le monde j Lorfque 
nous auons exterminé ce peuple,nous auons par no- 
ftre grâce fpeciale deliuréHod de leur malice, ôctous 
lésyray-croyans qui eftoientauccluy,nous les auons 
deliuiez d'vn grand tourment. Le peuple d'And » 
mefprifé les commandemens de Dieu , 5c a defobcy 
à fes Trophetcs, il a fuii:y la volonté des opiniaftres, 
il a efté maudit en ce nionde, ôc fera maudit au iour 
du Iugement,parce qu'il a delbbey à fa diuincMaje- 
fté , aucc dellein d'exterminer les gens de Hod fbn 
frère. Nous auons enuoyc S ilhé a Temod fon frerc 
ôçàfcsgens, illcuradit, ô peuple adorez vn feul 
Dicujc'eft lui qui vous a créé du limô de la terre, fie 
Ta remplie de pluiieurs fortes de fruits pour vous la 
faire habiter, demandez-lui pardon,& vous conuer- 
tiflTez , il efcoute fcs créatures 6c exauce leurs orai- 
fons ; i\< ont refpondu, ô Salhé , on cfperoit que tU) 
fcrois noftre chef auant que la defienfe fuit faite d'a- 
dorer les Dieux de nos Percs , nous doutons gran- 
dement de ce que tu nous prefcks;ôpeuple,dit Sal- 
hc,ne connoilTcz-Tous pas queDieu m'a cufeigné ce 
que ic vous prefche,fc qu'il m*a donné fa grâce ? qui 
me protégera fi ieluy defobcy? vous ne pouuez 
qu'augment er ma peine fi ie vous croy : ô peuple, ce u 
chameau que Dieu vous a crcé, vousferuira de mi- Turc* 
racle & a inftruaion,laificz-lepaillre ficnc luy faites «^'ov- nt 
peint d; mal , autrement vous ferez bien toit cba- fc^chri' 
liiez; llsontblefié ce chmieaupar mefprisj A lors il i''* 
leur a dit , vous viurez dans vos maifons l'efpacc de én'ch,. 
trois iours auant que d'edre exterminez , ce qu'on 
▼ous promet n'ctt pas menfonge j Lors que nous les 
auons exterminez, nous auons par noftre grr.ce fpe- 
ciâle lauuc Salhé & les vray-croyar.s qui elloient 
auccluy , k- tonnerre a furpris cesinfidelles, &: ont 
cltetroimcz le matin dans leurs maif n: eûendus 
morts comme charognes ; Ainfi Temod & fcs gens- 
ont mv-MprifélesconmiandemcnsdeDicu a leur dtf- 
aduanta^e. Nos Melfagers qui font arriuez en Ut 
majlou d* Abiahaui, luy ont annoncé la aaiflhncc de 
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Ifaac, delacob, & de leur pofterité,ils fe fontfaluea» 
lors qu'il font entrés en fa maifon , il leur a fait sp- 
porter de la chair roftie pour mangci^Scvoyant qu'ils 
n'en mangcoientpas,il les a melprifcs en foy-mefuie 
& a eu peur de leur venue i ilsluyontdit , n'aye- 
point de peur, nous fommes envoyez vers Lothi s 
peur exterminer les habitans de là ville , la femm© « 
d'Abraham qui eftoit prefente, fe prit à rire lor» 
qu'ils luy annoncèrent la naifiance d'Uaac , de lacob 
de leur porterit« , elle dit : hé Dieu / feray-je vn 
enfant , moy qni fuis vieille , 5c qui ay vn mary ex- 
tremément vieil ? ce feroit vn miracle, ils ont rcf- 
fpondujvouscrtonnez vous de h puiffancc de Dielf^ 
O vous qui cftesdc la famille d'Abraham , Dieu 
vous a donné fabenedidion , louange Se gloire luy 
font dcuës en tous lieux. Lors qu Abraham fut de-i i 
liuré de fa peur, & qu'ils luy eurent annoncé la naif- 
fance de fes enfans , il difputa long- temps avec eux 
touchant les habitans de la ville de Loth , il eftoïc 
dVne humeur douce, 5c racontoic fouvent les lolian- j 
ges de Dieu. Les Melfv^ersluy dirent , ô Abraham ^ 
mets fin à tes queftions , l'heure ert venue que Dieu é 
a commandé de les exterminer, ils riflentiront des >t 
tourmens inéuitables. Lor^ qu'ils ont cfté arriuez n 
en la maifon de Loth , il s'eft affligé de ce qu'il n'e-^'r 
lloit pas afiez puilTam pour les délivrer de l'uifolen-A 
ccdupeuple; il dit, voicy vn jour extrêmement •! 
fort à pafl'et j Les habitans do la vif.c ayant fçcu leur . 
arrivée, font venus chez Loth pour continuer leuiis 
ordure , Loth leur a dit , ô peuple , i'f.y deux hllcs^ii 
que je vous donneray , craignez Dieu,ne m'aff: - 
pas,ne trairez pas mal mes hoftes , n'y a-t'il pei . - 
ne entre vous pour vous remontrer voftre faute bil 
lisent refpondu, tu fçais bien que nous n'auons pas/; ! 
affaire de tes filles j tu fçais bien ce que nous do < 
mandons; il dit , fij'eliois afléz puifiant j'habite- i 
rois dans vn lieu fortifié pour cuitcr les efforts de i 
voltre malice ; alors les Mcifagcrs de Dieu luy oniio / 
.dit, ô Loth 7 nous fommes Anges envoyez de Lieu,/ ; 
ccsmcfchansnet'approcherontpas , fors cette nuii. 
de la ville aucc ta faViulle , peiionuc De rcgarderj j^ 
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derrière Coy que ta femme , elle fcmira la punith^n 
préparée pour les impies , ils fercnit chaliiez de 
grand matin , forspromptemcnt , le jour s'dppro- 
che. Lors que nous auons commandé de les cxter- 
n)iner,nous auons rcnuerfé la ville le defîus dcllbus, 
Ôc auons fait plouuoir fur eux des pierres marquées 
de feu pour les confondre j tel châtiment neft pas 
cfloignc des infidelles ( qui font dans la Mcquc. ) 
Nous auons ewuoyc Chaib dans le pays deMadian, 
il a dit, ô peupleîn'adorez qu vn feul Dieu , pefez à tab^i ^t! 
bon poids, £c mcfurez à bonne mciure , ne retenez noir, 
lien de voftre prochain , & ne fclillez pasla terre li J^^J-^; 
vous croyez en Dieu , autrement je crains que vous 
ne foycz chaftiez au jour du lugement # le peu que 
vous aurez de refte vous apportera plus de conten- 
tement que tout ce que vous pourrez defrobcr en 
pefant à faux poids : & mefurant à faulTe mcfurc* 
le ne luis pas envoyé pour eftrc voftrc tuteur , mais 
feulement pour vous annoncer la parole de Dieu, 
ils ont dit , ô Chaib , ta loy te commande-t elle de 
nous faire abondonner les Dieux de nosperesj&c de 
nous empefcher de faire de nos biens ce que bon 
ncusfemblcrar tu n'es pas d alfez bonne humeur 
pour eftre noftre direftcur. Il a dit, ô peuple, ne 
voyez-vouspas que Dieu m'a cnfcigne ce que je 
vous prefchcJil m'a donne du bien pour fubfirter,je 
ne vous contrediray en rien qu'en ce qui vou$ a 
efté deffendu , je ne veux rien faire qui ne foit rai- 
fonnable , & conforme à la jullice le plus que 
je powrray, tout mon appuy eft en Dieu , je me fuis 
leiigné à la volonté delà diuinc Majeûé devant 1:^- 
quelle je dois vn jour paroillre. O peuple , prenez 
garde que vous ne foiez criminels fi vous quittez la 
compaignie des gens de bien, & qu il ne vous arrive 
ce queeft arriué à ceux qui n'ont pas voulu croire 
Noo, Hod, Salhé, & Loth , la punition de Dieu ncd 
pas cfloignée de vous , demandez lay pardon , & 
vous converciflcz , ilcft mifcriccrdieuxôc aymabU^ 
llsluy ont dit : ô Chaib, nous ne comprenons pas^ 
toutes les chofes que tu dis ^ nous te voyons en- 
tre uous igrçç Ôc fans pouvoir; û tu li cftois pas. 
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accompagné nous te lapiderions > tu n*auM5 point 
de pouuoir fur nous. Il a dit.ô peuple eftimez vous 
plus ma compagnie & la craignez-vous plus que 
Dieu ? Luy auez vous tourné le dosr U fçait tout ce 
que vou"; faites, viuez à voftre mode , je viur^y à la 
mienne , vous cognoiftrez à l'aduenirvoftre erreur, 
celuy que Dieu chafticra demeurera dedans- vn per- 
pétuel malheur , vous cognoiftrez bien-toft qui fera 
menteur ou vous ou moy,attendczla fin, ic l'attcn- 
dray aucc vousrLors que nous avons com.mandé de 
les êxterminer,nous auons par noftre grâce fpecial- 
k fauué Chaib & les vray-croyans qui eftoicnt aueC 
luy , le tonnerre a furpris ces impies , 6c font de- 
meurez le matin eftcndu<; morts comme charognes 
dans leurs maifons ; ainfi les habitans de Madian 
cnt efté chafticz comme le perple dcTcmod.Nouj i 
auons enuoyé Moïfe à Pharaon & à fes Doftcurj 
aucc des miracles, aucc des argumens Se de- railons 
tres-claires & tres-intelligibles , mais ces Dofteurs 
ont fuiuy fa volonté , & ont obey à fes commande- 
mens, encore- qu'ils fufient contraires à la raifon j il» 
le fuiuront au jour du lugement comme ils l'ont 
fuiuy (lir la terre i ce iour ils feront maudits & ne 
trouuerront perfonnc qui les puifie protéger ; Le 
ch.iftiment4elaMequceft femblable à celuy que ^ 
te te raconte , il y a de ùs habitans qui fulî{iftenr,ittr 
d'autres qui neVubfiftcnt pas & ne font pius,ncusjj: : 
ne leur auons point fait d'injuftice , ils fe fonif.iit£l 
tort h eux mefmes, &. leurs Idc'cs ne leur ont fcruyai: 
que pour augmenter leur mal- heur lors que Diec^. 
a commandé de les exterminer ; Ainfi Dieu a fur-» 
pris les habitans de la Mcque, il les a chaînés parceT"' 
qu'ils eftoient iniuftes , cela (eruira d'exemple h 
ceux qui ont peur du iour du lugcment, tous le' 
hommes y feront sflemblez , tout le monde le vei 
ra , ielerctarderayiurquesautemps ordonné, c 
jour perfonnenep- rlcra fans ma permifiion , il ^li 
en aura qui feront malheureux , Sk d'autres qui fc^ r 
lont heureux î Les malheureux demeureront do 
dans le feu d'Enfcr,ils crièrent Se fe plaindront t: :: 
que la Tcire ôc les Cieux fubfiûeront , ô: tant qu' 
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Iplaîraà Dieu qui fnit cç que bon luy femblc. Les 
heureux jouiront du Taradis où ils demeureront: 
éternellement t^nt que la Terre les Cieux fubfi- 
fieront, &tantqu'ilp!aira a Dieu. Ncfoisp.is en 
doute de ce que les infidelles adorent , ils n'adorent 
que les Idoles que leurs pères ont adorées ; affcure- 
mcnt je les challierny comme leurs percs ont eftc 
chaîniez. MoiTe a prefché l'ancien Teltamcnt,neant- 
moins les impies ont contredit fes préceptes,!! Dieu 
n'euft dit quM ne les challiera qu'au iour du luge- 
mcnt,il les auroit défia extcrmines>parcc qu'ils (ont 
en vne tres-grnnde erreur , ton ScigneiuTccompen- 
fera chacun félon fes œuurcs , ilfçaittout ce qu'ils 
font. Obfcruez exaftcment ce qui vous a el\e com- 
mâdé aiiec ceux qui fe font conuertis,ne cotreuenés 
pas à la loy de Dieu, il void tout ce que vous faites i 
N'inclinez pas aux volontez des injuftes , autre- 
ment le feu d'Enfer vous furprendra & ferez priuez 
deproteftion. Triez Dieu foir & matin & vue par- 
tie de la nuit, le^ oraifons effacent les péchez , c'eft 
la dodrine des Prédicateurs : Patientez &c pcrfcue- 
rez , Dieu ne priucra pas les gens de bien de leur re- 
com.penfe ; Il a déf endu du falir la terre à ceux qui 
vous ont précédé , & àleurpoUerité , neantmoins 
il y en a peu d'entr'eux qui s'en foient abftenus , les 
înjuftesontfaittout ce quilcur a elle agréable, & 
ont efté criminels deuaut Dieu ; Il n'cxterm.inera 
pas laMeque fi fes habitans obcïï! ent à fes comman- 
démens, 6c s'il vouloir^tout le monde feroit d'vne 
ir.efmeReli-ion, ceux à qui il donne fa grâce, ne 
contrarient pas fi volonté , fa parole s'accomplira, 
& l'Enfer fera remply des Démons & des mefchans 
de toute forte de nation;On t'a raconté & tu as fçeu 
toutes les chofes qui leur font ncceflaires , & que les 
Prophètes ont cy dçuant enfcignécs , ton cœur en 
a efte fortifié , die; contiennent la vérité , & ferui- 
ront de leçon Tiuxvray.croyans, Dis aux infidelics: 
Faites de voflre cofte comme vous renteadczjnous 
ferons du noftre comme nous i'entendonsScatten- 
dez la fin, nous l'attendrons auec vous , tout ce qui 
^ell au Ciel ôc en la Teiie eft à Dieu , tpus les hom- 
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mes ferontm jour afiemblez devant luy, adorez-le, %: 
refignez vous à fa volonté, il fçait tout ce que le I 
peuple fait. 



Le chapitre de lOSEVH , contenant cent trciz^e xerfets^jjii 
efcnt a la tÂeque, " ' 



A 



U nom de Dieu clément 6c mifencor dieux, as 
--le fuis Dieu mifericordicux. Ces lignes lontij»! 
les fisncs du liure quidiftingue le bien d'avec lc >li 
mal. Nous auons fait defcendre TAlcoran du Ciel 311 
en langue Arabefque, peut eftrc que vous le com-mi 
prendrez.le te raconte dans l' Alcoran vnc des meil- ■im 
leure^ chofes que nous t'ayons inlpiree. Tu etois :c I 
aunarauant fa venue au nombre des ignorans. Sou- r/u 
viens toy quelofcpîi dicT: à fon pere , mon pere , ay c i 
vu en fonec vnze tftoiles,le Soleil & la Lune, )e les ; ,1 
ayveu qu'ils m'adoroieiit. Mon fi's, dit fon pere, ne 
dis pas ton longe à tes frères , i^s confpircront con- :a j 
tre tov , le Diable eft ennemy defcouvert aes hom- :i\ 
mes, tu feras efieu du Seigneur en ce mondc,il t'er;- :!J 
feigneral'cxplicationdesfonges, il accomplir.^ fa . rj 
Pnfce fur toy & fur h lignée delacoo , comme il 1 a ^ 
fccomplv ftirtcs pères Abraham ôç ifiac , le Sei..tir^ 
cneurfuittout ôc eft tres-Gge. Lmftoirc de lo-ol, 
fephferuira d'exemple à la poftcrite, fouviens-toy :) 
comme fes frères ont dit , noftre pere ayme noftre i . 
frère lofcph plu que nous tous enlemble , il elt eu 5 1 
vnetres-gr^JHk erreur, tuons lofeph & le)ettons« 
en quelque lieuf.cret cfloigné de nous , Ion ablcn- 
ce rendra la face de noftre pcveplus douce cnvetsm 
nous, après fa mort nous nous convertirons iUaJ. 
d'entt'eux dir,ne le tuez pas,vousne ferez pas bien, - 1 
mais jcttez. le dans le pny , quelque paflant le pren- ; - 
dra ôc l'emmènera en pays incognu : Us ont dit ■* 
leur pere: mon pere, pourquoynVnvoycz vous pas ' 
lofeph aux champs avec nou^ï nous en aurons grand 
foing , il fe divertira ôc fe réjouyra i l'appréhende, 
lefpoûdit-il , que vous ne foyez négligeas à le gar-: 
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T] craignez vous , ont- ils dit, que le loup le mange 
prés de ncus ? 5c que nous r/ayons pas h force 
le deffendie ? ils Font mené le matin avec eux , & 
Pont jette dedans vn puy. Kous luy auons infpiré de 
leur prophetifer ce qui leur arriveroit du mal qu'ils 
luy feroient , mais ils ne l'ont pas fccu comprendre} 
llsfont retournez le foir en la mailon de leur perc 
avec les yeux pleins de larmes fimulécs , ôc luy ont 
dit: mon perc, nous jciiions Ôc courions à qui cour- 
roit le mieux , lofeph cftoit demeure auprès de nos 
havdes , le loup eit venu qui l'a mange , tu ne nous 
veux pas croire encore que nous te difîons la vérité, 
alors ils luy ont monllrc fa chcmife qu'ils auoyent 
enUnglantcc 5 c'clt vous , dit-il, qui avez fait cela, 
vous en rcfpondrcz deuanc Dieu , il eft mon prote- 
â:eur, fie prit patience fins crier. Il pafla ce jour vnc 
caravane , auprès de ce puy qui voulut puifer de ifj te* 
l'eiu pour boire, ils dcfccndircnt le feau dcdaiîs,au- vaîi^ins 
uel lofeph s'attricha pour (ortir , ils luy donnèrent tara^'vi^oli 



es habits,iîs remmenèrent iecrettement^ôc le ven- vn nom- 

bre de 



t 

dirent à bonmarclie argent comptant j Ils ne le yl^^ç^l^ 
voulurent pas tuer , en qucy ils furent gens de bien, nei af- 
Celuy qui Tachepta eu Êgypre commanda à fa ^^"^^^«^s 
femme d*auoir foin de luy , qu'ilfcroit vn jour vtile vc^ ^ 
à Ici:r fervice i^: leur feruiroit d'enfant j Ainfi nous 
^ons ellably lofeph au pays d'Euypte, & luy auons 
cnfeigne l'explication des fonges , ton Seigneur ell 
tout-I uilTaat, mr.is peu de pcrfonnes le cognoifient; 
rs que lofe|*h a eité arriué en f aage de virilité , 
u?? luy avons donné lafcience & la prudence , 
infi nousrecompenfons les gens de bien. La femme 
de fon Maifire fur ..moureufc de fa beauté, elle Ten- 
ferma vn jour dedans fa chambre 2c le voulut foUi- 
^iter d'amour,Dieu me garde, dit-il , de trahir mon 
Ifelaillre , ôc d'cihe impudique (il eiioit au nombre 
^rcs gens de bien ) Se s'enfuit à la r Maiftrefle 
^wuiut après luy, Se dcfchira fi- ... ..e par le dos 
Hbur l'ar relier ; elle rencontra (on mary derrière la 
^^orte auquel elle dit , que mérite autre? chofe celuy 
qiii a voulu deshonnorer ta maifon , finon d'efire 
I mis prifonnier , ôc d'eUre rièoureufcmcnt chaftié î 

Seigneur;. 
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Seigneur,dît Iofcph,elle me foU'Kitc , cet enfant qui 
cft àans le bercenu & qui eft de ta parenté en fera 
tefmoin : alors l'enfant qui eftoit au berceau dit , Si 
la chemife de lofcph elt dc-rchircc pardcuant,elle dit 
la vérité Ôclofcph eft menteur , fi la chemife eft dé- 
chirée par dcrricrclofeph dit la veritéôc elle eft më- 
teufe.Lorfque fon mary vit h chemife de lofeph dé- 
chirée par derricre,il cônut qu'il y avoit vne grande 
malice , & dit à lofeph > prens garde à toy. &. garde 
que cette affaire nesVfu;.'nte: Toy, parlant à fa fem- 
me , demande pardon de ta faute , tu es véritable- 
ment coulpable. Les femmes de la Ville difoicnt en- 
tr'ellcs que h femme du riche eftoit amourcufe de 
fon valet, qu*elle Tauoit prié d'amour-, & qu'el- 
le s'eftoit deuoyéc du droit chemin , ce qu'ayant ap- 
pris, elle leur ^t vn tres-bcaufeftin , 6c lit entrer lo- 
feph dans la falle où elles eftoient lors qu'elles cou- 
poient de la viande , elle< furent tellement furprifcs 
& interdites de la bciuté de lofeph qu'elles fe coup- 
perentles doigts au lieu de couppcr leurs viandes» 
ô Dieu î difoient-elle^ ce n'eft pas vn homme,c'eft 
vn Ange : alors elle leur dit , voUà ceUiy que i*ay ai- 
mé auec tant de paflion. elle le follicita encore vne 
autrefois de complaire a fon defir , & voyant qu'il 
ne vouloit pas condefcendre à fu volonté,clle le me- 
naça de la prifon & de le rendre m/iferable: O Dieu, 
dit lofeph, i'aime mieux eftre prifonnier que de fai- 
re ce qu'elle dcfire; deliuie-moy defi malice,gaïdc 
moy d'incliner à fa lubricité , U d'eftre au nombre 
des raefchans, fon Seigneur ex.-.uça fi prière , il en- 
tend tout îclçait tout j Cette femme voyant la rc- 
folution de lofeph iugea à propos de le taire mettre 
dans vne prilbn pour quelque temps , il fut mi» 
prifonnier auec deux hommes , l'vnluy dit qu'il a- 
voit fongé qu'il piefToit des rnifins pour faire du 
vin , l'autre luy dit qu'il au oii fongé qu'il portoit du 
pain fur fa tefte oîi K s oifcaux mun<;coient , ils luy 
demandèrent l'interprétation de lcui-<- fonges, parce 
qu'il leur f.mbloit eftre hon.me de bien: Il leur dit, 
auant que vous defieuniezie vous cxpliqucray vo- 
ftie foDgc, le vous diiay pieiuieiçraeut ce que Dieu 



it 
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l'aenfeigné , & comme ie quitte & abandonne li 
>y dcsintidelles , &: embrafiè la loy de nos 1 c ^ 
[Abraham , ifuc & lacob , nous ne dciions pr.s 
I rcr plufieurs Dieux , ceux qui croyent en rvnité de 
Dieu font doiicz de fa grâce , mais peu de gens Ten 
[xemercient. Oprifonniers , quia piUs de pouuoir, 
•ou les Ido es , ou vn feul Dieu qui cil tout- Puilïant ? 
Les Dieux que vou^ adorez ne font que des Idoles 
que vous £c vos pères appeliez de tel nom que bon 
vous fcmble , vous n\niezpasraifon de les ^dorer^ 
I Dieu ne le vous commande pas, il vous commande 
I de l'adorer luy feul , c'eft le droid chemin , mais la 
plus grande part du monde ne le cognoit pas.O pri- 
fonniersjVn de vous deux donnera à boirj du vin d 
fon Maiftre , ôc l'autre fera pendu , les oifeaux pai- 
eront fur fa tefte , l'explication que vous m'auez 
demandée s'accomplira ; llpria celuy qui dcuoite- 
ftre faune d'auoir mémoire de luy lors qu'il fcroit 
ûuprez de fon Maifire , mais le Diable luy fit perdre 
le fouuenir de lofeph , il demeura prilonnier l'efpa- 
ce de neuf ans. En ce temps le Roy d'Egypte vid en 
fongefept vaches grafils que fcpt vaches maigres 
deuoroyenr, & fcpt cfpics verds & fcpt cfpics fecs 
dont il demanda l'explication à fcsDoéteurs , i's re- 
fpondirent que ce fonge eftoit tout embrouillé Se 
qu'ils n'en fçauoient pas l'explication, le prifonnicr 
qui auoit efte deliuré dit qu'il diroit bicn-toft l'ex- 
plication de ce fonge , & fefouuint de lofeph , il le 
fit appeller Scluy dit: O homme de bien , explique 
nous ce fignifient fept vaches gralTes mangées 
par fept vaches maigres , & fept cfpics verds & fept 
fecsjpeut-eftrc que ie retoùrneray vlts IcRoy Scvers 
fesgens, & qu'ils apprendront l'explication de ce 
fonge i lofeph luy dit , vous femerez la terre fept 
années ccnfecuiivcs qui- feront abondantes en 
fruifts, conferuez voftre moiflbn dans les efpics, ôc 
prcnezfeulement ce qui vous fera neceflaire pour 
viurc , après ce il viendra fept années maigres & in- 
fruducufes aufquellcs le peuple fouf rirabeaucoups 
Le Roy d'Egypte ayant appris l'explication de ce 
fonge commanda d'appeller lofeph , le MclTager 

luy 
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luy dit, ô lofeph retourne vers ton Maiftre , & luy 
demande Texplication des femmes qui fc font cou- 
pez le!> doigtSjil a fceu leur malice,!! les a fait alTem 
blcr, & leur a demande quel cftoit leur deflèin lors 
qu'elles t'ont fbllicitc d'amour , elles ont refpondii 
gu'elles ne connoiflent point de pèche en toy, ôc fa 
femme a corf jfle la vérité , elle a dit qu'elle t'auoit 
foUicite , mais que tu es vn grand homme do bien, 
lofeph refpondit , c. la fait cognoiftre q ie ie ne fuis 
pas trailtre \ mon Maiilre en (on abfencc , Dieu ne 
conduit pas les traifireN' , ie ne veux pas dire que ic 
fuis homme fan : péché, l'cfpric de l'homme elt en- 
clin au mnUexcepté ceux a quiDieu a doné une grâ- 
ce particulière, il eft clément Scmifericordieux à qui 
bon luy feml lcLelloy après auoir parlé à lofeph Ic 
mit au nombre de fes domiltiqucs, fie le fit Sur-In- 
tendant de fes firances , parce qu'il !e connût hom- 
me d'efprit,fidc',£c bon mefnager.Nous auons efta- 
bly lofeph au pays d'Egypte par noftre grâce fpc- 
ciallcjoii il faifoit ce que bon luy fembloit,ic ne pri- 
ve pas les gens de bien de leur recompenfe fur la 
terre # U recompenfe de l'autre monde e'I encore Ji. 
plus grande pour ceux qui croyent en ma loy,!k quiîl i 
ont ma crainte dcuant les yeux : Les frères delo-dj 
feph font retournez pour acheter du bled , il leur a r 
dit, lors que vous reviendrez,amenez auec vous vo^ o 
(Ire petit frère de pcre , vous verrez que ievo 
feray bonne mefure,Scquc je loge bien mes hofte 
fi vous ne Tamenez-pas* il n'y aura point de bled) 
pour vous, n'aprochcz-pas ce Royaume fans luy ^ 
ils ont refpondujSeigneur,fon pere Taime extrême- \ 
ment , neantmoin^ nous tafcherons défaire ce que 
tu nous ordonnes , il conimanda à fes fcruiteurs de •! 
mettre l'argent du bled au fonds des fies de fes 
frères, pcut-ef^re, difoit-il , qi/ih reuicndront o 
qu'ils rcconnoiltrontce bienfait quand ils feront re 
tournez en leur pays ; Lors quMs ont efté arriuez 
vers leur pcre,ils ont die, Mon pere, il n'y a plus de >fa 
bled pour nous, fi nolh'c petir frère ne rient auec )5i 
nous , s'il y vient nous aurons bonne mefure fie au- rii 
rons du foin de luy. Vous en aurez du foin , dit- ^\ 
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|I 5 comme vous nuez eu cy-dcucnt de vollre frer^ 
Bofcph , Dieu le gardera mieux que vous • il el\ 1^ 
mifcricordicux des uâfericordieux i quand ils on^^ 
vuidé leur bled ils ont tronue leur argent au fonds 
dufac>iL ont dit , noftre pcre , que délirons- nous 
dauanrageî nolirc ar[z;ent nous a efté rendu , & a- 
Von> du pain pour nolU^ famille, permets que nous 
Imenions nortre frère auec nous , nous en aurons 
iiîieilleure mefurejCcla cû peu de chofc au P oy a'E- 
gyptc : le ne i^enuoycray pas nuec vous, que vous 
ne me juriez tous deuant Dieu de le ramener s*il n'y 
tres-grand cmpefchement ; ils jurèrent de faire à 
(à volonté > alors il dit,ie piensDieu à tefmoin de 
yoftre ferment , O mesenfans 1 n'encrez pas dans 
la ville tous enfemble , entrez par diuerfes portes, 
affin que le peuple ne prenne ombrage de vous. 
Dieu commande ce que bon luy femble , i'ay mis 
mon appuy en luy, tous les vray-croyansfe doiuenc 
rcfigncrà/a diuine volonté, ils entrèrent dans la 
Ville comme leur pere leur cuoit commmdé pour 
le contenter,lors qu'ils furent arriuez deuant Ioleph> 
il prit la main de fon petit frère fi^luy dit,ne te mets 
pas eu peine de ce que deuicndront tes freresrapres 
auoir remply leurs lacs il fit mettre vne tafle orncc 
de pierreries dans le fac de fon petit frère, il fît pu- 
blier que ceux de la carauane auoient dcfrobé la taf- 
fe du Roy , 6c enuoya des hommes après eux pour 
la chercher, ces cltrangers iuroient qu'ils ne l'a- 
voient pas veuë , & qu'ils n'eftoient pasv jnusen 
Egypte pour defrober , qu'ils elloient cautions les 
vns des autresjSc que ccluy qui i'auoirdefrobée me- 
ritoit d'cftr^ chaftie 3 1^ tafic fe trouua dans le ùc de 
fon petit frère , il le fit arrefter,&c les accufa tous de 
larcin. Seigneur, dirent- iis^lon pere ell vieil, il s'af- 
fligera extrêmement de Ion abfencc , prens vn de 
nous en fa place, tu connoiftrasà la fin que nous 
fommesgensdc bien. Diju garvle , dit-il, que i'ar- 
reftc autre que ccluy quia elle trouué fiifi du larcin^ 
ceferoit vne injufticc voyans qu*ils eftoienthors 
d'elperance dj pouuoir deJiurer leur frcre.ils fe font 
fauiiczcn vnlieu fccrct efloignc delà ville oiiTaif- 

ae 
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né dit à fcs frères , vous fçauez le ferment que nons 
auons fcUtà noftredep-îrt , & comme nous auonSi( 
cy-dcv.int ufé enuers lofeph , ic ne fortiray pas d'E- 
gypte fans h permiflion de noftre pere , Dieu eCk 
tres-jufteol ordonnera de moy Se de noftre frère ce 
qu'il luy plaira, retournez vers noRre pere & luy di- 
tes, ton nls a efté furpris en larcin, nous l'auons vû, 
& auons fait noftre poffiMc pour le d'.liurer,ccux de 
la caravane en feront tefiiioins. lacob leur dit à Icuil 
retour, vous éftes cr.ufe de cet accidenr,cela ne voua 
a pas defpleu, & prit patience, difant, Dieu fera peu» 
cftre la grâce à n.es enfans de retourner en fanté , il 
fçait en quel eftatie fuis , il eft tres-prudcnt en ( 
qu'il ordonne ; Il s'eft retire d'entre fes enfans e 
tremement nffiigé , & regrettoit la perte de fon 
lofeph , il auoit continuellement les yeux couifert„- 
oe larnusjôc portoiten fon coeur vne grande triftcfjf. 
le ; Ses enfans luy dirent , te fouuiens-tu encore de 3 
lofeph pour augmenter tonaffliaion &pourauan :u 
cer tafin ? le fuis, refpondit-il, extrêmement defcla 
lé,ie remets tout à la volonté de DieUjil m'a apris c< a 
que vous ne fçauez pas. Mes enfans retournez et t 
^?ypfc > ^ demandez des nouuellcs de vos deuj si 
frères, ne defefperez pas del'Efprit de Dieu, per-q 
fonne ne dcfefperc de l'Efprit de Dieu que les im i 

f)ies } Lorfqu'ils font arrivez auprez de lofeph , ili : 
uy ont dit, la famine qui eft dans nollre Taïs nous ; 
extrêmement affligez, elle nous a contraints de ve 
nir plufieursfois pour acheter du bled, tu nous as d< ■ 
ta grâce fait bonne mefure , tu nous as fiit rendn • 
nortre argent par aumofncs , Dieu te veuille recom .n 
pend-r, il recompenfe ceux qui font aumofniers. 1..; 
Icyir dit , vous fouuenez-vous de ce que vous aue:;iî 
fait à lofeph voflre frère ; ils ont refpondu , verita ; i 
blement tu n'es pas lofeph : ie fuis lofeph, dit-il, & <'i 
ToiU mon frère Beniamin , D;eu nous a donné f ^ 
grâce, il recompenfe celuy qui a fa crainte deuanc. 
les yeux & qui eft patient en fes nffliaions, il ne pri 
vc pas de recompenfe les gens de bien:Dieu,rcfpo ' 
dirent-ils , a verfé fcs grâces (ur nous de t'auoir ù 
vé, nous t'auions grandement ofilncc, N'aye 

poi 
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pint de honte, leur dit-il , Dieu 



I6> 

vous pardonne au- 



^ 'urd huy ce peche,ilclt clément & niifericordieux, 
retournez voir voftre Pcre Se luv portez cette che- 
milc, lettcz-luy fur ù face , il reco'uurira la veuë , & 
reuenez icy auec luy & auec toute voftre famille.La 
caraunneertoit encore h moitié chemin de fon re- 
tour lorfque lacob dit à ceux qui eftoient auprez de 
iuy, icfensl odeur de mon fils lofeph, vous vous 
mocquez de moy, mais ce que ie dis eft tres-verita- 
Die : Us luy dirent qu'il eftoit encore en fa vieille er- 
reur;quelques lours après vn defosfils aniua auecdes 
nouuelles de lofeph, & ietca fur luy la chemife qu'il 
iuy auou donne, mcontinent il recouura la veuë , Se 
du, ne vous ay-ie pas toufiours dit que ie fçay ce que 
vous ne fçaucz pas : ils ont dit, noftre Père pardon- 
ne-nous , 6c demande à Dieu pardon pour nous qui 
louons grandement ofi'enfei H a refpondu, je de- 
manderay au Seigneur pardon pour vous , il eft 
Clément & mifeiicordieux : Lorsqu'ils arriuerent 
dcunit lofeph, il prit la main de fon pere & luv 
dit , entrez dam l'Egypte (ans peur,il l'a fait afleoir, 
ociestreresfefonrproft.rnezcieuant luy. Mon pè- 
re, dit- Il , voilà l'explication de mon ancien fonse, 
Y^eu la rendu véritable, il m'a fait h grâce de me 
Ceuurer de la prifon , & de vous auoir conduit iuf- 
ques icy,il a mis fin à la jaloufie que le Diabie auoit 
mis entre mes frères & moy, le Seigneur ell libéral 
aquibonluyfemble, il fçaitcequieft neceffaireà 
ion peuple ôc eft tres-prudcnt en tout ce qu'il or- 
donne Seigneur tu m'..s donné des biens Se la fcicn- 
ce de 1 explication des fonges , Créateur du Ciel Se 
de la Terro,tu es mon Protedeur , faits moy la gra- 
ce a .' mcunr en ta loy , Se me mets au noHiore des 
gens de bien. Cette hiftoire de lof.ph eft vne hi- il prie 
itoirc ancienne que ie te raconte , tu u'cftois 035.^^**- 
auecfcstreres lors qu'ils ont confpire contre luy, 
ncantmoii s la plus grande partie uu peuple eft in- 
cireauie. Ne leur demande point de recompenfc 
d-uoirprefcherAlcoran, iln'inftruit que les fages. 
Conu icnya-t'il de marqucai Ciel Se en la T?rre 
ûe . vmte de Dieu î ncuntmoins le peuple n'y croid 

pas, 
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pas,&: h plus grande partie adore les idolesjaflcnre- l 
ment Dieu les chaftiera à heure impourueue , &. en v 
vn temps qu'ils ne fçauent pa^. Dis leur , voilà le >î 
droict chemin , j'appelle à h loy de falut ôc à la u- : 
micre ceux qui meluiuront , je rends grâces a D; 'i 
<Jc ce que je ne (iiis pas au nombre des infidcl' . 
Nousn'auonsenuoyé cy-deuant que des homn. js 
pour enfeigncr le peuple , les hommes ne conlide- 
reront-ils pas quelle a efté la fin des impies qui les 
ont précédez ? Le Paradis eft pour ceux qui font 
gens de bijn; ne vous convertirez vous pas ? ils ont 
fait perdre à nos Prophètes toute rclperance de 
leurs conuerfion,& ont crû qu'ils cftoient menteurs, 
mais nous les auons protégez , & auons délivre de 
leur malice ceux que bon nous a fcmble j rien n'<-X- « ^ 
cmptera les mefchans de la punition de leurs peines.ej" 
ils (èruiront d'exemple aux gens d'efprit : L' Alcoran:f 
ne contientpoint de hl..rphc7nes ,il confirme les an-j 
ciennes cfcritures , 5c enfcignc aux vray-croyans Icî^ 
chemin de fahu. 




I 



Le chapitre du TONNERRE, contenant quarante- 
trois verfetsy efcrit à la lAeque. 



VovGe- "'^"^ '^^ clément & miroiicordicuîc.îuj 

iMinSz le fuis Dieu tres-face 6c mifericordioux . ^Cesj:. 
àcdioi. pjej.cpres font les préceptes du liure qui t'a cfte en- ; j 
voyédelapartdc ton Seigneur , c'eft vne chofe - i 
tres-vetitable , mais peu de gens le veulent croire :o 
11 cft enuoyc de la part de Dieu qui a efleue le Ciel:, 
fans appuy & fans colomne qui paroifie , & s'eft af-r. il 
fis en Ton trofne difpoOnt de toute chofe. Il fiit l 1 
mouvoir le Soleil &c la Lure jufques r.u jour nom-aol 
me , il difpofc de tou:e chofe à fi volonté, Se mnni a:r 
feftc au peuple les fignes de fa toute- Fuiflar.ce o . 
peut-tftre que vous croirez en la refurreftion de la 1 7 
chairrC'elt luy qui a eOendu la tcrre,efleue les mou ic ' 
tagnes, fait couler le ; riuiercs , qui a crée de toutou 
foitc de fruifts le mafle U la femelle, & qui convn v 

le jouo. 
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pic four pnr l'obfcuritc de la nuit ; Ces chofcs font fi- 
I gnes dcfon vniré à ceux qui Icsconfidcicnt j il a 
cice plufieurs champs de diueife forte , 6c des jar- 
<:ins remplis de raifins & de plufieiirs difierens 
tiuids, il a crée des palmiersefpais comme des bo- 
cages Se des forelîs, &c d'autres qui font efpars par- 
les champs , les vns font arrofcz des eaux,ôc le^ 
'autres ont le gouft plus agréable j Ces chofes font 

«fignes de fon vnite à ceux qui les confidcrenr. Tu 
t'eflonncs des menfonges des infidelles , eilonne- 
i<toy de leurs difcours , lors quils nient h refurre- 
Tflion 5 Scdifent, Quoy , Dieu nous créera encore 
Ivnc fois du limon de la terre, lors que nous ferons 
jtcrre , Se ferons \ n peuple nouveau ? ils font des im- 
Ipies , ils auront des chefnes au col, Se demeureront 
' cternellemenr dans le feu d'Enfcrj Ils fe prccipircnt 
1 dans Icspeincs éternelles , 8c mefprifent la miferi- 
corde de Dieu > leurs predecefieurs ont fait comme 
eux, mais Dieu eft clément à ceux qui fc convertif- 
fent , Chaftie rigoureufcment les infidelîcs opinia- 
ftresills ont dit, nous ne croirons p:s au Prophète, 
fi nous ne voyons paroiftre quelque miracle , Dis 
Ifiur, je ne fuis envoyé que pour prefcher la parole 
de Dieu. Il a enuoyé des perfonnes à chaque nation 
pour 4eur enfeigner le droiw^ chemin , rien ne luy 
cû caché dans le monde , il fçait ce que les femmes 
:|i portent dans leur vcntre,ilfçait le temps Sclepoinft 
<H, de tonte chofc , le prefcnt, le paflc Se le futur,il eft 
^1 grand Se tout-I uiflaut ,ilfçaitce que vous tenez fe- 
cret , Se ce que vous publiez, ii fçait où font ceux 
qui fe couvrent de Tobfcuritc de la nuir, &c ceux qui 
cheminent en la clairré du jour, chacun a vn gar- 
' dien par fon commandement qui obferue ce qVil 
fait , Se il ne prive perfonne de la grâce qu'il n'ayc 
offencé ù diuineMajelîe,Se perfonne ne le peut em- 
pefcherdechaftierquibon luyfemble ; C'ell luy 
' ^l^ivous fait voir l'efclair qui efpouuente les hom- 
mes , Se qui nourrit fes créature s par ia pliiye qu'il 
^ fait tomber,il crée les nuës chargées d'humidité, il 
^ ^' fait bruire le tonnere , il lance le foudrc,6c en frap. 
: • pe qui bon luy femblc , les Anges tremblent en (a 

prefence> 
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prefence , neantmoins les impies difputent de fit 
toute Puiflancc ; C'eftluy qu'il faut iir.plorer , le 
prières de ceux qui implorent vu autre Dieu que 
1 uy font inutiles , ils font femblablcs \ ceux qui ont . 
bienfoif , ôc tendent la main contre vne fontai* 
ne oùils ne peuuent pas arriuer , la prière des infi- 
deltes eft impieté ; tout ce qui eft au Ciel & en la 
Terre , Pombrage du matin , &l'obfcui ité du foir^ 
s'humilient deuant Dieu par force ou par amour; 
Dis leur , qui eft Seigneur du Ciel ôc de la Terre au- 
tre que Dieu ? qui vous protégera autre que Dieu? 
vos Idoles ne vous peuuent faire ny bien ny mal , 
Taueugle eft-il femblable a celuy qui voit clair î les 
ténèbres font elles femblables à la lumière ? adore 
ront-i!s les créatures au lieu du Créateur î Dieu a 
créé toute chofe & eft tout-Puiflcint , il fait defcen 
dre la pluye du Ciel, 8c fait couler dans les valéeslcJ 
rivières couuertes d*efcumes i L'or , l'argent & les 
métaux que vous faites fondre pour vous parer ÔC 
pour vous enrichir font femblables à Tefcumc , ain- 
ii Dieu enfeigne ce qui eft vtile, ôc ce qui eft inutile, 
Pefcume diipnroit promptenient « ôc n'apporte 
point de proht aux hommes, ainfi difparoit le men- 
fonge deuant la vérité. Ainfi Dieu parle par para«-i 
bole à ceux qui luy obeïflent, Ôc ;eur donne le Para- 
dis, Toutes les ric'iefles de la terre>ôc encore autant 
ne pourroient pas racheptcr les infidelles , ils feront 
éternellement tourmentez dedans le feu d'Enfer. 
Qui fçait que la vérité contenue en ce liure ne 
pas elle enuoyée de Dieu ? celuy qui en doute eft 
aueuj^le , les perfonnes d'cfprit n'en doutent pas,' 
Ceux qui fatisfont à ce qu'ils promettent à Dieu, 
qui ne contreviennét pas à fes commandemens, qui 
ont fa craune deuant es yeux , qui appréhendent 1 
iour dulugemcnt , qui font patiens enLurs affll 
ftions pour l'amour de fa diuine Ma jefté , qui fon 
leurs prières au têps ordonncqui font des «umône 
fecretrement ôc publiquement, ôc qui effacent leur 
péchez pai leurs bonnes œuures , feront bien-heu- 
reux 1 s entrerôt dâs le iardin iVbdë auec leur perc; 
leurs femmes ôc leurs familles, les Anges les vifite- 
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ront, ils les falueront &: diiont, voila la recompcnfê 
de yoftre perfeuerance,voila la grâce éternelle. Ceux 
qui contreuiendront à leur promelTe & defobeïront 
aux commandemens de Dieu , ôc qui laliront la ter- 
re, feront moudis de Dieu ôc feront rigoureufemenc 
chartiez,il dôneôc ofteles biens à qui bon luy sêble. 
Les infidelles fe font refiouys des biens de la terre, 
mais CCS biés font peu de chofe iî on confidere ceux 
qui font en l'autre monde, ils difent, fi Mahomet ne 
fait paroiftre quelque miracle de la part deDieu.nous 
ne le croiïons pasj Dis leur, Dieu conduit & deuoyc 
qui bô luy sêble, il affeure le cœur de ceux qui croyét 
en la loy , le fouvenir de Dieu affeure le cœurs des 
vrai.croyâs,ceux qui feront de bonnes œuvres ferôt 
bien heureux. Nous t'auons enuoyc comme nous 
auons enuoye les autres Prophètes à ceux qui t'ont 
precedeVenfeigne au peuple ce que nous t'auons in- 
Ipiré : lors qu'ils te dcfobeyront, dis leur, Dieu elt 
mon Seigneur,il n'y a qu'vn feul Dieu, je fuis entiè- 
rement refigné à fa diuine volonté , mon refuge eft 
en fa bonté. Si l'Alcoran ftifoit marcher les monta- 
gnesjs'ilfaifoit ouvrir la terrcScreflufciter les morts 
tout procederoit de Dicuj Les vrai-croyants ne doi- 
vent rien defefperer , Dieu conduira tout le monde 
au droit chemin quand bon luy femblera , 6c les in- 
fidelles n'euiteront pas la punition de leurs crimes; 
tu habiteras auec eux jufqucs à ce que la parole de 
Dieu foit accomplie, il ne contrcuient pas à ce qu'il 
promet, ils fe font mocquez des Prophètes qui font 
venus auparauanr toy,j'ay prolonge le temps de leur 
chaftiment, & les ay à là hn chalîiez rigoureufemét 
&: de quels chafticments! Dieu ne void-il pas ce que 
chicun faitfllsont dit que Dieu a des compagnons 
à qui ils ont donné des noms à leur fmtafie , en- 
fcignercz-vous quelque chofe à Dieu? les impies 
fe phifent dans leur impieté , & font deuoyez du 
droit chemin , celuy que Dieu deuoyera ne trouvera 
perfonne qui le conduife , il fera civutie en ce mon- 
de, ôc encor plus en l'autre j perfonne ne le pourra 
fauver que Dieu,le Paradis eft promis à ceux qui ont 
w crainte deuât les yeux, ils joiiirom éternellement 
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de toute de forte contentement, telle eftla fin dea I 
gens de bien , ^ ie feu d*Enfcr ert prépare pour les 
Infidelles. Ceux à qui nous auons donné la 
des efctiturcs fe refiouiflcnt de la doûrine que nous 
t'auons enuoyce , il y a des perfonnes qui en abju- 
rent vne partie,disleur,je ne vous recommande que 
d'adorer vn feul Dieu , il eft refuge aficuré des 
gens de bien. Nous auons cnuoyc l' Alcoran en lan- 
gue Arabefque afin que les Arabes le comprennent, 
fitufuK la volonté des Infidelles aprcs auoir eu la 
connoilTance de i'vnité de Dieu , qui te pourra fau- 
ver ou protéger ? Nous auons enuoyé des Prophè- 
tes auparauant toy, nous leur auons ordonné de 
fe marier , ôc ont eu des cnfans. Les Prophètes ne 
peuvent point faire de miracle fans la permilfion de 
Dieu, 6c la fin de toute chofe eft efcrite dansfon Li- 
vre ,il en efface & lailfe fubfifter ce que bon luy fcm- 
blcilnefepeutpas altérer. le vois quequelques- 
vns des impies ont defléin de te faire mourir, tu 
n'es obligé qu'à les prefcher , je tiendray compte de 
leurs péchez pour leschaftier. ne voyent-ils pas que 
leurs païs Ôc leurs pofléffions diminuent tous les 
jours par tes conqueftes ? Dieu commande ce qu'il 
veut, perfonnc ne peut cuiterfes jugements, il eft 
très exad à faire compte , leurs predeccfléurs ont 
fait les fins comme eux , mais Dieu eft plus fin 
qu'eux, il fçait le bien & le mal que chacun fait, ils 
connoiftront vn jour à qui doit eftrc le Paradis , Us 
difent que tu n'es pas Prophète, dis leur, e'eft affez 
que Dieu foit tefmoing de la vérité entre vous 
moy , qui eft celuy qui fçait tout ce quieft efcrit.. 
dans le Liure de fa diuine Majefté ? 



Le Chapitre D*^ BRkAH.AU-, (ontemnt cinquante 
Verfets, efcrtt à U Meque. 

AV Nom de Dieu clément & mifericordieux. 
le fuis Dieu mifericordieux. Ce liure '. nous te 
i*auons enuoyé pour faiie fortir le peuple des tene- 
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i i bres , le conduire a la lumière Se au chemin de toa 
Seigneur touliouis viftoricux & glorieux i tout 
ce qui ëft au Ciel & en la terre cft a Dieu^malhcur 
cft furies infidelles, ils reffentiront \ la fin du mon* 
de de tres-grands toutmens j Ceux qui préfèrent 
les biens de ce monde à ceux du Ciel > quifedc- 
voyent du chemin de la loy,& qui la veulent pcruer- 
tir , font en vne très grande erreur efloignée de U 
vérité. Les Prophètes ont parle le langage de ceux à 
qui ils ont efte enuoycz pour les inftruire. Dieu dé- 
voyé Se conduit qui bon luy femble, il eft tout-puif- 
fant & prudent. Nous auons enuoyc Moyfe auec 
des prodiges pour fortir les enfans d'ifraël des tere- 
bres^Ôc pour Iw s conduire à la lumiere>il leur a enlei- 
gné les commandements de la loy,pour feruir d*ia- 
Itrudïion à ceux qui perfeuereront à bien fairc,&qui 
ne feront pas ingrats des grâces qu'ils ontrcceues*. 
Moyfe a parle à fon peuple^ik a dit , fouvencz-vousr 
de la grâce que Dieu vous a faite , il vous a deliurcz 
des gens de Pharaon qui vous fiifoicnt fouffrir de 
grands tourments^qui elgorgeoient vos enfans , qui 
mal-traittoient vos femmes , & vous faifoient fup- 
poiter de grands maux(enuoyez de Dieu à caufe de 
vos péchez. )Le Seigneur a dit, fi vous n'eftes pas in- 
grats paugmenteray mes grâces fur vous,fi vous eftes 
impies vous ferez chaftiez. Moyfe dit à (on peuple, li 
vous 2c tous les hommes eftes impies , fçachez que 
Dieu fera toufiours glorieux, quiln'a pas bcfoia 
de vous. Ne fçauez-vous pas ce qui eft arriué aupa- 
rauant vous aux gens de Noe, d'Aad,de Temod, ôc 
à leur pofterité,que perfonne n'a connu que Dicu(à 
caufe de fon grand nombreHl leur a enuoye fes corn* 
mandements par fes Prophètes, ils ont mordu leurs 
doigts de colère , Se leur ont dit , nous abjurons &c 
condamnons voftre dodrine , les Prophètes leur 
ont dit, y a t'il quelque doute en la créance de IVnitc 
de Dieu créateur du Ciel &c de la terre:ll vous appel- 
le pour vous pardonner vos pechez,Sc diffère voftre 
punition jufques au jour nomme j ils ont relpondu 
vou^ eftes hommes comme nous, nous voulez vous 
cmpefcher d'adorerlesDicux de nos Percsraportez- 
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nous des ralfons afTez fortes pour prouver ce que 
vous prefchez, les Prophètes ont dit, nous fonnnes 
hommes comme vous , mais Dieu donne fa grâce à 
qui bon luy femble, nous fommes venus à vous par 
fa permifllonjlcs vray-croyan> fe doiuent confier en 
iuy , pourquoy ne ferons nous pas refignez à la vo- 
lonté deDieu qui nous a conduits su droid chemin? 
Nous perfeuerons à bien faire > les gens de bien fe 
confient en fa diuine Majeftc ; Alors les infidelles 
leur ont dit , Nous vous bannirons de noftte Pays fi 
vous n'eftes de noftre Religion : mais Dieu leur a 
infpiré que les infidelles périront, & qu'ils habite- 
ront la terre après eux , qu'il protégera ceux qui au- 
ront fa crainte deuant les yeux & qui craindront les 
peines qu'il a préparées pour les mefchansiLes Pro- 
phètes ont efté protégez de Dieu, & les impies opi- 
niaftres ont erté exterminez,ils feront précipitez de- 
dans l'Enfer,& boiront de l'eau plaine d'.ipoftume, 
d'vrine & de fang, la mort fe prefentera de tous co- 
llez deuant leurs yeux auant qu'ils ayent aualé ce 
bruvage : ils ne mourront pas dans ce malheur , ils 
fouffriront encor de plus grandes peines. Les bon- 
nes œuures que les impies font font femblables à U 
pouffiere emportée pat vn vent impetueux,elles leur 
feront inutiles,^ feront exterminez parce qu'ils s'e- 
floignent de la vérité : Ne voyent-ils pas que Dieu a 
créé le Ciel 2<. la Terre-qu'il l'es peut cxterminer;6c 
créer vn Peuple nouveau en leur place fii bon luy 
fembleî Cela n'eft pas difficile à Dieu , toutluy eft 
connujLes plus foibles de ceux qui ont fuiuy les im- 
pies diront au jour dulugcmetit , nous vous avons 
obey, nous dcliuierez-vous aujourd'huy de la puni- 
tion de Dieu ? ils refpondront , fi Dieu nous auoit 
conduits au droift chemin nous vous y aurions con- 
duits,nous fommes malheureux comme vous, nous 
crions ôc lamentons dans nolhe defafi:re,mais nous 
ne trcuvons point de refuge ny de protedion ; le 
Diable leur dira , ce que Dieu vous a promis eft in- 
faillible, je vous l'auois prédit , je vous ay fait defo- 
beïr àfescommandemenspar mes tentations, je 
n'auois point d'autre pouvoir fur vous que de vous 
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tenter , vous ne m'auez point fnit de mal lorlque 
vous m'auez efcoute^vous vous eftes fait mal à vous 
mefme , je ne fuis pas voilre tuteur, ny vous n'eftes 
pas le mien , j'ay efté impie lorfque j'ay foufferc cy- 
deuant que vous m'ayez adore , T Enfer eft préparé 
pour vous & pour tous les iiîfidelles,ils y fouffriront 
de grands tourmens , les gens de bien entreront 
dans le Paradis, auquel coulent plufieurs fleuves, où 
ils demeureront ererncllement auec toute forte de 
benediftion & de contentement; Ne vois-tu pas 
comme Dieu parle par parabole? Vue bonne pa- 
role eft femblable à vn bon arbre qui a pris racine 
en terre,qui a efleué fes branches au Ciel^Ôcqui pro- 
duit fon fruict en fon temps par la permiiHon de fa 
diuine iMajefté , il enfeigne ces paraboles au peu- 
l^le, peut-eftre qu'il s*en fouviendra. vue mef- 
chante parole eft femblable a \ n mefchant arbre 
qui a eftc arrache de terre , il n'y a rien qui le fou* 
ftiennc , eft fins raJne & îans fruitt : Dieu 
fortifie les vray.croyans par fa pargle en ce 
monde & en Taître, ôc dcuoyc les injuru.sil fait ce 
que bon luy femble : Ne voids^tu pas ceux qui ont 
changée grâce à rimpietc , &: qui ont fait habiter 
auec eux dans la maifon de perdition ceux qui les 
ontfuiuis ? ils demeureront éternellement dans le 
feu d'Enfer. Ils difent que Dieu à vn compagnon 
efgal à luy,?^ fe déuoyent du chemin de fa lov j Dis 
leur , vous aurez du bien en ce mondc,mais l'T-nfet 
eft voftre rendez-vous. Dis aux vray.croyans qui 
font leurs prières au temps ordonne,Sc qui font des 
aumofnes fecrettement ou publiquement, que le 
jour viendra auquel on ne pourra ny vendre ny 
achepter , & auquel vn chacun fera recompenfé de 
fes oeuvres. Dis leur , Dieu a crée la Terre & les 
Cieux , il fût dcfcendre la pluye du Ciel qui fait 
produire toute forte de fruicls pour vous enrichir, 
il a créé le nauire qui coule fur la mer par fa permif- 
fion^il a créé les fîeuves,il a créé le Soleil & la Lune 
qui fe mouvent continuellement , il a créé le jour 6c 
la nuit, Se vous a donné tout ce que vous avez défi- 
nies grâces qu'il vous a faites ne fe peuvct ny corn- 
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ptcr ny racontcr^neantmoins les habitans d j h Me- 
t]uc Ibnt toufiours impics nicfchansi Abraham z 
dit , Seigneur protège cette ville, & h rends le re- 
fuge du monde , deftourne mov & mes enfans de 
Vadoration des Idoles, elles ont leduit vue partie du 
peuple, celuy qui me fuiura & profefl'era ton vnité 
Icra des miens, fi quelquVn me defobeyt tu es dé- 
ment & mifcricordieux , Seigneur vne partie de ma 
lignée habite à la Meque en vu lieu infructueux^ 
faits leur la grâce de perfeuerer en ton feruice , faits 
incliner le cœur des hommes à les aymer, enrichy- 
les des fruifts de la terre , pcut-eftre qu*ils t'en re- 
mercieront, tufçaistoutcc quieftdans Icmonde» 
je lie le fçay pas,rien ne t'eft caché ny nu Ciel ny en . 
la terre j Loii^ToitDicu qui m'a donné Ifmaël 6c 
ifaac en ma vieillelTejil exauce les pric^s quand bon 
luy femblc : Seigneur5faits moy la grâce & à ma li- 
gnée de perfeuerer à bien faire , exauce mes orai- 
(bns,pardonne moy,pardonne à m.on percÔc à tous 
les vray-croynns au jour du lugement. Ne pcnfc 
pas que Dieu foit ignorant de ce que font les intidcl- 
les, il diffère la punition de leurs crimes jufques au 
jour que tous les hommes auront les yeux ouverts^ 
Ce ^our ils verront leurs péchez deuant leurs yeux> 
Ijur cœur fera plein de defolation ; Si tu prefchc 
au peuple le jour du lugement. Dieu (diront les 
impies ) nous a-t'il referué jufques à prefent pour 
faire ce que tu nous ordonne? Dis leur ,n'auiez- 
vous pas juré cy-deuant qu'il n y auoit point de re- 
furreftion ? vous auez habité auec les injuftes, vous 
auez veu comme ils ont efté chaftiez. Se comme 
nous vousâuons parlé par parabole. Certainement 
ilsconfpirent mais Dieu cognoit leur confpiration* 
leur finclTe eft de tenter le Prophète, de voir s'il fe- 
ra mouvoir les montagnes 9 Ne penfe pas que Dieu 
contreuienne à ce qu'il a promis aux Prophètes , il 
cft tout puiflant Se vindicatif , penfe au jour que la 
Terre & les Cieux changeront de face , &c que tout 
le peuple reffufcitera i ce jour vn feul Dieu tout- 
luilTant commandera aux hommes de fortir des 
œonumens j Tu ver as ce j our les impics liez dç 
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urschaifncs, leurs veftemens feront plems de poix 
: de guitrau , leur face fera couverte de feu,C€ jour 
>ic'4 recompenfera 8c chaftiera chacun félon fes 
ouvres , il cl\ cxaft à faire compte i Ce liure a efte 
nuoyë pour inftruire le peuple>Ôc pour luy appren- 
re qu'il n y a qu'vui fcul Dieu > les Sages s'en fou- 
iendront. 



c Chapitre de HEGI Rj contenant foixante & dix^ 
fept vcrfetsy efcrit a la iAeque. 

V V nom de Dieu clément &c mifericordîeux. 
^le fuis Dieu mifericordieùx. Ces fignes font 
s fignes de TAlcoran qui diftingue le bien d*auec 
; mal. Comme peuvent cfperer les infidclles ce 
ie les vray-croyans doiuent efperer ? abandonne 
:s,c|u'ils mangent (le bien des pauvres) qu'ils s'en- 
chiflfent, & qu'ils fe contentent dans leurs cfpc- 
mces 5 ils verront vn jour qu'elle fera leur fin. 
fous n'auons point exterminé de ville que le 
împs deftiné à fa ruyne n'ait cfté expiré > il n^ a 
oint de nation qui puiffe auanccr ny retarder fa 
ettinee. Les impies ont dit > ô homme qui crois 
|ue TAlcorant'a efté enuoyé , nous dirons que tu 
s vn forcier, jufques à ce que les Anges nous afleu- 
cnt que tu es véritable: Les Anges ne defccndront 
as en terre û ce n'eft pour les chaftier, Se ne pour- 
Dnt pas retarder le temps de leur punition i Cer- 
linementnous auons enuoyé TAlcoran en terre>5c 
: conferucrons fans altération ; nous auons cy-de- 
ant enuoyé des Frophetsles vns après lesautrcs, 
:s impies fe font mocqués d'eux , & les ont mef- 
rifez , ainli J'imprime Timpieté dans L* cœur des 
tiefchans , ils ne croiront pas au Prophète > 2c en- 
ourront la punition de ceux qui les ont précédez? 
i nous leur ouvrions l'entrée du Ciel , ôc s'ils voy- 
âent entrer &c lortir(les Anges) à l'ombrage de 
a porte > ils d*u:oient encore que leurs yeux font 
nchautez # ôc qu'ils font cnforcelez > nous auons 
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crcé des fignes au CieU& les auons ornez d*eftoifes 
pour contenter l'efprit de ceux qui les conlîderent» 
nous les auons mis à couvert des efforts du Diable, 
mais le papillon fuit tout ce qui reluir, & croif que 
c'cfi vne eftoile,nous auons eftendu la terre ôctflc- 
ve les montagnes auec proportion ,nousluy auons 
fait produire toute forte de fruits pour vous fub- 
l\anter Se pour vous enrichir j nous auons gardé en 
iioftre pouvoir les clefs de Tes trefors pour les diftri- 
buer à mcfure qu'il fera neceflairc , nous auons fait 
cflever vn vent frais, & auons enuoyé la pluye pour 
Tarroufer 5 ce n*eft pas vous qui faites produire fes 
fruifts, c*eft nous qui donnons la vie & la mort , ÔC 
difpofbns de tout ce qui eft au monde ; Nousfça- 
vons quels ont efté ceux qui vous ont précédez, 
2c quels feront ceux qui vous fuccederont , je 
les affembleray tous à la fin du monde poureftre 
)Ugez,nous auons créé l'homme du limon de la ter- 
re , & auons auparauant luy créé le Diable de feu 
fans fiimée. Souviens-toy que Dieu a dit à fes An- 
ges, je creeray Phomme du limon de la terre>je fouf- 
fleray contre luy pour luy donner la vie, profter- 
nez-vous deuant luy & Tadorez , les Anges Tont 
adoré excepté le Diable, Dieu luy a dit , pourquoy 
n^adores tu pas l'homme ï il a refpondu , je ne Ta- 
doreraypas, tu m'as crcé de feu & tu l'as créé de 
la boue de la terre>il a ditjSors du Paradis,tu en feras 
banny & maudit jufques au jour dulugcment. Sci- 
gneur,dit le Diable, ne me done ta malediftion que 
jufques au jour dulugement ; Il dit>tu feras maudit 
jufques au jour nommé i Seigneur, dit le Diable, |c 
tenteray toutes les créatures , parce que tu m'as 
tenté , je lesferay defobeyr à tescommandemens, 
excepté ceux qui fe confieront en toy fie quifc refî- 
gneront à ta diuine volonté * Dieu dit , c'eft le 
droift chemin tu n'as point de pouvoir fur les gens 
de bien qui fuiuent ma loy , mais feulement fur les 
infidelles aufquels l'Enfer eft préparé. L'Enfer a 
fept portes , fie chaque porte a fonfaift particulier, 
les gens de bien habiteront dans des jardins ornez 
de belles fontaines ^ nous les délivrerons de toute 
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forte de rancunes,ils repoferont fur des lits comme 
frères auec lefpeft & bien-veillance , ôc feront 
dedans vne éternelle félicité ; Annonce à ceux qui 
m'adorent que je (iiis clément ôc mirericordicux,ôc 
que mes chaftimens font rudes & rigoureux, Pref- 
che leur l'hiftoire des hoftes d'Abraham , ilsTont 
faliic lors qu'ils font entrez en fa maifon, Abraham 
fen ::. I a eu peur de leur venue 5 ilsluy ont dit , n'aye pas 
k :*c peur de nous, nous fommes Mefiagers de Dieu, 
nous t'annonçons que tu auras vn fils qui fera grand 
'J^ perfonnagc , m\mnoncerez-vous , dit- il, que j'au- 
ray vn enfant en ma viellefle î Pourquoy parlez 
vous de la façon î Nous te difons la vérité , ne des- 
efperapasde la grâce de Dieu, perfonne n'en des- 
efperc que les mefchans , O Meflagers de Dieu, dit 
Abraham , que demandez-vous ? Nous fommes 
enuoyez pour exterminer les infidelleSjSc pour fau- 
vcr toute la famille de Loth excepté fi femme , elle 
demeurera entre ceux qui feront chaftiez. Lors que 
ces MeHagers ont cité airiuez chez Loth , il leur a 
dit qu il ne les cognoiflbit pas, ils luy ont dit , nous 
fommes venus chez toy pour efclaircir ce peuple 
du doute qu'il a de la toute-Puiflance de Dieu , ce 
que nouste difonseft tres-veritable , faits foitir ta 
famille cette nuit de la ville, & la fuis pas à pas, que 
perfonne d'entre vous ne regarde deterricrc foy, & 
allez où vous ferez commandé 5 les impies feront 
tous exterminés le matin. Les habitans delà ville 
font venus chez Loth pour voir ces eftrnngers,Loth 
leur a dit, je vous prie de ne vous pas filir auec mes 
hoftes, craignez Dieu , & ne vousdeshonnerez pas 
vous-mefmes , voila mes filles prenez- les ; ils ont 
dit, nous ne t'empefchons pas de loger tes hofteSj 
6c font demeurez confus dans leur yvrognerie. Le 
matin le tonnerre les a furpris,nous auons renuerfé 
la ville le defllis deflous , & auons f;it pleuvoir des 
pierres auec du feu quîTont entièrement ruinée. 
Cela feruira d'exemple ai^x paflans qui verront ces 
iuines,ikdes marques de la toute- Fuifiance deDieu 
à ceux qui croiront en fa diuinc Maicftc. Ceux qui 
Iwbitoyent les bois auprès de la Medinceftoient 

H 5 des 



Early European Books, Copyright© 201 1 ProQuest LLC. 

Images reproduced by courtesy of Koninklijke Bibliotheek, Den Haag. 

224 G 32 



t7* L^AtCOKAK 

d:s mefchans , mais nous nom fommes vengez 
d'eux, ils ont feruy d'exemple a la poftcritë comme 
le peuple de lavillcdeLoth. Ceux qui habitoicnt 
en la valéc de Hegir ont dimemy les ProphctcSt 
iiou5: leur auonsfait voir nos miracles, & leur auons 
cnfeignc nos commandemens ; ils les ont mefcri- 
fez , mais ils repofoicnt le matin dans leurs maifons 
bafties fur les montagnes , & dans leurs forterelfes, 
lors que le tonnerc hs a furpris, leurs trefors ne les 
ent pasfiuvez , & ontefté tous exterminez. Nous 
ii'auons crée la Terre 6c les Cicux que pour mar- 
<3ue de la vérité 6c de noftre vnitë : L'heure du Un 
gement s^approche, abfcnte-toy de ton peuple auec 
douceur , ton Seigneur qui a créé toute chofe fçait 
tout. Nous t'auons enfcigné fept figne^, & l'Alco- 
v r/facc* ^^l" ^^^'^-pr^cicux. Ne t'arrefte pas à confiderer les 
#ir l'Ai, diuerfcs fortes de biens que les impies pofledent,ne 
cuu"oQ. ^'^*^ig^ P^^s s'ils perfillcnt en leur impietéiDis leur, 
tient * je ne prefche autre chofe que la parole de Dieu 6c 
f^prver- les peines de L'Enfer. Nous chaftierons les impies 
"^^"^ comme nous auons chaftiez ceux qui ontdiuifé 
TAlcor.in , qui en ont approuve vne partie > 6c ont 
abjure rauire j le fuis ton Seigneur y je leur deman^ 
deray compte de leurs a6lions,prefchc ce qui t'a efté 
commandé, 6c t'efloigne des infidcllcs, nous te prc- 
ïcruerons de ceux qui fe mocqueront de toy com- 
me aulli de ceux qui adorent les Idoles; le fçay que. 
tut'atïîigeras de leurs difcours , maisloUe 2c adore 
ton Seigneur jufques à la mort. 




Chapitre de la JAOFCliE a MiEL y contenaîît ce?i$ 
vingthuh verfetSj efcrit a la h4e<jue^ 

AV Nom de Dieu clément 6c mifericordîeux. 
La punition de Dieu n'eft pas efloignëe , ne la 



(buh^itez pas auant fon temps , lolié foir Dieu,il n*a 
point de compagnon , il fait defcendre les An^es, 
Ôc cnuoye fes inspirations à qui bon luyfemble>. 
ptefchcz. fa puiffaocc , 6c les peines de l'Enfer aux. 

infidelleS) 
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înfùleUcs , il n'y a point de Dieu que luy, craignez, 
le, il a crée la Terre & les Cicux , il eft plus puiflant 
que vos Idoles, & il a crée l'homme de la boue de la 
terre, neantmoins il eft opiniaftre en fon orgueil , il 
a créé les animaux mondes pour voftrc vfage , vous 
en tirez vn grand profit & vn grand auantage pour 
Vous vcftir ôc vous nourrir, vous voyez leur beauté 
lors qu'ils s'engraiflcnt 6c lors qu'on les meinc par- 
ftre, ils partent la charge & tout ce que vous vou- 
lez enuoyer dp.ns les villes , ce que vous ne pourriez 
pas porter fans^ eux qu'auec vn tres-grand trauaiL 
Dieu eft clément & mifericordieux cnuers vous , il 
a créé les chenaux. , les mulets , & les afnes pour 
vous porter , il a créé plufieurs belles chofes 
dont vous n'auez pas lacognoiflance ; il enleigne 
le droiÊb chemin à ceux qui obCruent fes com- 
mandemcns , s'il euft voulu il vous auroit tous 
conduits au chemin de fa loy ; il vous enuoye 
Teau du. Ciel pour vous oiîer la Ibif , & pour faire 
produire les plantes & les arbres qui nourriflent 
▼os troupeaux , il fait produire les oliuiers > lespaU 
miers, les vignes ôc toutes fortes de fruifts* Ces 
chofes font des argumens de Ion vnité à ceux qui 
les confîderentiil a créé la nuit, le jour , le Soleil, la 
Lune Se les eftoilcs qui fc meuvent à fa volonté', ces 
chofes font des figncs de fa toute-ruifiance à ceux 
qui font figes i 11 a créé tout ce qui eft en terre de 
diucrfe couleur>genre Scefpece, il a créé la mer qui 
vous donne du poifibn , des peiles & d'autres pier- 
reries pour vous parer , tu voids que les nauircs 
couknt fur les eaués , Ôc fendent ics ondes pour 
Taduantage de voftre commerce , pcut-eftre que 
vous remercierez Dieu de fes grâces j 11 a clleuè les 
montagnes pour affermir la terre &c pour Tempef- 
cher de fe mouvoir, il a créé les fleuves ôc a eftably 
des chemins pour vous conduirc,il y a créé les eftoi- 
le. pour vous guider la nuit fur la mer & les monta- 
gnes pour cognoiitre de jour voftre chemin , qui 
pouvoit créer ce qu'il a crée autre que luyî ny pen- 
1ère z- vous jamais ? Il n'eft pas en voftre pouvoir de 
tcnii compte de fes grâces, il eft tout clément ôc 

a & tout 
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tout miferlcordieux , & fçait le fecrct de vos amesj 
Les Idoles que vous adorez ne peuvent rien créer, i 
au contrcire ils font chofes créées , mortes , fans a: j 
mouvementi& quine fçauentpas enquel temps le ■ \t 
monde reffufcitera j voftre Dieu eft vn feul Dieu, i 
ceux qui ne croyent pas à h fin du monde, ceux qui k: k 
nientfon vnitCjôc ceux qui fe glorifient de leur fauC- A j 
(êcreance 5 nefontpas aymcz defa diuineMajefté, J '^ ^ 
lors qu^on les interroge de ce que Dieu a infpiré (à 1 , 
Mahomet) ils refpondent qu'il ne prcfche que des u < 
fables de Tantiquité, mais ils porterôt leur fardeau a - »; 
au jour duluçement , ils porteront leurs fardeaux #î • - 
clui les ont deuoyez dudroift chemin, &neront J|' - 
pascognu; Ceux qui ont eftë auparauant eux ont - 
cfté des trompeurs > Dieu à rcnuerfé leurs habita- -èç^ 
tions , les ruynesfbnt tombées fur eux> ôc les a cha* m ft- 
l^iez lors qu'ils y penfoient le moins , il les rendra rt/r.. ^ 
honteux au jour du lugemenrjSc leur demandera ou Cw . 
font leurs idoles pour lefquelles ils difputoient con- ^ 
tre les vray-croyans. Ceuxqui ont lacognoiflance ri»^ 
des commandemens de Dieu afleurent que la home i . I 

I fera fur le front des infidelles, & que les Anges les i • ' 
'i, feront mourir à caufe de Tenormité de leurs pe- -f ; 

I I chez i Ils diront à l'heure de la mort qu'ilscroyent lit ' 
J en Dieu, & qu'ils font rcpentam de leurs fautes, ' 

Dieu fçait ce qu'ils ontfait, il leur commandera ^ 

H d'entrer dedans l'Enfer où eft la demeure des or- k . 

Il gueillcux: Il cômanderaàceuxquionteufa crain- m . 

Il te devant les yeux d'entrer dans la maifon d'eterni- i . 1 
té 3 & dans les jardins d'Eden où coulent plufieurs 

fleuves 5 ils y demeureront éternellement auec le Èi *^ 

com.ble de leur dcfir. Lesm.efchans demeureront- ^ 

ils dans leur péché julqueàceque les Anges les 4> 3! 

falTent mourir , ou jufques au jour du lugement? ^ >i 

ainfi ont fait ceux qui les ont précédés. Dieu ne leur * . 

a point fait d'injultice> ils fe font fait tort à eux- #3 - 

mefmesparleur iniquiré^ilsen ont efté chaftiez, Ôc *^ . ^ 

ont reflenty la punition qu'ils auoient mefprifée, >i 

iljontdit, fi Dieu euft voulu > nos pères & nous c ] 

n'aurions adoré queluyfeul, ainfi ont parlé leurs *i 5 

prcdeccflcurst Les prophètes ne font obligez qu'à £ ^ 

prcfcher 
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, nous auons enuoyc 



De m a h o 

J>refcîier & inftruire le peuple ^_ 

vn Prophète à chaque nation pour rinftruire , 
pour luy ordonner d'adorer vn feul Dieu,& de quit- 
ter l'adorarion de Tagot & des Idoles , Dieu en a 
conduit quelcjues-vns au droitSt chemin , & les au- 
tres ont efte deuoyez. confidere quelle eft la fin 
des mefchansjfi tu tnfches de les mettre au droift 
chemin tu perdras ton temps , Dieu ne conduit pas 
ceux qui le veulent deuoyer , ils feront priuezde 
proteaion au iour du lugement, ilsontiurépar 
leur foy que Dieu ne fera pas reffulciter les morts , 
au contraire, illes fera reirufcitcr pour les chaftier 
félon Ces promcflcs , mais la plus grande partie des 
hommes ne le fçait pas , s'ils le fçauoient ils reco- 
gnoiftroient leurs erreurs , ôt les impies recognoi- 
ftroient leurs blafphemes. Lors que nous auons 
voulu quelque cho(è>nous auons dit, fois, elle a efté: 
Ceux qui s'efloigncront des impies pour l'amour 
de leur Seigneur , & qui fe convertiront,feront re- 
compenfez en ce monde , 5c et:core d'f uantage en 
l'autre, s'ils le fçauoient cognoiftre. Ceux quifup- 
portent patiemment les injures desinfidelles,Sfqui 
fe confient en leur Seigneur, feront recompenlez 
lors qu'ils y penferont le moins. Nous n'auonsen- 
voyc cy-deuant que des hommes pour prelcher no- 
ftreloy, demandez à ceux qui ont lacognoiflance 
de la loy efcrire , s'il n'eft pas véritable ; Nous t'a- 
vons enuoyé l'Alcoran , afin que tu enfeignesnos 
commandemens aux hommes , peut eftre qu'ils y 
penferontiLa terre ne produira rien à ceux qui con- » le,"'** 
fpireront contre le Prophète, ils feront chaftiez Çbre- 
lors qu'ils y penferont le moins , Dieu les challiera 
en leur commerce , ils n'euiteront pas fa punition , 
Scieurs biens diminueront peuàpeudeuantleurs 
yeux , pieu n'ell clément &c mifericordieux qu'à 
ceux qui l'honorent : Ne voyent- ils pas l'ombrage 
de ce queDieu acreé, tantoft à droid.tantoft à gau- 
che, pour adorer fa diuinc Majefte'.certainement ils 
font mefprifables, tout ce" qui eft en h Terre Se aux 
Cieux ,les animaux ôc les Anges adorent Dieu auec 
humilice'jils craignent km Seignem , Ôc obéi Ûent à 



W 
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Ces commandcmcns. Dieu leur a commande de nt 
craindre & de n'adorer qu vn fcul Dieu , auque 
obeïflance eft deuë éternellement ; Que crain- 
drez- vous autre Dicuî qui vous protégera autr^ : 
que Dieu ? Lors qu'il vous arriue du mal vou 
recourez à fa diuinc Bonté , lors que vous cftc 
deliurez, vne partie d'entre vous l'en remercie 
& ncantmoins ne croit pas en ù loy 3 vous ne cher 
chez que les richefiès de la terre , mais vous verreî 
quelle fera voftre fin , ils difent que leurs bien pro 
cèdent de leur Idoles , Par Dieu on leur demander; 
vn iour compte de leurs blafphemes 3 Ils difent que 
Dieu a des filles >afleurement ils fe trompent > &c ngMMj 
font pas bien fatisf\ûts lors qu'on leur dit qu'il leuiB^B 
cft née vne fille : Ils fuyent ceux qui leur annonce 'Wti^ 
la punition de leurs péchez, Dieu les dclailTera dan 
Tignominic , 6c feront mefprifcz comme h terre 
qu'on foule aux pieds , parce qu'ils ne croyent pr.j 
au iour du Jugement , le malheur les fuiurapcroe- 
tuellement > Dieu commandera toufiours , & (era 
cternellement puiflant & viftcrieux j Si Dieu cha- 
flioit le peuple lors qu'il l'oftence , il ne laifleroit ' 
point d'animal en terre , il diffère la punition deî« 
hommes iufques au temps ordonné , ils ne la peu- ' 
vent ny auanccr ny retarder , ils difent que Dieu a ' 
ce qu'eux mcfmes ne font pas bien fatisfaiis d'a- 
voir, ils mentent lors qu'ils difent que le Paradis eft 
pour eux,il n'y a point de doute qu'ils font dévoyez ' 
& qu'ils ieront précipitez dedans le feu d'Enfer.Par 
Dieu nous auons enuoyé cy- deuant des Prophètes 
au peuple , le Diable a feduit leshommes, 6c a efté ' 
le maiftre des impics en ce moi.de , mais ils rclîen- ' 
tiront enl'ciutre des grands tourmens;noust'auons 
enuoyé l'Alcoran pour expliquer aux hommes les 
doutes qu'ils ont touchant la Religion , ôc pour 
conduire les vray-cropns au droiâ: chemin ; Dieu 
cnuoye la pluye du Ciel pour rafraichir la terre , ' 
c'eft vn figue euident de fi toute- Puiflance à ceux 
qui cfcoutent fa parole, vous auez encore vne mar- 
que de fa toute- PuifTance aux animaux qui vous 
donnent du Uit pour vous nourrir, 6c vne autre 



marque 
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m:\rquc nux fruids de h terre , au fruîft des pal- 
miers 8c de la vigne , dont vous tirez du vin , & en 
rcceuez du profit ; Ces chofesfont fignes de fa tou- 
te-Puiflanceàceuxquilescomprênent.Le Seigneuf 
a inlpirë ï la Mouche à miel d'habiter dans les cam- 
pagnes, de fe loger dans les arbres, dans les ruches* 
& de manger de toute forte de fruiâ:s>clle produit 
le miel de diuerfe couleur qui fert de remède aux 
maladies des hommes , ces choies font fignes de U 
toute-Puiffance de Dieu à ceux qui les confiderenti 
Dieu vous a créé & vous fera mourir, il y a des per- 
fonnes entre vous qui feront pleines d'ignominie 
en leur vie > afin qu'ils cognoiflent que Dieufçait 
tout Se qu'il eft tout-Puiflant , il donne des biens 
aux vns plus qu'aux autres , les valets n'ont point 
départ aux facultezde leur maiftre , & ne leur 
font pas alTociez , ( neantmoins ils aflbcienr ^ 
Dieu vn autre Dieu efgal à luy,6c blafphement con- 
tre fa grâce.) Dieu vous a créé hommes & femmesj 
vous a donné de^ enfans , & des enfans à vos en- 
fans, il vous a enrichy des biens de la terre i après 
cette grâce croircz-vous en vos Idoles qui font des 
chofes inanimées , vaines Se inutiles î ferez-vous^ 
ingrats des bien-faits de Dieu t adorerez-vous ce 
qui ne vous peut faire ny bien ny mal ? ne croyez 
pas qu'il y ait vn autre Dieu compagnon 8c affo- 
cié auec Dicuj il fçait ce que vous ne fçauez pas , il 
vous enfcigne vne parabole i Vn cfclaue qui eft pau- 
vre ne peut point faire d'aumofnes, 8c celuy qui eft 
riche fait des aumofnes fecrettement Se publique- 
meiit comme bonluyfemble ^ font ils tous deux 
femblablesMoiuent-ilseftre mis en paralelleîLouâ- 
ge foit à Dieu ; certainement , la plus grande partie 
du peuple ne cognoit pas fes grâces, ilvousenfei- 
gnc vne parabole l Voila deux hommes.fvn eft né 
fourd ôc^muet, ôc eft à charge à fon tuteur^il ne fçait 
a quoy Remployer , il n'eft capable ny de bien faire 
ny de bien dire , eft- il femblable à celuy qui parle, 
quiearend,quienfeignela iuftice aux hommes, 8c 
qui \\m le droift chemin? Tout ce qui eft au Ciel 5c 
ea la Tciie eft à Dieu , lois qu*il commande quelr 

que. 
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que chofcelle eft faite dans vn clin d'œil & encore 
pluftoft,ileft pout-Puiflant , c'eft luy qui vous fait 
(brtir du ventre de vos meres,qui vous dône l'ouie, 
la veuë ôc le fentiment , peut- eftrc que vous l'en 
remercierez ; ne voyez vous pns les oylenux qui vo- 
lent en l'air, qui les fouftient autre que Dieu? c'eft 
vn figne euident de fa toute - Puiflance pour les 
vray-croyans,ils vous à donné des maifons pour ha- 
biter , 6c la peau &c les fourures des animaux pour 
vous couurir.il vous donne leur poil & leur laine 
pour meiibler vos maifons,& pour vous enrichit, il 
a créé des arbres & des nues pour vous tenir àl'om- 
brage, il a créé les montagnes 2c les cauernes pour 
vous couurir de la pluye,il a créé des veftemêspoui 
vous garder de la chaleur<lu Soleil 6c de la rigueur 
du froid , il a accomply fa grâce fur vous,peut-eftrc 
que vous vous refignerez à la volonté de fa diuine 
Ma)efté,5c que vous profefierezfon vnité. Si les in- 
fidellesfe déuoyent du chemin de la loy,tu n'es ob- 
ligé qu'à les prefchcr intelligiblement , ils cognoif- 
fcnt la grâce de Dieu & la mcprifcnt , parce que U 
plus grade partie d'cntr'eux fôt impies,prefchc-leur 
le iour que ic feray reflufciter toutes les nations du 
monde,6c lesProphetes 8c Apoftres qui leur ont pre- 
fché mes coinmandemens,il n'y aura point d'excufe 
pour les infidelles, ils ne trouucront point de prote- 
ction ny d'allégement en leurs mifercs ; Lors qu'ils 
verront leurs Idoles , ils confeflcronr qu'ils eftoient 
deuoyczjils cognoiftrontl'vnité de ton Seigneur,Sc 
que leurs Idoles ne peuuët pas interced.-r pour eux. 
Dieu a augmenté la punition dc< infidelles, il leur a 
cnuoyé malfur mal,parce qu'ils empefchent le mo- 
de de fuiure fa loy; Prefchc leur Je iour que ie feray 
reflufciter toutes les nations du monde aucc le Pro- 
phète qui les a prefchés pour eftre tefmoin de leurs 
aaions , ie fcr.iy tefmoin contre c. ux de ta nation, 
ie t'ay enuoyé le liure qui explique les myfteres de 
ma loy pour conduire le peuple an droitl chemin, & 
pour annoncer Icsioyes de Paradis à ceux qui pro- 
feflent mon vnité. Dieu ne vous commande de fai- 
re que ce qui eft wifonnabk , il vous comir-ande de 
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De MAHOMET. 185 
faire des niimofnes, &: c<c faire du bien à vos parens^ 
ilvousdeflendlapnillardife Ja defobeïflincc Se l'in- 
juftice , il vous comniandc de bien faire, peut-eftrc 
que vous y penferez. Satisfaites à ce que vous avez 
promis à Dieu^ne contreuenez pas à la foy promife, 
vous auez appelle Dieu pour eftre tefmoin de vos 
promelTcs, il fçnit tout ce que vous faites. Ne faites 
pas comme la femme qui a filé du filer, elle l' plie, 
: & après l'tout brouillé & gafté^ne croyez pas qu'il 
i y ait de la tromperie & de l'erreur en voftre loy ; Si 
iî les infidelles font en plus grand nombre que vous 3 
I Dieu le permet pour vous efprouuerjil vous expli- 
i quera ou iour du lugement les doutes qui font entre 
9 vous> s'il auoit voulu vous auriez tous obferuévne 
k mefme loyjil conduit &c déuoye qui bon luy fcmble^ 
> & vous demandera exaftement compte de vos adti- 
t< ons;Ne croyez pas qu'il y ait de la tromperie en vo- 
i ftre loy,gardez-vous de brocher après auoir affeuré 
) vos pas , vous ferez rigoureufement chaftiez fi vous 
» déuoyez le peuple du droi£t chemin > ne contrcuc- 
) nez pas à ce que vous auez promis à Dieu pour aucu 
î prixjfa grâce vous eft p'us adiiâtageufe que les biens 
de la terre, fi vouslefçaucz cognoiftre , vos biens 
font periffables,&: les biens du Ciel font éternels; Il 
recompenfera ceux qui perfeuercront à bien faire,8c 
celuy qui fera des bonnes oeuures fera benift en ce 
( monde & en Tautre.Lors que tu liras rAlcoran>dc- 
• mande Dieu qu'il te deliurc de la malice du Diable 
abominable a toutes les créatures , il n^a point de 
pouuoir fur ceux qui fe cofient en fa diuine Âlajefte', 
Ion pouuoir s'eflend fur ceux qui (e deuoyét, qui luy 
obeïflent,Sc qui adorent plufieurs Dieux. Lors que 
nous changeons quelques préceptes (Dieu fçait bien 
ce qu'il ordonne) ils difent que tu es vn mentcurjaii 
contraire, la plus grande partie d'entr*cux font des 
ignoranSjDis leur,qu'afleurément le Sainft Efprit Ta 
enfcigné de la part de ton Seigneur pour confirmer 
les fîdelles en leur foy,pour conduire au droi£t che- 
min ceux qui profeflént fon vnité , & pour leur an- 
noncer les ioyes du Paradis. le fcay qu'ils difent 
quVn hommeluy a enfcigné l'Alcoran.Celuy qu'ils 

prcfii- 
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prefumcnt luy auoir enfeigné cft Perfe de nation,& 1 
parle la langue des Perfes,ôc l' Alcoran eft en langue 
Arabefquc remply d'inftruaion & d'éloquence. 
Ceux qui ne croiront pas en Dieu reflendr ont de! 
grands tourniens,ceux qui abiurent Tes commande-, 
inensjblafphèmentcontrefa diuineMajefté,ceux qui 
abiurent fa loy aptes Tauoir profcffée , fentiront les 
effefts de fa colère, & ferôt chaftiez d'auoir préféré I 
les biens de la terre aux biens du CiclîDieu ne con- 
duit pas les-infidelles. Ceux aux coeurs defquels il a 
imprimé la defobeiflànce , ceux qu'il a priuë d'ouie 
& de yeiie font ignoras, il n'y a point de doute qu'ils 
ferôt à la fin du monde au nombre des gens perdus, 
il eft mifericordieuxà ceux qui fe conuertiflènt ,à 
ceux qui fc repentent d'auoir deuoyé le peuple di> 
droift chemin, Se à ceux qui perfeuerent en l'obeïf- 
fance de fes commandemens. Sonuiens-toy du iour 
auquel l'homme difputcra co^ntrefoy-mefme,&quc 
chacun fera recompenfé félon fes œuures fans inju- 
fticeiDieu vous enleigne vne paraboIe,Voilâ vne vil- 
le franche & priuilegiée, à qui Dieu enuoye fes grâ- 
ces de tous cofte's auec abondanco,& eft ingrate de 
fcsbien-faits,maisil luy a enuoye la mifere^la fami» 
ne & la peur à caufe de fon ingratitude j Dieu a en- 
voyé à fes habitans vn Prophète de leur nation , ils 
l'ont dcmenty , & ont eftéchaftiez à caufe deleuf 
pechë; Mangez de ce que Dieu vous a donné , & le 
remerciez de fa grace,U c'eft luy que vous adorezjil 
vous eft deffédu de manger de la charogne,du fang, 
de la chair de pourceau & de tout ce qui n'apas cfte 
tué en proférant le nom de Dieu.ilfera clément Ôc 
iti]fericordicux à celuy qui en mangera par neceffitc 
fans defîèin de l'ofi'enferiue mentez pns en difant , 
Voila ce qui eft permis de manger , ne blafphemez 
pas contre Dieu,ccux qui blafpUement contre luy ne 
profpereront pas en ce monde , & reflentiront ea 
l'autre des touimens douloureux.Nous auons cy-de- 
uant deftendu aux luifs de manger de ce que nous 
t auons raconté,nous ne leur auons point fait d'inju- 
ltice,i:s fe lôt f ut tort à eux-mefmes par leur péché, 
ton Seigneur cft clément ôcmifèricordicux à ceux 

qui 
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iCcnt 



il 



fcuiroffenfcnt ignoramment, qui fe conncrti 
pnt des bonnes œuurcs. Abraham eftoit obcïffant 
1 Dkujil profeflbit fon vnité,il n*adoroit pas les Ido- 
Se rcmercioit Dieu de Tes çraces.Dieu l'a eflcii 
jBcl'acoduir au droidchemin,illuy a donné du bien 
Btî^n ce monde , 6c Ta mis en l'autre au nombre des 
XDienheurcux : Nous t*auons infpire de fuivre la loy 
ijKfiJr*^ , il profeflbit Tvnité de Dieu , ôc n ado- 

IV, îroit pas les Idoles , il a cftably le Sabat entre les 
ji iiijuifs duquel ils difputent,Dieu jugera leur difierent 
i» i|au iour du lugement. Appelle le peuple à la loy de 
.rturiplDieu auec prudence 6c predications,6c difpute con- 
» 'tr' eux auec de bonnes raifons , Dieu cognoit ceux 
tqui fe deuoyent du droict chemin > s'ils vous trair- 
I tent mal , traitez-lcs comme ils vous traiteront , ù 
|vous patientez la patience eft aduantageufe à ceux 
pqui la prennét en gré> prenez patience pour Tamour 
|dc Dieu * 6c ne vous affligez pas des dcportemens 
'nydela malice des impies , Dieu eft auec les gens 
yjsm de bien qui ont fa crainte devant les yeux. 



Le chapitre duVOT sAGZ DE NVIT, \contenAn$ 
cent vnTie verfcts^efcrit à la Meque. 

Lecteur y let Turcs croyent que cette nuit du voyage, JUa^ 
homet monta aux deux auec txAnge Gabriel , // eftoit 
monté fur vn Burac blanc , qui eft vn animal partie 
mule^ partie nfne, & partie cheualAl vid tous les Pro^^ 
phetes qui l'ont précédé, toutes les merueiUes du Para^ 
dis, & parla à Dieu qui eftoit afftseyi fon trofne.Voy 
Kjtab el tenoir, Tesfiir anfGiavhoir^ & C explication 
de Gelaldin.Le Bedaoi intitule ceChaiitrCy le Chapitre 
des enfans d'ifrael. 

AU nom de Dieu clément &: mifericordieux.Loué 
foit ccluy qui a fait aller la nuit fon feruiteur du 
Temple de la Mcque au Temple de Ierufilcm,nou» 
auons beny ce Temple, ôc tout ce qui eft à l'entour 
pour marque de noftre toute-Puifi'ance. Nous a- 
uons donné à Moïfe l'ancien Tcftament pour in- 
Ûruirc les enfans d'ifra cl > Se pour leur deffendre 

d'adorer 



L 
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d'adorer vn autre Dieu que moy , pour leur deffen- 
dre d'adorer h ligne'e de Noé, ny la lignée de ceuj 
nous auons Tiunez dans Ton arche", Noé eft m; 
créature , ôc mon feruireur recognoiflant de me 
biens-faits, nous auons defîendu dans l'efcriture au 
cnfans d'ifraël de falir deux fois la terre » afin d, 
De quit- n allumer vn trop grand brafier , lors que cela vou, 
fo' eftarriué, nous auons efleué nos feruiteurs contre . 
d'y ren- » ^ ^o"^ entrez pnr force iufques au milieu dc^ 
trer VOS maifons , cela a efté auflitoft exécuté qu'il auoitr 
fo", promis: A la fin nous vous auons donné aduan- 

Voy Ki. t3ge fur vos ennemis , nous vous auons donné des 

téoo!r A ^"^ ^ ^"^^"^ 'ecourir , & àucz e- 

• fte en plus grand nombre que les infidellcs , le bieo!| 
& le mal que vous ferez feront pour vos amesjnouài 
* auons cfleué les impies confe vous à caufe de vos ( 

péchez pour vous aflliger par le meurtre & par Tef- 1 
clauage de vos perfonnes , !k ont ruiné le Temple I 
de leruf ilcm comme ils rauoient nfmé la première ^ 
fois ; voftre Seigneur vous pardonnera fi vous vous i- 

conuertiffez, nous auons eftably l'Enfer pour prifon I 
perpétuelle des infidelles. L'Alcoran conduitles 
gens de bien au droia chemin , il leur annonce 
vne grande recompenfe , il prefche aux impies les 
tourmens de l'Enfer, & exhorte les hommes à bien 
faire,encore qu'ils foient enclins au mal & prompts- 
à pécher. Nous auons créé le iour & la nuit, ils font 
deux marques de noftre toute-ruiffance j Nous 
auons faitpaflcr la nuit,& fiit paroiftre le iour pour 
trauailler , & afin que vous cognoiflîez le nombre 
des fiedes, des mois & des a nnées:Nous auons ex- 
pliqué nos myfteresfins ohfcurité, & auons oblige' 
yn chacun de porter le fardeau de fes inquitez au 
iour du Jugement,ce iour nous ferons voir aux ho- 
mes le compte de leurs pechez,ils feront recompë- 
fez & challicz félon le bien ik le mal qu'il, auront 
fait , 6c perfonne ne portera le fardeau de fon pro- 
chain. Nous auons enuoyé au peuple des Prophètes 
& des Apoftres pour prefcher nos commandemens 
auant que de le chaftier , auant que ruiner vne ville 
nous eu auôs aduerty fes principaux habitans, quâd 

ils 
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tes nous ont defobey nous les auons chaftîez félon 
poftre parole , 6c les auons exterminez. Combien 
kuons nous ruiné de villes depuis le déluge de Noe? 
Les péchez du peuple font cognus à ton Seigneur, 
IC donne les biens de ce mondé à ceux qui les défi- 
rent pour les faire précipiter dedans l'Enfer , où ils 
Te repentiront de leurs péchez & feront priuez de 
knifericorde : Celuy qui trauaillera pour acquérir 
^ biens du Ciel,fera protégé de tonSeigneur en ce 
Pfcnde^&c fera enrichy des biens du Ciel en l'autre: 
jConfiderc comme nous préférons nos créatures les 
hrnes aux autres , la recompenfe du Ciel eft beau- 
coup plus grande c]ue celle de la Terre j Ne 
croyez pas qu'il y ait deux Dieux , autrement vous 
Irous en repentirez & ferez priuez de protedtion au 
Tiour du lugement i Ton Seigneur a ordonné de n'a- 
adorer que luy feul , d'honorer vos pere Se merc 
"principalement en leur vieillefle 5 ne leur dites rien 
L qui les puiflc affliger^ & ne les tourmentez pas^par- 
: lez leur auecrefpeft , ne les mefprifezpas , priez 
i Dieu qu'il ait pitié d'eux comme ils ont eu pirié de 
c vous , quand ils vous ont efieué en voftre enfance, 
i Dieu fçait tout ce qui eft dans vos ames > il vou^ fera 
/ mifericordieux fi vous luy obeïfiez ; donnez à vos 
i parens ce qui leur appartient^faites du bien aux pau- 
"1 ures 6c aux pelerins^ne foyez pas prodigues, les pro- 
i digues font frères du Diable ingrat des grâces de 
c fon Seigneur : ne mefprifez pas les panures fi vous 
)i dcfirez obtenir la mifericorde de Dieu, parlez leur 
' i auec douceur & tafchcz de les contenter,ne fermez 
pas entièrement vos mains , & neleseftendezpas 
> tout àfait,fi vous faites autrcmét vous en ferez def- 

Îlaifans.Ton Seigneur donne 2cofte fes grâces à qui 
>on luy femble , il connuift fon peuple Se fçait tout 
ce qu'il fait. Ne tuez pas vos enfans de peur de ne- 
ceffué,ie leur donneray ce qui leur fera neceflaire, le 
i meurtre des enfans elt vn très grand peché,fuyez la 
paillardifc c'el\ vne chofe falle. ne cuez perfône fans 
raifon, nous auons ordonné depourfuiure celuy qui 
aura tué fon prochain , mais que l'héritier ne pèche 
pas malicieufementpourfuiuant l'innocent poiu- le 

coupa* 
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coupabk. L'innocent eft en la proteûion de Dieu 
Ne prenez pas le bien des orplielinN , ôc ayez foi; 
d'eux iufqucs à ce qu'ils fuient en aagc de difcrctior. . 
fatisfaites à vos promellcs, on vous «n demandei.4] 
compte , mefurez à bonne mefure &. pefcz à bot 
poids j Ne vous arreftez-pas à ce que vous ne deueSL 
pas fçauoir.On vous demandera compte des peche»i 
que vous aucz commis par l'oïiie, par la veuë & pa.< 

10 p_enfee3Ne foyez pas fuperbes,vous ne ferez iamail 
fi lôgs que la tcrre,ny fi haut que les montagnes,ceoj 
péchez font tresgrands dcuât ton Seigneur^C'eft vnt vl: 
partie de ce qu'il t'a infpiré de prefcher à fon peuple ^ 
ne dits pas qu ily a deux Dieux , autrement tu kra.-iî 
confine dedans le feu d'Enfer.Voftre Seigneur vouiai 
a eflcu aujc tous ceux Ôc celles qui obeïflcnt à {cl 
commandements pour fes fils ôcfcs filles comme le 
Anges,ne dites pas pour ceîa que Dieu a des enfans -H 
Nous auons fait mention dans l'Alcotan de tout 
ce qui eft neceffaire de prefcher au peuple , dis 
leur., s'il y a vn Dieu suec Dieu,comme vous dites, 1)1 
inuoquez ce luy qui a fon Trofne au Ciel, loiië foiiwl 
Dieu il n'a point de compagnon , il eft tres-haut & 
trcs-grnndi les fept Cieux le loiient,ôc tout ce qui efl 
en la terre le glorifie,mais vous ne le côprencz pas; 

11 eft clément & mifericordieux; Nous te fepareronj 
de, impies,nous endurcirons leur coeur, ôc bouche- 
ions leurs Grcil!es,quand tu liras l'AlcoranSc que tu 
diras qu'il n'y a qu'vn feul Dieu,ils tourneront le dos 
&{è mocquerôt de toy,iefçay ce qu'ils défirent en- 
tcndre,ils veu'cnt faire elcouter au peuple la parolle 
des iniuftes,qui difent que tu es vn Sorcier &vn Ma- 
gicien,confidere à qui ils te comparent, certaincmct 
ils font deuoyez , & ne peuucnt pas trouuer le droit 
chemin: Quoy ? nousfommes,difcnt.ils,os & chair, 
nou? reflufcirerons&c(èron$ des créatures nouueilesî 
qui nous fera refiufcitcr? dis leur,fi vous eftiez pier- 
re, fer, os & chair,celuy qui vous a crée la première 
fois vous fera rcfiufciter , Ils hocheront la tcfte con- 
tre toy,& te demanderont en quel temps ils reflufci- 
terontjdis leur,pcut el^rc que ce fera bientoftjquand 
on vous appellera hors des monuments par le com- 
mandement 
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andcmcnt de Dieu vous croirez n'auoir demeure 
ans le monde que fort peu de temps, alors les Infi- 
elles confefleront que le Diable les a trompez , 6c 
u'il eft leur ennemy defcouuert. Voftre Seigneur 
ous connoift tous , il vous pardonnera ou vous cha- 
iera fi bon luy femblc, nous ne t'auons pas enuoyc 
OUI eftre leur tuteur , ton Seigneur fç ait tout ce qui 
-eft au Ciel & en la terre : Certainement nous auons 
iône des grâces à quelques Trophetes que nous n'a- 
ons pas douées aux autres, Ôcauons donné le Pfeau- 
ier à Dauid; Dis aux Infidellesjinuoquez vos Idoles 
Bc vous adorez, gcvoyez s'ils vous peuuent deliurcr 
'afflidion. Ceux qui implorent Dieu demandent 
*eftre auprez de luy,qui font ceux qui approchcrot 
îde plus pr^z fa diuine Maicfté ? ceux qui efperent fa 
mifcricorde,ou ceux qui craignent fa punition? Cer- 
tainement fa punition doit eftrc appréhendée. Nous 
ruinerons toutes les villes du monde auant le iour 
du lugenient, & chaftieronsles mefchans des tour- 
i mens rigoureux,cela eft efcrit fur les tables gardées 
au Ciel. Rien ne nous a empefché de faire paroiftre 
' les miracles que défirent voir les habitans de la Me- 
que , que le mefpris que leurs predecelTeurs en ont 
' fait. Temod a veu le miracle du chameau &c Ta me- 
iprifé, ic ne feray plus paroiftre de miracle que pour 
faire appréhender au peuple les tourmens de TEn- 
:fer: Souuiens-toy que nous t' auons dit que ton Voy ^e- 
i Seigneur fçait tout ce que le monde fair>ce que nous * 
t'auons fait voir (au voyage de nuit Jcft pour cfprou- 
' uerle Peuple , comme Marbre maudit duquel il eft 
parlé dans 1' Alcoran,il y a des pcrfonnes qui le croi- 
ront, & d'autres qui ne le croiront pas : mais ie les 
cfprouueray pour augmenter leur confufion : Sou- 
tiens toy que nous auons commandé aux Anges de 
S'huniilierdeunnt Adam, Se qu'ils fe font humiliez, 
excepté le Diable qui a dit, adoreray-ie celuy que tu 
■ : as créé de terreîqui eft celuy que tu as prefcrë àmo} ? 
î certainement fi tu attends iniques au iour duluge- 
ment i'cxterminerayfa race, excepté ce petit nom- 
bre qui fera fouz ta proreôion. Ton Seigneur luy a 
dit, hors de ceans,r£nfcr fera ta puniiion>ôc la puni- 
tion 
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tion de ceux qui te fuiuront, trompe par tes paroles»! 
ceux que tu pourras tromper , feduit ceux que tul: 
pourras feduire par les biens de la terre , fairs-leui 
exercer l'vfure,&c commettre le péché de paillardifcj 
dis leur qu'il n'y a ny refurrcdtion ny lugcmenti 
tout ce que tu leur promettras ne fera que vanité & 
menfonge, tu n'auras point de pouuoirfur ceux qui î • 
m'adoreront, ie les protégeray contre tov.C'cft vo- 
ftrcSeigneur qui fait cheminer le nauire uir les eauës 
pour l'auantage du commerce, lorfque l'orage vous 
charge^vos idoles vous abandonnentjil n'y à que luy 
qui vous puifle protéger,neâtmoins lors qu'ils vous 
a fait arriuer au port vous niésfon vnité & fuivés! 
voftre impieté , croyez- vous qu'il vous rende vn€ r 
autrefois la mer bonace ? & qu'il vous enuoye vn. 7 
vent fauorable , fi vous ne le reconnoiflez pour no- i v 
ftre protecteur? Croyez- vous de retourner à la mers ' 
vne autre fois ? il vous enuoyera vn vent impetu-£ . 
cuz qui vous fera fubmergcr auec voftre impieté^ôci - 
ne trouuercz perfonne qui vous protège contrei î 
luy. Nous auons donné plufîeurs grâces aux hom-r 
mes j nous les auons conduis en terre & en mer »! > 
enrichis de toute forte de biens, & gratifiez par deCi 
fus tous les animaux delà terre > prefche-leur Icî 
iour auquel j'affembleray deuant moy toutes les na- 1 
tions du monde auec le Prophète qiii les aura prcf- B 
chéesj Celuy à qui on donnera le Liure de Compte -^ 
de fes œuures à la main droite, lira fon compte en- 
tièrement, il ne luy fera point fait d'in juftice> & fe- 
ra bien heureux ; celuy qui fera aueugle en ce mon- 
de il le fera en l'autre , & ne verra pas le droit che- 
min. Us te veulent deftourner de faire ce que nous 
t'auons infpire pour te faire blafphemer contre moyj , 
11 tu le fais, tu feras de leurs amis , fins la force que »i 
nous t'auons donnée ils te fiifoient incliner à leur l 
impieté , fi tu l'euflésYait , nous t'cufllons fait gou- 
fter de tres-grands chafliments en ce monde &c en 
l'autre , tu n'aurois trouué perfonne pour te protc- < 
ger contre nous , peu s'en a fallu qu'ils ne t'ayent i 
efpouuanté à la Medine pour t'en faire fortir , s'ils 
t'en cuffent chaflc ils n'y auroient pas fciourné* 

long- ' 
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long-temps après toy. Nous auons eniioyc cy-dc- 
hant nos rrophetcs pour enfeigner au Peuple no- 
Ire loy,tu n'y trouveras rien à changer, fais ta priè- 
re lorfquc le Soleil fe couchera , au commencement 
bôc à la fin de lanuir,&:à l'aube du iour,lcs Ange^ fe- 
Iront tefmoins de tes ornifons , pafi'e vne partie de la 
nuit en prière , ce fera vn accroiflement de mérite, 
ion Seigneur t'eftablira au lieu de fa gloire : dis Sei- 
Igneur en quel lieu que j'aille faits-moy entrerScfor- 
■tir auec la vérité: donne-moy ta protedion: dis que 
Bverité cft venue , & que la vanité eft difparuc, ce 7^1 
liure guérira le Peuple de fon erreur, il le mettra au ' 
chemin de mifericorde, Se accroilhale malheur des 
infidclles. Nous auons exhorté les hommes à qm- 
ter leur impieté, ils ne l'ont pa-; faia , Scfefont 
defefperez lors qu'ih ont cfté touchez d'afflielion; 
dis leur , chacun de nou : fait à fi volonté , & Dieu 
connoift celuy qui fuit le droift ch.min , ih t'inter- 
rogeront de l'ame : dis leur , l'ame eft vn effet de 
Dieu, il vous en a donné fort peu de connoiflancc, 
afleurement s'il vouloit il vous ofteroit la fcicncc 
qu'il vous a donnée, vous ne trouverez rien qui vous 
Ipuific protéger que fa mifericordejdis leur,fi lesDe- 
nions & les hommes eftoient tous affemblez contre 
moy , ils ne pourroicnt pas compofer vn Hure fem- 
blable àl'Alcoran. Nous auons enfeigné en l'Alco- 
ran tout ce qui eft neceflaire pour le filut des hom- 
mes,neantmoins la plus grande partie du Peuple s'é- 
loigne de h vérité, & dit , Nous ne te croirons pas 
que tu ne nous fade fortir des fontaines de deflbuz 
la terre , & que tu ne fafie en ce lieu vn jardin orné 
de palmiers ôcde vignes auej des ruiflcaux qui cou- 
lent au milieu.ou nue nous ne voyons defcv^ndre du 
Ciel vne partie des peines que tu nous prcfches,nous 
ne te croirons pns que Dieu & les Anges ne te vien- 
nent fecourir, que ta maifon ne foit de fin or, 6c que 
nous ne voyons le liure de vérité enuoyc du Ciel; 
Nous ne croirons pas en ton parchemin que nous ne 
voyom venir du Ciel vn liure que nous puiflionsli- 

''t r ^^""^ ' ^^"^ Seigneur , fuis je autre 

chofe qu'vn homme enuoyc de ù part î Qui empef- 

1 chc 
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che les hommes de croire puifqu'on leur a cnuoyc 
vn pilote pour les conduire m chemm de falut ? Us 
difent que tu es vn homme 6c non pas vn Ange: dis 
leur,!! les Anges habitoient la terre,Dieu leur auroit 
enuoyé vn Ange pour les inftruire , c'cft aflez qu U 
foit tefmoin de mesaftions enire vous&moy, jl 
fçait tout 6c void tout, ccluy que Dieu conduit eft 
bien conduit, ôc ceux que Dieu deuoyera ne trou- 
veront perfonne pour les mettre au droia chemin.il 
les aflembiera tou^ au jour du lugemcnt , ils feront 
honteux, fourds , muets 6c aueugles . 6c feront con- 
damnez aux fl/.mmes de l'Enfer, par ce qu ils (ont 
impies, 6c ont dit pat moquerie qu'ils font os Ôc 
chair , 6c qu'il, reliufciteront comme des créatures 
nouvelles: nevoyent-ilspasque Dieu a crée le Oej 
6c la Terre? qu'il en peut créer d'auantage,6c qu'il a 
cftably vn detlin qui ell indubitable 6c infaillible?: 
Lesinlidcllcsont trcs grand tort : dis-leur , hvous. 
poflediez tout les trefois du monde,vous craindriez, 
encore de faire de la defpc fc pour le feruice deDieu,j 
l'homme eft trop auaricieux , nous cuons donne à 
Sa maîn. Movfe neuf marques de noftre toute- puiflance cori.! 
fon ba- aux enfans d*.frael , 1 h-uaon luy Uit qu'il eiloil 
jSun. Magicien, afïturen.ent,dit Moyfe , ces fignes 6c ce» 
dat.oa miracles que tu vois procèdent dcDicu Seigneur dm 
Ciel ôc de la Tcrre,je crois ô i haraon que tu t'efloi-'j 
fau.crei. gués dc la vérité : Alors l haraon le voulut chaflei- j 
• d't^ypte , mais noys auons fubmergé tous ceux quiip 
r,"Ve- eftoîent aiiecluy , 6c auons commandé aux enfanîis 
iioU lies. ti'ifjaela'habiterlaterrc,nousles afiemblerons a h <, 
i! tuï' fin du monde pour les lecompenfer félon jet rsœu-i. 
Se la fa-vres : véritablement nous t'auonsenuoyc 1 Akoraus^ 
du Ciel pour annoncer les joyes de l arauis ,ôc pouu: 
prefcher les tourments de l'Lnfcr, nousl'auous en-i: 
voyé afin que tu l'cnfcignes au peuple, nous l'auons i< 
cnuuyé clair 6c intclligi le pour le taire con.pren-iî 
dre Iclon les occurences j Dis leur,croycz en luy out 
n'y croyez pas,lurs que ceux qui f^ . uent la loy eftri-- 
te l'ont oiiy lire, ils fe font proiternez en terre auec^; 
lîumilite,ôcont dit.luii : foit Dieu.ce qu'il promet eft» 
infaillible , 6; incontinent eft fon commandement ; 
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De Mahomet. î9s 
executCjils ont pleuré profterncz U face contre ter- 
Tc, 2«i la ledure de l'Alcoran a augmenté leur deuo- 
ioni pis leur, implorez Dieu , appeliez Dieu mife- 
icordicux, tous (es noms font très beaux. Ne fait» 
as p.iroiftre au monde toutes les fois que tu feras 
:cs prières, ny toutes les fois que tu liras l'Alcoran, 
k ne crains pas de prier Dieu & de le lire, fuis en 
'cela le chemin du milieu , & dis, Mu foit Dieu , il 
/n'a point d'enfant,il n a ponit de compagnon, ny de 
iprotefteurpour le garder de mefpris,fa grandeur eft 
•{parfaite & accomplie. 





'.e Chapitre de U C^V^Ri^E , contenant cent dix 
Verfets, efcrtt à la Meque. 

: A V Nom de Dieu clément & mifericordiciix. 
^ ••Louange foit à Dieu qui a enuoyé TAlcoran à 
fon feruiteur. U n'y a point de contradidion dans 

• ce liure,iU'nfeigne le droi^l: chemin ,il prefcheaux 
■! impics qu'il ; relîéntiront de grands tourments > Se 
•^i annonce aux gens de bien qu'ils joiiyront d'vne fé- 
licité ércrnelL- ,il prcfche les tourmens de l'Enfer, 

• principallemcnt à ceux qui difent que Dieu- a va 
' enfant, ils font des ignoran> femblables a leurs pre- 

. decefiéurs, ils font orgueilleux en leurs difcours, & 
' ne profèrent que des bl.ifphemcs,rc veux-tu perdre 
i' pour fuiure leurs velHges ? s'ils ne croyent pas en 
h l' Alcoran ils en auront vn jour r.gret &c s'en repen- 
ti tiront. Nous auons orné la terre de tout ce qui eft 
fur elle p url'aduantage des hommes , il y en a vne 
-partie heureufc Se abondante , &. 1' utre partie eft 
: inculte déferre Ne croyez-vous pas que les dor- 
1 mans qui encrèrent dansb Ciuerne,&. que le papier 
ou el\ou cfcrii leurs noms , ne foient de nos miia- 
: des? Lorsque ces hommes font entrez dan^ U 
•I cauerne ils ont did , Seigneur , donne- nous ta 
a mileiicoi-de , & nou* concaiits au droit> che- 
i' n;ia. Alors nous .le> .uuns endormys l'elp-icc 
de quelques années, &. les .<uons rcueillez .près 

i - auoir 
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auoir demeurez quelque temps dans cette grotte^ 
pour faire paroiftre laquelle des deux Religions! 
«ftoit la plus julle; le te raconterny leur hiftoircl 
auec vérité , ils eftoicnt de jeunes hommes qui aJ 
voient la crainte de leur Seigneur deuant leurs yeuxJ 
nous les auons fortifiés, fie auons augmenté leur foy; 
lors qu'ils eftoient auec les infidellc^ ils difoient, noJ 
ftre Dieu eftle Seigneur du Ciel Se de la Terre,noiij| 
^adorerons jamais qu'vn feul Dieu,autrement nous 
nous cfioignerions delà vérité , ce peuple a adoré] 
les Idole ^ fans raifon 5 qui eft plus injultc queceluy 
qui blafpheme contre Dieu ? Lors qu*ils ont elle fc- 
parez des infidelles, ils ont adoré vn feul Dieu. Enn 
trez dedans la cauerne , Dieu vous fera paroiftrefl 
mifericorde , fie vous conduira par vn fentier doua 
6c agréables Lors que le Soleil fe leuoit, il jettoit fcs 
rayons au coftédroid delciir cauernc , fie au coftfl 
gauche lors quil fe couchoit , cependant qu'iU 
eftoient dans le lieu le plus fpacieux de cette grotJ 
te , c'eft vn des miracles de Dieu , celuy qu'il coiiH 
duit eft bien conduit, fie celuy qu*il dcuoye ne rroun 
vcra perfonne qui luy donne fecours ny qui le conJ 
duifè. Croyez vous qu'ils fulTent efucillez? afleuréJ 
ment ils dormoient fie fe tournoient tantoft fur vn 
cofté tantoft fur Tautre , confidere comme leui 
chien cftendcit fes pieds dedans cette vieille habi 
ration de pierrCjfi quelqu vn fut entre vers eux il 1 
auroit fait fuir , fie les auroit effrayez. Enfin noi 
les auons reueillcz,fie ont demandé Tvn à l'autre er^ 
quel lieu ils eftoient , fie combien de temps ils y a 
voient demeuré , vn d'entr'eux à refpondu qu'ils 
auoient fejourné vn jour ou deux , alors ils dirent 
toubjDicufçait le temps que nous y auons fejourné, 
cnuoyons vn de nous à la ville auec de l'argent poui 
jicheter du pain fie de la viande, qu'il ne foit pa"^ 
trop craintif, & qu'il ne fe fafte cognoiftre à pcrfon 
ne i fi nous fommes cognus , ils nous tueront oî 
nous contrauidrons de fuivre leur Religion, ci 
quoy nous ferions éternellement mal heureux 
Ainli nous auons foufleué le peuple contr'eux , afii 
qu'il coenoifl'f que ton Seigneur eft véritable , lor 

qu'- 
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ju'iî a dit qu'il fera reffufciter les morts, la refur- 
leftion eft indubitable, ncantmoins le: infidelles 
difputent enti'eux de l'hiftoirc des dormanç, & di- 
fentjqu'jls auoientbafty vn lieu fècret pour fe retirer. 
Dieu en fçait la vérité. Les vray croyans croyent 
'lu'ils n'auoient point fait de baftiment,les infidelles 
lient qu'ils eftoient cinq , & que leur chien eftoit 
le fixiefme, ils en parlent par opinion , mais les 
vray-croyans difent qu'ils eftoient fept & que leur 
chien eftoit le huidiéme : dis-leur , Mon Seigneur 
ait combien il ; ertoicnt , hors Dieu peu de per- 
mnes le fçauent , ne doute plus de Thiftoire des 
dormansjla chofe eft auerce & cognuë , n'en difpu- 
te plus nuec les luifs^ôc ne dis pas , je feray cela de- 
mam fans dire , s'il plaît à Dieu. Souvijns-toy de Voy G«- 
Dieu après Tauoir oublié, & dis , le Seigneur me 
conduira 5c m'enfeigneraThiftoire des dormans,ils 
'I ont demeuré dans cette cnuerne trois cens ans , il 
I y a des perfonnes qui difent qu'ils y ont demeuré 
I neufcens ans; Dis leur , Dieu fcait le temps qu'ils y 
ont demeuré , il fçait tout ce qui eft au Ciel & en 
: Terre, il entend tout & void tout , ildifpofc 
•> Icul de toute chofe , & n*a pont de compagnon; 
' Prefche ce que ton Seigneur t'a infpiré , fa parole ne 
: reçoit point d'altération , iln'^y a point de refuge 
» • plus afteuré qu'en luy , habite auecceux quiPinuo- 
quent foir & matin , & qui défirent de voir fa face, 
ne t'efloigne pas de leur compagnie, fi tu dcfires a- 
voir contentement de la vie de ce monde , n'obeyi 
pas à ceux defquels nous auons cudurcy le cœur,. 
& qui ne fe fouvienncnt pas de nous , n'enfui pas 
leur imçicte , tout ce qifils font n'eft qu'offenfc 
& pechej Dis leur , la vérité procède de voftre Sei- 
pneur, qui voudra fera vray-croyant , & qui Toudra 
fera mfidclle , nous auons préparé le feu d'Enfec 
pour chaftier les injuftes . & des prifons pour les 
arrefter. Ils demanderont fecours contre l'eftaing 
fondu dans lequel ils feront plongez comme dans 
1 eau , il rôtira leur face iSc fera leur bruvage ; je ne 
pnueray pas de recompenfe ceux qui auront bien 
Uit , Us joviirom des délices des jardins d'Eden où 

l i couleac 
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^coulent plufieurs fleuves , ils auront des bracelctd 
de fin or > ils feront veftus de verd,d'efcarlate , dd 
couleur efclntantc , & feront aflîs dans des trofnea 
aucc vne éternelle fclicice. Dis leur cette parabolcj 
il y auoit deux hommes, j'ay donné à IVn d'eux deJ 
jardins où il y auoit quantité de fruidts, il a dit à foui 
compagnon par niefpris quM eftoit plus riche ôd 
pkb puiflant que luv^Sc eft entré dans les jardins , iii 
eftoit infidelle & idolâtre & a dit , je ne penfe pal 
€[uc cela finifle jamais * ils fubfiftcront longuemeni 
fans fleftrir ; Son compagnon luy a dit , Si tu ne rcJ 
cognois que cela prouient de Dieu, & fi tu es ingraij 
cnuers celiiy qui t'a créé de boue , & t'a fait homJ 
jTîc > tu trouveras bien toft tes jardins ruinés : ccljj 
prouient de Dieu mon Seigneur qui n'a point dd 
compagnon , toute force & vérité procède de fa di{ 
uincMajeftéî Si j'ay moins de bien que toy , Dicil 
me peut donner des fruits plus beaux que ceux dcl 
tes jardins,ou enuoyer le foudre qui les ruinera,illci 
remplira d'eau de phiyc qui les entournera Se t'emJ 
pefchera d'en approcher j Le matin cét infidelle JL 
trouve fès jardins rainés jufques aux racincs,ila çftrl 
extrêmement fâché de la defpcnfe qu'il auoit faite 
à les ajufter,8c a dit, Pleuft a Dieu que je n'eulfe pai 
fldoré les idoles. Il ne trouvera perlonne qui le puiC > 
fc protéger au jour du lugement autre que Dieu 
toute proteôion 2c grâce procède de fa diuine bon- 
tc,& la fin des gens de bien fera heureufe 3 Dis leur, 
cette parabole , La vie du monde eft femblable à la 
pluye tombée du Ciel qui a rafraifchy & fait reuer- 
dir les herbes de la terrCj^cle matin ont efte feiches. 
comme la paille que le vent emportejDicu eft tout- 
Puiflant , les richeflès ôc les enfans font l'ornement 
de cette vie,mais les bonnes œuvres font éternelles, )(| 
elles font agréables à Dieu , ôc nous font efperer fai 
grâce. Souviens-toy . du jour que les montagnes 
marcheront , 5c que tu verras la terre vnie, ce joui 
f afl'emblcray les bons & les mefchans , ôc ne man-: 
queray de parole à perfonne , ce jour les infidelles 
prieront le Seigneur de les fauver^il leur dira , vous 
cftes venus à nous nuds coa;me nous vous auons 

crées 
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lîTçésla première fo'p, & auez crû en terre qu'il n'y 
buoit point de refurrcaion j alors il donnera à cha- 
Icun le Uure oîi fera efcrit le compte de leurs péchez: 
iTu verras les mcfclvins trembler de peMr,ils diront, 
Ivoicy noftre perte, quia-t'ildansceîiure ?ilcon- 
Itient leurs péchez véniels & leurs péchez morteh, 
IScdefcouvrc leurs fautes- , ils trouveront le nom- 
bre de tous leurs crimes deuùnt leurs yCuxjTon Sei- 
gneur ne fait injullice àperfonne; Souviens-toy 
que nous niions commandé aux Anges de s'humi- 
Hcr deuant Adam , & qu'ils fe font humiliez exce- 
pté le Diable qui eftoit ..u nombre des Anges , il a 
defobey à fon Seigneur , neantmoins Adam ficfa 
porterité luy ont obey encore qu'il foitleur cnne- 
iny découvert , 5c particulièrement des infidelK's. 
Ne confiderez-vous pas que Dieu a créé le Ciel Se 
la Terre, qu'il vous a créé , & qu'il n'a pas eu befoin 
d'eitre aydé de vous. Souviens-toy du jour qu'on 
dira aux Idolâtres , Appeliez vos Idoles que vous 
auez adorées pour auoit pardon de vos péchez ; ils 
les imploreront , mais perfonne n'exaucera leurs 

f»riere.<:^ious les auons ruinez, les melchanî verront 
efeu auquel ils tomberont & ne trouveront per- 
fonne pour les fiuver. Nous auons enfeignee aux 
hommes dansl'Alcoranplufieurs paraboles , néant- 
moins les impies abondent en queftion S<difpu- 
ter.ttrop , qui empefche le peuple de croire, puis 
qu'il luy eft venu vn guide pour le conduire au 
droift chemin ? S'ils ne demandent pardon à Dieu 
il leur arriuera ce qui ell: arriué à leurs prcdcceflcurs 
& àBeder , ils feront vifibiement chafticz -, le n'en- 
uoye les Prophètes que pour annoncer les joyes de 
aradis , 6i pour prefchei- les tourmens de l'Enfer, 
îsinfidclles difputcnt inutilement pour obf:urcir 
la vérité , ils fe moquent de mes commandcmens 
& du feu d'Enfer , qui eft plus injuftc que celuy 
qUifçaitles commandemens de fon Seigneur ôc ne 
hiy obéit pas , ôc oublie les péchez paflcz ? Nous a- 
uonsendurcy leur cœur, ils ne comprendront pas 
l'efcriture , nous leur auons bouche les oreilles , ils 
n'entendront rien , fx tu les appelles au dioid chc- 

1 4 nua 



r 



Early European Books, Copyright© 201 1 ProQuest LLC. 

Images reproduced by courtesy of Koninklijke Bibliotheek, Den Haag. 

224 G 32 



I 



I 



I 



aoo L*A L C 0 R À N ; 

min ils ne le fuiuront pns, ton Seigneur eft dément |. 
& mifericordieux , s'il les chaftioit félon leufs de- . 
mérites, il les extermineroir promptement , il at- 1 
tend le temps qu'il a promis de les chafHer , 
ne trouueront perfonne qui les puifle protéger, i . 
Nous auons exterminé les villes lors que leurs ha-J| 
bitans noiis ont ofrenfë , & auons ordonné le iour 
delcurruine. Souuiens-toy que Moïfe adit à foa 
feruiteur , le trauaillcray inceflamment iufqu .s à 
ce que i'aye veu le lieu où les deux mers s'aflem- 
blent quand ie deurois cheminer vn ficcle ; Lors 
^u'il a efté arriué en ce lieu , luy & Ton valet ont ou- 
blié leur poiflbn , il auoit pris Ton chemin dans la 
mer ; Apres auoir cheminé quelque temps, Moïfe 
a eu appétit &c a demandé à manger à fon valet,qui 
luy a dit j As- tu veu ce qui eft arriué auprès du ro- 
cher? l'ay oublié noftre poiffonjle Diable me l'a fait 
oublier , il a pris miraculeufement fon chemin dans 
Ja mer,ce rocher eft le lieu que nous cherchons ; ils 
font retournez tous deux fur leurs pas difcourans 
enfemble iufques à ce rocher , où ils ont trouué vn 
de nos feiuitcurs que nous auons gratifié de nos 
grâces , ôc auquel nous auons infpiré les fciences : 
Moïfe luy a dit ? permets-moy de te fuiure, afin que 
tu m'enfeigne lesfçiences & que tu m^inftruife , Il a 
icfpondu , tu ne pourras pas patienter auec moy, 
comme patienteras-tu pour entendre vne chofc 
que perfonne du monde n*a iamais fçeu? Moïfe a ;| 
dit, tu me trouveras grandement patient, ôcnetcii 
defobeiray pas j il luy a refpondu , fi tu me fuis ne M 
me demande rien, & efcoute feulement ce que ie te $ 
diray; Us s*en font allez enfemble, & lors qu'ils ont fC 
efté dans le batteau, il en a rompu vne planche, Moï- -i 
fe luy a dit , tu as rompu ce vaiflèau pour nous faire À 
fubmerger, c eft vne chofe eftiangej il luy a rcfpon- t 
du , ne t'ay. je pas dit que tu ne pourras pas patieii* -i 
ter aucc moy ? Moïfe luy a refpondu , excufe moy^ !^ 
& ne m'afflige pis , i'auois oublie ce que tu m'auois li 
ordonné - Ils s'en font allez tous deux iufques à ce o: 
qu'ils ont rencontré vn enfant qu'il a tiié ; Moïfe ^1 
Juyadit» tuas tiievn innocent qui n'auoit tuépcr- 7 
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lonne > tu ns fnit vne chofe hors de raKon & qui ne 
Idoit pas eftrc approuuéc; il luy a refpondu , ne t*ay - 
lie pas dit que tu ne pourras pas patienter auecmoy ? 
|Moï(b luy a dit, excule-moy encore cette fois , Il ic 
demande quelque autre chofe abandonne moy j 
!s ontfuiuy leur chemin iufques à vn village où les 
Ihabitans lewr ont refufé du pain, en ce temps ils ont 
rencontre vne muraille ruinée qu'il a releuee^ Moiïc 
luy a dit , tu aurois efte' payé pour refaire cette mu- 
raille fi tu auois voulu i il îuy a refpondu, or fus 
voicy le lieu de noftre feparation , neantmoîns ic 
t^expliqueray cequetuasefté impatient d'appren- 
dre. Ce batteau efl: à deux pauuies hommes qui tra- 
uaillent à la mer pour gaigner leur vie , ie Tay voulu 
percer pour le conferuer à ces panures gens # par ce 
qu'il y auoit vn Trince infîdelle qui prenoit par 
j force les bons vaiffeaux pour fon fcruicc- Cet cn- 
^ntquci^ay tué eftvn idolâtre , enfant d'vn vray- 
Bloyant homme de bien , nousauons eu peur qu^l 
1 Ht pécher fon pere 6c le fit déuoyer dans fon erreur 
& fon infidélité , le Seigneur Ta voulu exterminer 
par fa bonté pour deliurer fon pere de fa malice, 
La muraille cft à deux enfans orphelins de la ville, il 
y a defibus vn trefor qui leur appartient , leur pere 
cftoit homm.e de bien , Dieu leur veut conferuer ce 
thrcfor par fa bontc iufques à ce qu'ils foient arri* 
uez en aage de difcretion , il aaulTi vouluque i'aye 
fait ce que i'ay fait : Voila Tcxplication de ce que tu 
as efté impatient d'apprendre Si qucIquVn t^in- 
terroge d'Alexandre le Grand , raconte leur fon hi- 
ftoire. Nous luy auons donné en terre ce qu'il a 
defiré , il eft aile iufques au Ponant où il a troiiué 
vne fontaine gardée patvn homme qui luy a dit. 
O Alexandre, chaftie les hommes parle meurtre 
deleursperfonnes 5 parcfclauage & par rançon 5 
11 a refpondu, ic feray mourir les infidellcs en ce 
monde , 8c le Seigneur les chaftiera dedans l'Enfer, 
îc les gens de bien iouyront de la gloire de Paradis, 
ic diray aux mefchans que Dieu nous a donné ce 
que nous auons defiré : Apres ce il a fuiuy fon che- 
min iufques à ce qu'il eft arriuc au lieu OU le Soleil fe 
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tcue, il a trouve qu'il le leue d.ins vn pays où Ton ne 
trouve rien pour fe couvrir de (à chnlciirji chofe eft 
ainlî* Nous auons enfeif^né à Alexandre les moyens 
de s'en couvrir,il a fuiuy Ton chemin jufques à ce 
qu^il eft arriué entre deux montagnes h.ibitécs dV- 
nc nation qui parloit vn langage qu'il auoit peine 
à entendre, ils luy ont dit. O Alexandre , lagog & 
Magog faliflentla tcnv, peux-tu mettre entre eux 
ôcnous vn obftaclepour cmpefchcr qu'ils ne puif- 
fcnt venir à nous ? Dieu> dit Alexandre , ne m'a pas 
donné les moyens de le faire , mais aidez moy de 
voftrc pouvoir, je mcttray cntr'cux ôcvous vnc forte 
réparation, donner-moy du fer qui puiflc couper les 
fierres , afin que je baftiflè entre les deux monta- 
gnesjôc que j.^ fortifie le chemin qui les fcpare/ouf- 
flez lors que le fer frapera fur les pierr js pour allu- 
mer du feu, & vuidez de Tairain fondu pour lier les 
pierres & le fer eufemble, s'ils viennent ils ne pour- 
ront pas percer la montagne> ny trouver de chL-mia . 
pour venir à vous,c'eft vnc grâce que Dieu vous fait,!, 
les promefl'es font infaillibles lorfque l'heure eft ar-i 
xiuée , il eft verirable en ce qu'il promet. Nous les 
auons laiflcz mefler les vns auec les autres, nous les _ 
affembleronstous quand la trompette fonncra,alors # 
Tious ouvrirons l'Enfer aux impies & à ceux qui 
liront voulu ny voir ny efcouter l'Alcoran; penfcnt- 
ils que ceux qiii m'adorent fbient leurs Dieux? nous 
auons préparé l'Enfer pour les chaftier j Dis-leur, 
vous raconteray-je ce qui arriuera aux gens perdus, 
leurs oeuvres font inutiles en ce monde encore qu'ils 
penfent bien faire ,les bonnes oeuvres font inutiles à . 
ceux qui mefprifent les commandements de leur 
Seigneur , & qui ne croyent pa. à la refurreftion, il 
lie faudra point de balance pour eux au Jour du lu- 
gement, l'Enfer fera leur habitation parce qu'ils fe 
moquent de nos commandemens , de nos Apo- 
lires ?c Prophètes ; Les gens de bien jouyront éter- 
nellement des délices de l'aradis fans difcontinua- 
rion. Si la mer eftoit ancre pour efcrire les merueil- 
Sci 

mxittfidelles; je fuisiiônic comme vous. 

Dieu j 
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Dif u m'a enfcîgné qu'il n'y a quVn feul Dieu , ccluy 
qui croit en la refiirredtion s'eftudie a faire de bon- 
nes oeuvres, n'adorez quVn Dieu fcul qui eft fans 
compagnon. 



Le pjapitre de R I E j coritcnnnî quttre-vingf 

dix hui^ verfslfy efcrit à la Mjsf te. 

A V Nom de Diju clément & mifericordîeux, 
-^Dicu eft rémunérateur , condufteur, ( des gens 
de bien,) libéra! ,ragc, véritable, Zacarie leruiieur 
de ton Seigneur s'cft fou venu dé fi grâce , quand il 
aprieTecreten^ent Ton Seigneur & a dit , Seigneur 
es os font deuenus foibles,ôc ma teftc eft blanche 
e vieilleflè , Seigneur je n'ay jamais efté efconduit 
en mes oraifons exauce ma prière, je crains que celui 
qui me fuccedera ne peruertifie ta loy , donne-moy 
vn fils pour me fucceder qui foit mon heritier,heri- 
tier de la lignée de lacob, 5c qui te foit agréable . O 
Zr.carie , je t'annonce que tu auras vn fils nommé 
Ican, perfonne n'a encor elié nommé ce ce nom, il 
a dit, Seigneur, comme auray- je vn fils, ma femme 
eltfterile & je fuis trop vieil ? On h^y a refponduj 
la chofe fera comme je te Pay dit,ellc eft facile à ton 
Seigneur qui t'a créé; il a dit , Seigneur donne moy 
qpelque figne de la grofiefie de ma femme; il !uy a 
dit, tu ne parieras de trois nuits ; alors il eft forry de 
fon oratoire , a fait ligne nu peuple de faire leurs 
oraifons foirôc matin. O iean coniprensPefcriiure 
auec affe£lion,Nous 'uy auons done dés fon enfance Voy kî. 
les fciences,la clcmêce,Li charité, la pieté,rafTeClion ^^"^ "".^ 
enucrs les père oc mere, o: non pas la violence ôc la 
defobcïflince. Nous auons beny le jour qu'il eft né, 
le jour qu'il mourra, & L jour qu'il refTufcitera.Scu- 
iens-toy de ce qui eft efcrit de M:îrie,ellc s'eft reci- 
c du colle du L^^uant^cn vn lieu efloigné de (es pa- 
ïens, JS: a pris vn voile pour fë couvrir , nous luy a- 
von^ enucyé noftrc Efprit en forme d'homme , elle 
en a eu peur 5; 4 dit, Uieu me prcfeiueia de toy fi tu 

16 as fà> 
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âs fi crainte deuant les yeux; il luy a dit, 6 Marie je 
fuis Meffîger de Dieu ton Seigneur qui te donnera 
vn fils agiiîant & prudent ; elle a refpondu » comme 
auray-je vn enfant fans attouchement d'homme, 
jene veux pas eftr. impudiquej il a dit, La chofe fera 
comme- je te Tay dit , elle eft facile à ton Seigneur, 
ont fils fera vne marque de In toute- Puiflànce deDieu 
&de fa gnce Ipccialle enuers ceux qui croiront en fa 
diuine Majcftc : elle dcuint grolfe, Se fe recira quel- 
que temps en vn lieu efloigné du peuple où elle 
fentift les douleurs de Taccouchément au pied dVn 
palmier , & dit, cjue ne fuis je morte, pourquoy ne 
fuis- je pas nu nombre des pcrfonnes oubliées?L'An- 
ge kiy dit, ne t'affiige pns , Dieu a mis vn ruifleau au 
deflbu5 de toy,esbrâlc le pied de ce palmier les dat- 
tes tomberonr,amafre-les, mange 5c boy, 8c bac tes 
yeux , dis à ceux que tu rencontreras que tu jcufnes» 
& que tu as fait voeu de ne parler à pcrfonne que 
ton jcufne ne foit accomply j Sesparens Font ren- 
contrée qu'elle portoit (on enfant ôc luy ont dit, ô 
Marie voila vne chofe eftrangc, ô fœur d' Aaron-ton 
pere ne i\\ pns commandé de faire mnl , & ta merc 
r/eftoitpas vne impudique ; elle a fait figneàfon. 
enfant de leur refpondrc, ils ont dit,Corament pir- 
Jera Tcnf^nt quieft dansle berceau? Alors fon en- 
fant n parlé 6c a dit , je fuis feruiteur de Dieu, il m*a. 
en'eigne Tefcriture, il m'a fait Trophetc , il m\\ be- 
ny en tous lieux , & m'a commandé de le prier, il 
m'a recommandé la pureté tout le temps de ma 
vie, & d'honorer mespere &c mere, ilne m'a pas^ 
créé ny violent ny malicieux,loiiéfera le jour que je 
fuis né, le jour que je mouray , & le jour que je re(^ 
fîifciterayj Ainfipjrlalefus Fils de Marie aucc véri- 
té, de laquelle vous doutez , Dieu n'approu/e pas le 
difccurs de ceux qui difènt qu'il a vn enfant , loiié 
foit DieujlorN qu'il veut quelque chofè il dit, fois, 6c 
elle eft , il eft mon Seigneur ik le voftre , adorez-lc 
c'eft le droift chemin , il y a desperfonnes qui ont 
efté pour c: regard de dificrerite opinion , mais 
malheur eft fur les incrédules , ils feront mal-heu- 
icux au jour du lugemepi^ Les infidellcs font nianî- 

fcftc- 
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De Mahomet, 2oy 
rftement deuoycz du droit chemin, fi tn leur pref- 
che les tourmensde l'Enfer & leur ignorance , ils 
ne t'efcouteront pas. Nous fommes Maiftres de tout 
ce qui eft en terre , Se ordonnons de toute chofc à 
noftre volonté , ils feront vn iour affemblez dcuant 
nous pour eflrez jugez. Souuiens toy de ce qui eft 
clcrit d'Abraham , il eftoit homme de bien Se Tro- 
phcte^il a dit à fon pere,n'adorez pas ce qui ne void 
goûte , qui n'entend rien , 6c qui ne vous peut pas 
cftre vtile,ie fçay ce que vous ne fçauez pas, fuiuez- 
moy ic vous condu iray au droid chemin, n'adorez 
? pas le Diable il eft defobeïffant à Dieu 5 autrement 
i ie crains que Dieu nevouschaftie , 6c que vousne 
} (oyez au nonibrc des gens perdus i 11 luy a refpon- 
I du , O Abraham abhorre tu mes Dieux t fi tu ne 
change de difcours ie te Inpideray , efloigne- toy de 
moy pour long- temps; il a dit. Dieu vous vueille 
infpirer , ic le prieray pour vous , il eft tres-bon, 
il exaucera ma prière, qii'adorerez-vous lorsque 
ie feray efloigne de vous î adorez Dieu mon Sei- 
gneur , ôc vos prières feront exaucées ; il s'eft efloi- 
gné d'eux , 6c a adoré vn fcul Dieu ; nous luy auons 
donne deux fils Kaac 6clacob,tous deux Prophe- 
. 3 tes, nous Uiy auons donne noftre grâce , & vne lan- 

igne éloquente 8c véritable. Souuiens-toy de ce 
qui eft efcrit de Moïfe , il eftoit liomm»e de bien, 
1 noftre Prophète 6c noftre Mefiager , nousTauons 
appellé du cofte droiû de la montagne de Sinaï , 
nous Tauons approché de nous. Se luy auons enfei- 
gué nos fecrets , nousJuy auons donné par noftre 
grâce fpecialle vn frère nommé Prophète Aaron. 
Souuiens-toy de ce qui eft efcrit d'ifmaël , il obfer- 
uoir exaftement ce qu'il promettoit , il eftoit Pro- 
phète 6c Apoftre du Seigneur,il prefchoit la pureté^ 
Screcommandcit aux hommes de faire fouuet leurs 
I ' oraifons,6c eftoit agréable à fon Seigneur. Souuiens- 
toy de ce qui eft efcrit d'Enoch, il eftoit homme ju- 
fte 6c Prophète, nous Tauons cfleué en vn lieu tref- 
^hault. Dieu a donné fa ^race à ces perfonnes entre 
Hj^s Prophètes de la lignée d'Adam i entre ceux que 
rnou^; auons fait embarquer auec Noé,entre ceux de 

[ 
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h lignée d'Abraham & d'Lfraël entre ceux que 
nous wiuons afTemblez ôc conduits au droid chenninj 
Lors qu'on leur racontoit les miracles du mifeii-i 
cordieux.ils fe profternoient & radoroient auec les | 
brmes aux yeuxi leur pofterité a quitte leurs velH- 
ges, elle a abandonné la loy , & a fuiuie Tes appétits, 
mais ils ferot précipitez dedans le feu d'£nfer>exc€- 
pté ceux qui le conucrtiront & qui feront de bônes 
oeuures,iIs entreront dans le Paradis, & ne leur fera 
point fait d'injuftice » ils entreront dans le jardin 
d'Eden, ce que le mifericordieux promet eft infail- 
lible>ilsn'entendrot rien aire dâsle Paradis qui leur 
deplaife , ils entendront la filutation des Anges 5 6c 
auront foir & matin tout ce qu ils defireronr> te! eft 
le Paradis que Dieu donne à fes créatures qui ont fa 
crainte deuant leurs yeux, le ne defcends du Ciel 
que par la pcrmilTion de ton Seigneur, i! eft maiftrc 
de nos aftions au Ciel Se en la Terre > Se de tout ce 
qui eft entr'eux, ilne t'a pas oublié, adore-Ie & per- 
feuere en ton adoration # cognois-tu quelque per- 
fonne qui fe nomme comme luy ? Thomme dit, 
Quoy,ie mourray & ie rcfllifciteray ? 11 ne confide- 
re pas queDieu Va créé de rien5i'afiembleray vn iour 
les infidelîes 5c les Diablesse les feray prefenter à la 
porte de l'Enfer fur leurs genoux, Se ietteray fur eux^ 
toute forte de malh;^ur, par ce qu'ils ont augmenté 
leur impieté enuers leur Seigneur, le cognoisccux. 
qui méritent d'eftre bruflcz dedans TEnfer, ils y fe- 
ront précipitez, c'eft vn arreft tres-juftement rendu 
par le Seigneur; le fauueray les gens de bien ,& 
d.ffendray aux infidelîes de fe mettre îi genoux de- 
uant les Idoles , lorsque les infidelîes ^ plufieurs 
des fidelles ont oiiy prcfclier mescommandeiiicns, 
ils ont dit entr^eux qu'ils cftoient dans vn meilleur 
chemin que leur prochain , combien en auons nous, 
extcrniiné auparauant eux aux fiecles paficz plus ri- 
ches qu'eux Ôc hipocrites comme eux'disIeur,Dieu 
prolonge la vie aux deuoyez afin qu'ils cor^v iflent. 
leurs erreurs , 6c qu'ils apprennent la co^noifïance 
des peines qui leur font préparées , ils c jgnoiftront. 
cfiut qui feront les plus nvalheuieux; -ceux qui au- 
ront ^ 
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tont eftc les plus foHMes en Icurfoy > & moînsaffe- 
ftionncrz au feruice defi diuine Mûjcfté. Dieu au- 
gmentera la foy de ceux qui fuiuront le dtoià che- 
min, ôcceux qui iuy feront obeiffans jouiront de fa . 
grâce. As tu confiderc Taftion des impies? ils de- 
mandét s'ils auront de5richeflcs&: des enfans après 
'teur refaire Êtion ; Voulez-vous fçauoir le futur? 
Youlcz-vous capituler auec le mifericordieux ? il ne 
le fera pas. J*efcriray tout ce qu'ils difent 8c accrou 
ftray leur miferes/ie :eur donneray en ce monde ce 
qu'ils demanderont & reflbfciteront nuds (fans trc- Voy Ge^ 
fors 5c fans enfans.j Us ont adore les Idoles pour 
auoirleur proteftioni certainement ils ont erré en 
cette adoration, ilsles renonceront & (èront leurs 
ennemis au iour du Jugement. Ne vois tu pas com- 
me nous auons enuoyë les Diables contre les infi- 
délies pour les feduire? Ne t'impatiente pas de les 
voir chaftier,ils feront jugez au iour ordonne. Sou- 
viens-toy du iour que i'alfembleray tous les i^ens de 
bien en la prefence de Dieu , ôc que ie précipitera/ 
tous les mefchans dedansTEnfer , leurs prières ne 
ferot pasexaucées,excepté de ceux qui ont accom- 
ply lespromelTesqu'ilsontfait aux mifericordieux, 
ils ont dit, croyez-vous que Dieu ait vn enfan. ? Vous 
dites vne chofe eftrange , peu s'en eft manqué que 
le Ciel ôc la Terre ne s'en foient ouuerts > Se que les 
montagnes ne foient tombées aucc leur entière rui- 
ne; ils appellent Dieu , Dieu le Fils , Dieu n*a pas 
affaire d'enfant, tout. ce qui eft au Ciel 5c en h 
terre l'adore, il fçait le nombre Scie compte de 
toutes leschofes du monde , les hommes feront uf- 
fcmblez dcuant luy au iour du lugcment ôc les 
vray-croyans qui feront de bonnes œuures feront 
aymez de fa diuine Ma jefté. Nous t^auons enuoyë 
TAlcoran efcrit en ta langue , afin que ru annonces 
les délices de Paradis à ceux qui ont ma crainte de- 
vant les yeux, &c que tu prefches les toura*ens de 
TEnferàceux qui difputent auec opiniaftreté con- 
tre la toy . Combien auons nous exterminé d'impies 
aux fiecles paflc?? as tu oiiy pa/ler d'eux î a« tu oiiy 
faire mention de leur mémoire l 

U 
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loi L^ALCORAN 

Le chapitre delà BE^TlT^De & de VE^^flF;, 
contenant cent trente^cinq verfets^ efcrit a la hdeque. 

Leoleur y les Mahometans ont intitulé ce Chapitre ôId 
77;/. O font deux lettres de C^lphabethyArabe.a fc^auoir 
\^Tt à- ^tiéoulo Encelieuti^ TtftgnifieloL^l^ 

Tnouba.cefl a dire "béatitude & & f^g^^fi^ haoii. cy 

ce(l k dire t Enfer. Voyez U glofe & f interprétation 
de Gelaldin & du Bedaoi. Us ont intitulé ce Chapitre 
de la Béatitude & de Enfer. m 

AU Nom de Dieu clément & milerîcordieujc 
x^ous ne t'auons pas donné PAlcoran pour te 
tourmenter,mais pour l'enfeigner aux gens de bien, 
11 t'a efté enuoyé par celuy qui a créé laTerre ôc les 
Cieux , le mifericordieux eft aflîs en (on trofne , ce 
qui eft au Ciel 5c en la Terre , ce qui eft entr'eux 6c 
ce qui eft deflbuz la Terre luy appartient ill fçait te5 
penféesjil fçait ce que tu tiens fecret &ce que tu ma- 
nifeftes. Dieuîil n'y a qu vn feul Dieu,tous les beaux, 
noms du monde luy font deubs. Sçais-tu Thiftoirc 
de Moyle? LorfquHl a veu le feu il a dit \ fa famille^ 
arreftez-vous icy,ie voy vn grand feu > ie vous en 
apporterny vne eftincellc, ôc trouueray en luy le 
droift chemin i lorfqu^il s'en eft approché on liry a 
dir,ô Moyfe ie fuis ion Seigncur>defchaufre tes fou- 
licrs,tu es en la fainte valëe deToï,ie t'ay cfleu entre 
mon peuple5efcoute ma parole & reçois mes infpi- 
rations, ]efuis Dieu,iln y a point de Dieu que moy, 
adore-moy feul,& ùhs tes prières ainfi qu'il eft or- 
donné , l'heure s'approche inconnue au monde que 
ie recompcnfcray ôcchaftieray chacun félon fes œu- 
urcs, garde que les impies ne te déuoycnt du droitt 
chemin, fi lu fuis leur appétit tu fera^N perdu, ce n eft 
pas ce que tu m'asiuré 3 11 a rcfpondu, Seigneur, ic 
me langeray à toy , ôc m'appuyeray fur mon baftonr 
l'en frapperay les fruiûs des arbres pour les faire tô- 
bcr fur mon troupeau * i'ay encor vne autre façon 
ëe nourrir mes ouailici aucc ce bafton,ic m'en ferui* 

lav 
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pour les deffcndre & garder de mal i Dieu luy a 
it , ô Moyfe iette ce bafton en terre , voila vn fer^ 
ent, il marche , prens le, ôc n'en a^ c pas de peur > 
î le fcray retourner en Ton premier cftat ; Ri tire ta 
Inain & la mets fouz ton bras , elle deuiendra blan* 
he & luifante fans mal & fans douleur, elle fera vne 
arque tres-afleurée de mon vnité, ic te feray voir 
es miracles de ma toute.Puiflance,va vers Pharaon 
eft en vne très grande erreur , ôc eft dcuoyë du 
oid chemin : Moyfe dit , Seigneur, rcfioùy mon 
^î<r<^»oeur Se facilite ma miffion , dcîlie le nœud de ma 
ïfrîi*^angue afin qu'ils entendent mes paroles donne- 
oy Aaron pour m'aider en cette occurrence , afin 
ue ie te loue & que i'cxalte hautement ta gloire,to 
és feul noftre protecteur j Dieu dit, ta prière eft e- 
auce'e , nowst'auons fait grâce, vne autrefois lors 
Ique nous auons infpire à ta mere de te mettre dans 
r:vn coffre. & de te jetteifur la riuiere du Nil , l'eau 
nt*a ietté au riuage oii Pharaon t'a retiré , ie t'ay fait 
îiaimer de luypour auoir du foin de mon peuple^lors 
que ta foeur cherchoit nouuelle de ce que tu eftois 
^devenu, elle difoit,Qui nous conduira où il eft? Qui 
l»*^nous conduira vers celuy qui le garde? Nous t'auons 
:rcnuoyë à ta mere pour arrefter fes pleurs 6c mettre 
finàfonaffli£lion. Tu as tué vn homme ,nous t'a- 
vons deliuré de la main de tes ennemis, ôc auons ef* 
prouué ta pcrfeuerance , tu as demeuré quelque 
temps auec les habitans de Madian , après ce nous 
t' auons enuoyé pour prefcher nos commandemëts, 
t*ay fait cfleftion de toy> va auec ton frère vers Pha- 
raon, fie ne mens pas en parlant de moy , il eft dé- 
voyé du droift chemin , parlez- luy tous deux auec 
douceur,peut-eftre qu'il vous efcoutera Se qu'il aura 
peur du feu d'Enfer : Us ont refpondu , Seigneur , 
nous craignons qu'il nous tourméte Se qu'il s*cfle- 
vc contre nous i il a dit, ne craignez rien , ie (cray 
auec vous , cfcoutez ce qu'il dira , confiderez fes a- 
ftions , approchez vous de luy, Se ditesj nousfom- 
mes MelTagers de Dieu tout-Puiffmt » congédie 
auec nous les enfuis dUfraël , 6c ne les tourmente 
plusr nous fommes icy venus par le commande- 
ment 
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merit de Dieu tcn Seigneur , le faliit eft pour ceux 
cjui fuiiient le droiâ: cheiiiin, h daninntion cil pour 
ceux qui hlafphement contre fi loy, ôc qui s'efloi- 
gnent de fcs commandcir.cns î Thmon leur a dit , 
quicft volirc Dieu : Moïfe a dit; Mon Dieu eft ce- 
luy qui a crée le monde, & qui conduit les hommes 
au droift chemin ; l'haracn a dit quelle loy ont ob- 
ferué ceux qui vous ont preccdez > que font- ils de- 
ucnus i Mo'ïe ? refpo du , Dieu fpk en quel eftat 
ils font, rien n'eix cache nieu,il a cftcndu la terre, 
il 3 eftably les chen ins , il f ut defcendr la pluye du 
Ciel, & fnit produire les plantes , K s herl cs , ôc les 
fruiâs que vous mang.z &qui nourriflent vos 
troupenux ; ces chofcs font lignes de fa toute-ruif- 
fance à ceux qui les comprennent. Nous vous auons 
créé de terre , nous vous ferons retourner en terre, 
& vous en ferons fortir vne autrefois , nous auons 
fait voir nos miracles à Pharaon > mais il a eftë in- 
crédule , il les a mefprifez , & a dit: O Moïfe,es.tu 
venu pour nous chafier de nos eftats auec ta magie? 
ie t'en feray voir vne femblable à la tienne : Conue- 
nons dVnlieu & iour prefix entre toy & moypour 
nous affembler , Moïfe luy dit , faifons eficdion 
du iour de voftrefefte fi vousle trouuez bon,Ie peu- 
ple fe pourra aflembler au Soleil leué. Apres ce dif* 
cours Pharaon fe retira, il affembla toutes fes fi- 
nefles , & au iour & à heure préfixe, il vint auec fes 
gens au lieu alTigné où eftoir Moïfe , qui leur dit , 
Malheur eft liirvous, ne blafphemez pas contre 
Dieu,il vous chaftiera & exterminera ceux qui blaf- 
pheriieront contre luyj Les gens de Pharaon cftoiêt 
en différente opinion de ce qu'il? auoient àfaire,ils 
tenoicnt leur deflein fecrct , difoient à Pharaon , 
ces deux hommes font Magiciens , ils vous veulent 
chafier de voftre pays par leur magie,^ deuoyer vos 
fiicjets de voftre Religion , nflemblez vos fineflës & 
vosforces,Ôcchoififtèz des perfonncs capables pout 
difputer contr'eux, ce iour fera heureux à celuy qui 
fera victorieux. Ils ont dit , 6 Moïfe , veux-tu jetter 
ton bafton le premier en terre , ou fi nous jetterons 
les noftres; leurs cordei & leurs baftons fe font efle- 
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Vez contre MoiTc par leur magie , & ont cheminé ; 
Meïfe pnrloit bas entre feç dents , nous luy auons 
'^dit, ne cnin rier, u feras victorieux, jette en terre 
le bafton qui eft en ta main droittc , il deuorera ce 
qu'ils ont fait , ce n'eft que fortilege ôc magie qui 
n'apportent nyprofic ny contentement. A lors les 
Magiciens de Pharaon fc fonr profternez en terre , 
& ont dit , Nous croyons au Dieu d*Aaron & de 
MoiTc 5 Pharaon leur a dit, croyez-vous en luy fans 
nia pcrmifllon ? Moïfe eft voftre Maiftre , ic vous 
feray couper les pieds droicls 5c les maiusgauch.s^ 
ou l.s mains droites Se les pis^ds gauches , ôc vous 
fer:.y pendre au pied des palmiers , afin que vous 
Cognoifficz qui eft le plus rude en fjs chaftimens , 
ou moy, ou le Dieu de Moïfj j Ils ont dit , les mira- 
cles que tu as vcu paroiftrc ne t'ont ils pas touché ? 
celuy qui rous a crée fait des chofes que tu n'as pas 
le pouuoir de faire, ton pouuoir ne s'ërend qu'en ce 
inonde , nous croyons en Dieu noftre Seigneur qui 
BOUS pardonnera nos péchez > tu es caufe qu'il nous 
abhorre auec noftrc magie , il eft pluspuiflànt que 
toy, ôc eft cLcrnel , fEnfer elt prcpar? pour les mfi- 
dcUes , ils ne trouuerront point de repos ny en leur 
vie ny en leur mort, 8c les gens de bien qui feront de 
bonnes œuures jouiront éternellement des plaifirs 
des jardins d'Eden oii coulent plufieursfleuues déli- 
cieux , telle fera la rccompenfe de ceux qui feront 
purgez de leurs péchez. Nous auons dit à Moïfe , 
lors la nuit auec mon peuple, &c luy faits vn chemin 
fcc dedans la mer,ne crains pas que tes ennemis t'at- 
trspent , & n'aye pas peur d'eftre fubmergë> Phara- 
on les fuiura auec les troupes>ie les feray fuhmerger 
dedans la mer, ^ le déuoyeray auec fes gens , il ne 
fuiura pas le droift chemin. O enfans d'ifraël, nous 
vous auoîis dcliurez de vos ennemis, & vous auons 
conduits vers la montagne de Sinaï,nous auons fait 
defccndre fur vous la manne ik les cailles , & auons 
dit.,mangez des biens que nous vous auons donnés, 
& n'en (oiez pas ingratSjautrement ma colère tom- 
bera fur vous ; celuy fur qui mon ire tombera fera 
précipite dedans le feu d'Enfer , ic feray mifericor- 

dieux 
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dieux à ceux qui fe conuertiront,qui feront de bon- 
nes oenures , & qui fuiuront le droift chemin. O 
Moïfe, qui t'a prcfle de t'ahfentet de ton peuple : û 
a refpondu , le voila qu'il fuit mes pas > ie me fuis* 
auancc' pour receuoir tes commandemcns j NousJ 
auons efloignc' ton peuple de toy après ton départ 
ficSamcry l'a deuoyé du droift chemin, il eft rctoor- 
në fur ics pas à fon peuple en grande colere,ik a dit j ^ 
ô peuple Dieu ne vous auoit-il pas promis toute ' 
forte de contentement ? il a prolongé l'effecl de fe&i 
promefles à caufc de vos péchez , voulez-vous que 
fa colère tombe fur vous? Pourquoy auez vous con- 
treuenu à ce que vous m'auez promis ? Us ont dit, 
nous n'auons pas contrevenu à nos promefles de 
noftre mouucment , nous auons pris les plus pefans 
ornemcns du peuple , Se les auons i^ttez dedans le 
feu,Samery les y a iettés luy-mefme,il a fait le cor^S": 
d'vn veau mugiif^nt , & a dit auec ceux de fa fuite , i 
voila voltre Dieu , le Dieu de Moïfe qu'il a oublié. 
Ne voyoicnt-ils pas que ce veau ne leur pnrloit pas, 
& qu'il n'auoit pas le pouuoir de leur faire ny bien 
ny mal Aaron leur auoit dit auparauaiit la venue 
de Moïfe , ô peuple vous auez efté (èduirs par ce 
veau, le mifericordieux eft voftre Dieu Se voftre Sei- 
gneur, fuiuez-moy & m'obeïffezj Us ont dit , nous 
demeurerons icy iufques à ce que Moïfe foit de re- 
tour ; Moïfe à fon retour a dit à Aaron , qui 
t'a empefché de me fuiure lors que tu as veu qu'ils 
fe deuoyoient d j la Loy de Dieu ^ pourquoy m'as- 
tu defobey? O fils de ma Mere! Aaron a dit , ne me 
tire pas la barbe ny les cheueux,i'ay eu crainte de te 
defpl.îire fi ie quitois les enfans d ifraël, ôc fi ie dcf- 
obciflbis à ton commandement. Moife a dità Sa- 
mciy, quel eftoît ton deffein J il a refpondu,ie voy- 
ais ce que le peuple ne void pas , i'ay pris vnc poi- 
gnée de terre des vcftiges du Meflàger de Dieu , & 
en ay fait la figure d' vn veau le plus beau que i'ay 
peu j Moife luy a dit, va, fors d'auec nous, tu fuiras 
la prefence des hommes tout le temps de la vie , tu 
leur diras, ne m'approchez pas,nc me touchez pas, 
le temps de ta punition eft ordoûuc,tu nel'cuiteras 
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is,regarde ton faux Dieu , regarde ce veau que tu 
adoré t ielcferay brufler &c ietteray Tes cendres 
dans la mer,voftre Dieu eft vn feul Dieu, & n*y à 
oint de Dieu queleDieu qui fçait toute chofe:Ain- 
ic te raconte les chofes paflèes, nous t'auons don • 
cPAlcoran , ceux qui l'abiureront porteront leur 
rdcau au iour du lugement , ôc feront cternelle- 
cnt tourmentez, ie leur demâderay vn iour comp- 
dc leur fardeau , & ic les afiembleray tous auec 
rs fineffes > loifque la trompette fonner^i ils de- 
anderont les vns aux autres combien de temps ils 
Dt demeuré dans le monde, ils diront qu'ils n'y 
t demeuré que dix iours & dix nuits,ie fçay tout 
e qu'ils diront, les plus fages d'entr eux diront 
u*ilsn'yont demeuré qu*vniour. Ils t'interroge- 
nt des montagnes : dis-leui , Dieu les arrachera 
les vnira à la terrCjtu les verras vnies & abailTées , 
ors les hommes fans retardement fuiuront ccluy 
ui les appellera au iugement uniuerfel , ils sMiumi- 
ront deuant Dieu , tu entendras ce iour des voix 
"^es &c humbles ,ce iour les prières feront inutiles, 
cepté de ceux qui feront agréables à Dieu, à qui il 
ermettra de parler; 11 fçait tout ce que les hom- 
Ties font en ce monde, Jk tout ce qui leur doit arri- 
:/er en l'autre, 6c eux ne lefçauent pris, ils s'humilie- 
: tont ôc baiflérontla tefte deuant le Seigneur viuant 
Se éternel, tous les infidelles feront damnez , & les 
gens de bien vray-croyans quiauront fait de bon- 
nés oeuures n'auront pas-peur d'injuftice. Nous 
auons enuoyé l'Alcoran en langue Arabefque, ilen- 
feigne nos commandements aux hommes, peut- 
cftre qu'ils craindront Timpicté , il leur enfeignera 
^cc qu'ils doiuent fçauoir j exalte la gloire de Dieu 
I.Roy du Monde ^ il elt la vérité mefme, ne te prefle 
pas de lire l' Alcoran iufqucs à ce que tu Taycs bien 
compris;dis, Seigneur augmente mon fçauoir* Nous 
auons cy-deuant prohibé à Adam de manger du 
fvmt\ deft'endu,il a oublie noftre commandement,ie 
n'ay point treuué en luy de perfeuerance.Souuiens- 
toy que nous auons dit nuK Anges de s'humilier de- 
^ uant luy3ils fe font humiliez excepté le Diable qui ne 
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Ta pas voulu Faircjfouuiens toy que nous auons dit à 
Adanijîe Diable cil ton ennemy & Pennemy de taf 
femUiC , il fera fes efforts pour vous rendre mifera-M 
blcs, pour vous faire fortir tous deux du Paradis où'd| 
tu n'aS ny faim, ny foif^ny chaud, ny froid j Le Dia.i;|<i 
ble les a tentez &. a dir,6Adam ie te ce nduiray vers: 
Tarbrc de Teternite trefor qui ne périra iauiais , ils- 
ont tous deux mange du fruift de cet arbre, alors i' ' 
ont connu leur faletë,ôc ont commencé de prendre: 
des feuilles d'arbres pour couvrir leurnudircS Adam i 
a defobey h fon Seigneur & s*elt rendu miferable, 
neantmoins il Ta exaucé, il luy a pardonné, & luy a 
monftré le droift chemin, il a dit,defcendez du Pa- 
radis enncniis les vus des autres, ie vous enuoyeray 
cy après vn guide, celuy qui le fuiura ne fera p;is dé- 
voyé & fera bienheur^^ux: ccluy quife deuoyera Sco 
ne croira pas en moy fera malheureux dans le mon- 
de, &. fera aueuglé au iour du lugement , il dira ce 
iour;»Seigneur pourquoy m'as lu aucugler Tauois la 
veuë benne 1 ifque i'cllois au monde : le t*oubliciIl 
auiourd' huy comme tu as oublié mes commande- 5 
mens , ie ttciite ainfi les intidelles. Les tourmens de 
l'autre monde font plus irriefs que ceux de la terre a 
& durent d'auantage,les infidelles n'ont- ils prs peur u: 
lorsqu'ils confiderent combien nous auons exter-r 
miné d'hommes fur la terre aux fiecles pafiez ? leur 
malheur feruira d'exemple à ceux qui foat fages i Si Z 
ton Seigneur n'cuft dit qu'il difîerera la punition des 0\ 
mefchants iufques au temps ordonne,il les auroit i 
defia tous exterminez. Tatience & fupporte leur i 
difcours ,loue ton Seigneur auant que le Soleil fc 
leue, auant qu'il fc couche à vne heure de nuit, &c à . 
la fin du iour , tu feras chofe qui luv fera agréable , 
La vie du monde eft belle pour vous tenter * miis i 
les biens de ton Seigneur font meilleurs & fonte- ' 
tcrnels. Ordonne au peuple de faire fes prières au* 
temps ordonné, &t ne fois pas impatient enuers luy, 
ie ne te demande point de richeflès , ie t'enrichir ay 
toy-meinie , 5^ à li lin le l aradis fera pour les gens ' 
de bien.Les intidelles ont dit, fi (Mahomet) ne f^it ? 
paroiltie quelque miracle de la part de Dieu , Se s'il li 
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le Oj^nt l'cxplicatiô des livres de nos predecefTeurs* 
j^ous ne croirons en luy j Nous auonsauant fa 
^^nuë e xteruiiné pluficurs impics qui ont dit , Sei- 
gneur Il tu nous auoisenuoyc vn f rophete^nous 
aurions ol^fèrue tes commandemens au.uit que d'e- 
.ftre honteux &c remplis d'ignominie : di : leur, cha- 
cun attend fa fin , attendez, vous connoiftrez vn 
jour ceux qui fuirent 'e dioicl chemin , £c qui ne 
font pas deuoyez. 



Le chapitre des PROPHETES contenant 
centdouzie verfets , efcrit à U Jde(jhc. 

Ji^\J nom de Dieu clément 8c mifericordicu.Y. 

Le iour s'approche que le peuple rendra 
|ompre de Tes allions , mais il n y penfe pas & 
r«loigne des commandemens de Dieu, .'ils les 
cfcoutent , ils s'en mocquent , ils ne les com- 
prennent pas , & tiennent leurs mauuaifes in- 
tentions fccretcs. Mahomet n ell-il pas honmie 
comme vous ? Direz vous que c'eft vn Magicien ? 
Vous voyez le contraire ; Dieu entend tout ce 
qu'on dit au Ciel & en la Terre , &c fçait tout. 
Il difent , cert ainement Mahomet a fongé ce 
qu'il dit , il l'a controuué , il eft vn Poëie , nous 
ne le croirons p.. s s'il ne fait paroiftre quelque 
miracle comme ont fût les Prophètes qui Tont 
précédé. Nous nuons exterminé pluficurs villes , 
parce que leurs habitans elloient incrédules , nous 
n'auons enuoyé auparauant toy qiie des hommes 
cjui ont eftc infpirez de nous i demandez - le à 
à ceux qui a efté cy-deuant donné la fcicnce de 
la loy cfcrict*, li vous ne le fç.iiiez pas , ils ont efté 
hommes qui b uuoient & mangeoient & cftoient 
morteis,nous anons eftetlué ce que nous leur auons 
promi> , nous les auons fiuuczaucc ceux qui ont 
cru , fie auons exierminé les incrédules 5 Nous vous 
auons enuoye vnliuie pour vou inilru re, lecom- 
prendrcz-vousî combien auons nous exterminé de 

villes 
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villes infidelles ? combien auons nouscftably de 
peuples nouueaux enlcurplnceîLors qu'ils ontfen*! 
ty noftre punition ils ont pris la fuitte • ne fuï^z pa« 
Ôc retournez vers ce qui vous a ette agrcable,retour-i 
nez en vos maifons ,peut-eftre que vousfouhaitte-i 
rez encore les richefles de la terre. Us ont dit,nial-l 
heur eft fur nous , nous auons tortj Us ont parle do 
la façon, iufqucs à ce quMs ont efté exterminez*| 
Nous n'auons pas crée le Ciel & la Tcrrc,ôc tout CCI 
qui eft entr' eux pour s'en jouer , fi nous eufllonsj 
voulu qu'on s'en fut mocqué en terre, on s*en feroid 
mocque au Ciel î au contraire i'oppofe la vérité aii 
menfonge pour le confondrcj&c en effet elle le con- 
fond. Malheur vous arriuera à caufe de vos blafphe^ 
mcsjtout ce qui eft au Ciel 5c en la Terre eft àDieuJ 
les Anges n*ont pas honte de Tadorer , ils le 
louent iour & nuit , & exaltent fa gloire fans blafl 
pheme. Les infidelles adorent des Dieux faits dffl 
terre , ont ils le pouuoir de cre'er quelque chofeîs'il 
y auoit au Ciel &c enTcrre vn autre Dieu ils ne s' acn 
corderoicnt pas , loué foit Dieu Seigneur de PVnw 
uers, ce que racontent les infidelles n'eft pas veritaH 
blc : il ne demande point de confeillors qu'il veia 
faire quelque chofe comme font les hommes, ado-l 
reront-ils vn autre Dieu que luy ? Dis leur , appor-iS 
tez vos argumens , voila ce que nous auons à vous 
dire,voila nos raifonsôc celles de nos predecelTeurSj 
certainement la plus grande partie d'entr' eux nCi.. 
cognoitpasla vérité ôc s'enefloigne. Nousauonsi| 
infpiré à tous les Prophètes que nous auons en-i? 
voyez , qu'il n*y a qu'vn feul Dieu qu'il faut adorer. 
Ils ont dit , croyez-vous que les Anges foient en-i 
fansde Dieu? Loue foit Dicu> au contraire, ils fontîC 
fes créatures , il les ayme , ils ne parlent qu' apresaj 
luy, ôc ohcïflèntît ce qu'il leur commande, il fçaitf. 
tout ce qu'ils ont fait, & tout ce qu'ils feront, ils ne 
priét pour perfonne fans fa permiffîon,8c craignent :W 
de luy déplaireiQui dira entr'eux,ie fuisDieu au Vicm^ 
de Dieu ? il fera précipité dedans le feu d'Enfer , ic 
traite ainfi les infidelles ;^ne fçauent ils pasquelei 
Cieux 6c la Terre eftoient fermez ? nous lesauon? : 

ouuerts' r 



^ 

Early European Books, Copyright© 201 1 ProQuest LLC. 

Images reproduced by courtesy of Koninklijke Bibliotheek, Den Haag. 

224 G 32 



De Mahomet. 



217 



touverts , & auons donné la vie à toute chofe par 
Bgi pluye que nous âuons fait (icfcendere^n^ croiront 
■ pasCen mon vniteîj Nous auons crée des monta- 
Ignés pour cmpefcher la terre de fe mouvoir, nous y 
lauons fait des chemins larges Se fpacicux pour nos 
Jcre.iturcs, nous Tauons couverte du Ciel & l'auons 
Icxemptee de cheute, neantmoins ils mcfprifent nos 
Icommandemens. C'eft le Seigneur qui a créé le joue 
]& la nuitjla Lune & le Soleil, tous le loiicnt & Tex- 
Idltent dans le Ciel i nous n'auons crée perfonnc 
fpour demeurer éternellement en terre » les hom- 
J mes goulleront tous la mort , je vous efprouveray 
fi par le bien &par le mal, ôc ferez aflemblez deuanc 
Jmoy pour me rendre compte de vos aclions ; Les 
jinfidelles fe mocquent de vous lors qu'ils vou5 
voyent,& difcnt ,voila ceux qui fe mocquent de nos 
'Dieux: Ils n'obeiïTent pas aux commandemens de 
• Dieu,ila créé l'homme de boiie, & vous fera paroi- 
. . lire les eftefts de fa toute- ruiirance,ne foycz pas ea 
l i impatience de voir la punition des impies qui di- 
. fent, quand fera le jour du lugement? s'ils lefca- 
. voient , ils efloigneroient le feu de leurs dos & de 
' leurs vifages, ce jour les furprendra, il les eftonnera 
w lors qu'ils y penferont le moins , ils ne le pourront 
pas rctarder,& feront priuez de protection. Certaî* 
, nement ils fe font mocqué des Prophètes (^ui out 
. efté enuoyez auparauant toy, mais ils ont efte punig 
I félon leurs démérites. Dis leur. Qui vous conferuc 
jour &c nuit autre que le mifcricordieux ? néant- 
moins vous abjurez fes commandemens 3 Ont-ils 
vn autre Dieu que moy qui les puiffe fauver ? leurs 
Dieux ne fe peuvent pas deffendre eux-mefmes , jo 
• 1 ne les protegeray pas* neantmoins je les enrichi- 
ray comme j'ay cnrichy leurs pères , & prolongeray 
leur vie pour les chaftier en terre : ne cognoilient- 
t ils pas que leurs eftats diminuent de tous codez par 
î tes conqueftes î eft-ce ainfi qu'ils font victorieux? 
..{ Dis leur, je vousprefchc ce que Dieu m'a infpiré„ 
J\ mais les fourds n'entendent pns les exhortations 
qu'on leur fait -, lors qu ils font vn peu touchez des 
chaûimens de Dieu , ils difent , O malheur ! nous 
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auons tort &c fommes injuftes i le peferay leurs œu- 
vres au jour dulugcmcnt pour ne faire injufticei 
pcrfonne de h pefanteur dVn grain de moutarde, 
Ôccompteray trcs-cxaCtcment. Nous auons don- 
ne à Moïfe Ôcà Aaronle liure qui diltingue le bien 
d*auec le mal , & leurs auons commandé dcpref- 
cher nos commandcmens à ceux qui ontnoftre 
crainte dcuant les yeux. liure eft bénit, & eft en- 
uoyé de noftrepart , neantmoins les infidellesPab* 
jurent Ôc le condamnent. Nous auons cy-deuant 
cnfeigné le droid chemin à Abraham , & auons 
cognu quil cltoit homme de bien- Souviens-toy 
qu'il a dit à Ton pere & à Tes gens, quels Idoles ado- 
fez-vous? ils ont dit , nous auons trouvez nos pc- 
rcs qui les adoroient, illeur a dir, vos pcres ôc vous 
cftes grandement deuoyezj Ils ont dit, Nous dis-tu 
la verité,oufi tutejcuc?!! a dit. Certainement vo- 
ftre Seigneur eft le Seigneur des Cieux & de laTer 
re,jc vous jure qu'il les n crcej Apres auoir conuain 
eu cesidolâtres,il a dit^Tar Dieu je feray la guerre l 
vos Idoles , il les a rompus à coup de hache en Icu] 
abfence, excepté le plus grand Idole , auquçl il î 
pendu fa hache , & a dit , peut-cftre qu'ils Tacculc 
ront d'auoir rompu les autres ; voyant à leur retouii 
leurs Idoles rompus, ils ont dit,qui a ainfi traité noa 
Dieux ? il eft vn impie , nous auons oiiy qu'il y a vif 
jeune homme nommé Abraham qui fe mocqu<î 
d'eux , amenezle deuant les yeux du peuple, peutJ 
eftre qu'on trouvera des témoins de fon aftion i II 
Juy ont dit , ô Abraham, c'eft toy qui as ainG mal; 
traité nos Dieux, il a dit,aucontraire,c*eft cegrana 
Idolci Us ont demandé entr'euxfi ces Idole s par; 
loicnt 6c s'ils auoient mouvement, après ils ibnJ 
rentrez en eux raeliiics, & ont dit au peuple , vou) 
aucz tord d'ador.r cps Idoles, il les ont renuerlez h 
tcfte contre terre, &c ont dit, ô Abraham, tu as bieiij 
cognu qu'ils ne parloient pas ; il arefpondu, pouii< 
quoy adorez-vous donc ce qui ne vous peut fair s* 
rybien ny maI?vous vous faliflcz de les adorer a 1 
Jieu de Dieu , ne le cognoifiez-vo^is pas ? Alors ih; 
S3nt dit> bruflez Abraham £c dépendons jnos Diçuu^ 
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1 VOUS eftcs gens de bien, mais nous auons com- 
Vandé au feu de perdre fa chaleur pour fiuver A- 
raham ; ils l'ont voulu tourmenter , & nous les 
uons extermine's,nous l'auons fauve comme Loth, 
nous l'auons conduit en la terre de benedidion, 
nous luy auons donné Ifaac & lacob , Se les enfans 
""c leurs enfans, gens de bien & vray-croyans, pour 
nfcigner au peuple le chemin de falut , nerus leur 
auons infpirc de faire de bonnes œuYres , défaire 
leurs prières au temps ordonne, de payer les dix- 
înes,&.de nous adorer j nous auons donne àLoth la 
prudence & la fciencc , &: l'auons deliurc deshabi- 
^tans de la ville qui cftoient les plus vicieux de la ter- 
!re,nous luy auons fait grâce, parce qu'il eftoit hom- 
>3 me de bien. Souvicns-toy de Noé , &. qu'il nous a 
i|cy-dcuant inuoqué , nous auons exaucé fa prière, 
i& l'auons dcUure d'vn grand péril, & tous ceux qui 
/leftoknt nucc luy dedans i'arche , nous l'auons de- 
livré de la main des mcfchans , que nous auons fùb- 
.'ijmergez. Souviens-toy de Dauid & de Salomon, 
dqui rendroient la jufticc dans le champ où les trou- 
•'> peaux du vilagc eftoicnt entrez la nuit fans bergers, 
:i nous femmes tcfmoins de leur jugcmens , nous 
;» auons cnfeioné la juftice à Salomon , nous luy 
auons donné la prudence & la fcience , les monta- 
u gncs nous ont adoré auec Dauid,6c les oyfeaux nous 
ontloiié auecluy, nous e liions auec eux lors qu'ils 
nous loûoient. Nous vous auons cnfeignéla façon 
J de femer pour vous garder de ncccflité,peut-cihc 
u que vous m'en remercierez; nous auons comman- 
:> de aux vents d'obéir à Salomon , & fçauons tout 
•> ce qu'il a fait ; Les Diables luy ont obey , ils pîon- 
geoient dans Ii mer pour luy pcfcher des picirc- 
ries , ôc trauailloient encore en autre choie , ôc les 
a auons empefché de faite mal aux hommes. Sou- 
' n^-toy de Iob,qui a prié fon Seigneur , & a dit, 
je fuis dans vue trcs-grandc affliaion , tu c< le mi- 
: fericordicux des mifericordicux, nous l'auons exau- 
,1 cé,nous l'auons deliuré de fon affliaion , & luy 
J auons donné noftre grâce, à fa famille,& à ceux qui 
cftoient auec luy, quiauoient patience, Ce quifc 
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confioicnt en moy. Souviens-toy d'ifmaël , d'E-i 
Deica. noc, dc Delcafcl, fie de Zacarie , ils perleueroient ^ 
felc'*eft bien faire, nous leur auons donné noftrc grace,par 
ce qu'ils etloient gens de bien. Souviens-toy de lo 
luL na$ qui a quitte fon peuple auec colère , il a crû que 
compofé .ç ne pouvois rien faire contre luy,maisil a crie das 
fibakï' les ténèbres, ôc a dit.U n'y a point dc Dieu que toyJ 
loiié foit ton nom, j'ay eutort, det'auoir oftenle 
nous l'auons exaucé, 6c Tauons defliurë de fon delà- 
ftre, je protège aiiifi les vray-croyans lors qu'i 
m'invoqucnt.Souviens toy de Zacaiiequi afait fo 
oraifon,& a dit,Seigneur je fçay qu'il n'y a point dd 
meilleur héritier au monde que toy, toutefois ne raC 
lailTc pas mourir fans enfans : Nous l' auons exauce, 
nousluy auons donné vn fils nommé lean, & auons 
rendu fa femme féconde : Tous ces Prophètes s'a- ' 
chcminoient promptcment à bien faire, & iious i» 
voquoient auec humilité,auec defir d'acquérir nôtr< 
grâce , & auec peur des tormens dc l'Enfer. Sou 
viens- toy de Marie, de laquelle j'ay beny le ventre 
nous auons infpiré noftre efprit en clle,&: luy auon 
donné vn fils,miracle dans le monde: Voftre loy d 
vne feule loy,&)e fuis feul voftre Dieu,adorcz-moy,| 
nefoiczpasimpies,vousfereztous affemblés de-' 
vant moy pour eftre jugez j le protcgeray les vray. 
croyans qui auront fait des bonnes oeuvres,&j'efcn. 
ray ce qu'ils feront pour les recompenfer. Malheur J 
cft fut les villes que nous auons ruinées , leurs habi- i 
tans ne retourneront pas au monde jufques à ce que f , 
le paffage foit ouvert à lagog 5c Magog , & qu'ilj 'i 
viennent courant des lieux efieuez de la terre,alors o 
le jour dulugement s'apptcchera,la vérité promife ç t 
ne fera pas cfloignée, elle troublera la veuë des me- i ' 
fchansjils diront. O malheur, nousfommes mifera.i|i! 
bles, nous n'auons pas preuenu ce defaftre , nous a- 
wons trcs-grand tort d'auoiroftenfé Dieu. On leiii 
dira,vous n'auez adoré au lieu deDieu que les tifonJ 
de l'Enfer où vous ferez précipitez; fi vos Idoles e- 
iloient Dieux comme vousl'auez cru, ils ne feroient 
pas entres dedans l'Enfer , eux ôc ceux qui les ont 
adoxés feront cterncllcmcnt damnez, ils gémiront, 
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Se plaindront & ne feront pas efcoutez , ceux^qui 
[croni; dans le Paradis font eiloignez d'eux,' ils n*en- 
Iteiidront pas leurs hurlemcns>& jouiront eternelle- 
Jmcnt de ce qu'ils de(îreront,les cris des damnez ne 
Iles affligeront pas, les Anges les rencontreront lors 
■qu'ils forciront des monements, Ôc leur diront, voi- 
Icy le jour qui vous a elle promis au monde, jour au* 

3uel nous ouvrirons les Cieux & le liure de compte 
c tous les hommes, comme nous l'auons promis à 
It^ux qui vous ont précédé , nous effectuons exade- 
Iment ce que nous promettons, nous nuons efcrit en 
Irancien Tcftament > & après en PAlcoran que les 
Igens de bien feront héritiers de la terre , ce liurc 
Icnfeignera le chemin de Paradis à ceux qui m'ado- 
|Tcront>nous ne t'auons envoyé que pour faire grâce 
Jaux hommes i Dis leur , Dieu m'a toufiours infpiré 
'*lque voftrc Dieu eft vnfeulDieu, neluyobeïrcz 
) vous pns? s'ils fc deuoyentjc vous ay enfcigné coin* 
me il les fmt traiter^Dis leur, je ne fçay pas fi la piî^ 
nition qu'oia vous a promis fera prompte ou tardi- 
ve , Dieu feul fçait tout ce qui eft cognu 5c incognil 
dedans le monde, je ne fçay pas s'il vous veut cfprou- 
vcr , ou s'il différera fa punition jufqucs au temps 
ordonné , il eft très Juftc luge , ôc trc»-mUciicot^ 
\ dieux,- il n*cft pas tel que vous dites. 



Chapitre duPELERlMs^GE Cêntemmî foixante 
dix'fept vtrfetSy efcrit à U Meque. 

A V Nom de Dieu clément 2c miferîcordieut** 
•^O peuple craignez Dicu,le tremblement de ter-* 
re qui arriuera au jour du lugcmcnt feracftrangCt 
vous vcrrezce jour les mères oublier leurs cnfans,5c 
que chacun portera fon fardeau,vous verrez le peu- 
ple yure non pas de vin,mais eftourdySceftonnc de» 
grand^^haftimensde Dieu. Il y a desperfonnesquï 
difputent de la Diuinité auec ignorance , & fuiuent 
la volonté du Diable volontaire & opiniaftre , il eft 
efcrit qu'il deuoyera ceux qui luy obéiront , & les 
conduira dedans le feu d'Enfer, O peuple fi vous 
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doutez de la refurreaion, confiderez comme nojl« 
vous niions crée de la pouflieic de la terre auec va 
peu d'eau rcfpanduë deffus de h boue, de fang con- » 
gelé , & dVn peu de chair entièrement formée , ôc ' 
non entie remet formée,ie forme dans 1j ventre des 
femmes ce que bon me femblc jufques au temps oc-v t;i 
donné, je vous en faits fortir enfans, puis je vous 
donne la vie, Se vous faits arriuer a l'aage de virilité, 
les vns meurent icunes,5c les autres arriuentà l'ex- 
trémité de la vicilleffe, afin qu'ils apprennent a bien 
vivre.Confidere la terre feiche,mortc,5c arride,lor$ 
que nous aurons fait tomber lapluye, elle changerai c 
<ie face,clle produira ôc nourrira fes fruias de toute - 
forte>beaux &.agreables,parce que Dieu el\ la vente 
«lefme , il relfufciteles morts & eft tout-Fuiffant; Il 
n'y a point de doute que le jour du lugement s'ap- 
proche,& que Dieu f.-ra reflufciter les morts. Il y a 
des perfonnes qui difputent de Dieu (ans fciencc, 
fans rnifon , fans authorité , & fc déuoyenl du chc- 
jTiindefaloy , ils feront pleins d'ignominie ôcde 
honte en ce monde, Ôc reffcntiront en l'autre les 

Îîeines de l'Enfer. Dieu ne fait point d'injuftice à 
on peuple j 11 y a des perfonnes qui l'adorent auec 
<ioute,s'il leur arriue du bien ils perfeucrent l l'ado-: 
j-er,s'il leur arriue du mal, ils retournét en leur im- 
pieté,Ôc perdent les biens de^Terre ôcles biens du 
Cieljces deux pertesfont trcs-grandes,ils.inuoqueni 
ies Idoles au lieu de Dieu , ils inuoquent ce qui ne t 
!cur peut faire ny bien ny mal , telle prière cft vn / 
fouruoycment éloigné dcscommandcmens]deDieu, 3 
ils adorent ce qui leur fait pluftoft mal que bien. 
Certainement Dieu fera entrer les vray- croy ans qui ) 
feront de bonnes oeuvres dans des jardins où cou- 
lent plufieurs ruiflcauxjil fait ce que bon luy femblc. 
Celuy qui eft fafché de ce que Dieu donne fecours 
' & proteaion àMahomet en ce monde Ôc en l'autre, 
qu'il attache vnc corde au plancher de fa maifon, & 
qu'il s'eftrangle , il verra fi la colère paffcra , Dieu a 
enuoyé rAlcoran,comme il a cy-deuant cnuoyé la 
autres efcritures , il contient f s commandemens 
daiis 5c intelligibles , in conduit au droia chemit 

qu 
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i bon liiy femble,!! jugera an jonr du lugement les 
àifierens qui font entre lis fidelles ôc les infidcllcs, 
crtrc les Samaritains, les ChrefticiiS 6c Ls idolâtres, 
il i\?\t tout. Ne vois- tu pas que tout ce qui cft au 
" el & en h Terrcle SoleiUla Lune.les eftoiles, les 
cntagnesjles arbre?>&c les animaux l'adorentrPIu- 
ursl'adorentaueczde, maisaufli plufieurs mcri- 
:ent d'eftre chaftiez , perfonne n'eiliniera celuy que 
Dieu mefprifera , il fait ce que bon lu y femble. Ces 
deux partis contraires , les fidelles & les infidellcî?, 
ont diiputé de la Diuinitc , mais les infîdclles feront 
entourez des flamme s de TEnfer^ils auront des chc- 
mifes de feu , Teau boiiillante inondera leurs teftes, 
le feu bruflera ce qui eft dans leur ventre , 6c rôtira 
leur peau , ils^ feront battus auec des maflès de fer, 
lors qu'ils penferont foitir de ce brafier ils y ren- 
treront plus auant 6c feront éternellement tour- 
mentez. Dieu fera entrer les vray-croyans e|ui au- 
ront f;ût de bonnes oeuvres dans des jardins ou cou- 
lent plufieurs fleuves , ils feront parez de bracelets 
d'or 6c de perles, ilsferont veftus de foye55cjoiiiront 
d'vne et. ruelle f licite, parce qu'ils ont profefle fon 
vnité i 6c les infidclles reflbntiront de grands tour- 
mcns , parce qu ils ont cmpefché le peuple d'em- 
brafler la foy,6c de vifitcr le Teple de la Meque^quc 
Dieuacftably pourycftre adoré de toutlemoa- 
de^ celuy qui fe fera foliciter de le viliter, 6c qui en- 
trera auec deflein de retourner en fon impieté , fera 
rigourcufement chaftie. Souvien^toy que nous: 
auons monftré à Abraham le lieu pour baftir le 
Temple de la Meque , que nous luy auons ordonné 
de m'adorer fcul, 6c de'purger mon Temple d'Ido- 
les pour la fatisfaftion de ceux qui y feront des pro- 
cefiionsilc peuple y viendra te vifiter de tous coltez 
à pied 6c à cheval, ils en receuront du profit,ils y fe- 
ront leurs oraifons au temps ordonne, 6c aux jour^ 
nommez, ilN remercieront le Seigneur du bien qu'il 
leur a fait, 6c des richefles qui leur a données , 6c fe- 
ront auffi desprocefliors au vieil Temple , celuy 

3ui le révérera fera tres-bien, 5c en fera recompcnfc 
efon Sei^neurt il vous cft permis de manger de 
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toute forte d'animaux mondes , excepte de ce qui 
vous a efté cy-deuant deffendu , efloignez vous 
Tordure des Idoles, gardez-vous de porter faux tef- 
jmoignage, foyez obeïlfans à Dieu j celuy qui dit 
que Dieu à vn compagnon , eft femblable a celuy 
qui eft précipité du Ciel , que les oyfeaux ont rauy, 
que le vent a jette en vn lieu efloigné & plein de 
malheurs. Celuy qui rcuerera les fignes delapuif- 
fance de Dieu ne doutera pas de fi loy , & fera re- 
compenfé defes bonnes auvresau temps ordonné 
s'il vifite le vieil Temple de h Meque. Nous auons 
donné à toutes les nations du monde vne loy pour 
faire leurs ficrifices Ôcpour remercier leur Seigneur 
de leur auoir donné aduantage fur toute forte d'a- 
«imauxi voftre Dieu eft vn leul Dieu , obeïftèz à fes 
commandemens , annonce vne grande recompen- 
fe à ceux qui luy font obeïflans , à ceux qui trem- 
blent de peur lors qu'ils entendent parler de fon 
nom, qui font patiens en leur aducrfué , qui font 
leurs prières au temps ordonné,Ôc qui depenfent en 
aumofnes quelque partie des biens que nous leur 
auons donnés. Nous auons créé la femelle du cha- 
meau pour fignc de noftre vnité, elle vous fera vtile 
' en ce monde , fouvenez-vous de proférer îe nom 
de Dieu , lors que vous la ficrifierez droide fur fes 
piedsjlors qu'elle fera tombée morte en terrv^ man- 
gez fa chair lî elle vous agrée, ôc en donnez à man* 
ger à ceux qui vous en demanderont, nous vous Pa- 
vons foufmife, peut-eftre que vous me remercierez 
de cette grâce. Dieu n efleue pas deuant foy la chair 
Dy le fang de ce animal, mais feulement les bonnes 
ccuvres que vous faites , il vousTa ainfi foufmile 
ofin que vous TexaltieZjÔc que vous le remerciez de 
vous auoir conduit au droift chemin. Annonce aux 
^ens de bien que Dieu éloignera d*eux la malice des 
mefchans , il n*ayme pas les traiftres ny les ingrats, 
annonce à ceux qui combattent les ^infidcUcs pour 
reparer finjure qu'on leur a faitc,que Dieu eft alTcz 
puiflant pour les protéger. Lors qu'ils ont efté chaf- 
fez de leurs maifons fans raifon, ils ont dit, Dieu eft 
ttoftre Scigneuiifi Dieu 11 euft foufleiié le peuple r vn 
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cçntre Tautre^IcsConuents des Rcligieux,lesEglifcs 
des ChreftienSjles Sinagogucs desluifs,Sc les Tem- 
ples des fidellesauroient efté ruinez (par le grand voyOtm 
nombre des mefchantSjôc par leur malice.) Le nom Uldi*. 
_ de Dieu eft exalte dans les Temples des fidelles , ôc 
f^^llfaLoy y eft deffendiicSc protegecDieu eft très- fort, 
P ) il a tout pouvoir fur fon peuple , Ceux que Dieu a 
i eftably en terre auec viftoire fur leurs ennemis font 
•) leurs prières ainfi qu'il eft ordonné , ils payent les 
I dismes, ils ordonnent de faire ce qui eft honncftc 
.i & ciuil, ils dcftendent de faire ce qui eft prohibé de 
' Dieu qui fçait la fin de toute chofc. Si les infidclles 
:» te defmentent , ceux qui les ont précédez ont def- 
. . \ menty Noé, Aad, Chaïb, Abraham ôc Loth, ils ont 
• i aufïî démenty Moïfe, Dieu a difterc ciuelque temps 
^ . i leur punition , mais à la fin il les 2 cnaftiez trcs-ri- 
. goureufement. Combien auons-nous exterminé de 
;/ Villes à caufe de leur impieté, nous les auonsboule- 
^ : j verfees & rendues dcfertes par la mort de leurs ha^ 
' j bitans.Ceux de la Mequc chemineront-ils toufîours 
^ ; f ! en terre auec vn cœui endurcy fans faite refleûion 
. fur ce qui eft cy-deuant arriue aux Infidelles ? Leurs 
[ t\ yeux ne font pas aueuglez , mais leurs coeurs font 
.ij aueugles & endurcis i Ils te demanderont défaire . 
(1 promptement chaftier les Impies , Dieu ne contre* 
,1 viendra pas à ce qu'il a promis > vn jour deuant ton 
Seigneur eft comme mille années deuant les hom- 
mes. Combien de fois à-t'on diferé de chaftier des 
Villes impies^qui ont efté à la fin exterminéesrTout 
le monde fera vn jour affemblé deuant moy pour 
cftre recompenfé félon fes mérites j Dis leur ô 
Peuple, je vous prefche publicquemént les tour- 
ments de l'Enfer, ceux qui croiront & qui feront de 
bonnes oeuvres , recevront pardon de leurs pé- 
chez &c vn précieux trefor , ceux qui s'efforceront 
d'anéantir la foy feront damnez. Nous n'auom en- 
voyé nos Prophètes que pour lire nu peuple nos 
commandemens , les infidelles ont leu plufieurs 
chofes qui ne font pas dans TMcoran, mais Dieu a 
aneanty ce que le Diable y auoit adjoufté , & a con- 
iLi fiim&lcs préceptes de fa loy.Cc que IcDiable y auroit 
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ad jouftë > fert de feditîon a ceux qui font foiblcs 
leur foy, & qui ont le cœur endurcy. Les infidelles . 
font en vne trcs-grandc errcur,& font efloignez de 
la vérité. Ceux qui ont la fcience des cfcritures fça- 
vent que TAlcorancft la vérité mefme qui procède 
de ton Seigneur,ilscroyent enluy,ôc humilient leur 1 
cœur en le lifant , Dieu conduit nu droitt chemin t 
ceux qui croyent en h vérité' , les infidelles en dou- 
teront jufques à ce qu'ilsfoient furpri^ du jour du 
lugemenf, Ce jour ils feront chafticz tres-rigou- 
reufement, Ce jour Dieu commandera & jugera les 
bons & les mefchans , les gens de bien qui auront 
crû & qui auront fait de bonnes oeuvres, entreront:! 
d.ins des jardins délicieux , & les infidelles qui au-'f 
VoY^'^-ront defohey à fescommandcmens fouffriront dej: 
tres-grands tourment. Caix qui font fortis de la s 
Meque,?^: font allez à laMedine pour s'cfloigner de * 
In compagnie des infidelles, & ont erté tuez où fon! 
îiiorts de maladie , feront recompenfez par fa diui-^ 
Majeftë, Dieu eft le plus grand bien-fadeur dii> 
monde , il les fera entrer où ils defireront , il rçaii>: 
tout &:eft très mifericordieux.Lesfidelies qui pren- i 
<lront vengeance de Tin jure que les infidelles leuil 
• cnt faite feront protégez de Dieu, il eft clément & 
mifericordieux enuers fon peuple , il fait entrer 
'^our dans la nuit,ôc la nuit dans le jour, il exauce 1 
t)rni(bns des vray-croyans , & voit tout cequ'; 
font , & les protégera parce qu'il eftla vérité m 
me. Les Idoles ne font que vanité, & Dieu eft t ^ 
3hault & tout- Puiflànt,Ne confidere-tu pas que Di 
^nuoye la pluye du Ciel, & que la'Terrc deui 
verte? Il eft bénin à fon peuple ,& fçait tout,tout ce 
t]ui eft aux Cicux & en l.i Terre eft à luy, il n'a pa: 
affaire de fon peuple , & doit cftre exalte, ne voids- 
tu pas que Dieu vous a foufmis tous les animaux qu 
font fur la terre? Ne voids-tu pas que k nauirc cour, 
fur la mer par fon commandement pour vous porte 
vous & vosfacultez? Ne voids tu pas qu'il empe* 
fche le Ciel de tomber fur la terre ? certainement i 
eft bénin & mifericordieuxjC'eft luy tpi vous don- 
ne la vie Si la mort , il vous fera mouriir&voui 
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fiera rerfufciter , neantraoins l'homme eft ingrat de 
fcsgrnccs. Nous auons donné vne loy à toutes les 
nations du monde pour les conduire au droid che- 
min , s'ils l'ohfcruent ils ne difputcront pns contre 
toy. Inuoque ton Scigneur,tu es dan^ le droict che- 
min, s'ils difputent contre toy j Dis leur , Dieu fçait 
tout ce que vous faites , il jug.ra vos différents au 
lour du Iugcment:Nc fçais tupâs queDicu fçaittout 
3 j ce qui cft nu Ciel 5c en laTcrrcîtout eft efcrit,& cela 
*J eft tres-facile à fi diuine Majefte. Les idolâtres 
adorent fins raifon des Idoles qui ne cognoificnt 
pas s'ils font Dieux ou non , ils feront fansprote- 
■'tion au jour du lugemcnt ; Lors qu'on prefche aux 
lommesmes commandemeris , on cognoit à leur 
viLige ceux qui font impies & ingrats de mes gra- 
ces,ils fe veulent jctter de colère fur ceux qui les in- 
ftruifent ; Dis leur, je vous annoncera'/ deschofès 
plus tafcheufes ; Dieu a préparé le feu d'Enfer pouc 
chaûier les infidclles. O peuple , on vous raconte 
mnc parabole, cfcoutcz. là. Tous les Idoles que vous 
àdorez ne pourroient pas créer vne mouche quand 
us feroient tous alTembUz pour ce faire, fi les mou- 
ches faliflent quelque chofe des facrifices qu'on 
leur offre, ils n'ont pas le pouvoir de leschaflérà 
caufe de leur impui{ïancc,£< de la foiolelle de ceux 
qui les adorent j Us ne louent pas Dieu ainfi qu'il cft 
jufte & raifonnable ^il eft très- fort ôc tres-puiflant, 
il a cflcu des Mcflagcrs pour porter & exécuter (es 
commandemens entre les Anges & les hommes , il 
entend tout ce qu'ils difent , "il void tout ce qu'il» 
font, il fçait tout ce qu'ils ont fait, & tout luy obéît. 

0 vous qui croyez , honnorez & adorez voftre Sei- 
gneur & fastes bien , pcut-eftre que vous ferez 
bien- heureux j Combattez pour l'eftablifiemcnt 
de fa loy auec affcâion , il vous a eflcu pour la fui- 
vre , jlne vous a pas donné vne loy pcfante & ÙC- 
chcuie j C*ef\ la loy d'Abraham voftre pere, il vous 
a nommé Icsrefignez en Dieu auant h venue de 

1 Alcoran 5 le Prophète fera tefmoin contre vous au 
jour du lugemcnt , 5c vous ferez tefmoins contre le 
peuple quç le Piophçt^ luy a prcfchç Iç dioict che- 
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min, pciTeuerez en vos prières, payez les décimer, 
&V011S confiez en Dieu, ileft vollre Seigneur Se 
voft 



vous ( 

Protedteur 



Le Chapitre des VR^T CROT.ANS » contenant cent dix^ 
hAii^ verfetsy efcrit a la J\/ieque. 



a; 



V Nom de Dieu clément & mifericordicux. 
Certainement les vray-croyans feront bien- 
heureux , ils font leurs oraifons auec humilité , ils 
a'abftienncnt de médire, ils payent les dismes,ilsn( 
paillardent pas , ils ne touchent point d'autres fcm^ 
mes que les leurs & leurs efclauesjCeux qui en conJ 
voitent d'autres fortent des bernes de la raifbnl 
Ceux qui conferuent fidellement ce qui leur a eft( 
confié, ceux qui effeftuent ce qu'ils ont promis, 
ceux qui font leurs prières au temps ordonné, fc*| 
ront héritiers du Paradis, où ils demeureront éter- 
nellement. Nou auons formé Thomme delà pouC|( 
lîere de la terre, de boiie, de fang congelé,dVn pei 
dcchair & d'olTements que nous auonsrcueftw d< 
peau , nous Tauons créé vne autrefois lors que noui 
luy auons infpiré l'amc dans le corps, &: que nouj 
Tauons bénit comme vn de nos plus beaux ouvrai 
ges. O hommes vous mourrez tous 6c relTufcitere^ 
au jour du lugement, nous auons créé au deffus d< 
vous fcpt Cieux,6c auons foin de la conferuation di 
peuple qui eft Jeflous, nous cnuoyons Teau du Ciel 
à fuffifance pour vos necellîtcz, nous h faifons tom«< 
feer en terre, 5c auons le pouvoir de la faire palTerf 
de vous en priuer y nous avons créé & fait produire 
des jardins, de^ palmiers , desraifins , ôcpkifieurj 
autres fruidts dcfquels vous viuez ; nous auons cre< 
des arbres en la montagne de Sinaï qui produifcn(j 
de l'huile & de la teinture , vous receuez vn granc 
auantage des animaux^ ils vousfubftentent de leui 
Lit, & vous donnent pUificurs autres grands pro^ 
fitSjVous les montez, & les nauiresaulTi pour voul 
portci ou voiJ& defiixz aller. Nous auons envoyé 

Nui 
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foé qui a parlé au peuple & a ditj Adorez vn fcul 
icu , quel autre Dieu implorercz-vous que luy ? 
k^aurez-vous pns peur d'eu adorer vn autre ? Les 
mncipaux d'entre le peuple qui eftoient des idola- 
Itcs^ ont dit à leurs adheransjCét homme eft hom- 
le comme vous , il veut paroiftrc & eftre eftimc 
klus que vous, fi Dieu vouloir eflre adore feul com- 
icil dit ,il fcroit defcendrc vn Ange qui porteroit 
commandemcns , nous n'auons pas ouy dire à 
los prcdecefleurs ce qu'il dit, c'eft vn homme pof- 
Tede du Diable , attendez , vous verrez ce qu'il de- 
viendra : Alors Noé a dit , Seigneur protege-moy 
:ontr'eux , 5c me garde de leurs bLfphemes 3 Nous 
|luy auons commandé de baftir vne arche , lors que 
loftre commandement a elle donné d'exterminer 
les impies , ôc lors que l'eau de Ion chauderon a 
sbouilly, nous luy auons commandé d'entrer de- 
Idans TArche auec deux beltesi de toute forte de gc-^ 
|re Se efpcce^tout le peuple a efté exterminé excepte 
:eux de qui nous auons cy-deuant parle (nous luy 
puons dit jNe me parle pas des infidellcs> ils feront 
Ifubmergezjlors que tu auras otdonné de tout ce qui 
jdoit entrer dans l'arche auec toyi Dis , louange Icit 
là Dieu qui nous a deliuré delà malice des impies » 
Iseigneur faits nous defcendre en vn lieu bénit , tu 
|cs le meilleur pilotte du monde ; C'eftoit vn figne 
de ma toute- Tuiflance pour efprouuer le peuple de 
Noé 9 nous auons après luy créé vn autre peuple , 
à qui nous auons envoyé vn Apoftrcpour luy en- 
jfeigner d'adorer vn feul Dieu , Scaditi quel Dieu 
adorez vous autre que Dieu? ne craindrez. vous 
I pas fa colère ? les Docteurs d'entr'eux qui eftofcnc 
I des impics , qui nioyent la refurrection dj la chair:> 
I ôcque nous auions gratifies des biens de la terre, ont 
^J^l dit>il eft homme^ il boit 6c mange comme vous , fi. 
vous n'obcïiVcz pas a vn homme femblable à vous , 
"jrez vous perdus ? vous promet-il de retourner au 
Honde après auoir efté os Se poufllerer O abus , ô 
abus , vous cftes abufez en ce qu'il vous promet^ il 
eft homme comme les autres , il eft vn menteur ^ 
Rous ne le croirons pas; cet Apoftre a dit, Seigneut 

garde 
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Cercle moy de leurs blnfphemes, ils fe repentiront 
bien toft de leur inipieréi alors le tonnerre les a 
furpris &les a exterminez comme ilsTnuoient mé- 
rité , nous auons rendu la terre feiche ôc aride fans 
fruift , & auons créé d'autres perfonnes en leur 
place; rhomme ne peut mourir auant Ton heure , Ôc 
perfonne ne la peut retarder ; Nous auons enuoyc 
nos Apoftres & nos Prophètes pour inlhuirele 
peuple , mais ils ont efté tuez les vns après les au- 
tresjchaque nation adementy le Trophete que nous 
luy auons cnuoyé,nous les auons fait fcruir d'exem- 
ple à la pofterite>& auons exterminé les incrédules. 
Nous auons enuoyé MoîTe ôc fon frère Aaron vers 
Pharaon fie fes Doftcurs :«uec nos miracles , Ôc auec 
des raifons tres-intelligibles, ils fe font efleuez con* 
tre la foy , ils ont tourmenté les cnfans d'ifraël , ôc 
ont dit > croirons- nous en vn homme femblable à 
nous, les gens duquel nous obeïflent ? ils les ont de- 
menty tous deux & ont efté au nombre des gens 

f>erdus. Nous auons donné à Moïfe le liure de la 
oy , peut-eftrc qu'il conduira les enfans d'ifraël au 
droift chemin. Nous suons créé lefus &c Marie fa 
mere, ils font figncs de noftre ynitc^noiis les auons 
établis en vn lieu élcué^oii ils fe font arreftez auprcz 
d'vne fontaine \ O Apoftres 6c Prophètes , mangez 
des fruifts de la terre & faites bien , ie fçay tout ce 
que vous faites,voftrc loy cft vne feule Ioy,&c ie fuis 
fcul voftre Seigneur, prenez garde à vousj ne fuiuez 
pas la loy des infidellcs , chacun trouue bon ce qu'H 
fait 5 efloignez vous des impies , ficles laiflez dans 
leurs erreurs , on leur<icmandera compte des ri- 
cheflès & des enfans que nous leur auons don- 
nez , mais ils ne le cognoilTent pas. Ceux qui 
craignent la punition du Seigneur j qui obeïf. 
fent à fes commandemens î qui profeffent fon 
vnité ; qui font des aumofnes du bien qu'il leur 
a donné > & craignent en leur coeur qu'elles ne 
luy foient pas agréables , feront tous aflémblez en 
fa prefence ; ceux qui luy obéiront jouiront de fa 
grace>il ne demande à perfonne que ce qu'elle peut 
faiie^Ncus auoas VUliure q«i dit la yçtiîé; il ne fera 

point 
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point fait d'injuftice à celuy qui fera ce qu'il pourra. 
Certainement les infiddlcs'font dans l'ignorance de 
TAlcoran , ils font tout autre chofc que ce qui a efté 
ordonné aux vray-croyans , mais nousauonspuny 
le^ princip.uixd'entr' eux dans leur profperitë. Ne 
faites pas aujourd' huy les refolus , vous ne ferez 
1 pas protégez de nous. On vous a enfligné nos com- 
I pian iemcns , neantmoins vous eftes retournez fur 
Igros pas , vous vous eftes éleuez contre la foy, & la 
FTiuit en difcourant vous vous efles retirez des gens 
de bien j Ne confiderent-ih pas les paroles de (VAl- 
Coran?) contient il quelque chofe qui n'jve pas eftc 
ordonnée à leurs predecefleurs ? Ne cognoiflent-ils 
pas le Prophète que Dieu leur a enuoyé"? l'ourquoy 
ne le veulent- ils pas recognoiftrei'dirônt-ils qu'il ell 
pofledé du Diable ? au contraire , il leur enfeigne la 
vérité : neantmoins la plus grande partie d'entr'eux 
l'abhorrent, û leur volonté auoit licu>îe Ci: I îcla 
^"erre^ tout ce qui eft cntr'eux fe brouillcroit,nous 
■pur auons cnfeigné la loy qu'ils doivent obfèruer , 
P^ais ils l'ont abjurée; Leur demande-tu quelque re- 
compenfe de tes inftruftion s ? ton Seigneur t'en re- 
corapenfcra , il n'y a perfonne qui tepuifîc mieux 
rccompenfer que luy , appelle-les au droict chemin 
ceux qui ne croiront pas en la refurredion feront 
dîuoyezj^Si nous leur pardonnons 5c fi nous les de- 
liurons d'aflBiaion , ils demeureront loufiours dans 
[ leurs erreurs à leur confufion.nous les auons cy-de- 
yant chaftiez , neantmoins ils ne fe font pas humi- 

R. liez &. n'ont pas imploré leur Seigneur , bc lors que 
|ousauon'; ouuertfur eux la porte de nos cha- 
, Rimcns , i! fe fontdefefperez. (Dieu^ vous a donné 
: laveuc", l'oiîye iîclcfentimcnt , mais peu d'entre 
r vous Ten remercient , c'elt luy qui vous a crée de 
I terre, vous ferez vn iourafi'cmb'lez deuant luy pour 
eftrc jugez, c'cft luy qui donne la vie Scia mort, ôc 
quj fait la différence du iour 5c de la nuit, ncl'hon- 
norerez vous pas ? n'y pcnferez-vous pasrau con - 
, rajre,ils ont dit comme leurs predccefleurs , donc- 
[ ques nous mourrons ? nos os feront poufïfere &c 
' nous iç/îufciteronsr cela a «lé cy-dcuant promis a 

nos 
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nospcresSc à nous , ccrtrâncment ce n'cft^uVne 
vieille chanfon î Dis leur, à qui .ippartient la tcrreV 
ôc tout ce qui cft en terre , li vous cognoifTez (fon 
Créateur Se fon Roy?) ils diront qu'elle cft à Dieuî 
Dis leur, donc ne cognoiflcz-vous pas que celuy qui 
vous a créé vous peut faire refiulciter ? Qui eft Sei- 
gneur des fept Cieux ? qui poflede le Trofne du 
Ciel? ils diront que c'eft Dieu, Dis leur , ne crain- 
drez, vous donc pas d'adorer vn autre Dieu que lu} î 
Dis leur, qui eft Roy de toute choie î quifouftient 
toute chofe? & qui n'eft fouftenu de personne? dite- 
le fi vous le fçauez ? ils diront que c'eft Dieu 5 Dis 
kur, pourquoy vous trompez-vous donc ? Nous 
leur auons enfeigné la vérité, mais ils l'ont rejettée, 
& ont dit que Dieu a vn enfant i S'il y riuoit vn au- 
tre Dieu auec Dieu , Tvn defairoit ce que Pautre a 
fait, ô: s'éleueroient Pvn contre 1 autre. Loué foit 
Dieu,ce qu'ils difcnt n'eft pasverir able, Dieu fçait le 
pafie,le prefcntSc Iefutur,il n'a point de compagno; 
Dis, Seigneur , faits moy voirTcflet de tout ce que 
tu leur a promis , & ne me mets pas entre les inju- 
ftes,dcliure-nous du mal,& nous donne du bien, ie 
côgnois leur impietéjScigneur deliure-moy des ten- 
tations du Diable,deliure moy de leur malice i Lors 
que quclqu'vn d'entr^cux eft mortûl dir , Seigneur, 
permet<;-moy de retourner au môde,ieferay mieux 
que ie n'ay pas fait.ll n'y a point de retour,c eft par- 
ler en vain,il y a vn obftacle derrière eux qui les ar- 
icfte iufques au iour du lugement, lors que la trom- 
pette fonnera rien ne les retardera, ils ne feront pas 
les glorieux ny les difcoureurs les vus auec les au- 
trcs,^a balance des bien- heureux fera pefante de bo- 
nes œuures , &cla balance des malheureux fera lé- 
gère de bonnes œuures. Ne vous a t'on pûs prefché 
mes commandemens ? pourquoy les auez vous 
mcfprifcz ? Us diront , Seigneur , noftre malheur a 
preualu fur nous,ncus auons efté dcuoyez,Seigneur 
iicliure nous de cette mifere , on nous auoit promis 
le contraire ; véritablement nous auons rres-grand 
tort. On leur dira,efloignez-vous dansle feu , & ne* 
pailcz iamajs aeafoiiii, rliificui-s de ceux qui m'a- 
dorent^ , 
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' I dorent , difent, Seigneur nous croyons en toy, par- 
donne-nous nos péchez, tu es tres-mifericordieux : 
Vous vous eftes niocqué d'eux , ô impie s , & auez 
mefprifc's mescommandemens, mais ie les recom- 
penferny de leur perfeuerance , & feront bien-heu- 
reux. On dira aux refliifcitez , combien d'années 
tz vous demeuré dans la terre ? ils rcfpondront , 
1 nous y auons demeuré vn iour , ou quelques ioursj 

• demandez-le aux Anges commis pour en tenir le 
t compte , vous y auez demeuré fort peu de temps Ci 
\ vous le fçauez cognoiftre , croyez-vous que je vous 
; aye créé Ôc afiemble deuanr moy inutilement. Loiie 
> & exalte Dieu,Roy de vérité , il n'y a point de Dieu 
■ que luy , il eft le Roy du Ciel , celuy eft fans raifon 
I qui inuoque vn autre Dieu auec luy > il luy rendra 
j compte de fes aûions , & les infidelles feront tres- 

• malheureux ; Dis , Seigneur pardonne les péchez 
' ,ii ^"^S^ns <ie bien, tu es le grand mifericordieux. 



^^^^ 



Le chapitre dt U Lf^UlERE contenant foixantc 
& <iuator7ie verfett efcrit à ia Medine^ 



U nom de Dieu clément & mifericordieux 
Nous auons enuoyé ce chapitre contenant nos 
: commandemens clairs & intelligibles , peut-eftrc 
' que vous les comprendrez ; Le concubin & U 
t concubuie feront flagellez de cent coups de fouet 
prenez garde que la clémence ne vous faflcnt ou- 
blier les préceptes de la loy de Dieu, croyez en fa 
dimnéMajefté ôc au iour du lugement ,quelque^- 
vns des vray-croyans feront tefmoins de leur chafti- 
ment ; le concubin couche auec \ \ concubine ou 
■ rinhdelle , la concubine couche auec le concubin 
ou infidelle, ces chofes font deffendués aux vray- 
^ croyans. Celuy qui accufera vne honnefte femme 
d adultère fera flagellé de quatre-vingts coups de 
: fouet , s'il ne preuue fon accufation par quatre tef- 
moms , ôc ne fera iamais cru en tefmoignage. Ceux 

rtçUe chofe, font hoiil'obeïflàncc de Dieu , 
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excepte ceux qui fcconuertifll^nt & quifarisfontî Ënî:! 
ce qu'ils doiuent , Dieu leur fera clément & mile- 
ricordieux. Ceux qui accufcront leurs femmes d'a- 
dulrere , & n'auront point de tefmoins , iureronti 
quatre fois qu'ils difent b vérité, & diront la cin-[ 
quicme fois, que la malcdi6lion de Dieu foitfur 
eux s'ils font menteurs. La femme fera exempte de 
punition fi elle iurc quatre fois , que Ton mary eft 
menteur, 6< fi la cinquième fois eUe prie que la co- 
lère Se Tindignation de Dieu foit fur elle,fi ce que 
dit fon mary eft véritable, Dieu vous gratifie en cet- 
te façon pourfâirecognoilhc la vérité » il éft très* 
clément & tres^fige. Cette troupe qui s'eft defta-| 
chée des vray^croyans ausc menfonge 5c faux té- 
moignage ne vous a point fait de mal, au contraire, 
elle vous a fait du bien , chacun portera le fardeaiil 
defes pèche?, le plus malicieux dVnitr'euxfera prc-| 
cipité dans les tourmens deTEnferiCaertc vn bon-j 
heur que vous ayez ofiy le fentinient des fidelles pari 
leur propre bouche, lors qu'ils ont dit que ces gen«| 
mentoient impudemment, s'ils n'euflent prefentél 
ces quatre tefmoins , ils n en auroient point trouué 
d'autres,ils font des mcnteursifans la^race & la mi-J 
fcricorde de Dieu ils auroient délia rcffenty de 
grands tourmens en ce monde te en l'autre à caufc 
de leur impofture:Lors qu ils ont parle de ce quMlsL 
ne fçauoicnt pas , vous auez eftimé que ce n'eftoit o - 
rien , mais c'cft vn tres-grand péché deuant Dieu, fi 
lors que vous Tauez ouy , vous auez dit que ce n'eft i 
pas à vous de parler de ces chofes , vous auez cognu 
que c'eftoit vne grande impofturc , Dieu vous def-( 
fend de refidiuer,fi vous croyez en fa loy,il vous de-) 
clare ainfi fes volontez , il fçait tout &c eft tres-pru- 
dcntî Ceux qui défirent jettcr la medifance entre ii. 
les vray-croyans feront rigoureufcment chaftiez cr j i 
ce monde & en l'autre , Dieu fçait ce que vous ne i 
f^auez pasi fi Dieu ne vous euft gratifié , il vous au* \ 
roit chaftiez en flagrant délit , il eft clément & mi-i 
fericordieux. O vous qui eftcs vray-croyans,ne fui- 
uez pas les veftigcs du Diable , il vous commandera 
le vice & le p :ché , fi Dieu ne vous euft gratifiez de . 

& 
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mifericordc pcrfonne d'entre-vou^ ne feferoit 
purgé de cette impolUirc , mais Dieu purifie qui 
tonluy fcmble > il entend tout & fçait toutes vos 
intentions. Les plus riches & les plus puifians d'en- 
I tre-vous n'ont pa<; iurë de ne point faire de bien à 
i leurs parensny aux panures , ny à ceux qui combat- 
! tent pour la loy de Dieu , ncantmoins il ne leur eu 
font pointj&c les fuyent, ne défirent- il pas que Dieu 
leur pardonne r il n'eft doux & clément qu'enuers 
les vray-croyans. Ceux quiaccufent d'impudiciré 
les femmes chaftes , innocentes & fidelles , feront 
mnudirs en ce monde, & reflentiront de grands 
tourmens au iour que leurs langues,leurs mains , &c 
leurs pieds tefmoigncront contr'eux > en mefmc 
temps Dieu leur payera ce qui leur fera deub fans 
îiijuftice,& cognoiftront que Dieu eft h vérité mef- 
nie.Lesmefchantes femmes parleront comme les 
mefchans hommes, & les mefchans hommes com- 
me les mefchantes femmes, les bonnes parleront 
comme les bons,ôc les bons comme les bonnes, les 
bons font innocens de l'impofture des mefchants ^ 
ils iouiront de la grâce de Dieu & des trefors du Pa- 
radis. O vous qui eftes vray-croyans , n^entrez pa« 
dans les maifons d'autruy (ans permiflion , (i vous 
faluez ceux qui y habitent vous ferez bien ,peut- 
cftre que vous vous en ibuuicndrez,(i vous ne trcu- 
uez perfonne de la maifon ny entrez pas fans per- 
miflion , fi on vous dit de vous en retourner , vous 
vous en retournerez , cela eft plus à propos (que de 
demeurer à la porte,^ Dieu void tout ce que vous 
faites, vous n'offenferez pas Dieu d'entrer dans les 
maifbns inhabitées;^ vous y auez affaire , Dieu fçait 
toutes vos intentions ; Dis aux vray-croyans qu'ils 
contiennent leur veuë , qu'ils foient cbaftes,qu'ils 
feront bien , & que Dieu fçait tout ce qu^ils font. 
Dis aux femmes vray -croyantes qu'elles contien- 
nent leur veiie , & qu'elles foient chaftes , quelle.^ 
ne faflent rien voir de leur beauté que ce qui doit 
paroiftre , qu'elles couurent leur gorge & leur vifa- 
Çc,6c qu^elles ne les faflent paroiftre qu'à leur mary, 
a leurs cnfans,aux enfas de Icui mary^à leurs frères. 
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à leurs ncueux, à leurs foeurs, à leurs femmes & fil- 
lesjferunntes & efcbues,à leurs domeftiques qui ne 
font pas capables de man.ige,aux enfans qui ne pré- 
nent pas garde à la beauté des femmes, Ôc qu'elles 
ne remuent pas les pieds pour monftrcr qu'elles 
font bien chauffées Dem.nidez pardon à Dieu,peut- 
eftre que vous ferez bien-heureux , efpoufez les fil- 
les de voftre Religion, fillei de gens de bien,ou vos 
efclaues , fi elles font pauurcs Dieu les enrichira de 
fa^ grâce, ileft tres-liberal & fçaittout. Ceux qui 
nont pa<: le moyen de fe marier > viuront chaftc- 
ment iufques à ce qwe Dieu leur en ait donné les 
moyens ; Ceux qui fe voudront marier auec leurs 
efclaues pourront paffcr vn contrat de mariage • 
s*iisic!> cognoiffentfagesjôc leur feront part du bien 
que Dieu leur aun donné , ne mefprifez pas vos 
femmes qui font chaftes pour pailhrder, fi vou de- 
firez auoir du bien en ce monde, fi vous les mefpri- 
fez,Dieu leur fera propice & mifericordieux. Nous 
vous auons enuoyé ces préceptes clairs & intelligi- 
bles,femblâblc5 à ceux qui ont elle cnfeigncz à vos 
predeceftéurs pour eftre prefchez aux gens de bien. 
Dieu efclaire le Ciel Ôc laTerre comme la lampe qui 
cft dans le fanal de chriftal allumée d'huyle de l'oli- 
vier beny j Elle femblc vnc cftoille pleine de lu- 
mière qui ne va ny en Ponant ny en Leuant,& rend 
clairté lur clairté , Dieu conduit par fa lumière qui 
bon luy femble , il cnfeigne les paraboles à fon peu- 
ple, & fçait tout, il vous permet de le louer dans vos 
JBiaifons , de vous y fouuenir de fbn nom , & de l'y 
exalter le foir & le matin. O hommes , vos affaires 
ne vous doiuentpas empcfcher de vous fbuvenir de 
fa diuine Majefté , de faire vos prières au temps or- 
donné , ny de payer les décimes , craignez le iour 
que les coeurs des hommes leront agitez > & que 
leur ycuë fera troublée , que Dieu recompenfera Ôc 
chaftiera chacun félon fes oeuures , & augmentera 
fa grâce furies bons, il enrichit de fes bien-faits fans 
compte qui bon luy femble. Les bonnes oeuures 
desinfidelles font femblables aux brouillards qui 
foût dans vne grande plaine , ils ferabicnt de l'e^iia 

lois 
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De m a h o m h i . 23^ 
itlors qu*on en eft efloigné, & lorsqu'on s'en appro- 
^riche on n'y trouue rien ; ils troimeront deuant Dieu 
'nie liure où eft efcrit tout ce qu'ils ont fait,il les cha- 
Iftierafelon leurs démérites, il eft exaft à fairecom- 
pte ; Leurs adions font encore femblables aux re- 
- nebres, qui font dans le fond de la mer , elles font 
couu.rtes d'onde fur onde , d'obfcuirite & de tene- 
ï bresl'vne fur l'autrc,celuy qui eft dans ces ténèbres 
•>.Be peut pas voir fa main , celuy qui ne fera pas ef- 
•1 claire de Dieu ne verra goutte: Ne voids tu pas que 
c tout ce qui eft au Ciel Se en la Terre exalte la gloire 
de Dieu ; Les oyfeaux eftendent leurs aifles deuant 
luy pour le louer , il entend les prières de toutes fes 
créatures , & fçait les louanges qu'elles luy donnent, 
il fçait tout ce qu'elles font, il eft Roy du Ciel &. de 
la Terre, il eft le refuge de tout le monde:Ne voids- 
tu pas qu'il aflemble "les nuées?qu'il les met l'vne fur 
l'autre? ne conlidcre-tu pas que la pluye tombe par 
'5 leurs ouuertures? & que Dieu fait defcendrc l'eau 
ï fraifche des montagnes } il Ta donne à qui bon luy 
i femble , il fait approcher des hommes la lueur des 
efclairsqui cfblouït leur veuë,& renuerfela nuit fur 
le iour 5 Ces chofes font fignes de fa toute- Puiflànce 
a ceux qui les confiderent j 11 a crée d'vn peu d'eau 
toute forte d'animanx, les vns rampent fiir la t.rrc , 
les autres marchent fur deux pieds, & les autres fur 
quatre,il crée ce quM vcut,il eft tout ruiflant.Cer- 
tainement il a enuoyé vne loy claire &. intelligible 
pour conduire au droift chemin qui bon luy fcm- 
blera j Les infidciles difeijt , Nous croyons en Dieu 
& enfon Prophète , neantmoins vnc partie d'en- 
ti'eux abandonne fa loy & ne croit pas en fa diuine 
Majefté , lors qu'on les appelle deuant Dieu 6c 
deuant le Prophète pour iuger leur difierenis , plu- 
fieurs d'entr'cux refufcnt d'y venir, s'ils y viennent 
Ceft auec mefpris j Ils ont vn grand mal de coeur , 
I l craignent-ils que Dieu & fon Prophète leur f^fle in- 
t jufticc? au contraire, ils font eux-mefmes des in- 
•u juftes. Lors que les vray-croyans font appeliez de- 
j uant Dieu ?< deuant le Prophète pour eftre iugez , 
ils di{cnt,nous auons ouy ài, obeviilsnc font pas des 

ignoraûs, 

iï''i 
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ignorans. Ceux qui obéiront a Dieu, &c à fon Pro-» 
phete (eront bien-heureux. Pluficurs iurent de corn- 
batre genereufement pour h foy lors qu'ils feront 
commandez de marcher contre les ennemis i Dis 
kur , neiurezpas , Pobeïffance que vous rendrez 
au Prophète fera préférée À vos fermens , Dieu fçait 
tout ce que vous faites i Dis leur,obeïflez à Dieu, ôc 
à fon Prophete^s'ilsfont defobeïfîans , ils porteront 
leur fardeau, & vous porterez le voftre , livous 
obeïflez vousfmurezle droidt chemin. Le Prophè- 
te n cft oblige qu'à vous prefcher intelligiblement j 
Dieu promet aux vray-croyans qui feront des bon- 
nes œuures, qu'ils viuront longuement fur la tcrrCf 
comme il Ta promis à ceux qui les ont précédez, a- 
fin qu'ils cftabliflcnt la loy qu'il leur adonnée, il 
changera leur peur en affeurance, il les deliurera de 
crainte afin qu'ils l'adorent feul fans compagnon J 
ccluy qui {èra impie fortira de l'obeilfance qu'il doit 
à Dieu ; F.ûtes vos prières au temps ordonnc,payez 
les décimes , & obeïflez au Prophète , Dieu vous 
donnera fa mifcricorde; Ne croyez pdS<:[ueles in- 
fidelles foient plus puiflans en terre que nous , ils 
feront tous précipitez dedans le feu d' Enfer. O vous 
qui eftcs vray^croyans,vos efcbues & vosferviteurS 
de libre condition vous demanderont permiffiori 
rfentrer où vous ferez en trois temps, fçauoir auant 
l'oraifon de Taube du iour,apres midy^îk aptes fou-^ 
per > ils n'ofFenferont pas d'entrer fans permilTion 
où vous ferez en autre temps, ils y entrct pour vous 
feruir. Ainfi Dieuvou^ enfeignefes commande- 
mens, il cognoit Thumeur de fes créatures, & cft 
trcs'prudcnt en tout ce qu'il ordonné II eft ordon- 
ne à vos cnfans lors qu'ils feront en aage de difcrc^ 
tion de vous demander permiflion de ce qu'ils vou* 
dront faire comme ont fait ceux quivous ont pré- 
cédez» Ainfi Dieu vous enfeigne fcs commande- 
mensi.il ci\ clément & mifcricordieux. Les femmes 
vieilles ôc de^^repites n'oftenferont pasDieu de quic^ 
ter leurs voiles, 5c de decouurir leurs vif^ges, pour* 
veu que ce foit fans vanité , 6c fans delTein de faire 
paroiiire leurs ornements, fi elles s'en abftienncnr, 

elles 
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es feront bien, Dieu entend tout ce que vous di- 
fçait tout ce qui cft en vos cœurs. L'aueugie, 
ftropié Je malade ScvousaulTijne pécherez pas de VoyKî- 
ngcr dans h maifon de vos cnfans,chez vos pe- 
-re & mere 5 frères, foeurs , oncles , tantes , amis & 
ichez vos feruiteurs > vous n'oftenfercz pas Dieu fi 
i^ous mangez enfemblc ou fcparcmcnt, lors que 
vous entrerez en quelque maifon, entre-filuez vous 
.de la part de Dieu auec bénédiction & aficftion : 
Ainfi Dieu vous enfeigne fes commandemcns , 
peut-eftre que vous les comprendrez. Lors que 
ceux qui croyent en Dieu en fon Prophète , ont 
cfté aflemblez auprez du Prophète, iis ne s*en font 
pas retirez fans fa permiffion. Ceux qui ont de- 
mandé congé croyent en Dieu & en fon Prophète î 
s'ils te demandent congé pour quelque affaire, li- 
' cencie qui bon tefemblera,& prie Dieu pour cux,il 
cft clément & mifericordieux. N'appeliez pas le voyKi. 
Prophète comme vous vous appeliez les vns les au- tab ci 
très entre vous, Dieu cognoit ceux qui fortent hon- 
teufement du (Temple 6c de la tranchée, ceux 
qui dcfobeïflent à fes commandemcns doiuét pren- 
I dre garde qu'il ne leur arriue quelque mal-heur , Se 
^'ils ne reflentcnt de grands tourmens:tout ce qui 
fm aux Cieux & en la terre eft à Dieu, (il cognoit fi 
vous ertcs zelez en voftre foy , ou fi vous eftes des din. * 
hipocrytes)ilfçait leiour auquel tout le monde fera 
aflemblé deuant luy (pour cftic jugé,)ce iour il fera 
Voir aux hommes ce qu'ils aurontYût , ilfçait tout. 



Le chapitre de V ^ L C 0 R U K y ccntemnt foixAnte 
& dix fept verfeîs efcrit à Id tAeque. 

A Nom de Dieu clément & mifericordieux. 

F ^ Loué foit celuy qui a enuové l'Alcoran à fou 
r > feruitcur pour inaruir.* le monde, il eft Roy des 
W f Cieux & de la Terre , il n'a point d'enfant ny de 
r ,c compagnon en fon règne, il a créé & ordonné 
' toute chofe> les infideUcs adorent des Dieux qui ne 

peu- 
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peuuent rien créer ôc font chofes créées, ils ne lc> 
pcuuent taire ny bien ny mal , ils ne leur peuuent 
donner ny la vie ny la mort, ny les faire refiufciter 
Ils ont dit que l'Alcoran n'eft que menfonge de ton-t' 
inuention , controuuée auec l'ayde de quelque au- ■ 
tre pcrfonne , mais ils mentent & blafphem.nt, . 
ils difent que ce n'eft qu'vne vieille chanfon , Sci|i 
vne fa. le des anciens que tu efcnts , ôc que tu 
cftudies foir & matin; Dis leur j il a efté enuoyé pai^ . 
celuy qui fçait tout ce qui eft au Ciel Ôc en la terre,i|r 
tout clément Se mifericordieux. Us ont dit, qui eft > : 
ce Prophète ? il mange pain & viande & chemine 
par les rues , nous ne le croirons pasfi vn Ange ne i 
defcend du Ciel pour nous prefcher auec luy , que h 
cet Ange ne l'enrichiflè, ôc quM n'aytvn jardinit 
rcmply de fruits bons Ôc fauoureux , ce n'eft qu'vn v'x 
forcier ,ou vn homme poflcdé du Diable; Confide-)fc. 
reà quoy ils te comparent , certainement ils font ifr 
de'uoyez , ôc ne peuuent pas trouuer le droift chc->|. 
miniLoue Ôc beny celuy qui te peut donner vn plus I 
grand bien quand bon te femblera , à Içauoir des fc 
jardins où coulent plufieurs fleuues, ôc des maifons c 
deplaifancc. Jlsont nié h certitude du lugement 
vniuerfel,ôc nous auons préparé le feu d'Enfer pour 
les chaftier,la colère les emportera auec des cris ef- 
froyables quand ils verront le lieu de l'aflémbléc du 
lugement; Ôc lors qu'ils y feront arriuez,ils fc-i. 
ront defefpercz , Ôc crieront, ô malheur ! ne crycz |; 
pas ô malheur,criez ô malheurs ( en plurielî; Demâ- N.. 
dez leur qui eft meilleur Ôc plus aduantageux ,ou 
cela , ou le Paradis qui eft préparé pour recompen- 
fer les gens de bien , ovi ils demeureront éternelle, 
ment auec toute forte de félicité; c'eft ce que Dieu l'^ 
promi-J , ôc ce qui a efté demandé à fa diuine Maje- « 
fté (pour ceux qui ont fa crainte deuant les yeux. )P 
l'alTembleray vn iour les idolâtres auec leurs Idoles,^ 
Dieu leur dira,c'eft vous qui auez deuoyé mes créa- 
turcs du droift chemin;ils diront,loué foit tô nom, n 
nous ne dénions adorer que ta diuine Majefté,mais £ 
les biens que tu as donnez à nos Magiftrats,ôcla vie 
que tu leur as prolongée,leur a fait oublier tes com-. 

mandc- 
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mandemens, ils cftoient goiis perdus puis qu'ils 
ont abjure ta loy , iJs ne nous peuuent Jas au^ou 
d huy exempter de la punition de nos\rin"esny 
nous protéger contre ta colère. Lesidohtres fe" ne 
X goureufement ciiaftiez , les Prophètes que noïs 

Zl'Tr k"^^'^"^"^ ' '^a^geoien%a?n & 
Ton. L'c^ "^"chcient par les ruës.neus les eYprou- 
kZ auVf' ^" ^" '"^'^^ ' perfeuerez , Dieu vord 

dus du r H n > ' ^"Ses n« font pas deken- 

,enorgueii is, & font tombez en vne trcs.<Trande et 
reur,mais les mefchants feront vn jour fanî confoh 
(tion.Iors qu'ils verront les Anges Is crieront au fe 
-'ours,au lecoursi Nous mettrons deuan leS ; 
^ous les péchez qu'ils ont faits , les bonnes œuur f 
J u Is croiront auoir faites feront fembhbles à îa 

"SHrônrd^"'^''"'^^^^"^' ^ bien-hcureux 
r oiuromd vn bie ttes-afleurc, ils n'entendront rien 

■ ronr ^lel & l'air fe fèn" 

?oiar^ riltr'^'' Jefcendront, alors la vérité 
Jroiur^f.ôc le mifericordieux régnera ; ce iour fen 

Kcheux aux nfidelle..ils mordlrôtleirsS^ 
r "^-^Pl^"ft ^ pieu que j'enHe fuiuy leProphete foa 

hntraâc- d amuic auec vn tel infidelle^il m'a dctjoyé 
h dro.a chemin,.! m'a empefchc de croire en TZ 

^ ^""°>'^ ' certainement le Dhbfe a" 
bté les honmiesj Alors le Prophète dira^Seianeur 

Mcoran, & les mhdeUes l'ont aSjur-. Nous auont 
n.nnc V e„„emy entre les me4.ms^'rch?q"e 

t n ay ainfi vf ' '^"^ '.""^^^ ^^"^ ^" vne fois; 
rtùr ie i r^ P°"r confirmer h vérité en ton 

C vo^r delmn If P-''^ ^ P'^'^ ' feront 
^ "nSibl. ? • '-^y ^"^^'Sné la vérité claire 
S^Enf r^^V"""'^"^"' feront confinez dedans 
Cût nous auons donne à Moïic le liure de la loy . 

^ nous 
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nousauons enuoyé aiicc luy fon frcrc Aaron pour 
l'ayder . nous leur auons dit , Allez tous deux pfe- 
icher les infidclles,nous les extetininerons, s'ils ne 
fc conucrtiflènf«Lors que le peuple de Noé à mefpfi- 
fc nos commandenncns nous l'auons fubmerge , Ôc ' 
fait feruir d'exemple à la poftcrité, & auons prépare 
de grands tourmens aux impics. Souuiens-toy de 
Aad.de Temod,& de cerx qui habitoient auprez du 
puy long-temps après eux , nous leurs auons parlcl 
par parabole ôc les auons exterminez. O impics ,j 
confiderez lé malheur de la ville fur Inquelle efti 
tombée vne mauuaife pluye qui l'a exterminée, paît • 
ce que fes habitnns ne croyoient pas en la rcfurrc«r 
âion. Lors que les infidellês t'ont veu paroiftrej ilsi; 
fe font mocques de toy & ont dit^ce Prophète nouai 
veut déuoyer, 5c nous faire abandonner nos Dieux ;| . 
Nous auons eu patience, & auons difieré noftrcti. 
punition i ils cognoiftront au iour du lugemenij 
ceux qui ont eftedeuoyez; As tu conlidere l'a ] 
€tion de cduy qui a parlé de fon Dieu à fa fnnt.'lieil 
efiois-tu fon tuteur pc ur rcmpefchcr de parler ;i 
crois tu que la plus grande partie des impies enteni. 
dent & comprennent ce que tu leur dis.? ils fon| 
comme des beftes & encore pire ; Ne vcids-tu pn^ 
comme ton Seigneur efpand la rofée î s'il vouloir 
elle feroit permanente, le Soleil l'a fait fondre ôjj 
l'eficue doucement à foy.C'eft luy qui a créé la nui^ 
pour repofer,5c le iour pour tr.niailler.C'eft luy qt> 
enuoye les ventsj par fa grâce fpeciale il fait dcfcerlj, 
drc la pluye du Ciel pour refraifchir la terre,pour lui.-, 
donner la vie^pout abreuuer les animaux, & pour Iii 
contentement des hommes , nous I«auons pDrtagéji 
cntr.eux afin qu'ils fe fouviennent de noftre gtacoj 
neantmonis la plus grande partie font des ingr3ti~r 
Si nous euflions voulu,nous enflions enuo\é à ch:.? 
que ville vn prédicateur pour prefcher à fes habitac^. 
les tourmens de i*£nfer, n'obeys pas auxnnfidellcs^. 
prefche leur fouuent ce qui cil efctitdans rAlcoraiJ. 
C'eft Dieu qui a ad'oucy l'eau de l'Eufrate.qui a ioiif! 
les deux mers,qui les a falées,S<. qui a inisentt'elltl?- 
vnc feparation pom les empefcher de fc nieflerill e*i 

crca 
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U E MAHOMET. 14, 
créé Miomme 5c la femme dvn peu d'eau pour croi- 
Itre & multiplier enfemble, ton Seigneur peut tout 
ccqu'il veut,ne.intmoins les inh'dellcs ndorentcequi 
ne leur peut faire ny bien ny mal , ôc aydent au Dia- 
ble leur MiilUe à tenter le monde.Nous ne t.auons 
cnuoyc que pour prefclicr les tourmens de l'Enfer , 
& pour annoncer les ioyes du r^r^dis. Dis leur , ic 
ne vous demande point de recompenfe de mes pré- 
dications , celuy qui fera sgreable à Dieu, fiiiura le 
4 chemin de fa loy : Loiie & exalte ton Seigneur.con- 
* fie-toy en luy , il fcait tous les pedie?, des hom- 
ires , il a créé les Cieux Ôc la Terre en lîx iours , fie 
s'ert aflis eu fon trône , apprens cela de celuy qui le 
fcait. Lors qu on a dit aux iufidellcsj Adorez le mi- 
fericordieux , ils ont dit,quel mifericcrdieux ? jdo- 
|rerons-nous ce que vous nous ordonnez? & ont 
augmenté leur impiete'.Beny foit celuy qui a créé les 
'fignes au Ciel , qui a créé le Sclcil ôc la Lune pleins 
leci:irfc & de lumière , 5c qiiiafjit que les tours 
■ jlj'cnprefuiuent pour le remercier de fes grâces. Les 
lîjferuiteurs du mifericcrdieux qui marchent aucc hu* 
'"■milite, qui faluënt les ignorans lors qu'ils pnrîent à 
^ux , Ceux qui prient ôc adorent Dieu iour ôc nuit » 
Ceux qui difenr>Seigneurdeliurc nous des tourmens 
de l'Enfcr,qui craignent Dieu,qu! ne font ny prodi- 
Igues ny auaricieux , qui fuiuent le milieu entre la 
iprodigalitc ôc i'ju?rice , Ceux qui n'adr rent qu'vn 
feul Dieu , qui ne tuent perfonne quouec raifon ôc 
jfuiuant les commnhdemens de Dieu, Ôc ceux qui ne 
font pas luxurieux , jouiront éternellement delà 
:*gracc de Dieu j Ceux qui feront le contraire feront 
/ (^chiftiez,leur punition fera nugmcntte au iour du lu- 
' :gement , Ôc feront éternellement damnez, excepté 
• . c.-hiy qui fe fera conuerty,ôc qui aura fait de bonnes 
i ttuurcs , Dieu luy pardonnera fes pechez.il cft de- 
iment Ôc niifericordieux. Ceux qui font de bonnes 
'«œiiures Ôc qui fe ccnuertident , qui ne font point de 
4faux ferment, qui font humbles , Ôc qui ne font pas 
*les fouids ny les mi:crs quand ils entendent lire 
«I.Alcoran,ôc difcnr, Seigneur, donne-nrus 6c à no- 
illre poftericc descnfan$ qui foicnt laluiDieredc 

h M. nos 
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nos veux. & qui te foicnt obcïflans, donne nous la m 
crainte de dcfobeyr à tes commandemens , ces per- M 
fonnes iouyront éternellement des délices du Para- i|| 
dis pourreconipcnfede leur perfcuerance , elles y 
trouucront des fjlutations & des benediftions auec 
des grâces immenfes. Dis aux mefchans , Dieu ne 
vous efclairera pas, &c n'exaucera pas vos priercs>par- 
ce que vous auez dtmenty fon Apoftrcle temps éc 
U punition de vos crimes arriuera bicn-toft. !|J 



auou i.. 

Egy 
pt'tcn. 



Le Chapitre des V OETESy contenant deux cens 
vingt fe^t verfetf , eÇcrit à la Jieqm. 

V nom de Dieu clément & mifericordieux.Dieu 
'cft trcs-pur, il entend tout,il eft tres-fage. Ces 
Hgncs font les fignes du liure qui diftingue la vérité 
du mcnfonge, te veux-tu perdre par ce que les hom- 
mes font impies ? fi ieveux ie feray defcendrc fur 
eux ma punition qui les humiliera , ils merprifent 
nies comma;idemens,ils s«en mocquent, mais ils fe- 
lont rigoureufement chaftiez.Nevoyent-il pas com- 
bien nous auons fait produire de fruits à la terre ? 
c'eft vne marque de noftre toute puiflance , neant- 
moins la plus grande partie d'entt'cux ne croit pas 
que ton Seigneur foit le tout-Puiflant & le miferi- 
cordieux Enleigneleur comme ton Seigneur a dit a 
Moïfe i Tu feras mon meflager vers les infidelles & 
les gens de Pharaon, afin qu'ils ayent ma crainte de- 
uant les yeuxiMoyfe dit,Seigneur ie crains qu'ils me 
démentent, & que ma langue ne fcpuiflè pas dcflier, 
cnuoye auec moy mon frère Aaron , ils fçavent U 
■■ jauteque i'ay faite & me feront mourir jLeSeigneuii 
* luv a dit,ils ne te feront pas mourir,allez tous deux 
où ie vous commande , ie feray auec vous &c efcou- 
teray ce qu'ils vous diront,dites à Pharaon quevoui| 
ertes Meflagers du Seigneur du monde, te qu'il con 
gedie les enfans d'ifrael auec vous ; Pharaon a dit ; 
Movfcne t»3y iepas veu céans petit enfant? n.is-ti 
pas demeure auec nous plufieuts anncesîn.as tu pai 
luc vn homme? tu es vn iropiejMoyfç à dit, i'ay far 
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DE M A H O M F. T. 14^ 
que j'ûv fait,j'.iy efté au ncmbredcs deuoyc7,i*ay 
ylorsquei'ay cupeur devous, depuis ce tcinps 
ieu ir..a donne la fcicnccSc m'a n,\s au nombre de 
csProphetcs Ôcde fesApoflrcs,!! n:.3 enuoye fa gra- 
"ce pour te remonftrcr le mal que tu faits de te faite 
idorer aux enfans d.lfraëUPh-uaon luy adit,quel eft 
:e Dieu du mondeîil a rcfpondujCcft le Seigneur du 
^ ^'gt & de la Terre , & de tout ce qui eft entr-eux ; 
jÉHjÉPharaon a dit à ceux qui cftoient auprès de luyjN'en- 
P^:endez-vous pas ce qu.il dit ? Mo)1e a continue & a 
iit , mon Seigneur ell v oftrc Drcu , le Dieu de vos 
pères & de ceux qui vous ont précède-, l haraondir, 
pe Prophète qui vous eft cnuoye cft foliMo) fe a dir. 
refuis vcritableiv.ent menfager du Seigneur duPonr-nt 
^ j -Ji 5c du Leuant,fi vous le fcauez cognoiftre : rh:.r3on 
. .yda dit,fi tu adore vn autre Dieu que moy , ie te leray 
nettre dans vn fond d« foflci Moyfc iiiy a dit , feras 

t :u cela ve!> eue ie fuis venu à toy auecdes raifons 
. '15 fortes Scdcsargumens fi infaillibles?Phjraon hiy 
, •'b dit, apporte tes raifons fi tu es véritable ; alors il a 
. r;»;'||etté fon bafton en ierre,& a efté changé en ferpenr, 
•'s i a forty fa main de fa pochette, elle a paru blanche 
5c luifante aux yeux des fpcâateurs: Alors Ph-.raon 
i dit à ceux qui çftoient à Lenteur de luy;certainea^.êc 
'oila vn fçauantMagicien,il vous veut chaficr de vo- 
ire pays par fa magie , qu.en dires vous î ils ont re- 
pondu, il le faut intimider luy & fon frere,& enuo- 
V'et des gens en toutes tes villes peur aflén bler les 
||>lus fç.-.uans Magiciens de tes cftitSjLors qu.ils ont 
nfté afièmblez au iour nommé, on leur a demande 
^. >'»s.i!s eftoict appelle/, pour fuiure la magie de Moyfc 
î»!^ de Aaron; ils ont dit , Quelle recompcnfe aurons 
Imous fi nous fommesviftorieuxrPh^raonleuradit, 
n:iiy,vous ferez rccompenfez,5c ferez entre ceux qui 
^>pprockent ma perfonne i Moifc leur a dit,voulez- 
Tous ietter vos baftons en terre , ou fi ic ietteray le 
mien le premier ? ils ont ictté leurs cordes & leurs 
: ^"r .jtoaftons les premiers, difant, puec l'ayde de Pharaon 
jjj^ Jnous ferôs vi£korieux;AlorsMoife n ictte fa verge en 
literrequi a dcuoré leurs cordes & leurs baftonsilors 
Qu'ils ont veuce miracle,ils fc fût £rofteinez,Sc ont 

lu i dit , 
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dit , nous croyons au Seigneur du riiondc , Dieu d.c 
JMoifc Scd'Aaron i Pharaon leur a dit,fi vous croyez 
en Moife fans ma pcrniiflion , vous verrez ce qui 
vous en arriuera,il eft voftremaiftie,il entend In nia- 
gie mieux que vous , ie vous fcmy couper les pieds 
droits & les mains gauches, ou les mains droites 5c 
les pieds gauches, ie vous ferav tous pendre j ils ont. 
dit, cela ne nous fera point de mal > nous reiouine- 
xons tous deuant Dieu nofire Seigneur , nous elpe- 
rons qu'il nous pardonnera nos péchez , parce que 
nous ferons les premiers conuertis. Nous auonsdit 
à Moife , marche auec les enfans d'ifiacl mes lerui- 
teurs , ne crains pas les gens de Pharaon qui ic 
fuiurontj Pharaon enuoya des CommiOairesen les 
cftats pour affembler le pcuple,5c difoii ( parlant des 
cnf^ns d'ifraël,) Ces gens lont en petit nombre, ils 
B^'onr defpleu , mai5 ie les reueilleisy bien. Nous 
auons fnit fortir d'Egvpte rharaon & fcs geiis peur 
fuiure les enfans ci'ifr.ël , nous leur auons hit quit- 
terleurs iardins,!eurs fontaines & maifons de plai- 
fance , & auons fait les enfans d'ifrsël héritiers de 
leurs trefors ; Ils les ont furpris au leuc du Soleil » 
Jors que les enfans d irûël les ont veu , ils ont dit , 
Nous fommes arreftez } Moife leur a dit, non, mon 
•Seigneur eft auec moy, il me conduira ; Alors nous 
auons infpiré à Moife de frapper la mer de fa verge, 
incontinent elle s'eft onuerre des deux coftez corn- 
me deux montagnes , nous l'juons fauué ôc tous 
ceux qui eftoient auec luy , & auons fubmerge les 
gens de Pharaon : ce qui fcruira d'exemple aux in- 
crédules & opiniaftres,ton Seigneur eft tout-riaillant 
& mifericordieux . Raconte aux infidelles l'hiftoire 
d'Abraham , lorsqu'il a dit à fon pere & à les gens , 
Qu'adorez-vous ? ils ontrefpondu -, Nous adorons 
nos Idoles : il leur a dit , vous exaucent ils lors que 
vous les inuoquezi vous font- ils du bien lors que 
vous les adorez,5c du mal lors que vous ne les ado- 
rez pas.nls ont refpondu,nou$ auons trouué nos pè- 
res qui les adoroient comme nous : Abraham leur a 
dit.vous &VOS pères adorez des choies inutiIes,vou 
iiJtloiez oue de5 Idoles mes ennemis : le ne les 

aUoxeia 
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IDE MAHOMET. 147 
^^creray pas , i'adorerai le Seigneur du monde qui 
"1 m'a crée , qui nie conduit ^ qui nie nourrit , qui me 
donne lufanié, iorfque ie fuis mal:.de , qui me fait 
I viure.Ôc quime fera mourir-Sc de qui iVfpcre pardon 
I de mes péchez au iour du lugemeut : Seigneur don. 
re-moy laconnoiflance de tes vclontez , faits que 
ma langue ^ mes paroles foient creuës véritables 
par la pofteriré, mcrs-moy au nombre des héritiers 
du Paradisjoardonnc à n:5 pere qu'il a ettc au nôbrc 
des deuoyez, rc me rends pas honteux nu iour de la 
relurie£tion , au iour que les richcflcs & les enfans 
feront inutiles , excepté à ceux qui auront vn coeur 
I cfloigné d'impicté . Dieu fera approcher les ^ens de 
_ bien du Paradis. & fera voir l'Enfer aux mcfchants : 
i3 On leur dira^les Idoles que vous auez adorces vous 
i| peuuent ils fauucr ? fe pcuuent-ils fauuer eux-mef- 
.6 mes? ils feront auec vous , auec leurs adhcrans 6c 
I auec les Diables précipitez dedr^nslc feu d'Enfer. 
.1 Les idolâtres difputeront en Enfer auec ceux qu'ils 
t auront adore, & diront, Par-Dieu nous eftions abu- 
1 fez Iorfque nous vous auons adoré , les mefchans 
: nous ont deuoyez , auiouid'huy ncusn'avons per- 
.»! fonne qui intercède pour nous,ny point d'an.y pour 
ffl nous protéger, (i nous pouuions retourner au mon- 
de nous croirions en laLoydeDieu; Cedifcouis 
ferulra d'exemple aux impies qui ne croyenr pas- 
que ton Seigneur foit le tout-Puiflant & mifericor- 
dieux.Le peuple au temps de Noc a demiCnty les A- 
c poflres & les Prophètes qui leur ont efte enuoyez i 
^ Ncë leur frère leur a dit ; craignez Dieu, ie fuis fon 
:! Meflager envoyé pour vous prefcher , craignez Dieu 
(l & luy obeïficzjie ne vous demande point de recom- 
] penfe de mes inftruftions > Dieu feul Seigneur du 
1 monde me recompenfern de mes peines,craignez-lc 
/5 ôc luy obeïlTez j Us ont dit,croirons-nous en toy èc 
:il cnceuxdetafuittequifont des infâmes îll adit,io 
•il ne Içay pas ce qu'ils font, mon Seigneur tient corn- 
^ te de leurs aaionSjfi vous connoifficz le droift chc- 
:I min vous n'adoreriez pas les Idoles, ie ne chaffe pas 
4 les vray croyons de ma compagnie , ie ne fuis en- 
>>i uoyc que uoui prefcher les tourmcns de l'Enfer , ils 

L luy 
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hiy ont dit. O Noc, fi tu ne quite ce difcours tui'cr 
ras lapidé ; Noé a dit, Seigneur ce peuple cft impie , 
juge noftre diftcrent , deliure-moy deleurmalic* , 
& tous les vray-croyans qui font auec mpv' j Nous 
r.'.uons fauué dcdr.ns l'arche & ceux qui îftoient a- 
iiecluy,& raicns exterminé ceux qui font demeurez 
en terre ; c'ell vnc marque de noftrc tou:c-pui(kn- 
ce; neantmoins la plufgrande partie des infidellcs ne 
croyent pas que ton Dieu foit le tout-Puifiant & 
mifericordieux.Lc peuple du temps d'Aad a demen- 
tyles Prophètes & les Apoftres qui leur ont efté 
enuoyeZjHod fon frerc leur a dit, criignex Dieu, ic 
jfuisfon MefiDger enuoy pour vous prcfcher auec 
fidélité: craignez Dieu & luy obeifie/. , ie ne vous 
demande point de recompenfc de mes prédications» 
Je Seigneur del'vniuers m'en rccompcnfera aboii- 
dammeni Biflirez-vous des Chaftcnux & des Palais 
efleuez, comme lî vous deviez demeurer éternelle- 
ment dedans le monde? Serez vous cruels fans auoil 
pitié de vous-mefmes ? Craignez Dieu & luy obeif- 
lez, craignez celuy qui vous donne fa grace,qui vous 
donne des biens, des enfans, des iardins^fic des fon- 
taines, ie crains que vous ne fouffriez de rudes pei- 
fies au iour du lugement : ils luy ont dit, es tu venu 
pour cftre prefcheur,ou pour nous prcfcher? tu nous 
jaconte des fables de vieilles gens: Us l'ont demen- 
ty>Si nous les auons exterminez: Cela eft vne mar- 
que de noflre toutc-puiflance , neantmoins la plus 
grande partie des infidclles ne croyent pas que ton 
Seigneur foit le tout-Puiffant & le mifeiicordieux» 
Les gens de Teniod ont demcnty les Prophètes 
qui leur ont eftéenuoyez, fon frerc Salhé leur al 
dit.craigncz Dieu > ic fuis mefTaget enuoyc de Dieu 
pour vous prefcher, craignez Dieu & luy obeificz , 
îe ne vous demande point de recompenfc de mes 
predications.le Seigneur de rvniuers me recompen- 
fcra de mes peine5,quitterez vous les biens éternels 
poiir vous attacher au bien de ce monde, pour met- 
tre voftre appuy en vos iardin ,en vos fontaines, en 
Tos labourages , en vos palmiers & en vosfiijifts ? 
ferez vous cftimcz Piudens fi vous faites baûir des 

maifons 
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DE MAHOMET. 249 
rtaifons de pUifancc dan les montagnes ? Craignez 
Dieu , obeillêzafes commandemens , & n'obeiflèz; 
pas aux impies <]ui faiiflent la terre 6c ne font point 
de bien. Ils luy ont dit , tu es vn Magicien &c vn en- 
chanteur , tu n'es qu'vn homme comme nous > faits 
nous voir (]uelqije miracle fi tu es vcrit.tbJement 
Prophète enuoyc de Dieu,il a dit,voila vn chameau^il 
a vn lieu pour boire à vn iour nommé , vous Tauez; 
auflî pour boire comme luy > ne luy faites point de 
mal, autrement vous ferez chcftiez ûu iour du luge- 
mentj Vs ont bleflc ce chame.u par mefpris^maî:. ih 

5 en font repentis, ôc en ont elle rudement chaftiez} crcyenc 
c'eft vn exemple pourla ponerité , neantmoins la q^^^^ SaU 
p'.u^' grande partie des intîdclles ne croyent pas que 
ton Seigneur foit le tout c'ement &c mifericor- 
dieux.Les concitoyens dcLoih oni dementy les Pro 
phetes qui leur ont elle enuoyez > Loth leur frerc 
leur a dit , craignez Dieu , ie luis fidel mefinger en- 
uoyc de fi part pour vous prcfcher.craignez Dieu ôc 

luy obeyflez, ie ne vous demande point de rccom- 
penfe de mes. peines, Dieu m'en rec )mpenfern,vous 
attacherez. vous au monde pour de'ailTer la gloire 
qu'il a crée pour vous?v^ous quittez le bien pour em- 
brafler le maljllsluy ont.dit,ô Loth, fi tu ne chsn^.cs 
de difcours nous te bannirors de noftre vilie/ilr. dir, 
peut-eftre quç ie fuis de ceux que vous abhorrez , 
Seigneur deliure moy de leurs mains auccma fimil- 
lejNous Tauons fauuc & toute fa famille excepte fa' ^ 
femme, elle ell demeurée aucc les habitans de b vil- 
Ic,nous auons f:iit tomber fur eux vne pluye qui les a * 
tous extermincs;Cela eft vne ex'emple pour !a poftc- 
licc, neantmoins la plus grande partie de infidelles ' 
ne croyent pas que ton Seigneur foit le tout- Puiflanr 

6 mifericordieux.Ceux qui habitoient en la foreft , 

ont demëty lesProphete qui leur ont cfté enuoyez; re(t pro- 
Chaib leur a dit, craignes Dieu, îe fuis fîdelle mefla- 
ger enuoyé de fa p irt pour vcu^ prefcher les tour- vfrv Ce- 
mens de TEnfer^craigncz Diej & luy obeifTez* îc ne l^^l^^»- 
vous demnnde point de recompcnfe de mies predîca. 
tion^ , le Seigneur de rVniuers m'çn recompenfera, 
Mcfurei4^bonûcuicfmC; Se pefcz^boji poid^ ,nc 

L - icic- 
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retenez rien de voftre prccha:n,ne falifiez pas la rtf- 
le, traicnez celiiy qui vous a créé , & tous ceux qui 
vous ont précède : Us luy ont dit , tu es vn forcier , 
tu n'es qu'vn homme comme nous , nous croyons 
que tu es vn menteur,faits tomber fut nous vne par- 
tie du Ciel fi tu es véritablement enuoyc de Dieu ; ^ 
U a dit,Dieu fçait ce que vous ne fçauez pas,i]s \\. 
dementy,mais ils ont eftc chaliicz, ils ont efté cou- ^ 
ucrts dVne niie qui a plu fur eux vne pluye de feu , 
fie ont elle brûliez comme fi c'euft eftéleiourdu 
lugemenr ; c'eft vne marque de ma puiflance . mais 
lapins grande partie des infidelles ne croyent pas . 
que ton SHgneur folt le tout Puiflant & mifericor- 
dieux. Certaineiv.ent l'Acorsn a eftc enuoyc par le 
Seigneur du monde, refprit fidel \\\ infpiré dans ton 
cofur , .'.fin que tu prefches au peuple les peines de 
l'Enfer en langue Arabcfque , les efcritures en ont 
cy- dcu-int fait mention , fi (les infidelles de la Me- 
que; ne le cognoiflent pas , les Doftcurs des enfans 
d'Jrr.el le fcauent bien cognoifire , encore que nous 
ne l'ayons pas enuoyi- en la langue des Perfes, ne 
laifle pas pour cela de'leur enfcigncr ce qu'ilsne fca- 
uent pas.Nous auons imprimé le menfonge dans le 
cœur des mefchants,ils ne croiront pas ce qui cft cf. 
crit dansrAlcoranJufques à ce qu'ils vcyent la pu- 
nition préparée pour les infidelles auiour du luge- 
inent,ce iour vieiidra à l'mpourueu, ce qu'ils ne fca- 
uent p3S; ils difent,aîtendons & ne croyons pas en- 
core en ce qui eft contenu dans ce liure , font-ils en 
impatience de voir leur punition ? as tu veu comme 
nous l'auons diffcrcc quelques années , & comme à 
la fin illeure/l arriué ce que nous leur auons pro- 
iDis,leurs richeffes leur ont eftc inutiles. Nous n'a- 
uons point ruiné de ville fans luy auoir donné aduis 
de fa ruine : nous ne faifons iniuftice à perfonnc. 
Les Diables n'ont pas spportc l'Alcoran , il ne leur 
eftoit pas vtile,ils ne le pouuoient pas faire, ils font 
efloignez (des Anges.) fie ne peuuent pas ouyr leur 
p5tole,nedis pas qu'il y a vn autre Dieu aucc Dieu , 
lî tu le dis, tu feras chaftié , prefche les tourmens de 
rinfer à ceux qui te futuronr , fois humble & ciuil 
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DE M A H O M i. i-' 

laUx vrny croyans ; s'ils te defobciOent , dis leur , . 
l'a -iifuis innocent de ce que vous faites , & fuis rcfigne 
ïUlcœÉà la volonté de Dieu tout-Puiflànt & niifcricor- 
«gnfldieux : II te void lors que tu faits tes prières, & lors 



r îfBcjue tu l'adores. il entend tout & fcait tout. Vous di- 
jjray-ie à quilesd'.al)less'adreffcr,ils s'adrcfl'ëtauxn.é- 
* ^^^^ difent ce qu'ils ont oiiy dire, mais ils 



Ekreii 



^1 ' 



1 mentent tous. Les deuoyez imitent les Poètes , ils 
dfont confus en leurs difc'ours,ôcdifcnt qu'ils ont fait 
ce qu'ils n'ont pas fait, excepte ceux qui croyent en 
Dieu,qui font de bonnes œuures , qui pcnfent fou- ^l^^^ 
^ uent à fj diuine Maieftc , ôc qui ont efté protégez dte- 
^ contre l'iniuftice des infideUesjles injufles cogriei- 
ij fliont qu'vn iour ils leffufciteronr. 



Le Chapitre de La F OVRJ.i T » contenant fjHaire- 
vingt treine ^erfe^s , efcnt à la J,Uqne. 



A 



V nom de Dieu clément Se mifericordicux.Dieu 
eft tres-pur, il entend tout. Ces myfteres font 
les myfteres de TAlcoran , qui diftingue la veriré 
d'auec le menfonge^il conduit les hom.mes au droiffc 
chemin , îk annonce les ioyes de-Paradis à ceux qui 
croyent en la loyde Dieu > qui font leur oraifons 
au temps ordonne, qui payent les difmes, & qui ont 
cognoillancc de leur fin. Ceux qui ne croyent p*is 
:{\x iour du jugement , trouuent bon ce qu'il^ foat , 
& font dans la confuiion^ils feront à la fin :îu nom- 
bre des gens perdus. L'Alcoran t'a eftc apporté de 
la part du tres-prudent qui fcait tout ; Scuuiens- roy 
que Moyfc a me à fa fimille, ie voids un feu>ie m'en 
vais à luy , ie vous en apporteray des ncuuelles , ie 
vousen apporteray vne eftincelle , peut-eftxe que 
vous en ferez réchauffez , lors qu'il a efFc proche de 
ce feu il a oiiy vne voix qui luy a dir,0 Moife^cc qui 
eft dans ce feu, 5c ce qui eft à Tentour eft benir,Lou- 
ange eft deuë à Dieu Seigneur de rVniuers , ie fuis 
Dieu tout puiffant & eternel>iette tôt bnilon en ter- 
re 5 Lors que Moife a vcu mouuorr ion b ifton com- 
me s'il cuit eu vle;U s eft retire tout penfîf.ôc ne rc- 

L 6 tournoit 
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^ournoÎLpJus^N aye pas peur de ce bafton,ities Mefi 
Qgers Se mes Trophctes cont point de peurauprés. 
de nioy,celuy qui fe -conuertira me trouuera clément 
Ôc mifericordieux, mets ta main ea ta pochette, elle 
en fortira blanche fans mal , elle fera vne des neuf, 
marques de ma toute- Puiflance ; Pharaon & fes mi- 
niftres font entièrement dcuoyez,lors qu'ils ont veu. 
mes miracles ils ont dit que ce n'eft que fortilegc, ils 
les ont mefpiifcs & ont augmenté leur impieté} 
confidere quelle eft la fin des mefchants , ôc comme 
ils car eilc exterminez. Nous auons donne la fcien- 
ce à D .uid 8c à Salom.on , ils ont dit, Loiié foit Dieu 
qui nous a gratifie par deflus pluficurs de fes ferui- 
teurs qui ont crû en fa toutc-Puiffjnccj Salomon a e- 
fté héritier d: Dauid,& a dit eu pcuple,nous fçauons 
le 'angnge des oyfeaux , nous f^%'inons tout ce qu'on 
peut f^auoir,c'eft vne tres-grandc gMCÇ. L*armée de 
Sr.îomon s'eft vn iour aflemblce auprès de luy,com- 
pofee d'hommes, de Démons & d'oyfeaux,il .'a con- 
djiit à la valée des fourmis , vne fourmy leur Reine 
a,cii<', O fourmis entrez dans vos maifons afin que 
S .lomon & fes troupes ne vous feulent aux pieds 
fans le cognoiftre. Salomon entendant ces p:.rolcs 
demeura quelque temps fans parler , & à la fin il fc. 
prit à rire,& dir,Scigneur foii en mon aydcafin que, 
le te remercie de tes bicn-faifts,fic des grâces que tu. 
as données à pion pereJi ie fais bie n,tuj*auras agre- 
abl», mets- moy par ta mifericorde au nôbre de ceux 
qui exaltent ta gloire;ll demanda la vppe,&dit,pour- 
t]iJo y ne voids-ie pas la vppe? cft elle au nombre des 
abfents? ie la chaftieray,& la feray mourir fi elle n'a- 
vneexcufelegitimejpeu de temps après elle s'humi- 
lia deuant Salomon , qui luy demanda d'où elle yc- 
noir,el'e refpondit,ie vies de voir ce que tu ne voids. 
pas, ie viens du Royaume de Saba , d'oviic t'apporte 
des nouuellcs affeurccs j Tay trouué vne femme leur 
Reyne qui a tout ce qui cft neceflaireà vn Roy , elle 
a vn grand & magnifique trofne , ie fay treiiuée elle 
^ fes fubiets qui adoroient le Soleil , le Diable leur 
faifoit trouuer leur aftion agréable, il les a deuoyez, 
du droia chemin , & feront dcuoycz jufqucs à ce 

qu'ils 
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DE MAHOMET. ' 

tj^ils adorent vn feul Dieu qui enuoyc U pluye du 
lich & quifai: produire à Ja terre Tes plantes 6c Tes 
Pruifts,qui fçait tout ce qui eft dans le coeur des ho-i 
les 5c tout ce qu'ils difentiDieu !ll n'y a qu>n feul 
)icu Seigneur de rvniuers. Salomon dit, ieverray 
icn-toft fi tu dis la vérité ou fi tu es au nombre des 
enteurs , va luy porter cette lettre , ôcobfeiuece 
u'elle Se fcs gens refpondront. ( A fon arriuéejcet- 
. :te Rcyne dit à fes Minil\res:0 vous qui cftes efleuez 
: rcn dignité dans mes eflats > on m'a donné vne lettre 
zdt la part de Salomon de cette teneur. k^Iu nom de 
i<Dieu clément &viifericor dieux »ne louj efleuez pas contre 
moy & m^obeiJfeTi. Donnez-moy conlcil de ce que ic 
dois faire , ie ne feray rien fans voflre aduis , ôc que 
vous ne le voyez de vos yeux: Us ont refpôdujnoftrc 
-jfVsJbon.heur & noftre malheur dépendent de tcy,c<)m- 
ixiâde tout ce qui t'agrcra,nous t'obeïrons. Elle a dit, 
lors que les Rois entrent dans vne ville ils y appor- 
tent pluGcurs defordres , ils abbailTent & humilient 
les principaux des h «bitans & les plus releuez^fi Sa- 
lomon 5c fes gens vienncticy ils en vferont de la fa- 
çon, ie trouue à propos de luy enuoyer vn Ambafla- 
deur auec quelques prefens,peut.eftre qu'il prédrala 
volonté de s'en retourner. Lors que rAmbafladeor a 
cfté arriuc auprès de Salomon, il luy a dit, m'appor- 
tez-vous des prefcjiwsrDieu m'a donne plus de lithef- 
fes qu'à vous,lesprelcns vous refîouiflènt par ce que 
vous les aymez j retournez à ceux qui vous ont en- 
uoyc>ie les iray voir aiicc des forces fi grandes qu'ils 
Ji ne pourront pas rcfiftcr > ie les chaflèray de leurs e- 
ftats, & feront mal- heureux s'ils ne m'obeylTentiA- 
lors il a dit à fes gens, MelTîeurs, Qui m'apportera le 
lîege Royal de cette femme auat qu elle & fes fujets 
m'obcyUcntjVn d'entre les Démons luy dit Je te l'ap- 
porteray auant que tu fois leuc de ta place, ie fuis af- 
fez fort pour le porter , ie le porteray fidellemcnt. 
Vn de ceux qui eftoiét auprès de Salomon qui fçauoit 
les efcriptures, dit > le te l'apporteray dans vn deia J]^*^:^ 
d'ail; Lors que Salomon vit ce Trofne deuant luy, il Gu«ii 
ditjVoiln vne grâce de Dieu pour efprouuer fi ie ferai f^^^^^^^ 
L*' lecognoiflant de fes bien-faits, celui qui remercie de thev. 

Dieu 
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Dieu de fes grâces fait ce qu'il doit , il n*a pas affai- 
le de celui qui en eft ingrst j le verrai fi elle fuit le 
droict chemin,ou fi elle eft au nombre des deuoyez» 
Cette changèrent quelque chofe enfon lîege Royal 
Re"ne pour efprouuer fi elle le connoiftroit , lors qu'elle 
fe nom- fejoit arriucc auprès de Salomon ; on le lui a mon- 
BaTkift. lire a Ton arriuce . & demandé fi le fien eltoit fem- 
V'^y.^e- blable,clle a dir,il lui refiemble comme lui mefme , 
|.|jç ccgnoiffance du droit chemin , mais ce 

que fes gens £< elle, adoroient au lieu de Dieu , l'a- 
uoit deuoyce de Tobeyllance de fa diuine Maiefté. 
On luidia d'entrer dans vne ga!erie,Lors qu'elle vid 
le p3uc,ellc ciùt que c'eftoit de reau,& decouurit fa 
iambe leuant fa robbede peur de la moiiiller , Salo- 
mon lui dit que le pauc eftoit de verre poli* & l'ex- 
horta d'embralTer la loi de Dieu» Alors elle dit, Sei- 
gneur , ie me fuis fait tort à moi mefme de t'auoir 
oéencc , ie fuis obeyf^nte ruec Salomon aux Com- 
mandcmens du Dieu de l'Vniuers, Nous auons en- 
uoyé Salhc à Temod , 5c fes gens pour les exhorter 
de n'adcret qu'un feul Dieu ; il leur a dit , O peuple 
accourez à la mifericordcde Dieu , fi vous luy de- 
mandez pardon, vous ferez psidcnnez i Ils ont dit , 
Nous veux-tu mettre dans ton erreur ? & dans l'er- 
reur de ceux qui font auec toi ? Il a dit , Dieu vous 
chaftiera, vous eftcs des feditieux. Ils eftoient neuf 
peifonnes dans la ville qui filIiCfoiein la terre, Se ne 
taifotent point de bien , ils auoient dit entr'cux , 
Tuons cette nuit le Prophète Ôc ceux de fafuitte , Jr 
nous dirons à ceux qui le chercheront que ncus ne «: 
rauons pas vcu , ny ceux qui l'ont tue, ftc iureions ui 
que nous difons la vérité , ils ont fait les fins , mais ih ^ 
nous auons efté plus fin qu*eux, & ne l'ont pas con- rr 
nu, confidere quel a efté l'effet de leur fincffè, nous lUv 
les auous exterminez auec leurs adherans , & leurs 
maifons font demeurées defertes : caufe de leur im- 
piété j cela (èruira d'exemple à ceux qui ont con- 
noiffance de noftre foute-Puifl'^nce , nous auons fau- 
iré le Prophète ?c tous les vrny croyans qui eftoient 
auec luy. Souuiens-toy de l'Hiftoire de Loth, qui a 
dit à fes wnciroyçDs , Vous fdirez-vous toufiours 

d^ns 
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rfansTordure à h veuë les vns de autres? aimerez- 
vous les hommes plus que les femmes ? vous eftes 
dcsignorans; Us ont refpondu , Ciiaflbns Loih Se 
fa famille de noftre ville, ils ne fe fjJifiènt pas com- 
me nous. Nous Tauons fauuc &tourefa famille 
excepte fa femme , elle eft demeurce entre ceux qui 
ont efte chaftiez , nous auons fait pleiîuoir fur eux 
vneplnyequi leur a fait connoiftre ligr.ertrdc nos 
chuftimens. Dis leur, loiic foit Dieu qui extermine 
les Impies, Se falut à tous ceux qu'il a clîen, ne font 
ils priS plus heureux que ceux qui croyent qu'il y a 
plufieurs Dieux ? Qu^i a créé les Cieux & la tene ? 
Qui a fait tomber la pluye du Ciel î Qui a fait pro- 
duire plufieurs jardins délicieux i vous n'auiez pas 
le pouuoir de faire poufièr les plantes fans Tayde de 
Dieu> Certainement les in£dcles font deuoycz du 
droit chemin. Qiji a affermy la terre & fait couler les 
liuieres ?Qui a appefanty les montagnesrQui a mis 
la feparation qui eft entre les mers autre que Dieu ? 
La plus grande partie du monde ne le connoift pas. 
Qj^û rend les hommes m.al-heureux? & qui les de*â- 
ure d^.ffli£lion lors quMs Timioquent? Qui vous f .it 
nuiltiplier & laifler voftre pcfteritc en terre autre 
que DicurNcantmoins peu de gens Ten remiCrcienri 
Ôl^i vous ccuduit dans robfcurité de la terre & de 
la mer ? Qjjî enuoye les vents auant-courcurs de la 
pluye autre que Dieu ? il eft ires-hault ôc tres-puif- 
finr, mais les Impies ne veulent pas confiderer les 
effets de fa Toute- puidancc. Qui forme les homm.es? 
Qui les fait viure,mourrir & refiufciterîQui les a en- 
lichy des biens du Ci^l & de la terre autre que 
Dieu: Dis leur,Dites vos raifons, apportez vos argu- 
ments fi ce que vous dites eft véritable j dis leur , 
perfonne ne fcait ce qui eft au Ciel & en la Terre , 
peribnne ne fcait le futur , le prefent & le palfé que 
Dieu , les hommes fcauent ils le iour de la Rcfurrc- 
ûion ? au contraire ils en doutent & font aueuglez. 
Les impies ont dit * Quoy ? Nous ferons pouflicrc 
comme font nos pères & nous fortirons des mo- 
numents ? cela a eftc cy-deuant promis à nos pères 
Ce à nousjce n'cft que fable de vieilles gcns:dis leur, 

qu'ils 
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ou ils confiderent qu'elle a cftc cy-deuant la fin dés 
mefthants j ne t'afflige pas de ce qu'ils confpircnt 
contre toy, & de ce qu'ils demandent en quel temps 
ils verront la punition quon leur a promifc ; dis- 
leur , elle n'elt pas elloignce de vous , vous vous y 
précipitez , mais Dieu elt pitoyable enuers Ion peu- 
ple , nesntmoins la plufgrande partie ne le remercie 
pas de fa grâce , ton Seigneur f^ait tout ce qui eft en 
leur cœur & tout ce qu'ils difcnt , il n'y a rjcn au 
Ciel ny en la Terre qui ne fcit efcfit dans vn hure 
tres-inte;iigiMe , l'Alcoran explique aux enfans 
d'ifrael la plufgrande partie de leurs difficultez , il 
les conduira au droid chemin , & dcliurcradcs pei^ 
res de l'Enfer ceux qui te croiront,ton Seigneur les 
ingéra au iour du lugement , il cft tout-l-uiflant 6c 
fage : confie toy en Dieu, tu c's au chemin de la véri- 
té , les morts & les fourds ne t'efcouteront pas , Ôc 
les infidelks f'efloignercntdetoy penfifs & eftcn- 
nez, lu ne dois pas conduire les aueugles , ry fair» 
entendre les fourds , excepte ceux qui croiront en 
fAlcoran, ftifetont obeiOants ,loifquc le temps fc-^ 
ra venu de la punition qu'on leur a promife , nous • 1^ 
ferons fortii vn animal de dclfcus la terre qui léur " 
p.-.rlciaSt dira. Le Peuyle ne croid pas e,tla Loy dt^Jj;;, *^ 
Dieu » il ne c «nnoifi pas /es miracles. Souviens te y du • ' 
iour qtjei'-fiembier y vn bon nombre de toute:, les 
nations qui ont deiobey âmes coaimandcments , 
pour rendre compte de leurs avions : le leur di. 
lay , vousauez dcmenty mes Prophètes , vous ne 
fçauiezpas ce que vous dificz , qu'auez vous fait? 
Alors ils feront chaftiez de leurs péchez . &: feront 
fansexcuic, ils ne diront pas vn mot. LesinfidcU 
Us ne voyent-ils pas que nous suons crée la ni; 
pour lepofer & le iour pour trauaiiler? Cela eft vi.c 
marque de ma toute Puifiancc ; Souuiens-toy du Tj 
iour que l'Ange fonnera la trompette . & que tout .jj*' 
ce qui eft au Ciel ôc en la Terre tremblera de pcur^*;^:ir^ 
excepte ceux qui feront en la grâce de Dieu , cc ioufT!!-^* 
tu verras les montagnes fufpenduës cheminer com- '«i 
me les nues , ce fera vne œuure de Dieu qui a créé j ; . 
toute chofç> ô; qui fçait la fin de toute chofe , celuy f ^« 
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m anrafait de bonnes oeuurescn fera reccmpen- 
il fera fans apprehenfion, & ceux qui auront mal 
• it demeureront dedans le feu d'Enfer j On leur di- 

n'cftes vous pas chaftiez félon vos ^^"^5"^"^ c.^ft,, 
's au peuple > ie vous ordonrte d'*doier le Seigneur 

Meqiie» 

. TJC cette ville priuilegié , tout luy appartient, ie vous Voy iîe. 
• uDmmande de croire en i'vnite de fa diuinc Majefté, 
* L d'eftudier l'Aicoian , qui bien fera bien trouuera. 

lis a ccluy qui fera deuoyé , ie ne luis enuoyc que 
-t'our prcfcher les tcurmens de l'Enfer ; Dis aux vray 
^(toyans, Iciic foit Dieu qui vous a fsit voir Tes mira- 
les , ôc qui vous a donné la cognoiflsnce du droift 
hemin , ion Seigneur n'eft pas ignorant dç ce qu'ils 



ont. 




Le Chapitre de L' H t S T 0 1 R E» con- 
tenant quatre - vinp huit verfetj , 
efcrit À la hleque. 

A V Nom de Dieu clément & miretîcordieux.Dieu 
^eft tres-pur, il entend tout , il eft tres-fage. Ces 
nyftercsfont les myfteres du liuxe qui diftingue la 
/critéd*auec le menfonge; le te raconte l'hiftoire 
leMoyfc & de Pharaon auec vérité pour le conten- 
:;eirent des vrsy-croynns. Pharaon eftoit puiflanc 
i:n terre , il traitoit fes fubiets comme bon luy fem- 
oloit, ilen tourmentoit vre partie, il efgorgeoit 
leurs enfans , il maltraittoit leurs femmes, & eftoi- 
rnt de ceux qui faliflbient la terre ; l'ay donne ma 
çracc à ceux qui eftoient affligez en terre, ieles sy 
ait fuccefleurs du Royaume de Pharaon , ie les ay 
i:ftably dans fes eftats , l'ay fait voir à Phsraon , à 
:l iman, &à Icurarmce ce qu'ils apprehendoicnt 
iC plus,nous auons dit à la merc deMolfe,alIetre ton 
enfant, fi tu crains qu'on luy fafle mal , iettc-le fut 
le Nil, n'ay€ point de peur , ôc ne t'afflige pas ie te le 
rendr.iy entre tes bras, & le mettray au nombre des 
.Prophètes. Les domeftiqucs de Pharaon l'ont ren- 
" :ontrc fur l'eau & l'ont fauuc pour eftre vn ioui leur 
nncmy , & p.out les tourmenter , parce queiiia- 

laoo. 
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laon , Haman & leur gens eftoient infidcîlcs j 
femme de Pharaon liiy a dit jle te prie de ne pas fai- 
re tuer cet enfant,mesycux fe rejouiflent de le voir, 
il fera vn iour vtile à noftre feruice comme no- 
ftre fils; mais ils ne fcauoient pas (ce qui leur en de- 
uoit arriuer, ) le cœur de fa mete a eltc deliuré d'a- 
prehenfion lors qu elle l'a veu entre les mains de li 
femme de Phua >n , 5c peu s'en a fallu qu'elle n'ait 
fait cognoilUe qu'elle eftoit fa mere , nous luy 
auons fait prendre pa:ience , & a crû en nospio- 
meflès ; Elle a dit à fa fœur de le fuiure pas à p.is , 
elle le fuiuitde loin fans faire connoiftre qu'elle fut 
fa fœur , ny qu'elle prit garde à luy. Nous auions 
auparauant defÎFendu à Moïfe de fuccer le lai£t d'au- 
tre nourrice que ccluy de fa mere, fa fœur a dit aux 
domeftiques de Pharaon ; Voulez vous que ie vous 
cnfeigneVnc nourrice & des gens qui le nourriront 
fidellcmcntîNIous i'auons fait rendre à fa mere pour 
le nourrir , elle a mis fin à fa triftelTe quand elle a 
connu & vcu que Dieu eft véritable en ce qu'il pro- 
met , mais la plufgrande partie du peuple ne le con- 
noit pas} Lors que Moïfc a eftc de treiite à tren- 
te-trois ans , nous luy auons donné la fciencc & la 
fagefie, ie recompenfe ainfi les gens de bienj Moïfc 
entr.-'nt vn iour dans la ville , rencontra deux hom- 
mes qui fc bartoient , l'vn eftoit des enfans d'ifracl', 
& l'autre eftoit Egyptien 6c de fes ennemis , fur 
qui il fe jetta & le tua , aprez ce il dit , le Diable 
m'a tenté , il eft ennemy dccouuctt des hommes , 
Seigneur ie t'ay otfenfc/pnrdonne moy , il luy par- 
donna , il eft clément & mifericordieux ; Seigneur 
puis que tu m'js fait tant de grâce , ie ne donneray 
iamais ayde ny fccours nux infidelles. Il demcuroit 
dans la ville aucc craiute^ôc fc tenoit fur fes gardes , 
le lendemain il a rencontre vne autrefois ccluy 
qu'il auoit deffendu le iour auparauant qui fe bat- 
toit encore auec vn autre Egyptien , & luy a de- 
mande ftfcours ; Moïfc luy dit , tu es vn feditieux , 
il luy refpondit ; ô Moïfe, me veux- tu tuer > com- 
me ccluy que tu tuas hier î Veux-tu eftre vn tueur 
de monde ou homme de bien ? Peu de temps après 

va 
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''H homme accourut à luy de Textremité de la 
! ille, qui luy dit i 6 Moïfc les minières de Pharaon 
>nt confpiic contre toy,ils te veulent faire mourir y 
uue.toy , & fuis mon confeil 3 11 feriitde la ville 
diec crainte, ù tenant fur fes gardes, pria à fon Sei- 
;ncur di le deliurer des mains des inhdelles, il s'en 
lUa du cofté de Madian, & dir,?ei£neur ne permets 
2i)as que ie fuiue vn mauuais chemin i il rencontra 
,:TSi0^ grand nombre deperfonnes quifaifoient boire 
tjlcurs troupeaux ; il y trouua deux filles qui nepoii- 
* lointpas abrcuuer leurs animaux > il leur dit. Que 
•aires- vous icy vous dcux?Nous n'auons pas la force 
"îde tirer de Tenu peur faire boire nos beftes>nous at- 
:cndonsle Berger, noftre pere eft trop vieil pour 
n puifcr ; Il tira de l'eau du puy pourabreuuer 
leurs troupeaux , & fe retira à l'ombre a caufe de la 
chaleur du Soleil , difanr. Seigneur, ic fuis priuc de 
toutes les grâces que tu m.os cy-deuant données , ic 
fuis maintenant paunreôc necelfiteux ; vncdeces 
i.filles le vint trouuer toute honteufe & luy dit, mon 
Ipcre i*ippelle pour te recompcnfer de la peine que 
tu as prife d»abreuuec nos animaux ; Lors qu'il fut 
auprès de ce vieillard , il raconta ce qui luy eftoit 
arriué j ce vieillard dit , ne crains rien, ie te de- 
n liureray des mains des mefchans . Vnc de fes filles 
i dit à fa fœur , donne à manger à cet homme , ôc U 
lecompenfe de fes peines , il nous a aydc auec afie- 
^ ôion ; leur pere luy dit , le te veux marier à viie de 
ï mes deux filles à condition que tu auras du foin de 
7 mes troupeaux Tefpacc de huift ansi dix ans fi tu 
veux, dit Moife , ie ne te quirteray pas,tu me trou- 
veras homme de bien, ic te feruiray les deux ter- 
mes > ou huidl ou dix ans fi tu l'as agreable,Dieu ei^ 
1: tefmoin de ce que ie dis; Apres le terme paflcMoï- 
: ce quitta lamaifon de fon beau-pere , fe retirant 
I auec fa femme > il vit de loing vn grand feu du 

0 coftc de la montagne > & dit à fa femme , arre- 
î ftcz-vousicy , îe voids le feu du tout-PuilTant , ic 

1 reuicndray bien toft , ic vous en apporteray vne 

i crtincelie', peut-cftre que vous en ferez rechauffce : 

Lors qu'il a elle auprès de ce feu , on luy a cric du 
' ^ ^ coûc 
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coftédroift du valon d vn lieucficué ôcd'vnbuiC- 
fon , O Moifc , ie fuis Dieu Seigneur de Tvniuers » 
jette ton Lafton en terre i lors qu'il vidmouuoir fon 
baflon, comme s'il euft eu vie, il s'enfuit de peur, ôc 
ne retournoit plu^, O Moyfe, approche & ne crains 
ricn,tu es en vn lieu de fcureté, mers ta main dedans 
ta pochette, elletefortira blanche & luifantc fans 
mal, retire ton brns dedans ta manche elle retourne- 
ra en fon premier eftat,ton bafton Ôc ta main feront 
deux fignes de ma toute-puiflance auprez de Pha- 
raon & defes miniftres quicontreuiennentà mes 
commandemens. Moifc dit. Seigneur i'ay tué va 
Egyptien, i'ay peur qu'ils ne me falTent mourir, 
commande à Aaron qui e(l éloquent de venir auec 
moy pour m*aider,&c pour confirmer ce que ie dirayj 
ie crains qu'ils me démentent : le t« donneray ton 
frère pour t'aider > ie vous donneray a tous deux h 
force de vous garder de leur maiicc^allez faire ce qui 
vous eft commandé , vous ferez victorieux & tous 
ceux qui vous fuivront: lorfque Moifc a efté auprez 
de pharaon , qif il luy a fait voir mes miracles , & 
prcfché mes commandemens a fes Miniftres, ils ont 
dit, cela n'eft que magie & enchantemcnt^nous n'a- 
uons pas ouy parler de ces chofes à nos predccef* 
feurs. Moifc dit, le Seigneur connoift celuy qui en- 
feigne le droiû chemin & celuy qui doit auoir part 
dans le Faradis,les infidellc; feront tre -malheureux. 
Pharaon dit à fes nrûniftrcs , connoiflez-vous vn au- 
tre Dieu que moyî O Haman,fait.S'moy faire des fa- 
crifices & baftir vn Temple , m'abuferny-ie au Dieu 
de Moifeîie crois qu^ileft au nombre des menteurs. 
11 s'eft enorgueilly en terre auec fes miniftres , ÔC 
ont crû qu ils ne feroient iamais aflemblez deuant 
moy pour eftrc iugez , nous l'auons furpris auec fes 
gens. 8c les auon : fait pcrir dedans la mer,confidere 
que'leeft la fin dcsinfidelles, nous lesauons aban- 
donnez , & font au nombre des condamnez su feu 
d'Enfer j ils ne trouucront pcrfonnc qui les protège^ 
au iour du Iugement,nous les auons maudits en ter- 
re , ôc feront au iour de la refurreâion abominables 
à tout le monde. Nous auons cnfcigué nos corn- 

roandc« 
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manderaens à Moifc après auoir extermine plu. 
lieurs infidcllcs auparauant fa venue. Nous luy auons 
donné le liurc pour fcruir de lumière au peuple , le 
conduire au droift chemin, & acquérir noftrc grâce, 
peut-eflre qu'ils s'en fouviendront. Tu n'eftois pas 
auprez de Moylè quand nous luy auons parlé , nous 
auons créé vn autre fiedc après luy , tu n'habitois 
pas en ce tëps auec les habitans de Madian, ny tu ne 
leur cnfeignois pas nos commandemens , c'eft nous 
qui t'auôs cnfeigntrhiftoire de fiecles pa(rcz,tu n'e- 
ftois pas fur la montagne lorfque nous auons parle 
à Moife , nous t'auons enuoyé par noflre grâce 
fpeciale pour prcfcherau peuple les tourmens de 
l'Enfer , ils n'ont pas encor eu cy-deuant vn Prédi- 
cateur femblable à toy,peut-eare qu'ils y penfcront, 
lorfqu ils ont rcflenty quelque punition de leur pé- 
chez j ils ont dit. Seigneur , fi tu nous euflc enuoyé 
vn Apoftrepour nous inftruire,nous surions cbey à 
tes commandemens ôc creu en ta loy ; & lorfque la 
vérité leura à efte enfeignce de noftre part î ils ont 
dit, Mahomet fait- il des n.tracles comme Moife? 
ne demcntent ils pas ce qu'à foie Moife ,lorfqu'ils 
difent que Mahomet & Moife font deux forcieis 
auerezjSc lors qu'ils ont dit qtj'ils ne croyct ny Pro- 
phète ny efcriture : dis leur, apportez quelque li- 
vre de la part de Dieu qui enfeigne mieux le dioifb 
ch cmîn que l^ancienTeftamcnt > & plus falutaire- 
nient que T Alcoran/ie le fuiurayifi vous dites la vçri. 
té : S'ils ne font pas exaucez lorfqu ils demanderont 
ce liurc , fçache qu'ils ne fuiuent que leurs appétits 
& leur impictcj qui eft plus dcuoyé que celui qui ne 
fuir que fa paflion, & qui n'cft pas conduit de Dieu ? 
il ne conduit pas les Infidèles î certainement nous 
leur auons enuoyé l'Alcoran, peut-eftre qails croi- 
lont en luy , ceux à qui nous auons ci-deuânt enuo- 
yé ce Liure croyent en ce qu'il contient, lors qu'ils 
Tentcndent lire ils difent > nous croyons ces parc- 
les,c'eft la vérité mefme qui procède de Dieu , nous 
croyons en l'vnité de fa diuine Maiefté , ils feront 
doublement recompenfez, parce qu'ils ont pcrfeue- 
lé à bica faix« , ils ont cbaûç le malpax leurs biens- 
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faias , 8c ont dcfpencc en bonnes oeuurcs vne-p; 
tie des biens que nous leur auons donnes j Lors r. 
quMs ont oiiy mal parler de la foy ils fe font retirez, t 
ils ont pris congc de la compagnie, & ont dir, vous i- 
refpondrez des vos aftions,&c rous rcfpondrons des S 
noltres. Ne te foucie pas des ignorants, tu nt con- ' 
uertiras pas tous ceux que tu voudras conuertir,Dicu 
convertit & conduit au droift chemin qui bon luy 
femble,& connoirt tous ceux qui le fuiuent ; ils ont 
dir, fi ie fuy le droit chemin auec toy , il me faudra 
quitter mon pays. Ne les elUblircis-ie pr.senlicu 
de feuretc où ils trouueroicnt toute fortedc fruits 
pour les enrichir, mais la plufgrande parde dujjcu- 
plene le connoift pas; Combien auons nous exter- 
mine de Villes qui fe plaifoient dans leurmauuaife 
vie ? Perfonne ne les a plus habitées , excepte fort 
peu de gens , 6c auons elle heriiicrs de lei;rs richef- 
fes ; Dieu ne ruinera p:s la Meque quM n'ayc nu- 
parnuant enuoyc vn Apothe peut enfcigner à fes 
h-ibitans le droift chemin , Dieu ne ruine point de 
Ville fi les habitsns ne font iniuftes,& s'ils ne defc- 
beiffent à fes commandements 5 Les biens de ce 
monde que vous poficdez vous aggreent , mais les 
biens du Ciel font beaucoup meilleurs & font cter- 
nels.neleconnoiftrez vouspas? N'auons-nous pasj^ ; 
tenu promefTcs à ceux à qui nous auons promis Ici'; 
Taradis ;à ceux à qui nous auons promis les biens sj' : 
de ce monde , 6c qui ont eOé à la f.n au nombre des Ji; • 
damnezi'Souuiens-toy duionr que ton Seigneur lesf 
appellera , &c leur dira, où font vos Idoles que vousd: - 
croyez cftre mes compagnons: les principaux d'en-Ér;- , 
tr'eux diront, Seigneur , voila ceux qui ont eftc de-JÎ|t • 
uoyez comme nous,nous femmes innocents de Icuttft . 
idolâtrie, ils ne nous adoroient pas,On dira ce ioutclo 
aux Idolâtres d'inuoqucr leurs Idoles , mais ils ne a 
les exauçeronr pas , ils feront chaftiez vifiblementn;:. 
en terre ; Souuiens toy du iour que ton Seigneur lésai 
oppellera,6( leur dica,rourquoy n'auezvous par crû t 
mes Apofttes 6c mes Prophetes,ils ferontconfus Ôc5 î 
-demeureront muets. Celuy qui fe conuertira 6c qui ; 
fera de bonnes œuures fera bien-heureux. Ton Sei- . r 

gncuxa 
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Aicui crée ce qu'il veut , & fait eleftîon dcqui bon 
lv\ fcmble. Loiic foi t Dieu il n'a point de compa- 
5non,ilfçait ce qui eftdans le cœur des hommes, & 
:e qu'ils mettent en euidence , il eft Dieu , il n'y a 
)oinr de Dieu que luy.LoUange hiy eft deuë au com- 
lenccment & à la fin , il commande à toute chofe , 
tout le peuple fera vn iour aflemblc deuant luy 
pour elhe iugc , Dis leur , Si Dieu vous suoit don- 
vne continuelle nuidl iufqu'au iour dulugement* 
Juel Dieu y a il autre que luy qui vous puifie don- 
[ner la lumière ? Ne m'efcouterez-vous pas ? Si Dieu 
[vous auoit donne vn icur continuel iufqu'au iour 
[du lugf ment ? Quel Dieu autre que luy vous pour- 
loit donner la nuift pour repofer ? Ne' confiderez- 
[vous pas fes biens-ftits & fa grâce ? Il a crée la nui£t 
pour repofer & le iour pour trauailler, pcut-eflrc 
que vous l'en remercierez. Scuuicns-tcy du iour 
que ton Seigneur appellera les infidèles &: leur dira, 
où font vos idoles que vous auez adore ? Nous ap- 
pellerons vn tefmoin de chaque nation & dirons ivk 
idolâtres, Apportez vos argumcns qui preuuent 
la pluralité des Dieux, Vous connoiflrez îiuourd'huy 
vos blafphemes & qu'il n y a qu'vn feul Dieu.Caron 
eftoit des gens de Moifc , il eftoit orgueilleux à 
caufe de fes richelîes , nous luy nuons donne des 
tbrefors fi grands^ que plufieurs perfonncs eftoient 
chargées lors qu'ils enportoient les clefs. Sou- 
uiens-toy comme fes gens luy ont dit , Ne te ré- 
jouis pas outre mefure de tes grands biens > Dieu 
n':iyme pas ceux qui fe refiouiflent fans raifon , De* 
mande luy le Paradis auec tes richefics , n'oublie pas 
de faire du bien en ce monde, faits des aumofnes,dcs 
f^cultez que Dieu t'a donnces, ne luy fois pas dcfo- 
bcïflant en terre,il n'nyrre pas ceux qui luy defobeïf- 
fent , ces richeffes t'ont ertc données pnr ce que tu 
as enfeigné au peuple l'ancien Teftam.ent. Ne fçais- 
tu pns que Dieu a extermine plufieurs perfonnes ri- 
ches 6c opulentes aux fiecles psUcz ? Qui eft plus 
fort , plus puifl^:înt , & plus riche que Dieu ? il ne 
demandera pas aux mefchans le nombre de leurs 
pechçz; illc fjait tout,il en fçait le compte.Vn iour 
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Caron cft forty en public aucc toute fa fuîttC.Ceti — 
qui aymoient les richcffes de ce moiKie,ontdir>rIc [ 
à Dieu qu€ nous cuflîons autant de bien que Oron 
il eft heureux î mais les plus f^auants d'enti'ei; 
ont dit. Vous eftcs malheureux , la grâce de Di<( 
eft plus auantageufe à ceux qui croyent en fa loy iv 
qui font des bonnes œuures que tous les thcfors (? 
Caron , perfonnene reccura fa grâce que ceux q 
luy obey ront & petfcuereront en robeyflancc de 
commandemens. Nous auons oftéàCaron toi)j 
festhrefors , Se perfonne ne ?a pû protéger coi> 
tre uous>alors ceux qui auoient fouhaité fes richeflcl 
ont dit , O Miracle / Dieu donne & ofte les biensn 
qui bon lui femble , Si Dieu ne nous cuft donn« m 
grâce , nous ferions neceflîtcux i certainement h 
impics feront malheureux. ledoîincray leParad 
à ceux qui n*ayment pas la vanité ny le defoidre c 
terre, & qui auront ma crainte deuant les ycuxv 
qui bien fera bien trouuera j celui qui fera malr 
Ccft la fera chaftié félon fes démérites. Celui qui t»a en 
Vo^gV ^^*8^^ l'Alcoran te fera retourner au lieu que tu do ' 
?*riin.^* fire : Dis aux habitans de ce lieu, que Dieu cognoii 
ceux qui enfeignent le droit chemin, &cceux qi) 
fedeuoyent j Tu nottendois pas TAlcoran , c'e' 
vne grâce fpccîale de ton Seigneur , ne donne poii 
de fecours aux infidèles , & prens garde qu*ils n 
le deuoyent après auoir compris ce queiet>aicr) 
ièigné , Prefchc su peuple l'vnité de Dieu , N 
fois pas au nombre de ceux qui croyent plufieuu 
Deïtez , n'adore que Dieu fcul , il n*y a point d 
Dieu que luy , toute chofe prendra fin excepte jj 
face , Il commande a toute chofe , & tous les hon: t 
mes feront vn iouc alTemblez deuant lui pour t&û 
iugez. 
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Le Chaptn de U AR jIGNEE, contenant folxan^ 
tt- neuf ver fets , efcrit à la Meque. 

^ VNom de Dieu dément & mifericordieiix. le 
r a: j homir.es ont crû qu'il 

luttit de dire, nous croyons en Dieu, & ou'iis ne fc- 
loient pss efpreuuez : certainement Dieu a cfprcu- 
ue ceux qui les ont précédez , il a connu ceux qui 
eltoient zelez en fa loy , & ceux qui eftoicnt infi- 
deiles. Ceux qui ont mal fait croyent- ils cuiter îa 
puniuon de leur crime ôc n'eftre pas iugez ? Ceux 
qui elperent de voir Dieu le verront au temps 
ordonne pnr fa divine Maiené , il entend tout %c 
[fait tout.^ Celuy qui combat pour îa foy com- 
bat pour loname ; certainement Dieu n'a pas be- 
icin des hommes > 'es péchez feront pardonnez i 
ceux qui croiront en fa diuine Maiefté & qui fe- 
ront de bonnes oruures. Nous auons ordonné 
aux eiifnns d honorer leurs pere & mere & de 
Jeur faire du bien , s'ils te preHèiit d'adorer plu- 
fieurs Dieux , tu feras d.mnc fi tu les efccuttes , ne 
leur obéis pr.s en cette occurrence , vous ferez 
tous afiembiez deusnt moy , je vous feray voir tout 
cequevcusaucz fait , je vous lecompenferay fé- 
lon vos auurcs , & rr.ettray ceux qui auront ob- 
leruoma joyau nombre des bien-heurcux. Ilv» 
des hommes qui difcnt qu'ils cro- ent en Dieu , 'ôc 
lont impatiens lors qu'il leur arriue du mal de la 
pait de Dieu pour les efprouuer ; fi Dieu donne la 
viaoïre auxvray.crovans , ils difent qu'ils font de 
eiir coltc , mais Dieu ne foit il pas ce oui eft dans 
leur coeur ? il connoift ceux qui croyent en fa Lov 
& ceux qui font impies. Le infidelles ont dit aux 
vray - croyans , faites comme nous . fuiuez no- 
iirechemm, nous porterons vos péchez ; Ils ne 
les porteront pas , ils font des m.enteurs , iW 
[porteront leurs fardeaux cux-mefmes , ne leur 
demandera - 1 on pas compte de leurs péchez ai, 
jour du lugemcnt ? Nous suons cnuoyé Noc 

M poui 
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pour inftruircks hommes , il a vcfcu fur la terre 
iieufcens cinquante ans i le déluge a furpris Sc ex- 
terminé le peuple de Ton temps , parce qu \\ ettoit 
iniufte, & auonsfauué Noé Se ceux qui eftoient de- 
dans l'arche auec luy ; il doit feruir d'exemple à tout 
le monde. Souuiens-toy d'Abrahnm qui a du aloa 
peuple , Adorez vn feui Dieu & le craignez , vous 
ferez bien fi vous le fçauez connoiftre , vous n ado- 
rez que des idoles ôc n eftes que des menteurs . 
Ceux que vous adorez ne vous peuuent pouit lairc 
de bien , demandez fecours à Dieu , adorez-le & le 
remerciez de Tes grâces , vous ferez vn lour aflem- 
blcs deuât luy, û vous medemente^.ceux qui vous 
ont précède ontcy-deuan: démenty les Prophètes 
rcefla^ers de Dieu ; les MelTagers ne font obligez 
quedefatisfaire aleur milTion , ne fçauez vous pas 
que Dieu fait mourir les hommes , & qu'il les tcra 
relTufciter , c'ell chofe facile à Dieu : Cheminez lut 
3a terre ôc confiderez comme Dieu à exterminé 
ceux qui vous ont précèdes , & comme il a crée vn 
autre peuple aptes eux , certainement ileftTout- 
puilfanr. Il punit qui bon Iny femble & pardonne a 
qui bon luy femble , vous ferez tous vn lour aflem- 
blez deuant luy pour eOreiugez i vous ne le ren- 
drez pns impuin'ant ny en la Terre ny aux Cieux * 
vous ne trouuerez pcrlbnne qui vous puiUe proté- 
ger ny deffendre contre fa diuine Mnieltc, ceux qui 
n'obeïUent pas à fes commandemens , qui ne croy- 
ent pas . la iefurreaion,& delefocrent de fa mileri- 
corde,reflentiront de grands tourments \ Le peuple 
Tefpondoit,Tuez Abraham ?c le bruflez. mais Dieu o ^ 
Ta deliurc du feu qu'ils auoient nllumf , ce qui 1er, 
vira d'exemple aux vray-cvoyans ; il leur du , vous y f 
n'adorez que des Idoles à caufe deTafleaion quel 
vous auez pour les biens du monde, vous vousi 
mefcognoiftrei les vns les autres, & vous maudirez^ J 
au iour du lugcment , l'Enfer fera voflre habitation,ii .1 
& ferez priuez de protedion-Loth crût en fes paro-r^ 
les. & dir,ie me retireray au lieu que mon Seigneuif. 
m'a ordonne, il eft feul tout-Puiffant Ôc tres-fage. - 
Nous auons donne à Abrnhnm deux cnfans, fç-.iioir 

IUjc 
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aac 8^ lacob , nous auons faic naiftrc des Prophe- 
s en fa race , & auons enfcignc les elcritures a fi 
Ignée, nous l\.uons recompenfc en ce monde , Ôc 
ra au iour du lugement au nombre des bien- heu- 
ux. Souuiens-toy de Loth qui a dit à fon peuple , 
ous falirez-vous dans vne ordure qui n'a encor 
ftc connue de perfonne auparauant vous r vous in- 
Inezà Tamour des hommes # vous volez fur les 
rands chemins , & vous falifîez les vns les au- 
es ; Ce peuple luy refpondit , faits nous voir les 
aftimens de Dieu fi ce que tu dis eft véritable ; 
ors il dit, Seigneur protege-moy a rencontre des 
ifidelles: Quand nos Mcflàgers font venus vers 
braham pour luy annoncer qu'il suroit des en- 
ns i ilshiy ont dit , nous ruinerons la ville de 
oth , & exterminerons tous fes hnbitans pnrce 
u'jls font impics. Abraham leur dit , Loih habite 
••n cette ville, ils ont dià, nous f^^auons tour ce qui 
:ft dedans, nous le fauuerons auec toute fa fanViUc # 
rxceptc fa femme , elle fera au nombre de ceux qui 
îront chifticz : lorfque nos Mefingers font acriuex 
hezLoth , il a efté fafch:* de n'auoir aflez de for- 
e pour les deffendre de la malice du peuple j ils 
uy ont dit, ne crnins rien & ne t'afflige pss , nous 
' c fmuerons toy & toute ta famille excepté ta fem- 
:ne , elle demeurera entre ceux qui feront chaftiez, 
lous ferons defcendre fur cette ville l'indignation 
i le Dieu a caufe de leur impiété, c'ie feruira d'excm- 
î:)leàla pofteritc Nous auons cnuoyé Chiib à fes 
ères h;/bitans de Madian ; il leur a die , adorez vrt 
eul Dieu , craignez le iour du lugement , & ne 
•n'aliflez pas la terre5 Ils l'ont impudemment demen- 
|y, mais ils ont eltc furpris du trcmblemient de ter- 
e , 5c font demeurez morts dans leurs maifons 
omme des charognes. Nous auons extermine 
ad ScTemod , leur ruine parcift encore dans les 
4:lieux de leurs habitations , le Diable les a tantez ôc 
es a deuoycz dudroiot chemin encor qu'ils con- 
uffent bien leur faute. Nous ruons extermines 
^ Caron , Pharaon &c Haman , Moïfe leur a prefche 
mes coraraandemcns; ils les ont mefptifczScfe 
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fontenorguemisenwrre, nwis Vs n'ont pas éuît^ 
la punition de leurs crimes : nous en auons chaftiez 
les vns par vn vent impétueux , & les autres ont 
efté furpris du tonnerre , nous leur avons oftc 
leurs richefles , & ont eftc fubmergez. Dieu ne 
leur a point fait d'iniuÛice, ils fe font fait tort a eux 
mefmes par leur impieté. CeuK qui adorent les 
idoles font fcmblables à l'aragnce , elle baftit la 
maifon de fa toile qui ne l'a peut garder du chaud 
ny du froid ; ils n'adoreroient pas les idoles s'ils co- 
gnoiflbient ce qu'ils font , Dieu void ce qu'ils ado- 
icnt , il eft tout Puifiant 5c fage : I enfeignc ces pa- 
raboles au peup'c , & pcrfonne ne les comprend 
^que les fages. Véritablement Dieu a crée le Ciel ôc 
la Terre, c'eft vne mnrquc de fa toute- Puîflance 
aux vray croyans. Enfeigne-leur U liurc qui t'a 
eftc infpirc,faits tes oraifons au temps ordonne, les 
oraifonsdeftournentles hommes du pcché , te fou- 
uenirdcDieueft la meilleure œuure que tu puiflc 
faircil fçait tout ce que les hommes font : difputez 
auec douceur contre ceux qui ont connoiflance d: la 
loy efcrite, excepte contre les impies qui font entre 
eux ; dites leur, nous croyons en ce qui vous a efté 
enfeigné . & en ce qui nous a efté enfcigné , voftrc 
Dieu & le noftre eft vn feul Dieu, nous fommes re- 
iignez a fadiuine vclontc. Nous t'auons enuoyé 
rAlcorsn comme nous leur auons enuoyé l'ancien 
Teftament , ceux qui fçiuent l'ancien Teftament 
croycnt en la vérité de l'Alcoran , tune l'as pas 
efcrit de ta main, fi tu l'.uiois efcrit tu aurois mis en 
doute ceux qui le veulent anéantir; certainement 
il contient & enfeigne intelligiblement les com- 
mandemens de la lov , perfonne ne l'abjure que les 
infidelles : ils ont dit , nous ne croirons pas en ce 
liurc fi Eheu ne fait en luy quelque miracle : dis 
leur , les miracles procèdent de Dieu, ie ne fuis cn- 
uoyc que pour prefchcr les tourmens de l'Enfer; 
Ne leur fuffit il pas que nous t'ayôs enuoyc l'Alco- 
ran pourles inftruire? il contient les effefts de ma 
milericorde , Ôc les préceptes neceflaires pour leur 
falut ; dis km * c'cft aflàz que Dieu foit tefmoin 
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|d« mes aâions entre vous & moy , il fçait tout ce 
^ qui eft au Ciel Se en la Terre : ceux qui croyenr aux 
1 Idoles & ne croyent pas en Dieu, font gens perdus, 
lis te prcP.ent de leur faire voir la punition de leurs 
crimes , fi fon temps eftoit venu ils la lefTcnti- 
roient bien-toft, ils la reflèntiront lors qu'ils y pen- 
I feront le moins , mais ils ne le fçaucnt pas > ils te 
prefleront de la leur faire voir 5 dis-leur , l'Enfer 
eft prépare pour les infidelles : Lors qu'ils feront 
[plongez dans les tourments par defius leurs teftes 
& dcfioubz leur pieds , on leur dira : gouflez la pu- 
• j rition que vous auez meritce. O peuple qui croyez. 

la rerre eft alTez large & afiez fpacieufe pour vous 
•icfloigner des mefchants , n'adorez que moy feu! , 
; toutes les créatures mourront, Ôc feront aflemblées 
'I deuant moy pour cftre jug. es: Les vray croyans qui 
' ferontdebonr.es œuures habiteront dans 'le Para- 
dis où coulent plufieurs fleuues , où cftlarecom' 
: peufedcs gens de bien , de ceux qui perfeuerent à 
< bien faire , & qui font patients en leur nffliclion » 
! & qui fe confient en leur Seigneur. Combien y a-t*il 
' d'animaux qui n'ont rien pour viuie? Dieu les ncur*. 
lit 6c vous aufli , il entend tout & fçait tout. Si tu 
I demandes aux infidelles qui a créé le Ciel & la Ter- 
re , le Soleil & la Lune , ils diront que c'eft Dieu : 
' Pourquoy donc nient- ils fon vnité ? Dieu a enrichy 

■ & appauury qui bon luy femble , il fçait tout ; fi ru 
t leur demande qui fait delxcndre la pluyedu Ciel 

pour donner vie à la terre après fa mort . ils di- 
ront que c'eft Dieu ? Dis- leur, loii foitDieu que 
vous l'aduoiiez ; neantmoinsla plufgrande partie 
des hommes ne le comprennent pas. La vie de ce 
I monde n'eft que ieu & vanité, la vie eft dans le 

■ Taradis s'ils le fçauent connoiftre. Lors qu'ils en- 
I trent dans vn nauire & qu'ils voyent la tourmente , 
1 ils inuoquent vn fcul Dieu & proteftent deprofef- 

fer fa loy , & lors qu'il les a fauuez en terre ils font 
-ingrats de fa grâce & retournent dans leur idola- 
:itrie, ils connoiftront trop tard leur erreur: Ne 
if^j-auent-ils pas que nous auons eftablv dans la Me- 

■ que toute forte de feurctc 5t de franchife & qu'on 
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lauitles hommes à l'entour d'eux pour les tuer 8t 
pour les faire efclnues î Croyent ils aux chofes in- 
utiles ? feront - ils ingrats des grâces de Dieu ? qui 
cft plus impie que celuy qui bblpheme contre DietJ 
Je qui impugne la vérité cognuë? n*y a-t'il point 
de lieu en Enfer pour les impies ? le conduiray au 
droift chemin ceux qui combatront pour la foy , 
Dieu eft auec ceux qui font bien. 



Le Chapitre des G K ECS, contenant JoixMte 
verfetSy efcrit à la tdeque. 

& V Nom de Dieu clément & mifericordieux. le 
fuis Dieu très fage. Les Grecs ont efte vaincus 
fur la frontière des Pcrfes^niais ils feront viâorieuX 
auantla £n de fept années , Dieu difpofe de toute 
chofe depuis le commencement iufques à la fin; lois 
qu'ils feront viftorieux les vray-croyjns fe refiouï- 
lont de la viftoire que Dieu leur donncra,il protège 
qui bon luy femble , il eft tout- Puiflant & miferi- 
cordieux : il leur a promis la viftoirc , il ne con- 
treuient pas à fes promeflés , ce que la plufgrande 
partie des hommes ne connoift pas,ils aiment la vic 
de ce monde & ne confiderent pas leur fin.ne confi 
dcreront ils pas que Dieu a créé les Cieux & laTer 
ie?6c tout ce qui eft entr'eux ? & a ordonné a tout< 
chofc vn temps prefix &. limite J Certainement la? 
plufgrande partie du peuple ne croid pas en la refur-;ç 
reition : ne confidereront-ils pas la fin de ceux qu"' 
les ont précédez quieftoient plus puifiants & plu 
licbes qu'euxPDieu a enuoyé à tous vn Apoftre pou 
leur enfeigner fa loy, il ne leur a point fait d'injufti 
ce, ils fe font fait tort à eux mefmes pnr leur iniqui-i| 
te, la fin des mefchans fera femblable à leurs oeu-ji. 
vres , ils mefprifent les comma^demens de Dieu 1 
fe mocquenr d'eux, mais Dieu les fera mourir Ôc leîsf - 
fera reflufciter , & tous feront aflemblcz deuant lu 
auiourdulugement, ceiour ils feront defelperez 
kurs Idoles n'intercéderont pas pour eux , ils les j 
bandonneront Se feiont feparezdes vray-croyans 

Ce- 
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Ceux qui croycnt en Dieu & qui font dc^ bonnes 
uures , iouïront des délices du Paradis , Se les im- 
pies leronr ch.iftit:z félon leurs démérites. Loue 
Dieu, prie-le loir Se maiin , louange luy eft deuë m 
Ciel & en la Terre , prie-le nunnt que le Soleil fc 
coache Se 1 Theure du nudy ; il fait fortir le mort du 
vi< & le vif du mort , il iait reuiure 8c verdoyer la 
terre nride après fa mort^ainii il vous iern rcfliifcirer 
5c fortir des monuments : c'efl vn ligne de ù tou- 
te- Puifir.nce de vous auoir créez déterre, de vo!'s 
auoir donne chair 8c os, Se d'auoir créé l \ femme(de 
la colle de rhomme}pour habiter auec luy/il a com- 
mîndé de vous entr'aimer 8c d'exercer la chai if é 
crtre vous , ces chofes font figncs de fa toute- Tuif- 
f;nce àceux qui confiderent fes grâces, La creiiioir 
eu Ciel 8c de la Terre, In diuerllrc des langues, la dif- 
i ierencedevos vifageî» Se devi^ftreteint^L^ nuit créée 
pour repofer & le iour pour trauâiller > Pefclaîr qui 
'Effraye le peuple , Se qui par la p]uye fait reueidir la 
cerre,font des fignes de f^ toute Puiflsnce : c'eft vne 
nciarque de fa lourc-PuilTance de foufienir le Ciel 6c 
la Terre î Vous fortirez des monun.ents lors qu'il 
vous appcllera,tout ce qui eft nu Ciel Se en la Terre 
luy obéit , il fait mourir Se fait reflulciter les hora- 
ni^s,ileft feulDieuau Ciel Se en hTerre,îleft tout- 
Puiflant & fçait tout } il vous parle p.r par i le îU 
réede vous m.efmes. Vos Valets font ils vos corn- 
i pagrons ? partagent-ils efg^^llement auec vous les 
J biens que Dieu vous a donnez ? comme direz-vons 
u| donc que Dieu a vn compagnon efgnl à luv ? Texpli- 
»' que ainfi fes myfteres aux perfonnes qui les fçnuent 

> comprendre, certainement les impies ont fuiuy leurs 
(i| appétits auec ignorance: qui conduira celuy que 

> Dieu fera deuoyer ? il ne trouucra point de prote- 
- fteur ; Embraflè la loy de frlut^Dieu Ta eftrbly peur 

la faire obferuer anx hommes , elle ne reçoit point 
d'altérations, mais la plufgrmd' pnriie du monde ne 
le connoift pas:craignezDieu,faites vos oraifons au 
temps ordonne , ne foyez pas feivblables à ceux qui 
diGntque Dieu a vn compagnon , ryfemblablesà 
ceux qui font à prefcnt au nombre des hérétiques , 

M 4 & qui 



Early European Books, Copyright© 201 1 ProQuest LLC. 

Images reproduced by courtesy of Koninklijke Bibliotheek, Den Haag. 

224 G 32 



I 

m 



^yz i CORAN 

& qui cft oient auparauant des voftrcs j chaque Tcfte 
fe plaift en Tes opinions , lors qu'il kur arriuc quel- 
que mal ils inuoqucnt Dieu & fe convcrtillcnt , ne- f- 
sntmoinsvnc partie d'entr'eux retournent en leur |; 
idolâtrie aprcs auoir receu fa grrxc , ils font de: in- i 
grats> ils feront tolérez quelque tcnaps,Sc à la fit ils f 
connoiftront trop tard leur erreur : leur auons-nous 
LTifcigné quelque raifon Ôc des argumensqui prcj- 
ucni que i'ay vn compagnon • le peuple s'cft refioUy j 
lors que nous luy auons eflargy nos grâces , &cs'e4| 
civTefperé lors qu'il luy eft arriué du mal, ne voyent- 
ils pas que ie donne ôc oftele bien à qui bon me 
femble ? c'eft vn figne de mon vnité à ceux :îui 
obcïHcnt à mes commandcmens. Donnez à voftre 
prochain ce qui luy appartient , & particulicremerrt 
auxpnuures ôc vray-croyans fi vousdefirez voirU 
face de Dieu > ceux qui le feront feront bien-he'j- 
leux. L'argent que vous preflczà vfure augmente 
entre la main des hommes, Dieu ne le fera pas prot 
perer , les aumofnes que vous ferez vous feront 
voir la face de fa diuinc Majefté, & vous feront ren-tl 
ducs au double* Dieu vous a crec,il vous enrichit, il| . 
vous fait viurc, mourir & relTufcitcr , vos idoles îal. 
peuuent-ils faire autant ? Loiié foit Dieu il n^a po ntij.. 
de compagnon , le defordre a paru en la terre Scen 
la Mer àcaufedes péchez des hommes , peut-être 
qu ils fe convertiront lors qu'ils fentiront la puni- 
tion de leurs crimes : Dis leur , cheminez cnterrciî. 
& confiderez la fin de ceux qui vous ont preccdcz |X. 
la plufgrande partie cftoit idolâtre, embraflez ^a Nre->V 
ritable ioy auant que le iour vienne que perfonnc nti i 
fera exaucc>cc jour les mefchants feront feparez desf> 
bons, les impies rendront compte de leur impieté i^jt 
& ceux qui auront bien vcfcu jouiront des joyes doj 
Taradis> la grâce de Dieu fera leur recompenfe, Di«iii< . 
n'aime pas les infidelles. C'eft vn fignc de fa toutc-JJ 
Tuiflance d^enuoyer les vents pour vous annonceiDi 
la pluye , & de vous faire goufter les fruits de fa gra i; 
ce, le nauire court fur l'eau par fa permiflionpouio 
lauantage de voftre commerce , ne le remercicrcx-^ 
vc>us pas de fes bienfaits ? Nous auons enuoyé 

chaqu 




Early European Books, Copyright © 201 1 ProQuest LLC. 

Images reproduced by courtesy of Koninklijke Bibliotheek, Den Haag. 

224 G 32 




.A 



D E M A H O M E T, i^j 

IcTiaque cation des Trophctes 6c des Apoftres anpa- 
xauant toy> ils font venus aucc des préceptes tief-in- 
telligibles &auec plufieurs miracles , ncus auons 
chaliiez ceux qui les ont dementy , Se auons protc- 

Î;é les fidelles. Dieu enuoye les vents qui efieuent 
es nues, Se les eft^ndent en Taix en plufieurs pièces 

Èfa volonté>4l en fait tomber h pluye où il veut, ôc 
i refiouit qui bon luy femble de ceux rui l'atten- 
dent aucc impatience, confide re les cficrs de fa bon* 
té, il fait rcuerdir la terre fcche & aride, i! refîufcitc 
fies mortSjil cft tout-PuilTani-Ncus auons enucyé les 
vents pour aflembki Ici nues qui ont couuert les 
::i hommes de leur ombrage , ncantmois ils font re- 
:.î tournez en leur impiété : les morts ne t'entendront 
r<ii pas ny auflî les muets , tu n'es pas obligé de condui- 
li re les aucugleSjpcrfonne ne l'efcoutera que ceux qui 
V croiront en ma loy & qui m.e feront obeiflans : dis- 
1 leur, Dieu vous a crées foibles>il vous a donne de U 
^j^i force, & après vous a remis dans la foiblefl'e de la 
vieillelTe, il fait ce que bon luy femble, il fçair les fe- 
crcts des hommes & fait tout ce qu'il veut, les m^ef- 
chans jureront au jour du lugement qu'ils n'ont de- 
meure qu'vne heure dans leurs tombeaux, ils men- 
tent de la façon lors qu'ils nient h refurreélion, les 
vray-croyans qui fçauent la vérité leur diront , vcas 
y auez demeure le temps ordonné dans le liuredc 
Dieu , fçauoir jufques au iour de la refurreftion^voi- 
cy le jour de la refurrefiion , vous ne f^auicz pas en 
quel temps ils deuoit arriuer, suioura'huy les excu- 
fes feront inutiles aux infidelles , ils feront priuez 
de protc£^ion. Nous auons enfeigné dans TAleorari 
^3 toutcequreft utile pour le falut du peuple, fi tu en* 
.1 fei gnes aux hoimnes mes commandcmensjles inn- 
t délies diront que tu n'aportc que le dcfoidre : ainfi 
J Dieu endurcit le cœur des ignorans. Prens patience 
'5 & perfeuerejce que Dieu promet cft infaillible, gar- 
•t dc-que les incrédules n'cbianlcnt ta peircucrance. 
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Le Chapitre de LOCM^N , contenânt trin 
te-quittre verfets , efcrit à la M.eque. 




tes 

Turcs 
difcnt 
queLoc- 
m.m 

cftok vn 
graïul 
Docceur 
qui vi- 
uoit au 
temps de- 
Dauid. 



AV nom de Dieu clément & mifericordieux. Ic j 
luis Dieu très- Sage. Ces préceptes font les prc^f 
ceptes du iiure rcmply de dodhine , il conduit au 
chemin de falut les gens de bien qui font leurs priè- 
res au temps ordonnc,quj payent les décimes, fie qui 
croycnt nuiour duïugement , ils font conduits pat 
leur Seigneur & feront bien- heureux. Il y a des pet4 
fonnes qui fc moquent de ce liure , ils fe deuoycnt 
ignoramment d< la loydeDieu , & la rnefprifent, 
mais ils en feront vn iour rudement chafticzi Lor» 
qu'on leur enfeigne les commandements de Dieu ils 
tournent le dos auec orgueil , ils ne les veulent pa"* 
otiyr Ôc ont les oreilles bouchées : dis leur , vous 
relfentircz à la fin des peines infinies : ceux qui cro- 
yant en laloyde Dieu & qui font de bonnes oeu- 
vies,ioUiront éternellement des délices du Pnradis ^ 
ce que Dieu promet eft infaltibie, il cft tout-puilfant 
& tout fage, il a cre<- le Ciel, & le fouillent fans co- 
lomne qui paroiflent à vos ycuit,il a eHeué les mon- 
tagnes fur la terre pour h cheuiller & l'ëmpefcher 
de mouuoir ; Il y a difperfé plufieurs animaux , 5c a 
cnuoyé h plnyc du Ciel qui a fait produire les plan- 
tes ôc les herbes de diuerfes fortcs.Voila ce queDieu 
a créé , monrtrez moy ce que vos Idoles ont créé , 
affciirement les Idolaftres font euidammcnt deuo- 
yez du droift chemin. Nous suons infpiré la fcien- 
Ce -JL Locman, 5c luy auons dit d'en remercier Dieu*. . 
Celuy qui remercie Dieu de fcs grâces fait du bien !i 
pourfoname. Dieu n'a pas affaire des ingrats , ôc :• 
îùUmgeluy eft deue en tous lieux. Souuiens-toi que 
Locman a dit à fon fils , ô mon fils, ne crois pas que 
Dieu ait vn compignon , c'cft vn très grand pèche : 
Nou^ auons commande à l'homnic d'honorer pere 
& mercfa mere le porte auec douleur fut douleur 
& le fevre en 1 aage de deux m< , ne fois pas ingrat I 
des bien -faits de Dieu, honore pere 5c mere, tu feras ^ 
m ïow deuant Dieupour cftig iugé.Si tes parents te 

ptclfea* 
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'prefTent de croire que Dieu a des compagnons , ne 
leur obeïs pas, fuis le chemin de ceux qui Juy obeyf- 
ient , les hommes feront vn iour tous aflèmblez 
deuant luy pour ellrc rcccmpenfez félon leurs au- 
vres. O mon fils , fi tu fais m:.l de la pefanteur û\ii 
grain de mouftnrdc ou de In pefnnteur d\n rocher , 
ou de la grardeurdu Ciel & de la Terre , Dieu le 
fçaura & le mettra en compte , ileftexaft & fçaic 
tout. O m*cn fils, faits te^ oraifons su temps ordon- 
né, faits ce qui eft honnelle & civil, fuis ce qui n'eft 
pas nprcuuéjSc fois patient en tes adutrfitcz 3 ne re- 
garde pas le monde de trauers p^r orgueil , ne fré- 
quente pas les fuperboo Dieu n'aime pas les orgueil-» 
kux , obferue te^ pas , marche aucc m.cdeflie, parle 
dcucem.ent , il y a des perfonnes qui crient comme 
des afnes lors qu'ils parlent. Ne voi^-tu pas que Dieu 
a créé pour les hommes tout ce qui cft au Ciel & en 
la Terre, & qu'il leur donne fcs grâces en gencrd 
& en particulier. Il y a des ignorants qui difputcnt 
de la Diuiniié fans raifon. lors qu'on leur dit j faites 
ce que Dieu a ordonne, ils refpondcnr, nous fcrcn5: 
ce que nous auons veu faire à nos perc. Ils ne con* 
lîderent pas que le Diable les. appelle eux & leurs 
p.res aux peines de l'Enfer: Celuy qui obcit aDieii 
& fait de- bonnes oeuures s'attache aU naud le pluç 
afleurc, & Dieu aura foin de luy à l'heure de fa fin : 
L'impiété des mefchants' ne te doit pas rffiigei , îV? 
feront vn iour af/embkz en noftre prefence pour 
eftre chaf^iez^i^ leur diray tout ce qu'iis ont fait >îe 
fç y ce qui eft dan le caur des bornâmes^ ie prclon- 
geray leur punition quelque temp> fur la terre, & 
les prec'îpireray en l'autre monde dedans le feu 
d'Enfer.Ne leur as tu pas demande qui a créé le CicJ[ 
& L TctK : ils ont dit que c'eft Dieu, dis leurjdonc 
loué fît Dieu: Neantmoins b plus grande partie 
d'entr'eux font des ignorants. Tout ce qui eft auCiel 
& t n 11 Terre eft ^ Dieu , il n'a pns befuin du m.on- 
de, loii. nge luy eft detë en tour c; qu'il fait , fi tous 
les arbre.s dû monde eftoient plumes , & fi la mer 
. cft oit :pcre,ils neccm; rendroient pas les efteâs de 
* fa toute- puiflance , il eft tout- puifiant Se fçait tout. 
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Il VOUS a créés & vous fera reflufcirer d'vnc feur^ 
pnrollc, il entend tour & void tour. Ne conlidcrent-l 
îh pas que Dieu fait entrer la nuift dans le jour , & 
le io:ur dans la nuit , qu'il a crée le Soleil & la Lune 
<)ui fe roeuuent dans le Ciel iufques au iour ordon-^ 
m , il fçait tout ce que. vous faites j par ce qu il cfti 
véritablement Dieu , ceux qui înuoquent autre que 
luy inuoqucnt d'js chofes vaines & inutiles , Dieu 
feul eft très hmt ?c tout-puiflant , ne voids tu pas 
comme le nauire court fur l'eau pour marque de fa 
toute-Puifianceà ceux qui font recognoiflans de fes 
grâces ? Lors que les ondes fe font efleuccs contre 
les infîdelles , plufieurs ont inuoquë Dieu auec rc* 
folutiondcfuiure fa loy,lors qu'ils les afauué en ter- 
re , les vns ont perfeuerc à bien faire, & les autres nuei 
font retournez en leur impieté^perfonne ne mefpru mjt 
fe fes commandemen s que les trompeurs & les in* h,ir 
grats* O peuple craignez Dieu,Sc ayez peur du iout bx 
que lepere ne pourra pas fecourir fon enfant , ny 
Tenfant feruir fan pere > les promeffès de Dieu font 
infaillibles , ne foyez pas orgueilleux de vos richcf- 
fes. ny de ce que Dieu vous tolère & vous foufFre,U 
fi^m le temps que vous ferez chaftiez > il fçait Theu- 
le que la pluye tombera fur la terre , il fçaît ce qui 
eft dans le ventre des femmes fi c'eft malle ou fe- 
melle,perfonne ne fçait que Dieu ce que tu feras de- , 
main, perfonne autre que luy ne fçait en quel licil' l^^u 
îtuinourras> il fçait tout, il fçait tout. 



Chapitre de C^DOR^TION, contenant 
cent trente verfets , efcrit k la Meque. 

A V Nom de Dieu clément & miferîcordîeux. le 
-'^fuis Dieu tres-fage. Sans doute celiure a efté 
enuoyé par le Seigneur de rVniuers , fes impies 
diront-ils que tu Tas controuuc î au contraire, c*eft 
la vérité mcfmc qui procède de ton Seigneur pour 
prcfcher ceux qui n'ont cy- deuant eu perfonne 
pour les inftruire,peut-eftre qu'ils fuiuront le droiél: 
chemin* Dieu a créé le Ciel ô; h Terre ^ & tout 
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quî cft entf eux en fix iours , & s'cft affîs en fon 
ronej c]ui vons protegeid: Ôc qui exaucera vcs prié- 
es autre eue luy? ny penfcrez-vous iamais: Il difpo- 
de toute chufe au Ciel & en la Terre , tous les 
^i lhomrnes feront vn îcurafiembh s deuant luy pour 
'cftreiugez^ mille ans ne font quVn iour deu:^nt fa 
iuine Mujeftc^ il fçait le paflcjc prefent 6c le futur, 
'il eft tout.Puifl'ant & mifericordicux , il a crée toute 
Ichc fe pour fon penple,il a forme l'homme du limon 
jde la terre & de bciie , il a infpirérame dans fon 

* :corps, il vousadonnéToUie, la veue &lefenti- 
^;nient> mais peu de gens le remercient de fes grâces : 
.11$ difent , quoy nous mourrons & retournerons c- 
ilre vn peuple nouueau?Certaincmcnt ils necroyent 

. ;pâs en la refurredion ; Dis leur , l'Ange de la mort 
jvous fera mourir , & retournerez deuanr Dieu pour 
Icftre jugez. Tu verras alors comme les infidelles 
jbaifieront la tefle deuant leur Seigneur > & diront, 

y I Seigneur nous voyons maintenant la certitude de la 

^jrefurreftion. Nous cognoifibns aujourd'huy la vérité 
idetes paroles, permets que nous retournions au 
f monde , nous ferons gens de bien , nousfçauons 

. (maintenant ce qui nous cft vtile ?c neceflairej Nous 
ipouuions donner vn condufteur à chaque perfonne, 
fma parole eft très- véritable , ie rempliray l'Enfer de 
rmefchans , & le Paradis de gens de bien , ainfi les 

ahommcs feront rccompenfez & chafliez félon leurs 

a€euures4 Goutez,ô impies, les peines que vous auez 
méritées de n'auoir pas voulu croire en ce iour que 

' vous auez rencontre , nous vous delaiflbns dans les 
< miferes deUes à voftre incrédulité , gcuftez les tour- 
incns éternels que vous nuez méritez par voftre im* 
pietc. Ceux qui croient aux myfteres de ma loy font 

• humbles ils m'adorent feul & me loûent quaad 
Ulscntendenr parler de moy* ils ne font pas or- 
tgueilleux, ils ne s'efleuent pas contre mes comman- 
! démens , ils fe leucnt du lit pour faire leurs prières 
lauec crainte 8c cfpcrancc , & defpenfent en œuurcs 

Jpîes quelque partie des biens que nous leur auons 
idonnez. Perfonne n'a vcunyne fçait ce que Dieu 
\ gaidc pour rccôpcnfcr les gcs de bien de leur perfe^ 

Teian"- 



Early European Books, Copyright© 201 1 ProQuest LLC. 

Images reproduced by courtesy of Koninklijke Bibliotheek, Den Haag. 

224 G 32 



17« L» A L C O n A N 
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fcrnncc. Les fidelles & les infîdcllcs ne feront p 
traitez egal;ement. Les fidelles qui auront fait 
bonnes œuures , iouiiont du Paradis pour rccor 
penfede leurs trauaux, & les infidelles feront pre^ 
pitez dedans le feu d'Enfer,plus ils s'efforceront d' 
fortir , plus auanr ils y entreront, on leur di; 
gouttez les peines des flammes éternelles que vo 
n'aucz pas voulu croire j le feray goufter aux impi 
Jes tourmens du monde , &c les peines de VEni 
s'ils ne fcconueriifientjquiert plus injufte que celi 
qui f^^âir les commandemens de fon Seigneur , & i 
luy obéît pas? nous prendrons vengeance de fon ir 
pieté, nous suons donné vn liure tres-veritablc 
Moïfe pour inftruire les cnfans dlfraël, nous auoi 
* mis au droiâ: chemin ceux d'entr' eux qui ont pe 
Teueré en leur foy,& qui ont obey nos command 
mens. Ton Seigneur iugera les difficultez des inî i 
délies au iour du lugemenr , ne voyent ils pas con J 
bien nous auons exiernjinc de peuple aux fiedo)! 
paflez , qui repofoient dans leurs malfons ? c'cft vfif 
ligne de noftre tcure-Puiflance , ne le compreî 
dronr-ils iamais ? Ne voyent-ils pas que ie pouf 
l'eau dans les terres defcrtcs Se incultes? que ie fai 
produire des herbes pour nourrir les hommes & l 
animciux? Ne le confidereront-iis pas ? ilsdem. 
dent, quand viendr^n le iour du Ingement ? Dis leu 
ce iour n'apportera point de contentement aux inl 
délies & feront fins protedion. Efloigne-toy d'eu: 
perfevere & attends , ils attendent l'occafion de ; 
mal traiter.mais tu les verras chaftier. 



Le Chapitre des BANDES & Troupes des gens ^ 
de Guerre ^contenant (jnatre-vingtS'fept 
verfeisj efcrn à la Medtne. 

A Vnom de Dieu clément & mifericordieux , < 
Prophète ! crains Dieu , & n'obeys pas aux inf 
délies , Dieu fçair tout &,efl. très prud^^^nr en ce qu' 
ordonne tobferuece que ton Seigneur t'a enfeignc 
il f^ait ce que les hommes font , rcfigne y e 

Diei 

I 
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^HUp^eu , il te doit fuffire qu'il te protège. 11 n'a pas 
^HBdonnc deux coeurs aux hommes>il ne nous a pas or- 
^Ttîdonnc d'appeller vos femmes vos Mères , tous ceux 
que vous appeliez vos enfans ne font pas vos en» 
fans, vous le dictes feulement de bouche, maïs Dieu 
di6t toufiours la veritc , & conduit les hommes su 
chemin de falut. Appeliez vofire prochain parle 
nom de fcn pere , cette aftion fera agréable à Dieu, 
pourueu que vous n'ayez point de mauU iis defiein 
dans le caur , fi vous ne f(j auez pas fon nom,appel- 
lez-le voftre frère en Dieu , où Monfieur , Dieu eft 
> clément & mifcricordieux. Le Prophète eft obey 
.| par ceux qui croient en Dieu , & qui honnorent fes 
femmes comme leurs mères. Les parens font héri- 
tiers les vns des autres , il eft aînfi ordonne par fa 
diuinc Majefté aux fidelles qui font fortis de la Me- 
que pour fuiure le Prophète : Il eft ordonne en lef- 
criturc de faire du b?fen à vos parens. Souuiens toy 
' 1 que nous auons receu la promefle des Prophètes de 
\ Toy, de Noc, d'Abraham, de Moife, & de lefus fils 
de Marie ( d'adorer vn feul Dieu ) nous en auons re- 
ceu vne forte promefle : On leur demandera comp- 
te dcleurs aftionS5& les impies fentiiontla rigueur 
des peines infinies» O vous qui croyez en Dieu, fou- 
lienez vous de la grâce qu'il vous à faire lors que 
vous auez efté chargez par les rrouppes des enne- 
mis, il a cnuoyc contre eux vn vent impétueux , & 
des trouppes inuifibles a vos yeux pour les com- 
battre, il void tout ce que vous faites , ces trouppes 
inuifibles font venues du cofté du Leuant , & du co- 
fte du Ponant, d'en bas & d'en hault, lors que voftre 
vcuë eftoit troublée & que le cœur vous manquoit 
à caufe du grand nombre de vos ennemis , vous a- 
uiez défia conceu vne tres-mauuaife opinion de la 
loy de Dieu,alors les vray-croyants ont eftc efprou- 
uez, ils ont tremble de peurj les impics & ceux qui 
cftoient foibles en leur foy ont dift que tout ce 
que Dieu 5c fon Prophète leur auoit promis n'eftoit 
qu'abus & vanité j Souuiens toy comme vne partie 
d'entre-eux a dît aux habirans du Terroir de la Mc- 
dine > il n'y a point de fi^uretc pour vous auprez de 
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Mahomet, retournez en vos maifons ; Souuîens tài' 
comme plufieurs d'entre eux t'ont demandé congu- 
& ont dit que leurs maifons eftoient abandonnées : 
Leurs maifons n'eft oient pcs abandonnées , mais il ? 
auoient deflein de fuiriS'il fuflTent retournez en îeun 
maifons > on leur auroirperfuadé de touscoftezd 
fuiure Timpicté, ils n y auroient pas fait long fciouiii 
parce qu'i's auoient auparauant promis à Dieu de n 
pas fuir, il leur a-iroit demandé compte deleurs proi 
méfies: Dis leur#la fuiite vous fera inutile fi vous fuï 
yez la mort, puifque vous ne druez guère demeure:, 
dans le mondej Dis leur.qui vous peut protéger con( 
trc Dieu lors qu'il voudra vous exterminer ? ne prei 
nez point d'autre proteâcur que luyiil cognoit qcu:'j 
qui ont cftédifluadez d'aller au combat pourefpar 
gncr leurs biens^S: leurs perfannes; Ils iettent la vcv 
uc fur toy lors qu'ils font furpris de peur , ils tour j 
nent les yeux dans la tefîe comme vne peifonn< 
qui fe meurt> & lors qu'ils font deliurez de pcur,il 
mefdifent de toy à caufede leur extrême auarice)i 
Telles gens ne croyent pas en Dieu , il rend tonrer| 
kurs œuurcs infru6Wufes,c'eft chofc tres-facilc à f 
diuine Maieftc. Les irouppcs desinfidelîes ont crei 
qu'elles cftoient inuincibles , & lors qu'elles ont veir 
les trouppcs des vray-croyants > elles ont fouhaitc do 
fuyr. Les infidcllcs ont dcfiré d'attirer les Arabes 
leur party,& s^informent de vos nouuclles pour fça ;^' 
uoir en quel eftat vous eft es, s'ils auoient cfté de vo-) 
ftre party,peu d'entr' eux auroient eftc tue2,la fuittt^ 
du Prophète Apoftrc de Dieu vous fert de citadelle, 'l 
cllcfertdc bouleuart à ceux qui appréhendent k 
iour du lugementj & qui penfent fouuent en fa diui-P 
ne Maiefté.Lors que les fîdelles ont dit^voila ce qucJ 
Dieu & fon Prophète nous ont promis, ils font verî^i 
tables en leurs promeffes, la veUë de leurs ennemis à 
augmenté leur foy & leur zele enuers Dieu > ôc fon ^l 
Prôplîcte.ll y a des perfonnes entre les vray-croyant^ 
qui ont efFcftué ce qu'ils ont promis à Dieu, plufi- 
eurs d'cntr* eux font morts en TobeyATance de5 corn- 
mandemens de fa diuine Maiefté,les autres attendent 
la hiefmc chofe, Se ne conttcuicnncntpas à ce qu'ils 

oac 




Early European Books, Copyright© 201 1 ProQuest LLC. 

Images reproduced by courtesy of Koninklijke Bibliotheek, Den Haag. 

224 G 32 



DE MAHOMET. a?» 

mt promis , Dieu les rccompenfera de leur zele , Se 
>hafticra les infiddes, ou leur pardonnera h bon luy 
feiTibie jil eft clément ô: mifeiicordieux. Dieu ex- 
terminera les infidelles auec leur colère contre les 
ùlellcs, il protège les vray. croyants dans les com- 
ats,il eft fort Jktout puiflant.Lcs luifs font delceclas 
le leur fortercfl'e pour donner fecours aux inhdclles, 
nais Dieu à ieite la peur dans leur cœur, vne partie a 
.fté tuée , & l'autre a efté prife efclaue , ils vous ont 
'ait par leur mort héritiers de leur pays , de leurs 
riîiaifons,de leurs richcflès,& de leurs torterefles,que 
vous ne pouuiez pas conquérir i Dieu eft tout-puil- 
fant.O Prophète fi tes femmes font trop ambitieules 
des biens de la terre > & des veftem.ents trop fomp- 
teux, appellez^lez,dis leur que tu leur feras du bien, 
& que tu les répudieras auec douceur & ciuihte. Si 
elles ayment Dieu & fon Prophète, fi elles font ver- 
tueufe , fa diiiine Maicfté leur donnera vne tres-gra- 
de rccoropenfe: O femmes du Prophetc,celIes d en- 
irc vous qui feront impudiques feront chaftiecs 
doublement ' plus que les autres femmes . c eft vne 
chofe facile à Dieu, celles d'entre vous qui obeyront 
à Dieu 6c à fon Prophète , & feront de bonnes ocu- 
ures feront recompenfécs plus que les autres fem- 
mes , on V0U.Î a préparé vne tres-grande recompen- 
fej O femmes du Prophète, vous n'eftes pas comme 
les autres femmes du m.onde , craignez Dieu & ne 
croyez pas au difcours de ceux qui ont deflcm de 
vous feduire,parlez auec ciuilitc,dcmeurez dans vos 
maifons , n'en fortcz pas pour faire paroiftre voflrc 
be3utc,& pour en faire monftre comme failoicnt les 
anciens ignorants , priez Dieu auec afFeftion , faite* 
des aumofnes , obeyflèz à Dieu & à fon Prophète, 
Dieu vous veutdeliurer de fa colere,ôc vous veut pu- 
rifier , fouuenezvous de la loy qu'on vousa enfei- 
gnee dans vos maifons , il eft mifericordicux - ceux 
qui l'honnorent, il fv iit tout ce que le Prophète 
fait , il a promis fa mifericorde , & vne tres-grande 
recompenfe à ceux & à celles qui obéiront à fc« 
commandemens. Ceux ^ celles qui croient en fon 
vnité , qui fc reiignent à fa diuinc volonté, qui font 
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patien> , qui font humbles, qui difent la vérité, ^, 
leufncnt, qui font des aumofnes, qui foutchaftcsj 
les hommes & les femmes qui obfcrvent fa loy, 
doiuenr pas controller fes naions , ny celles de i 
Prophète , ny dire qu'ils feroienr nâeux qu'eux s i 
vouloient trauailler ; celuy qui defobeït à Dieu & 
Ion Prophète eft deuoyc dudroia chemin j Soi 
viens toydecequetuas dit à celuy à qui Dieu a fi- 
la grâce de le receuoir dans fa loy,ôc que tu as grat i\%m 
ne de la liberté , que tu as dit,ne répudie pas ta fen isr.?.; 
me, & crains Dieu , tu cache en ton ame vn deflèi »»t " 
que Dieu manifeftera , tu as peur du peuple, mais i mmi 
ne dois craindre quVn feul Dieu. Lors que Zeid 
répudie fa femme, nous t'auons marie auec elle, afi 
qu il ne refte point d'erreur entre les vray-croyani 
lors qu'ils auront répudié leurs femmes , ils obfi 
ueront en les répudiant ce que Dieu a ordonné. Lm^M 
Prophète ne pèche pas de faire ce que Dieu luy- 
permis, la loy de Dieu a eftc ainfi obfcruee par ccu i.,- 
qui nous ont précédé, & le commandement dti i-X 
diurne Majeftc s'exécute fans retardement; Ceux qpit. .. 
prefchcnt la parole de Dieu, fes Apoftres & fes Pro ^ 
phetes n'ont peur de perfonne que de fa diuine Ma 
ieltc,il leur fuffit qu*ils foient en fa proteaion* MuA . - 
homet n'eft pas voftre pere,il eft Apoftre de Dieu S 
le dernier de tous les Prophètes , Dieu fçait tout, i 
ne viendra point d'autre Prophète âpres luy. O vou 
qui croyez en Dieu> penfez fouuent en fadinintii .. 
Maiefté , loiiez le foir & matin , il vous donnera f r. . 
mifericorde , les Anges demanderont pardon, afir 
qu il vous deliure des renebres^il eft mifericordieu: 
aux vray-croyans, les Anges les falucront de fa par 
au lour du lugemenr, il leur a préparé vne tres-gran 
de recompenfe. O Prophète . nous t'auons cnuoy 
pour eftre tefmoin des deportemens du peuple 
& comme lumière pour les conduire au droia che- 
min , annonce aux vray croyans qu'ils reccurontdt; : 
ton Seigneur vne tres-grande grâce j N'obeïs pai 
aux infidelles ny aux mefchans, ne crains pas leui 
malice , ^ te confie en Dieu . tu dois eftre fatis-faii 
que Dieu te protège. O vous qui croyez, il ne vous 
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_.. j)as permis de mal traiter vos femmes ; Si vous 
: les répudiez auant que de les cognoiftre , Faites leur 
iu bien, Se les répudiez auec douceur ciuilite. O 
tProphete , nous te permettons de cognciftrc les 
:«emmcs que tu as dottée,les filles cfclaues que Dieu 
., )!*a données, les filles de tes oncles , de tes tr.ntes 
:<qui ont abandonné auec toy la compagnie des me- 
fchans , & la femme vrny-croyantc qui fe fera don- 
i fnée à toy , fi tu la veux efpoufer , & qu'elle ne frit 
>pas femme d'vn vray- croyant ; Nous fçauons ce que 
mous auons ordonné aux vray-croyans touchant 
ileurs femmes & leurs efclaues , nous te Taucns cn- 
:feignc,afin que tu n'ofFenfe pas Dieu . il eft dément 
:& mifericordieux à ceux quiluy obeïflent. Tugar. 
.deras celles que tu voudras garder de tes femmes, tu 
ttrepudicrJS celles que tu voudras répudier , 6c cou- 
îcheras auec celles qui t'agrt eront,il eft plus à propos 
que tu les répudies fâs otfenfer Dieu, que de les voir 
mal contentes & affligées , elles fe contenteront du 
liibien que tu leur feras en les répudiant, Dieu fçait ce 
i qui eft en vos coeurs , il fçait tout & eft tres-miferi- 
V cordieux. Il ne t*cfl: pas permis de cognoiftre autres Maho- 
femmes que les tiennes , il ne t'cft pas permis de les [J^^^t** 
f éi troquer encore que la beauté des autres t'agrée , ex- neuf 
'.',<) cepté tes efclaues, Dieu prend garde à tout. O vous 
qui croyez, n'entrez pas dans les maifons du Pro^u^in. 
phctefans permiflion , excepte à l'heure du repas, 
& ce,p3t rencontre ôc fans defleinjfî vous y eftes in- 
vitez entrez auec liberté , lors que vous aurez pris 
voftre repas fortez de la maifon, & ne vous arreftez 
pas à difcourir les vns auec les autres , cela importu- 
ne le Prophète , il a honte de vous congédier , miis 
Dieu n'a pas honte de vous dire laverité. Lesfera- 
mesdu Prophète auront le vifage couuert lors que 
vous parlerez à elles , ceh reOënt mieux fa pureté, 
tant à eiles qu'à vous ; Vous ne deuez pas importu- 
ner le Prophète de Dieu, 6c ne deuez pas cognoiftre 
fes femmes, ce feroit vn tres-enorme pechc,fi vous 
couuez quelque deftein , ou fi vous ledecouurez> 
fçachez que f^ieu fçait tout 5 elles n'offenferont pas 
Dieu de fe faire voir à leurs pères , l leurs enfans, à 
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leurs frères , à leurs ncueux, à leurs fcruantes, Ôc 
leurs filles efdaues , elles craindront Dieu , il vo 
Denif. tout, Dicu & Ics Anges prient pour le Prophète 5 ( 
Pm he ^^^^ croye2,pntz pour le Prophète, & luy oW 
^^rop le. çyffç2. , celuy qui defplaira à Dieu & à fon Prophcti 
VoyGe. fera maudit en ce monde, & rcflèntira des rigourci 
Tes peines en Tautre ; Ceux qui font mal fans raifo 
à ceux & 3 celles qui croyent en Dieu , commettes 
vn très grand péché, O Prophète dis à tes femmes, 
tes filles, & aux femmes des vray-croyans , qu'elle 
ù couurent de leurs voiles , elles en feront plus h 
norées , & ne receuront point de deplai(îr,Dieu 
clément & mifericordieux. Si les mefchans, les pailj 
lards , & ceux de la Medine qui font foibles en le ' 
foy,ne quittent leur impieté, ie te donneray pcuuM 
abfolu fur eux, peu d'entr' eux te refpeéicront, mai 
prens les, & les tuë où tu les rencontreras , Dieu 1' 
ainfi ordonné à ceux qui t*ont précédé , tu ne tro 
ueras point de changement en la loyde Dieu. _ 
peuple t'interrogera quand fera le iour du lugemcn 
Dis leur,que Dieu feul le fçait, & que tu ne fçais p 
s'il fera bien toft , mais que Dieu a préparé pour lt^ 
infidelles vn tres-grand brafier où ils brûleront c. ' 
ternellcment, ils ne trouueront point de protefti- 
on , ils feront renuerfez la tefte première dans 1< 
feu , Se diront, pliift à Dieu que nous euflîons obc) 
àfadiuinc M.ijefté &à fon Prophète fonApoftre. 
ils diront , Seigneur nous auons obey à nos Mai- 
flres & à nos Supérieurs , ils nous ont deuoyer du 
*lroia chemin , Seigneur chaftie-les doublement 
&1 eur donne ta maledi^ion. O vous quicxoyezj 
ne foycz pas comme ceux qui ont defplu à MoiTc. 
il eftoit innocent des crimes qu'ils luy impofoy- 
cnt ,il eftoit infpirc de Dicu, craignez Dieu & pat- 
lez auec ciuilitc , vos œuures luy feront agréables, 
le vous pardonnera vos péchez; Celuy fera heu- !^ 
xeux qui obeïra l Dieu , & à fon Apoftre , la fidélité 
& robeïffance luy font agréables au Ciel & en la 
Terre & fur les montagnes ; Ceux qui s'en efloi- 
gnent , comme a fait Adam , fefont tort-à eux- 
nîcfmes , & font des igaoïans , il cbafticra ceux ôc 
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lUcs qui feront defobeiffans & impies , il donne- 
Ifa grâce à ceux Se à celles qui croiront en fa ioy, 
Teft clément 5c mifeiicoidicux à ceux qui luy ob- 
ifient. 




Le Chapitre de S ^BxA , contenant cinquante- 
quatre verfets , efcrit à la JAeque. 

ÏA V nom de Dieu clément ?c mifericordieuXjLoiié 
''^foit Dieu , tout ce qui eft au Ciel 6c en la Ter- 
[C eft à luy. Louange luy eft deue,il eft tre -fage Ôc 
ait tout , il fçait tout ce qui entre dans la terre & 
ut c«quien fort, tout ce qui monte au Ciel , Se 
_^utce qui en defcend , il eft clément & mifciicor- 
Tdîeux àfes créatures. Les impies demandent s'ils Sabn eft 
\rerrontleiourdu Jugement; Dis leur , qu'cuy , & ^Pf^^''°; 
:que ton Seigneur en fçait le temps , il Içait le p:flc, Liemen. 
le prefent fie le futur, & tout ce qui eft au Ciel & en Voj Ge- 
la Terre, iufques Ma pefanteur d'vn atome; ce qui 
eft encore plus petit, Ôc ce qui eft plus grardqu'vn 
. atome eft efcrit dans vn liure qui explique toute 
chofe , il recompenfera les vrsy-croy^ns qui ont fait 
de bonnes Gtruures , il leur donnera fa mifeticorde, 
, ficles enrichira de précieux trefors; Ceux qui f<: 
font efiorccs de fupprimcr fa loy reflentiront les ef- 
fets de fon indignation : Ceux qui fçauent l'efcriturc 
cognoiflcnt que ce que Dieu t'a enfeignc eft la vcri- 
! te mefme pour conduire le peuple au droict che- 
min ; à la voye de l'honneur &c de la vertu , mais les 
impies ont ditentr'cux, croirez-vcus vn homme 
qui dit qu'après voftre mort vous reflufcitetez , & 
ferez des cte-tuics nouuelles ? il ment impudem- 
: ment, il eft pofiedé du Diable. Certainement , ceux 
I qui necroyét pas en la refurreûion font en vne tres- 
grande erreur & relfentiront des tres-rigooteufcs 
; peines,ne voyent ils pas ce qui eft au defi'us ôcai def- 
1 fous d'euxîne confiderent-ils pas le Ciel ôc la Terre? 
fi ic veux ie la rendray aride,ôc feray tomber fur eux 
vne pièce du Ciel pour Cgne de ma toute-Puifl'ancc. 
Nous auons donné noftie gtace à Dauid , & auons 
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dit sux montagnes, sux oyfeaux , & aux met^ux^dj 
me loliër auec luy, nous luy auons ordonne de faire 
descuiraffes, & le fer a eftc doux entre fes mainif 
comme de In cire.O lignée de Dnuid ne foiez pas iri 
grats\ ie voids tout ce que vous faites. Nous auonc 
foufmis les vents à Salomon , illes a commandcb 
foir & matin depuis le Leuant iufqucs 2U Ponant • 
nous luy auons donne vnc fontaine & vn ruiflea:; 
d'ûirnin fondu , les Démons le iraunilloient par noa 
ftre permiflîon à fa volonté , 6c nuons chafties dan.# 
le feu d'Enfer ceux qui ne luy ont pas voulu obeYrl" 
ils luy ont baft\^ des Palnis hauts efleuez,& des mai|' 
fons de plein pied ♦ ils luy ont fait des balïins d eau^ 
des canaux, à< des eftangs î nous luy auons dit. 6 li 
gnéedeOauid, ne fois pas ingrate de mes grâces 
puifque peu deperfonnes en font recognoiflnntes 
Lors qu'il eft mort par noftre commandement, rier 
n a fait cognoiftre fa mort aux Démons que les ver,^ 
qui ont mangé le bout de fon bafton oià il cfloit ap.jfi 
puyé , lors que les Démons Vont veu choir, ils One' 
cognu que s'ils enflent fçcu le futur & ce qui leur c 
ftoit caché , ils n'auroient pas fi long-tem.ps patty 
fon feruice. Les habitons de Saba ont vne marqua 
de ma toute-Puiflance dans leur paysjà rç:uoir,deux 
jardins, vn ducoftédu Septentrion, gcTautredi 
Midy , (on leur a dit,) mangez des biens que vofln 
Seigneur vous à donncs,& Ten remerciez, leur pay, 
cft deh'cieux , Dieu a efté mifericordieux enuers eux; 
neantmoins ils ontefté ingrats fie impies , nous a-î • 
lions enuoyé la riuiere d'Arem qui a inondé leursir 
jardins , nous les auons changes en deux jardins d'ef-^ 
VovGc- P^"^'^? cyprez,& dVn peu de ramarinde, nous les a.» 
laliin.^' ^^"^ chafties à caufe de leur impieté. Nous a*S 
uons eftably vn chemin auec plulicurs villes pour la ÎV 
facilitédu commerce entr' eux > & la ville que nous 
auons bénite, &c auons dit au peuple de fuiure ce che-') 
inin nuit & iour auec feuretc & fans peurjils ont dit* : 
Dieu nous ruine par la longueur de ce chemin . ils i 
font retournez en leur impiété , & nous les auons di- li 
fperfé fur la terre peur feruir d'exemple à leur po- 
ftcrité, 6{ d'inftmâion à ceux qui perfçuerent en ma iv 
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& qui ionc recognoifiànts de mes grâces. Le Di- 
leur a faic croire Ton opinion, ils Tont fuiuy,ex- 
té vne partie des vray-croyans qui eftoient entr' 
X, il n'a point eu de pouuoir fur eux, que pour co- 
noiftre ceux qui croyent en la refurred^ion, & ceux 
,ui en doutent. Ton Seigneur obferve tout,&. prend 
arde a tout; Dis l^ur> inuoquez vos Idoles , iU n'ont 
as le pouuoir de la groflcur dVn atome ny au Ciel 
ly en la Terre. Dieu n'a point de compagnon, ils ne 
louucront perfonne qui les protège au iour du lu- 
cment , perfonne n'intercédera peur eux fdPs la 
crmifllon defadiuine MnjeftcjS'ils reçoiuent quel- 
|ue allegreffe en leur peur, ils demandent les vns 
ux autres ce que Dieu a dit , & refpondent qu'il a 
iii la verité> qu'il cft très- hault Çc trcs puiflànr 5 Dis 
iir^qui vous enrichit des biens du Ciel & de la Ter- 
' ils diront que c'eft Dieu. Dis leur , qui de vous 
n de nous fuit le droit chemin ? ou qui de vous ou 
le nous cft deuoyc î Ne vous informez pas de nos 
cchez , nous ne fommes pns curieux de fçauoir ce 
e vous faites , Dieu nous aflemblera au iour du lu- 
;cment , & iugera nos différents auec équité , il cft 
rcs.grand luge 3 Dis leur, faites nous voir les Idoles 
e vous auez adorces 5 certainement il n'y a qu'vn 
feul Dieu tout-Puifl'ant & Sage. Nous ne t'auons en- 
oyé que pour annoncer aux hommes les îoyes du 
IParadis, ^ pour leur prefcher les peines de l'Enfer, 
'mais la plus grande partie ne le cognoit pas , ils de- 
mandent en quel temps ils verront la punition qu'- 
on leur prerche,& fi tu dis la veritcî dis leurjors que 
fon temps fera venu vous ne la pourrez pas retar- 
der n'y auancer dVn heure ;Us ont dit qu'ils ne croi- 
lont pas en TAlcoran , mais tu les verras vn iour af. 
femblez en la prefencc de ton Seigneur , tu verras 
qu'ils s'accuferont les vrs les autres , les- panures di- 
ront aux riches , vous nous auez empefche d'obeyr 
aux commandeniens de Dieu, ils refpondront , vous 
auons nou^ deuoyez du chemin qui vous a efté en- 
feignc?au contraire,vous nuez eftc mefchants & m«a- 
licieux. ils leur diront ; au contraire, vous auez em- 
ployé iour nuit vos artifices pour nous rendre in^ 

giacs 
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grats des grâces de Dieu j fie peur nous faire croy 
qu'il a des conip^igncns efgaux à luy,ils feront rcp 
tans de leurs péchez lors qu'ils verront leur punii 
on , nous leur mettrons les chefnes au col & fcrOc 
chafticz félon leurs démérites. Les principaux hab 
tans des villes ont dit aux Prophètes que nouslei 
auons cnuoyez pour prefcher les tgurments de TE 
ferj qu'ils ne croiroyent pas en leurs paroles : Ne 
auons (ont ils ditjplus de biens fie plus d'enfans q, 
ceux qui croiét en leurs difcours^nous ne ferons p 
damnez comme ils difcnt ; Dis leur , mon Seigne 
donne & ofte le bien à qui bon luy femble 3 mais 
plus grande partie du peuple ne le cognoit pas , vo i 
richefies fie vos enfans ne vous approcheront pas d» i 
Dieu, ceux qui feront de bonnes œuures > en leron j 
recompcnfez , fie viuronteternellen-ient dans les dej 
lices du Paradis . ceux qui feront leurs efforts pou' ^. 
fupprimer noftreloy feront précipitez dedans le î c 
d'£nfer5Dis Ieur*monSeigncur donne fie o{te le bienl 
à qui bon liiy femble • il anéantira les aumt'fnes qu^^ 
vous ferez fi vous n obferuez pas fa loy>il eft le rich( 0 
des riches: Souuiens-toy du iour quei'alTemblerav 
les Idolâtres , fie que ie diray aux Anges, voila ceu: 
qui vous ont adoréj ils diront, loué foit Dieu , tu ef 
feul noftrc maiftrc fie proredeurjils ne nous ont pas -] 
adore, ils ont adoré le Diable , la plus grande partie 
d'entr' eux ont cru en fa parole>aujourd''huy ils ne fc 
peuuent faire ny bien ny mal les vns aux autres, nlorîQi 
ie diray aux iniurtes , goufte^ les tourmens dufeu'>* 
d'Enfer que vous n'auez pas voulu croire. Ils ont dii 
lors que tu leur as prefchc nos commandemens , cet . 
homme nous veut empefcher d'adorer les Dieux d j 
nos pères > il eft vn blafphemateur j Ils ont dit que ^ 
TAlcerâ n'eft que fortilege & m^gie^fie ne lifent pas^tj 
les liurcs que nous leur auons enuoyésiCcux qui Ics)I 
ont précédez ont fait comme eux# ils ont demanty î< 
nos Apoftres, fie les ont empefchés de prefcher lai 
dixme de ce que nous leur auion s infpiré, ils les ont"î< 
dementy,mais comme ont ils eftc chaftiez! Dis leur, . 
ie vous prefche de prier Dieu deux à deux , ou feuls, I 
ou accompagnés , vous cognoiûiez vn ioui que vo-c 

fixe 
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jftic amyNbhomct n'cft pas poficdé du Diablc^ScquUl 
fous prefchc les peines de l'Enfer » ic ne vous de* 
inde point de recompcnfe de mes exhortations j 
iieu m*cn recompenfera , il void tout 3 Dis leur , 
)ieu enfeigne la vérité & le futur a fcs Trophetes , 
la vérité a pnru, le menfongc a efté cognu > & les 
^•fmenteurs ont eftc priuez de fa niifcricorde, fi ie me 
^deuoye ou fi ie faits ce que Dieu nVa ordonné ce fe- 
ira pour mon ame , Dieu entend tout & eft prefcnt à 
tout. Tu verras les infidelles remplis de peur & ef- 
frayez lors qu'ils fortiront de leurs tombeaux > ils 
à'cuiteront pas la punition de leur incrédulité ; ils 
liront alors qu'ils croyent en l'Alcoran^mais ie leur 
lonftreray de loin la loy qu'ils ont mefprifcc dans 
monde # ils feront précipitez aucc leur ignorance 
'en vn lieu éloigné de pardon & de miferîcordc ; ils 
feront feparcz d'auecles vray-croyans , parce qu'ils 
• jont douté des commandemcns de la loy de Dieu. 



Le Chapitre du C RE jfTEV R y contenant qua^ 
tante- cinq verfets, efcrit k la bloque, 

AO Chapitre efl intitulé le Chapitre des ^Atiges dan f le Hure 
Tefflr anfloaijiri qui traite de l'explication de L^^lcê^ 
Téin en Turc. 

^ A V nom de Dieu clément & mifericordicux. Lo- 
j^:|^vange foit à Dieu Créateur du Ciel & de la Ter- 
Jlrc , qui a crée les Anges meflagers de fes comman- 
•îdemenSjils ont des aifles,deux,trois5& quatre>il fait 
:ide fes créatures ce que bon iuy lemble , il eft tout- 
IPuilTanr,perfonnene peut comprendre la grâce qu'il 
ïdonneà (on peuple, elle eft incompreIienlible,il eft: 
jtfjtout-Puiflant & tres-Sage. O peuple fouuenez-vous 
jde la grâce de Dieu , ya-t^il vn autre Créateur que 
I luy ? il vous enrichit des biens du Ciel ôc de la Ter- 
I re , il n'y a pont de Dieu que luy j comme peuuent 
Jblafphemer les impies contre fa diuine MajeftcPs'ils 
I te den-^ntent^ceriainement ils ont demcnty lesFro- 
\ phetcs qui ont efté cnuoycz nuparauant toy > ils fe- 
iioni vnjoui alfemblez deuantDieu pour eftreju- 

N gcz. 
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gez. O peoplc ce que Di 



:ft infaillible 



vous 



promet 

idc la teire, prenez 
que le Diable ne vous fcduifc & ne vous rende 
guâlleux , parce que Dieu difrere quelque temps ItL 
punition de vos crimes ; le Diable eft voftre enne* a::: 
mvjfoiez Tes ennemis,il conduit ceux qui le fuiueat i 
dans le feu d'Enfer , où ils fouffr iront les rigueurs r::: 
dVne peine infinie, les péchez feront pardonnez à ï:::-::.:: 
ceux qui croiront en Dieu » 6c qui feront de bonnes m:''^ 
ceuures : Souuentefois celuy qui prend plaifir à ce 
qu'il fait,croit bien faire j Dieu deuo) e & conduit i: 
qui bon luy fcmble , n'aye pas regret de t'efloignei k:m 
des mcfchans , Dieu fçait tout ce qu'ils font î U en- 
uoyc les vents qui poulTènt les nues aux lieux fecs s ^ 

arides pour rafraifchir la terre, & pour la faire re- i 
viure après fa mort, ainfi il reflufcitera les morts, r- - 
Celuy qui ayme la grandeur trouuera en Dieu toute ; 
Torte de grandeur , les bonnes paroles arriuent iuf- : 
ques à fa divine Majefté , & nos bonnes œuures hiy 
font agrcables j Ceux qui confpirent contre le Pio- > . 
phctc reflentiront des grands tourmcns>& leur con- » . 
fpirarion fera vaine & inutile. Dieu vous a crées de > 
pouflfiere & de boiie , il vous a crées hommes &ï 
femmes , la femme ne conçoit ny n'accouche quel 
par fa permiflîon , perfonne ne peut prolonger nynl 
accourcir fa vie que fuiuant ce qui eft efcrit dans le. 
]iure(qui eft gardé au Ciel,) ces chofes font faciles ai 
Dieu. C'.'s deux meps ne font pas fcmblables à l'Eu-l 
frate duquel Teau eft douce & agréable à boire^l'causi^ 
de la mer eft chaude & falée,neantmoins vous man-r«. 
gez des poiflbns de l'vn & de l'autre , vous pcfchcz^. 
dans h mer des pierreries pour vous parer> vous vo-^ • 
yez courir le nauire fur les eau x,& fendre les ondci». * 
pour Taduantage de voftre commerce^peuteftre que/f* 
vous remercierez Dieu de fes grâces ; il fait entrcKl.. 
la miit dans le iour , & le iour dans la nuit, il a créé}? : 
le Soleil & la Lune qui courent dans le Ciel iufqueSM 
au iour ordonné. Ce Dieu qui a créé ces chofes eft 5 . 
voftre Spigneur,rEmpiredu monde eft à luyjesl-tr 
dolcs que vous adorez n'ont pa^çplus de pouuoirqueJ]- 
r^fcoicc dVne amande , ù vous les inuoquez ils nei "M 
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ous exauceront pas , ils vous renieront au îour du 
ugcment , & ne vous pourront pas faire cognoiftrc 
y Icsioyes du Paradis, ny les tourmcns de TEnfcr. 
peuple, vouseftes pauures & necelïîtcux , vous 
uez befoîn de Taydc de Dieu,& Dieu n'a pas affaire 
c vouSjloiiange luy eft deuë en tout lieu,il vous ex- 
itcrmiuera fi bon luy fcmble, & créera vn autre peu- 
le nouueaii en voftrc place , perfonne ne portera le 
ardcau d'autruy pour léger & pefant qu'il fcit, noa 
as mefmes quand ils feroient proches païens. Prê- 
che les tourmensdc TEnfer à ceux qui craignent 
fijlleur Seigneur fans le voir,& qui font leurs oraifons 
.îau temps ordonné ; Celuy qui fe garde de l'ofFcnlec 
i trauaille pour roy-merme,tout le monde fera vn iour 
'iaflemble deuant luy pour eftre jugé j Les aueugles 
. me font pas femblablcs à ceux qui voyent clair > les 
•îtenebres ne font pas femblables à la lumière , Tora* 
ibrage & la fraifcheur ne font pas femblables à U 
% khaleur du Soleil , les viuans ne font pas femblables 
. .:aux mores , Dieu fe fait entendre à qui bon luy fem- 
Iblc . tu ne peux pas faire entendre les commande- 
frncns de Dieu à ceux qui font dans les tombeaux • 
^mous ne t'auons cnuoyé que pour prefcher les peines 
jde l'enfer, Scies joyesduParadis/il n*y a peint de lieu 
Jau moadc où elles n'ayent efté prefchees, fi les infi- 

> deiles te demantent , ceux qui les ont précèdes onc 
Jaufii dcmanty ceux que nous leur auons cy-dcuant 
lenuoycs pour leur prefcher les myftercs de la foy Se 
: les efcrituresjils ont efté furpris en leurs pechez^ont 
1 eftc rigourcufementchaftiez.Ne voids-tu pas com- 
me tonSeigneur fait defcendre la phiyc du Ciel pour 
faire produire à la terre plufieurs fruiéts de diuerfc 
forte? & pour nourrir dans les montagnes les che- 
vreux,les cerfs,&lesbiches?pour nourrir les corneil 

> les & les corbeaux ? les hommes, & les animaux de 
i! diucrs genre 6c efpecerDîeu gratifie fes créatures qui 
I lecognoiflcnt fes bienfaits,il eft rout-Iuiflant Se mi- 
i fcriccrdieux-Ceux qui lifent deuotement le liure de 
! Dieu, qui font leurs oraifons au temps ordonné , Se 
.1 <]ui depenfent en œuures pics fecrettement ou pu- 
bliquement vnc partie des biens que nous leur; 
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auons donnczjcfpcrcnt vnc recompcnfc qui ne pcii 
ra jamais. Dieu les recompenfera, il augmentera fe 
grâces fui eux, il eft mifcricordieux enucrs les bons 
& agrcc la rccognoiflance de fcs graces.Le liurc qu 
nous t'auons donné contient la veritc,il confirme le 
anciennes efcritures , Dieu fçait tout,8c void tout 
Nous auons donné rintelligence de/Alcoran à ceu 
que nous auons efleus entre nos creatutesj il y a de 
perfonnesqui fe formai acquîtes de ce que nous leu 
auons enfeigné, les vns ont fait ce qui leur a efté or 
donné , & les autres l'ont enfeigné auec afiefilion J 
diligence par la permiflion de Dieu i c'eftvnetref 
grande grace>ils entreront dans le iardin d*£den, o 
ils demeureront cternellemét.ils feront parez de ce 
licrs d'or enrichis de pierres prccicufes,ils feront vc 
Ans de fine foycôc diront , loiic foit Dieu qui nous 
deliurcs d'affliaion,il eft tres-mifericordieux , 6c ? 
grce les rcmcrciemens defes creaturesXeux qui pa 
fa grâce fpeciale jouiront de la maifon d'éternité, n 
foufFriront point de peine,6c les infidelîes ferôt pre 
cipitez dedans le feu d'Enfer. Ils ne mourront pa 
dans ces tourmens,&c leur douleur ne fera iamaisai 
legée.ainfi feront chaftiez les mefchans,ils demar 
deront inutillcment fecours ù Dieu , & diront; Seig 
p.eur,deliure nous de ces peines , nous ferons mieu 
que nous n'auons cy-deuant fiic. le ne prolongera 
pas dauantagc voftre vie en terre, ic vous ay enuoy 
mes Prophètes & mesApoftres,ils vous ont prefch 
mes commandemeni,vous ne les aucz pas voulu e; 
couter,goutez ^ prefent les peines d*£nfer que voi 
aucz meritces.les mcfchans font auiourd'huy priuc 
de proteftion.CertainementDieu fçait tout ce qui e 
au Ciel & en la Terre , il fçait tout ce qui eft dans 1 
cœur des hommes-,C'cft luy qui vous fait nwltiplit 
en terrc,rimpietc s'efleuera cotre les impies,elle le 
■rendra abominables deuantDieu, & les mettra a 
nombre des gës perdus;Dis leur,auez vous bien ce 
fideré les Idoles que vous auez adoré? dites-moy c 
qu'ils ont créé en terre ? ont ils efté compagnons d 
Dieu en la création desCieuxïDieu leur a-t'il cnuo) 
rn liurc & des laifons pour authoiifer leur impietc 

CCi 



DE M A H O M E T. 193 
certainement les impies ne s'cnfeignent les vm aux 
autres que fupcibe & orgueil j Dieu fouP.ient les 
Cieux & la Terre, perfonne re les peut fouftcnit 
que luy,il eft dément Ôc mifcricordieiix.Les impies 
ont iure de combattre pour l'augmentation de la 
foy s'il leur venoit vn Prédicateur p<-'Ur les inftruirc» 
ôc lors qu'il cft venu , ils ont augmente leur impié- 
té , ils fe font enorgueillis en terre , & ont conlpiré 
contre les vr.iy-croyans , Kur confpiration cil tom- 
bée lur cux-nKTmes , Ôc ne pcMuent attendre autre 
chofe que ce qui a efté ordonne contre ceux qri 'es- 
ont prectdcs , U loy de Dieu ne reçoit point d'alte- 
lation. Ne confidetent-ils pas quelle a efte la fin de 
ceux qui les ont précèdes , qui eftoient p!u>; puiflins 
Ôcplus richesqii'eux?ll n'y a rien d'impoflîble àDi.u. 
il fçjît tout & eft tout-Puiflant. Si Dieu puniflcit le 
peuple lors qu'il l'off-nfc, il ne bifleroit pas va ani - 
mal en terre , il diffère de chaftier les mefthsns ii f- 
ques au temps ordonné,lors que leur temps fera ve- 
nu;il les chaftiera félon leurs démérites /il void te ut. 



Le Chapitre I NTITV LU 0 Homme, contenant 
quAire-vingtsh-AtB xerfets, eprii k la J/leque. 

,eSîeur, les Mahometam ont intitulé ce Chapi' 
m ds deux lettres de V alphabet Ar be 
(juL*J is. Le Beddoidit qm ifignifie L;> 
ia,c'ejî à dire o.firtictila vocativ^,(3 O^/i 
ijî une abréviation qui fgtiifie c:;^.**'-*} 
fw/jM, c'ejî a dire homme, que f Ayige^ar-- 
lant h Maioomet iommença ce Ch pitre de 
cette façon : O homme y ie iure par l'Ako" 
Yan,^c. VoyTeffrfÇitabeltenoir» 

iA V Nom de Dieu clément & mif ricordivux, 
O homme , ie iure par l'Alcoran plein de do- 
iltine, que tu es un Prophète enuoyé pourenfèi^ 

N 5 gAcr 
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gner au peuple le droift chemin. Ce liurc a cftc eitJ 
uoyé par le cout-Puiffant mifcricordieuXjafin que 
tu enfeignes aux hommes ce qui n^l pas efté enfci- 
gné à leurs predeceflcurv j Certainement ce qu'ori 
dit eft tres*veritable , à fçauoir queh plus grancic 
pairie d^entr'eux eft incredulcnous leur mettrons 
chefnc au col , & leur lierons les mains iufques su 
menton , ils leueront la tefle pour fe plaindre^ m^^is 
nous mettrons devant & derrière eu*vn grand ob- 
ftacle> nous leur couurîrons la veue de ténèbres , ^ 
iK verront goute.Malheur eft fur eux,foit que tu lcs< 
xeprenneouquc tu ne les reprenne pas^ils ne fe con l 
vcrtiront pas. Si tu prefche ceux qui croycnt en TAl- 
coran,& ceux qui croyêt en ce qu'ils n'ont pas vcu^i 
annonce-leur vn pardon gênerai de leurs péchez, &r' 
vne très- grande rccompenfe. le faits refiufcitcr Ici^i 
niortSîôc efcrits exaâement dans vn liure le bien &i| 
le mal que les hommes font j Raconte- leur la para- 
bole de ceux de la ville oij ton Seigneur a enOoy^ 
fes Prcphetes,nous leur auons enuoyc deuxProphe- 
fes>i!s les ont tous deux demeniis^nous les auons fe 
courus par vn troificme , ils ont tous trois dit ^uy. 
habitans de cette ville , nous fommes enuoyez de h 
pirt deDieu peur vous prefcher fes commandemens 
Ils ont rerpondu>vous n'eftes que des hommes convj 
mt nouSjDîeu ne nous a point enuoyé de figne pour/ 
Vous faire cognoiflre^vous eftes des menteurs, llslj 
ont dit,certainement Dieu fçait qu'il nous a euuoyësi^ 
vers vous , nous ne fommes obligez, qu'à vous pre- 
fcher fes commandemens j ils ont refpondu , nous4 
voulez vous rendre infideile> comme vous ? fi vousJ 
ne finilTez ce difcours,nous vous lapiderons>8c vousi^ 
ferons fonffrir desrigoureufes peinesrlls ont dir^vo- 
llre mal foit auec vous , qui vous a cy-deuant fi mah 
ini.lruit?Certaincnicnt vous eftes des mcfchans i A-l 
lors vn homme accourut de rextremit^r de la ville ^\ 
qui leur dit,ô peuple,obeîfiez aux Apoftres de Dieu,i 
obeifièz à ceux qui ne vou^ demandent point de re->j 
eompcnfe de la peine qu'ils prennent de vous in- 
ftruire.& qui font dans le droid chemin ; pourquoyj 
tiddoKuy ie celuy qui m'a créé ? ôcdeuant le- 
quel < 



Early European Books, Copyright© 201 1 ProQuest LLC. 

Images reproduced by courtesy of Koninklijke Bibliotheek, Den Haag. 

224 G 32 




•1 

.,1 
.1 



D F. M \ 'l OMET. : 

fquel vous ferez tous aflemblez pcui eilre iugczr a. 
[dorerez- vous vn autre eue luyjs'il me veut chafiier, 
Ues prières de vos idoles'ne iv.e pourront pas fsuuer, 
ic ferois extrerr^cment deuoyé , fi ie croyois en vos 
Dienx , cfcoutez & comprenez ce que ie vous dis. 
(Neantmoins ils l'ont tiic^ ^ ^"7 '^''^ '^'f' 
dans le ParsdisjU dit en nr.ourant,plûft à Dieu que le 
peuple fçeut les gr .ces que fadiuine Majeftc m'a fai- 
te, il m'a mis ai! noml- te des bien heureux i Apres 
fa mort nous n'auous peint enuoyc d'Anges duCicl 
pour chaftiei les mefclnns, ie ne les enuoyeray plus 
qu'vne fois peur les exterminer , ils feront vn icut 
muets de honte de n'auoiifuiuy les vray-croyans>ôc 
de s'eftre moque de ceux que ie leur ay enuoyc2 
pour leur prefcher mes com.mandemens; Ne ccnfi- 
detent ils pas combien de peuple nous auons exter- 
miné aux fiecles pafiëz ? qui ne font pas retournez , 
" qui feront vn iour aflemblez deuant moy pour 
^re iugez.' La terre feiche,niorte & aride eft vn fi- 
^ne de ma toute-ruifi'ance pour les impies , nous l'a 
frifons reviurc & reuerdir & produire des fruifts 
def quels ils font raflafiez, nous y auons crée des j.i*- 
dins, des palmiers & des vignes , nous y auons fait 
couler les fontaines.ils y mangent des Mùs qui oc 
font pas ouur-.ges de leurs mains, ne recognoiftrcnt- 
ils pas les grâces de leur Seigneur? Ldiangeeft deu« 
à celuy qui a créé le mafle &. la femelle de toutes le^ 
plantes que la terre prcduid, qui a créé l'homme 5c 
la femme , & plufieurs autres chofes dont ils n'ont 
pas la cognoiflance.C'eft vn figne de ma toute-Puif- 
fance de feparer le iour de la nuit , & ce faire courir 
le Soleil jufques à fon lieu ordonné. Nous auonsor- 
donnéUa Lune fes f:gncs,elle va vient touflours 
par fon ancien chemin , le Soleil n'avance r»y ne re- 
tarde jamais fa courfe, & ne fe joint pas la nuit à la 
Lune, lanuitnc vient pas auant la fin du jour j Sc 
tous,:; fvauoir.la Lune, le SoleiUSc les eftoiles exal- 
tent ma gloire dans le CieltC'eft vne marque de ma 
toute-ruiflance d'auoir porté leurs pères fur les eaujc 
dedans l'arche , & de leur auoir dciyié des vaifle^^ux 
feiîibhbks à l'arche pour les poriei.s'il m*euft pieu 

N 4 i«l€S- 



Early European Books, Copyright© 201 1 ProQuest LLC. 

Images reproduced by courtesy of Koninklijke Bibliotheek, Den Haag. 

224 G 32 



î5< 1 ' A L C O R A N 

ie les aurois fait fubmerger fans fccours & fans fa- 
lut , ielcs ay fauués par ma grâce fpcciale iufqucs an 
temps ordonne'. Les impies nf^efprifent les fignesi nmM 
de la toute-PuilTancede Dieu , & fe mocqucnt lors fcj 'di 
«ju'on leur dit de craindre la colère de fa diuine Ma- 
jefte prefente à venir, & que leurs péchez leur fc- 
lonr pardonne/. Quant on leur a dit , f.iiies des au- 
iiîornesdes biens que Dieu vous adonnez , ils ont r,* 
icfpcndu , donneray-ic à manger à ccluy à qui j s(| 
Dieu donnera du pain quand bon luy femblera ? 11$ ( 
font dans vne très- grande erreur. Ils vcus demande- i 
ront quand fera le iour du Ingénient, & fi vous le 
croyezjdis leur,qu'ils ne doiuent attendre qu'nc feu- 
le voix qui les furprendra,il.s fe querelleront , i!s ne §< 
pourront point faire de teftnment , & ne retourne- 
ront p.is voir leurs parens , àlafinils fortirontdes 
monumens, & fe prcfcnteront dcujnt Dieu quant la 
trompette fonnera ; Alors ils diront,nous fommcs 
tres-mallKureuxd*cflrefcrtis de nos tombeaux,voi- 
cy ce que Dieu nous a promis. Les Prophètes nous 
ont dit la vérité, à fçauoir que le monde ne deuoit 
attendre qu vne feule voix : Aujourd'huy tous les 
hommes feront afiemblez dcuant leur Seigneur ,on 
ne fera iniuftice à perfonne , & chacun fera recora- 
penfé Se chaftié félon fcs ceuures. Ceux qui iront en 
Paradis feront dans vn grand repos auec toute forte 
de contcntement.eux ^ leurs femmes feront à l'om- 
bre de tous maux, appuyez fur des lits délicieux, il* 
auront toute forte defruias,&. tout ce qu'ils fouh.ii- 
ter5r,ils feront faluez de la part du Seigneurclement 
ôc niilcricordieux. Dieu dira aux mefchans au iour 
du lugement , Séparez vous auiourd'huy de la com- 
pagnie des bons,ne vous ay- ie pas dcfFendu d'adorer 
le Diable voftre ennemy decouuert? mais de m'ado- 
rer feul , & que c'eftoit le droia chemin ? Ne vcus 
ay-ie pas dit que le Diable dcuoye vn grand nombre 
dépeuple? vous ne l'auez pas voulu'croire , voila 
l'Enfer qui vous eft préparé par voftre incrédulité Je I A 
leur fermeray la bouche , leurs mains parleront, ôc 
leurspieds feront tefmoins de leurs crimes j Si nous 
voulons nous rendrons les iniîddles aueugles , ils 

ne 
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,j trouucrront point de chemin ,ils ne pourront n^^ 
4lcr ny venir, Se ne feront fccourus de perfonne, li 
,loii s suions voulu nous les aurions meiamcrphofez 
ians leurs maifons, & n'en pourroient pas fortir, ie 
leur mettray la tefle contre terre , & rer.dray hon- 
Icux ceux à qui ieprolongeray la vie , & ne cog- 
Éoiftront pas leurs erreurs. Nous ne leur auons pns 
Fait comprendre les myftcrcs del'Alcoran , mais 
iela n'eûoit pas neceflai're , il n'eft que pour prêcher 
île-; viuans qui comprennent ce qu'on leur dit , c'ell 
.Schofettes véritable que lesimpies feront chafticz,nc 
?voycnt ils pas que nous auons créé feul tous les ani- 
•cmaux de la terre aufquels ils commandent?nous les 
jleur auons foubmis,lcs w$ leur (etuct de montures, 
_:les autres leur feiuent de nourri: ure,en feront ils 
^iJingrats ? neanrmoins ils ont adore Idoles, ils ont 
J ado ré ce qui ne les peur pas deliurer des peine s de 
iL l'Enfc r.Ne l'jffligf pas de leurs di<"cours,ie fçay tout 
]ce qu'ils difent,& tout ce qu'ils tiennent Iccret d-ns 
• ni leurs ames , l'homme ne conf dere-t'il pas que nous- 
Jrauonscrec de bi lie ? ôc qu'il eft trop pointilleux ?. 
'\\ Dieu nous a enfeignc comme il a formé les creatu- 
! ie$,ncantmoins les impies ont diti Qui eft celuy qui 
peut donner la vie aux os qui font pourrisrDis leur, 
r /ï c'cft celuy qui vous a crées la première fois , & qui 
[, : cognoit ce qu'il a créé , il fait fortir le feu du bois- 
' verd que vous bruflc7.,& a créé le Ciel & la tcrre.ne- 
î peut- il pas créer d'autres créatures fembliblcs à 
» vous? oiiy fans doute,il crée ce que bon luy femble, 
!i il fçait tout,lors qu'il veut quelque chofcll dit,Sois, 
ï & elle eft, loUe foit celuy auquel appartient toute 
> chofe, & deuant lequel vous retournerez tous (pour 
) cftrc iugez.) 

Le QkAptrt des ORDRES, contenants quatre» 
vingts verfett ^efcrit À la lAeque. 

AV nom de Dieu clément & mifericordieux.le ju- Voy 
re pat les ordres des Anges qui adorent Dieu & 
attendent fes cotnman démens, par ceux qm empef- 
chentles hommes d'obevr au Diable, Ôc par a-ux 
qui lifcnt ôc mcditcni l'Alcoran,qucvoftrcDiea 
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eft vn ftulDteu,Scigneur desCieiJx de laTerre,?< de 
toutce qui eft entr'eux, il ett Seigneur du Ponant 5c 
du Leuant. Nous auons orné le Ciel & la Terre des 
planettcs, Scies auôs mifes a couuert de la malice des 
Diables, ils nepeuuent pas entendre ce qu'on dit 
dans le firmament,ils en font chaffez honteufement 
de tous coftcz,& feront éternellement tourmentes^ 
s'ils entendent dire quelque chofcjils refcoutct aui- 
dement,fi< s'enfuiuent promptcment,mais la planet- 
te lumineufe les fuit(fic efclatre leur malice)Les im- 
pics ont demandé /i nous anons créé quelque chofe 
plus illuftre qu'eux j Certainement nous les auon* 
tous créés de la boiie de la terre. Tu t'eftonnes de 
leurs bhfphemes , ils fe mocquent de ton eftonnc- 
ment > & ne fe conuerciront jamais , quand il ver- 
ront des miracles ils s'en moqueront, & diront que 
ce n'eft que magie euidéte de croire qu'ils mourront 
& qu'après eftre terre, os & poufliere, ils reflufcitc- 
ront auec leurs pères & leurspredece0èursjDis leur* 
qu'ils reflufciiercnt,& qu'ils (ont deuoyez du droift 
chemin , que le monde ne fera plus exterminé qu'v- 
ne feule fois, 5c qu'il, verront ce qui leur arriuera au 
jour du lugemenr, ils diront ce jour qu'ils font Inal- 
heureux,& les Anges leur dironr,voicy le icur du lu- 
gemét,voicy le jour que les bons feront feparez de» 
mefchans. voicy le iour auquel vous n'auez pas Veu- 
lu croire:On dira aux Anges,aflemblez leSjcficmblez 
fcurs femmes & leurs Idoles , mettez-les au chemin 
de rEnfer,& les arreftez peur rëdre compte de leurs 
deportemeni,& pourquoy leurs Idoles ne les fecou- 
rent pas. Certainement ils délireront eftre au nom- 
bre de ceux qui ont obeyaux commandemens de 
Dieu, ils fe querellerôt entr'eux, & diront,c'eft vous 
t^ui nous aaez deuoyez du droift chemin par vos 
fermens,vous iuriez que vous fuiuiez la loy deDieu, 
& que vous obferuiez fes commandemens : au con- 
traire refpondront-ils , nous n'auorw point eu da 
pouuoir fur vous, vous efliez vous-mefmesdans vn 
erreur manifefte, la parole deDieu s'accomplira con- 
tre nous , & reflèntirons par compagnie les tour- 
mcns de l'Enfer j û nous vous auons dcHoyés, nous 
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ferions dcuovez comme vous,St ferons ainourd'huy 
iompagnons dans le fuppliccjCe iour les impics fe- 
font ainfi affligez; ils s'enorgueilliflent en terre lors 
ïu'on leur dit qu'il n'y a quVn feul Dieu , 6c difcnt, 
-nitterons-nous nos' Dieux pour vn Poëtefol Ôc 
menteur? t\u contraiic, il vous enfeigne la vente 
Qcomme ont fait tous les autres Prophètes qui ont 
tftc deuant !uy, vous ferez chaftiez & traitiez félon 
[vosdetîieritcs. Ceux qui oLeïiont aux commande- 
Imens de Dieu auront vn lieu de feuretc pour rcpofec 
auec toute forte de fruits dans de beaux iardins, 
arrangez fur des lits délicieux auec des verres rem- 
I plis d'vn hrcuu^gc agréable au gouft qui ne les 
! cnyvrera pas ; Leurs femmes blanches comme des 
oeufs fraie ne ictteront la veuëfur pcrfonne que fut 
eux, ilsdifcourront cnfemble, ôc vn d'entt'eux dira, 
Tauois en terre vn compagnon qui me demat^dcit 
fi ie croyois en la refurrcftion, & fi après auoir cfte 
teuc,os & pouffiercnous relfufcitetionsjvcncz auec 
moy , allons voir ce qu'il fait ; Il le verra dans le fond 
d'Enfer , 6c luy dira . Par Dieu peu s'en eft mancfiie 
que tu ne m'aye feduit,fans la grâce de Dieu ie fercis 
damné comme toy,nous ne fommes pas au nombre 
des morts,nous ne fouflrons point de peine^au coft- 
traire , nous fomn^s d-.ns vne tres-grandc félicité, 
ainh font recompcnfez les gens de bien jQui ^ont les 
plus heureux ? ou ceux qui font d:ns noftre bon- 
heur, ou ceux qui font auprès de Zacon arbre d'En- 
fer : Cet arbre fort du fond de i'Enfct , il s' efleuc 
en haut.ôcfes branches femblenila teftedcsDiables, 
les damnez mangeront de fonfruift, ils boiront 
dVne eau bouillante,5c l'Enfer fera le lien de leur ha- 
bitaiioniLeurs pères eftoient infidclles,ils ont fuiuy 
leurs veftiges 6c le chemin de ceux qui ont eftc de- 
uoycz auparauât eux,nous leur avos enuoye desPre- 
dicateurs qu'ils n'ont pas voulu cfcouter, mais cofi- 
dere qu'elle eft la fin des m.efchnns £c celle des ^ens 
de bié.Kous avôs fauué Noc,Ôc fait grâce uceux qui 
luy ont obcy , nous i* àncns deliuré auec (a famille 
d'vn grand péril. Se aucns perpétue fa lign.c: u fera 
lçii<; de tous ceux qui viendront après luy,parce que 
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nous luy auons donné noftrcbencdiaion, ie reconwl 
pcnfeainfi les gens de bien , il cftoît au nombre de 
ceux qui obeïnbient à mes commandemens , noui 
Tauons fauué & ceux qui lont fuiuy . & suons fub- 
mergé les infidelles. Souuien - toy d' Abraham, 
Dieu luy a donne vn cœur exempt d'impietc 8c de 
m îlice, il a dit à fon pere & à les gens , pourquoy a- 
dorez vous de faux Dieux au lieu du vray Dicuîpen- 
icz vous euitcr la punition de vos péchez? alors il 
eut vneTifion au Cii-] & dit, le fuis malade de voftre 
Idol urie, ils fc font fepcrez de luy auec deflcin de fe 
coniierrii,?c de vuider les temples des idoles de leur» 
rreforsûl a dit aux Idoles, pourquoy ne mangez vous 
pas les facrifices qui font douant vous? pourquoy 
ne me parlez vous pis? ?c leur a donne vn grand 
coup de ù main droite i le peuple accourut auec co- 
kre, parce qu'il auoitfrjppc leurs Dieux, il leur dit. 1 
adorerez-vous l'ouurage de vos mains? ne cognoif. 
lez vouf pas que c'cft Dieu qui vous a crccs?alors V.s 
ont dit enti'eux ; batiflbns vn grand bûcher , liict- 
lons y le feu , & iettons Abraham dedans le brafier^ 
ils ont confpiré contre luy,mais nous les auons ren- I 
dus honteux & confus, Abraham leur a dit ,ie m'en 
TUS vers mon Seigneur, il me conduira au chemin 
de falutjSeigneur donne raoy vn fils qui foit au nom- 
bre des gens de bien , nous luy auons annoncé qu'il 
f uroit vn fiîs grandement fage. Lors qu'il a efté en 
l'aige de difcreiiom il luy a dit , mon fils,i'ay fongé 
cette nuit que ie te facrifiois , que veux tu que ie hC- 
Ce ? il a rirfpondu , mon perc , ù'ites ce qui vous cft 
commande , vous me trouuerrez plein de patience, 
ïors que fon pere la couche par terre , & à mis le 
coufteau près de fa gorge , nous luy auons dit, ô A- 
braham c eft aflcz,tu as fatisfait à ton fongc> ie trai- 
te aînfi les gens de bien, nous en auons ainfi iifé pou* 
pour t'éprouuer.Nous auons rachepté fon fils par va 
beau agneau. 1! fera loûé de la porter ite>& ceux qui 
viendront après Ljy béniront fa memoirej le recom- 
pcnfe ainfl les gens de bien , il eftoit au nombre de 
teux?quiobeiïïoientà mes commandemcns. Nous 
îuy aaons annoncé qu'il auxoit vn fils nommé ifàac 
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lnqucl fortircient plufieurs fidelles & pluficurs infî* 
îclles* Certainement nous auons donné noftre grâ- 
ce à Moïfe & à Aaron , nous les auons deliurcs aucc 
lleur fuite d'vn péril euidcnt, nous les auons protèges 
3fic ont eftc nu nombre des vidorieux i Nous leur a- 
'ïuons donne le Hure plein de lumière ^ & les auons 
conduis au droicl chemin/ils fer^^ni loiiez aux fieclc« 
venir , & la pofterite bénira leur mémoire, le rc- 
lompenfe ainfi les gens de bien, ils eftoient au uom- 
re de ceux qoi obeifioient à mes commandemens; 
liaseft au nombre de mes Prophètes & de mes 
poftresjil dit nu peuple : Pourquoy ne crrjgnez vous 
^ as Dieu?pourquoy adorez vous l'idole Balam ôc de- 
laiflezlc Créateur du monde ? Dieu eft volire Sei- 
gneur, Se le Seigneur de vos Predecefleurs i ilsTonc 
dementy> & ont eftc condamnez au feu d'Enfer> ex- 
cepte ceux d'entr' eux qui ontobeyà mes comman- 
demens: Nous auons laifle fa mémoire heureufe à la 
pofterite , ie recompenfe ainfi les gens de bien, il e- 
floic au nombre de ceux qui obciflbient à mes com- 
mandemens. Loth eft au nombre de mes Prophètes 
fie de mes Apoftrcs ; Souuiens- toy comme nous Ta- 
lions deliuré luy Ôc fa famille d'un péril euident>ex- 
î cepté fa femme qui eft demeurée entre ceux qui ont 
3 cfté chaftiez^apres Tauoir fauuc nous nuons extermi- 
J ne les impies,on a veu le matin les veftigesdc la rui- 
ne qui leur cftoit arriuée la nuit precedenie>ne com- 
prendrez*vous pas ce miracle ? lonas eft au nombre 
i des Prophètes. Souuiens-toy qu il a fuy dans le na- 
uire,Sc qu il fut caufc du mal des matelots, il fut en- 
glouty par laBjlenc.S'il ne fe fut repcnty de fa faute 
il auroit demeuré dans le ventre de ce poiflbn iuf- 
ques au iour du lugement , nous Tauons jctté au ri- 
mge grandement foible , nous l'auons couuert de 
I fueillcs de Coudrc^Sc Taucns cnuoyé prefcher à plus 
> de cent milles perfonnes qui fc font conuerties,dcf- 
I quelles nous auons différé le deccds iufques aa 
r temps ordonné. Lcsinfidellcs ont demandé fi ton 
I Seigneur a des filles comme ils ont des fils ; Auon«, 
nous crée les Anges mafles 8c femelles en leur prc- 
(cace ? Ils mcnicat lors qu'ils difent que Dieu a m 
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enfant # a-t^l voulu auoir des filles pluftoft que dé 
fîlsf comme pouuez vous ainfi blafphemer? ne con 
lîderez vous pos qu'il cft Dieu feul fans cnfsns ? auc: 
vous quelque raifon ou authoritc de parler de la f^i 
çon î apporrezvos argumens , dites vos raifons 1 
vous cftes véritables î Les infidelles ont ditquclei* 
Anges efloient de la lignée de Dieu , mais les Angeg ; 
f^auent bien que les infidelles feront damnez à caut: 
le de leurs blafphemes. Loué foit Dieu, il n'anyfiU; 
ny fille , autres que les gens de bien qui Tadorcnti: 
Ôc quiobeiflent à fes ccmmandcmens i Vous & voiv 
Idoles ne pouuez pas cuiter la punition dcvospeq' 
chez , vous ferez condamnez au feu d'Enfer. Il n'jn 
a perfonne ( entre les Anges ) qui ne fçache fa placofil 
& fon ordre dans le Taradis pour louer & adorer f;i 
diuine Mdjefté. Si les infidelles difent , nous obferil 
uons la Religion de nos predecelleurs, nous fommcra 
iftus le droift chemin; Dis leur > que s'ils ne croyenr^ 
en l'Alcoran ils cognoiftront à la fin leur increduli u. 
té. Nous auons promis aux fidelles & aux rroph«te!îi> 
de les protéger , ils feront protégez & feront vifto^f: 
rieuxi Efloigne-toy quelque temps des impîes,confi/: 
dere comme Dieu les chaftic , ils fenriront lapuni nr 
lion de leur impieté, fe veulent- ils précipiter euxu- 
niefmes dms les tourmensdc l'Enfer » aflcurémeni v 
ilsTeront effrayez lors qu'ils le^ reflentiront , efioi c 
gne-toyde leur compagnie , & confidere qu^ils no 
pourrôt pas cuiter la punition de leurs crimes. Lotie 
ton Seigneur , Seigneur de puifiance & de gran 
deur paideflus les impics; Salut foit aux Prophètes & 
louange éternelle au Dieu de TVniuers. 



^^^^ 
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* Le Chapitre delà VE RITE j contenant quMre- 
vingt huit verfets , efcrit k la îAecjue. 

%eHeur , Mahomet a intitulé ce Ch tptre de Lt- 
lettre nommée en l'Alphabeth Arabe Oo 
fad y qui fignifie en ce lieu (Jid^^Jsidh^ 
c^eft a dire vérité. Voy Li Glofe de Gelaldin^ 
IÇitab el tenoir: Ils ont intitule ce Chaptre de 
la Vérité. 

A y nom de Dieu clément & miferîcordieux. le 
iure par TAlcoran que ce Lii:re enfcigne le che- 
trin de fjhjt, ne^mmoins les infidelles s'efleuenf 
contre la foy,& font entre eux de différente opinion; 
Combien en auons nous extermine aux fiecles paf- 
fcz qui elloîent femblables à eux? ils ont crie & de- 
mande fccours,mais ils n'eftoient plus au temps d'e- 
ftrc recourus. Les infideîles s^eftonnent de ce quVn 
hoqpme comme eux a eftc enuoyc pour les inftrui- 
re ; i!s difcnt qu'il eft Magicien & menteur de prc- 
fcher vn feul Dieu : C'cft vnechofe cftrangel leurs 
Douleurs ont quitté leurs sffemblées , ils font allez 
prcfcher par la ville & ont dit, perfiftez d*adorer vos 
Dieux, nous abiurons la croy nce de Tvnité de Dieu, 
la dernière feûe ne Ta pas prefchce, c'eft vn menfcn- 
ge euident, Mahomet a t'il efté cflcu entre nous pour 
rcceuoir feul TAlcoran defcendu du Ciel J Certaine- 
ment ils doutent de TAlcoran^ils en cognoif^ront la 
vérité lors qu'ils feront dedans le feu d'Enfer. Ont- 
ils en leurpouuoir lestreforsde la mifericorde de 
ton Seigneur tout-Puiflant & libéral ? Pofledent-ils 
le.Royaume des Cieux & de la terre , &. de tout ce 
qui eft entr' eux? S'il eft ainfi qu'ils montent au Ciel 
auec leurs forces , affeurcment ils feront battus hon- 
teufement en tous lieux. Les impics ont cy^deuant 
demcnty Noé, Aad > Pharaon faifeur de chenille , èc 
Temod, les habitans de la ville de Loth>ceux qui ha- 
bitoent dans la foreft > & leurs compagnons ont dc- 
menty les Prophètes , ôc ont efté punis félon leurs 
deineûtes # neantmoiûs les infideîles ne confiderent 
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pasqulls feront chafticzlorfquc la trompette fon- 
liera au iour dulugcment , & qu*ils ne retourneioni 
plus en terre pour fe conucrtir : lis difent par mo- 
querie. Seigneur faits-nous voir le Lime de compte 
de nos péchez, auanr le iour dulugemenr. Ptrfe- 
Uere & prens patience , ne t' flPige pas de leus dif- 
cours , & te fouuiens de nclhe feruiteur Dauid, fort 
ôc zelc en maloy, les munragnes & les oyfcauj 
m'ont loUc auecluy , ils fc font r.flcmblezen fa pre- 
fence > & luy ont obey , nous auons donne force àj 
fon règne, ôc luy auons donncla fciencc & rdo. 
quence. As-tn appris la querelle de Dauid lorsqu'on' 
Ta empcfchc d'entrer dans le Temple f & comme il*^ 
a eu peur de les enncmisîlors qu'ils font entrez versr"^ 
luy,ils luy ont dit, n'aye pas de peurjnous auons vncj 
difficulté entre nous Juge noftre différent auec équi- 
té M & nous enfcigne le droid chemin ; cet hommcl 
cft mon frère » il a qa;<tre vingts dix-neuf Brebis, ici 
n'en ay quVne feule qu'il m'a rauie, parce qu'il a efté 
plus fort que moyi D:«uid dit , il t'a fait tort , t'efton- 
ne tu d'vne Brebis \ la plus grande pariie des hom- 
mes s'eOeuent contre leur prochain , excepte ccuxj 
qui croyent en la loy de Dieu & qui obfcrucnt fe$ 
commandcmens , qui font en petit nombre. Aiorsj 
D^uid a cognu que nous i'aiions efpicwué , il a de-! 
mande pardon de fon pechc,il s'efl humilic>il nous a 
adore & s'eft convcrty , nous Itiy auons pardonné fa I 
faute, nous Tauons approché de nous, & l'auons lo- 
gé en vn lieu de contentement. le luy ay dit, ô Da- j 
uid nous t'auons cflâbly en tcrrepour iuger les dif- i 
fercnts qui naiftront entre le peuple , ne fuy pas tes 
appciitSj ils tedeuoyeront du chemin de falut, ceux 
qui fedeuoyerontdc ma loy reflcntiront de rigou- 
reufes peines nu iour dulngem.cnt ? Nous n'auons 
p:is créé les Cieux & h Terre inutilement comme 
difent les impies , malheur leur arriuera , ils feront 
précipitez & bruflez dans le feu d'Enfer î traiteray- 
le également en terre les fidelles & les infidelles ? 
les bons & les mefchans ï Ce Liure î nous te l'auons 
cnuoyc & l'auons bénit * afin que le peuple médite 
fcj œyûcic$,& que les fagcs ça liicnt de Tauantagc 

pour 
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\\oui leur faliit , Nous auons donné Salomon noftic 
ifcruiteur àDauid , il eftoit extreincmcnt zele à no- 
ie feruice , fouuicns-toy qu'on luy prcfcnta fur le 
ir des cheuaux prompts'ôc vigoureux, qu'il oublia 
le faire fa prière à Theurc de Vcfpres,6c dit. Que y ? 
;|y ic profère rafFcftion du bien de la terre à la o^e- 
oire de Dieu iufqucs à Soleil couche ? Il les fit ra- 
cner, ôc en fit facrificr vne pnnie ( pour expiation 
! (a fdUte ) il leur fit ccupper les iambes Se le col. 
ous auons cfprouuë Salomon, nous auons fait cffe- v^v ^ 
ir en fv)n trofne vne perfonne interpofcc , 6c Ta- antioa- 
ons en après remis dans fes eftats j 11 a dit > Sei- Jnrca 
ncur , donne- moy ta mifericordé , donne rr.oy vn 
gne fi heureux qu'on n'en voye iamais vn fembla- 
le , tu es libéral enuers tes creatuieb\ Nous luy a- 
:uons foubmis les vents qui fouffloient par fon ccm- 
rmandeinent ou bon îuyfembloit. Nous luy auons 
r:foûmis les Diablcs,les vns baftilToient fes Palais, les 
' .autres plongeoient dans la mer peur luy apporter 
ides perles, Scies autres eftoient liez & attachez 
.'pour attendre fes commandcmens , il rctenoit & 
rxongedioit ceux que bon luy fembloit fans redditioa 
jde compte ; Nous Tauons approché de ncus,&c Ta- 
u^uons logé en vn lieu de contentement. Souuicns- 
Iptoy de noftre feruiteur lob , qu'il a prié fon Sei- 
; gneur , & a dit que le Diable Tauoit crmbledc mai- 
j|£ei:r & d'affliâion ; On luy a dit , frappe la terre du 
*ricd tu verra^ fortir de feau pour te lauer & pour 
boire ; N^us luy auons rendu fes enfnns ôc fes 
' ( biens pat noftre grâce fpecialc > pour feruir d cxem- 
i pie a b pofleritc. On luy a dir, lors que fa femme h 
^ voulu faire murmurer. Prens des verges .1 ta main, 
• fr^ppcs-en ta femm.e, & ne contreuiens pas à ce que 
: tu as promis Nous Tauonstrouué patient & zelc en 
^. Tobelflàncc de nos commandemens. Souuiens-tcy 
t d'J noûre feruiteur Abraham^d'lfaacdc lacob aftefti- 
: onnez & zelez en noftre loy,nous les auons fai:ue2 
î & ellcus entre les bons» Ceux qui auront ma crainte 
^ deuant les yeux jouiront des délices du jardin d'E- 
i: den,où ils kront appuyez fur de rres-beaux lits/ils y 
Mj L amont toute forte de fruicls & de buiflbndelicieufe, 
WÊÊk leuii 

W 
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i06 L' A L C O R A N 

& leurs femmes ne ietteront la veiie fur perfonj 
que fut eux. Voila ce qu'on leur a promis au iour ( 
Iugcment,& ces pl.;ifirs ne finirontiamais. Les me 
chans & les infidellcs feront précipitez dedans le f» 
d'Enfer, ils boiront de l'eau botiiUante en abondai^ 
ce , & de l'eau extrêmement froidcpleine de tou» 
rte de puanteur, ils feront précipitez dedans Ire 
flammes^ôc diront à ceux qui leur ont obey (ur la tet t 
le, puiffiez vous eftre perpétuellement tourmentezlL 
vous nous auezfeduis 6i deuoyez. Au contraini. 
puiflicz-vous eftre tourmentez vous-niefmes , vouy 
a«ez eftc caufe de noftre malheur , & ferez damne» 
auecnous. Alors ils diront , Seigneur augmente II 
punition de celiiy qui eft caufe de noftre ma]heur,r^ 
pourrons nous'pas voir ceux que nous croyions ci 
terre eftre des infidelles , & de qui nous nous fonid 
mes mocquezînos yeux ne les peuuent«ils pas voiio*' 
Ainfi fe querelleront les damnez : Dis ( au peupic.lc' 
îc ne fuis enuojfé que pour vous prcfchcr rvnité dà^ 
Dieu tout-ruifiant Créateur du Ciel &: de la Terrât* 
& de tout ce qui eft entr' eux. Voila la plus belle prgj 
dicationquc ievouspuiflc faire, neantmoins votjv 
la mefprifez.Ie ne fçaucis pas ce qui eft arriué au Ci0 
lors que les Anges le font querellez, Dieu me Ta irl^ 
fpirc , & ne fuis enuoyé que pour vous inftruire î;^ 
prefcherpubliqnementlespeir.es de l'Enfer. Souo» 
uiens-toy que Dieu à dit àfes Anges , ie créerait 
l'homme du limon de la terre , lors queieTaurait 
formé ie fouffleray contre luy , 6c infpirttay mon en. 
fprit dans fon corps , profternez-vous deuant luy ay 
uec humilité. Les Anges s'y font profterncz,except|t 
le Diable . il s'enorgueillir eftoit defia au norobr|( 
des impies. Ton Seignetirluy a dit , pourquoy m- 
t'humilie tu pas deuant Touurage de mes mainshu efJ 
au nombre des fuperbes; il a refpondu , le fuis pluli 
que rhomme,tu m'as crée de fcii.& tu l'as créé del ô' 
bouc de la terre. Alors ton Seigneur luy a dit , foriC 
de ceans>tu feras chaftie de tous coftez, & ma maleîf 
diftion fera fur toy jufques au iour du lugement. I 
a refpondu , Seigneur diffère ta punition iufques at; - 
iour delà rcfuire£^ion3ll a dit/ic la diftereiay iufqucfî^ 



DE MAHOMET. 

Idour ordonné j 11 a refpondu, par ta permilïîon ic 
\teray tout le monde excepte ceux qui feront ze- 
ien ta loy,& qui obcyront à tes commandemens; 
I dit, ie té dis en vérité, le te dis en vérité, que ie 
îpliray l'Enfer de toy & de ceux qiii te fuiuronti 

; au peuple , le ne vousdemande point de recom- 

^penfe de nnes inftruâions , ic i]C fuis pas vn impor- 
'.tun. Certainement ce liure n'eft enuoyc que pour 
'inftruireles hommes , vons a)guoiflj:ci vnioui U 
lyerité de ce qu^il ccmienr. 



4 



Chapitre dest ROVP ESy contenant fixante 
& eji4inz.e verfets, efcrit k la Meque. 

V nom de Dieu clément & mifericordieux.Ce 
•'^liure a eftc enuoyé par le Dieu tout-ruiflant ôc 
fâge. Nous te l'avons enuoyé , ce qu'il contient eft 
tres-veritabic , adore vn feul Dieu, Scobcyàfes 
commandemcns ,1a foy procède de luy feul 5 Ceux 
qui adorent autre que luy n'adorent que des Idoles. 
Ils ont dit , nous n'implorerions pas nos Idole» 
s'ils n'auoicnt le pouuoir de nous approcher de 
Dieuj Certainement Dieu jugera vn iour ie différent 
qui eft entre les fidelles & les infîdelles > il ne cori- 
duit pas celuy qui eft menteur & impie i s'il vouloit 
luoir vn enfant , il fetoit efleftion d'vne de fcs crea- 
Jies qui luy feroit agréable , loiie foit Dieu , il n'y 
_ qu'vn leul Dieu, touficurs viftorieux , il a crée les 
Cieux & la Terre auec proportion , il fait entrer 
ia nuit dans le iour, & le iour dans h nuit, il a créé 
le Soleil & la Lune qui font leur courfe dans le Ciel 
infques au iour ordonné , il eft tout-Puifiànt 6c n.i- 
fcricordienx , il vous a tous créés d'vn feul homme, 
duquel il a créé fa femme , il vous adonne les ani- 
maux mondes malles 5: femelles , il vous a formé 
dans le ventre de vos mères , forme fur forme , il 
ous a forts de trois obfauitez , il eft feul voftre 
»ieu Se voftre Seigneur, le Royaume du monde luy 
appartient , il n'y a point de Dieu que luy; Comme 
Pcuucnt ks infîdelles s'cfloignei de fonfei vice? fi 

vous 



De l'ob- 
fciiriié 
duven- 
tre de 
voftre 
mere.de 
leur ma- 
trice, 
delà 
peau qut 
vous te» 
noir en- 
velopéî 
«n leur 
venue- 



Early European Books, Copyright© 201 1 ProQuest LLC. 

Images reproduced by courtesy of Koninklijke Bibliotheek, Den Haag. 

224 G 32 



mi 



^«8 L» A L C O R A N jl 

VOUS ne le voulez pas adorer, il n'a pas affaire dfrl'^C' 
vous , il ne veut pas que Tes créatures foient impiciîr 
il veut qu'ils le louent, c'cft fa volonté, & perfoiiB*^ 
r.e portera le fardeau de fon prochain , vous feie 
tous alTemblez deuantluy,il vous fera voir ceqtw. -. 
vous auez f.-.it , il fçair ce qui eft dans le coeur d*'- - 
hommes ; Lors que l'homme eft touché de quelqùp- 
affliaion il inuoqueDieu & fc cor.uerrit, & lors qu* "«I 
eft en profpcricé il oublie fes voeux,il dit que Dieupîtr-'i 
vn compagnon cfgal à luy & fe dcuoye du chemiirp' 
de fa loyiDisluy. Tu feras tolère quelque tcmps,à lÉi»«iK^ 
fin tu feras précipité dedans fefeu d'Enfer , & celui ' m 
qui priera Dieu de iour & de nuia,droia,proftcm 
ou a genouihauec peur des tourmens de l'Enfer,!©^ 
ira de la mifericorde de fa dîuine Majefté. Ceu 
qui trauaillent foiit-ils en paralelle auec ceux qui for 
oififs ? Ceux qui ont du lugement comprennent cw» ■ 
difcoursiDis leur,ô peuple qui croyez en voftre St\\Z ■ 
gncur, ayez fa crainte deuant les yeuxj Ceux qui fc* 
ront de bonnes ocuures en ce monde ioUiront abon. 
dammcnt des biens de la terre , Dieu recompenfcri 
fans compte ceux qui perfeuercront en l'obeiflanc 
de fes commandcmens. Dis leur, ie fuis command 
d'adorer vn fcul Dieu , de profeflcr fon vnité , & d 
luy eftre obeiflant. Dis leur, j'appréhende le iour d( 
lugement, fi ie dcfobeis à Dieu mon Seigneur. Di 
leur, ie n'adoreray qu'vn fcul Dieu , adorez vous an 
très qui vous voudrez}Ceux qui mefprifcront lalo 
de Dieu , perdront leurs ames & leurs familles au 
icur du lugement ; ce font deux grandes pertes S< 
tres-afieurées, ils feront enucloppez dedans vn feu 
éternel. Ainfi Dieu prefche les vmy-croyansi âmes 
créatures» dites i ceux qui ont ma crainte deuant lei 
yeux qu'ils n'adorent pas les Idoles, & qu'ils fe con 
uertifTent à leur Seigneur , qu'ils ioùiront des io^c$ 
du Paradis. Annonce à ceux qui efcoutent ma paro- 
le , & qui obciflcnt à mes commandemens on 'ils 
font dans le droia chemin , & qu'ils font bien adui- 
fcz, peux tudcliurerdu feu d Enfer celuyquieft 
condamné ? Certainement ceux qui obcïflent à Dieu 
jouiront desioyes du Paradis oîi couleur plufieurs 

ficu« 
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louucs , & y demeureront éternellement ; C'eft la 
lomcfle de Dieu , il ne conireuient pas à ce qu'il 
)met. Ne voids tu pas que Dieu enuoye la pluyc 
^ . Cicl,&c fait courir les ruilïcaux fur la rerrc,il f ^il 
^produire les plantes & les herbes de diuerfes cou- 
pleurs , tu les voids deucnir iaunes, 5c puis tout a fait 
-fcichcs , c'eft vn figne de ù toute-Puiflànce. Ccluy à 
qui Dieu a donné la lumière de la foy,n'a t'il pas re- 
*ceu vne grande grâce de fa diuine Majefte? mal heur 
. èft à ceux qui ont le cœur cndurcy & nefe fouuien- 
;nent pas de fa loy , ils font manifeftenient dc uoyez, 
il a enuoye vn tres-bon liure pour inftruire îes hom- 
- mesjfes préceptes font femblables en pureté, ôc fans 
jcontndiÛion : ceux qui craignent Dieu tremblent 
..lors qu'ils entendent parler de ce liure , Se trouuent 
.4leur repos en la parole de fa diuine Maiefté. Ce liure 
Jeft la guide des gens de bien , Dieu conduit par luy 
. qui bon luyfemble, celuy que Dieu deuoyera ne 
ri trouuerra perfonne qui le conduife , il fera précipité 
. dedans le feu d'Enfer au iour du lugement 5 On dira 
.. ce iour aux mcfchans , gouftez les peines que vous 
auez méritées , leurs predecefieurs ont dementy les 
rrophctes * & ont eftc punis lors qu'ils penfoient le 
M moins , Dieu les a rendus ignominieux en ce monde 
>! & rcffentiront en l'autre des tourmens beaucoup 
ç plus griefs,& ne le cognoiflcnt pas. Nous auons en- 

0 feign.' dans ce liure ce qui eft necefifaire pour le fa- 
d lut du peuple, peut.eftre qu'il le comprendra * il eft 

en langue Arabefque fans menfonge Se fans contra- 
U diaion , pcut-eftrc que le peuple fuira Timpieté* 

1 Dieu vous enfeigne vne parabole. Deux hommes fc 
.1 font aflbcicz en leur commerce, Tvn eft mcfchant,?c 
. I Tautre eft homme de bien, font ils femblables î Lo- 
,i iiangeeft deucàvnfeulDieu la plus grande partie 
.1 des infidclles ne le cognoit pas . Tu mourras , tous 

[ les hommes mourroat, & vous ferez aflemblcz au 
( iour du lugement auquel vous difputerez cnfera- 
I ble. Qui eft plus iniuftc que celuy qui blafphcmc 
il contre Dieu? & contre la veriié cognuëî Lesim- 
.( pies ne feront-ils pas damnez ? Ceux qui croiront le 
f lophctc p 6c qui fuyront Tiinpictc # obtiendront de 
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Dieu ce qu'ils defireront > telle eft la recompenferf^ 
gens de bien # Dieu leur pardonjnera leurs péchez 
les recompenfera de leurs boanes oeuures: ne proU 
ge-t'il pas Ton feruitcur ? Ils te feront pewr des Id(i 
les qu'ils adorent, mais ccluy que Dieu deuoyerai 
trouuera perfonnc qui le conduifle , & perfonne ; 
pourra deuoycr celuy qu'il conduira , n^cft-il pa 
tout-Puiflant Se vindicatif? Si tu demande aux inf 
dclles> qui a créé le Ciel & la Terre , ils diront qi 
c'cft Dicuj Dis leur, donc auez vous confiderdles] 
doles que vous adorez , vous pcuuent ils exempw 
de la colère de Dieu lors qu'il vous voudra chaftici 
pourront ils empefcherfa grâce lors qu'il vous vomI 
dra pardonner? Dis leur, mon refuge eft en Dieu, i| 
fuis rcfigné à fa volonté > les fagcs fe confient en f 
diuine MajcftciDis leur^ô-peuple^faites comme v( 
Tentendez , ie feray comme ie Tcntcnds , vous ce 
gnoiftrez à la fin que celuy qui fera condamné fci 
tout honteux, & fera précipite dans les tourmcr 
éternels. Nous t'auons enuoyé le liure tres-veriti 
ble pour inftruîre le peuple , celuy qui fuiuralJ 
droift chemin ne rencontrera que du bien , 5c celui 
qui fe deuoyera ne rencontrera que du mal , tu nV 
pas le tuteur des m.efchanrs. Dieu fait mourir le 
hommes lors que l'heure de leur mort eft arriuct 
il diffère la mort de plufieurs pendant leur foi 
mcil , & remet celle des autres au temps ordonné 
cela eft vn ligne de fa toute- Puiffancc à ceux qui 
pcnfent. Adorerez vous autre que Dieu ? Dis lei 
comme pourront vos Idoles intercéder pourvouj 
puis qu'ils font fans pouuoir ? ne le cognoifl'ez voul 
pas ? Dis leur , nous deuons inuoquer vn feul Dit 
Roy des Cieux & de la terre , vous ferez tous 
iour aflcmblcz deuant luy pour eftre iugés. Les in| 
fîdelles tremblent de peur lors qu'ils entendent pai 
1er dVn feul Dieu,2< le rejoûilTcnt lors qu'ils entei 
dent parler de leurs Idoles j Dis leur,Dieu eft Cres 
teur des. Cieux & de h Terre, il fçait le paffe,le prc 
fent & le futur, (Seigneur jtu iugeras vn iour les dif 
ferens de tes créatures. Si les infidelles polTedoiei 
tous les bicfis de la terxe 9 6c encoiç vae fois autani 

Usnt. 
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DE MAHOMET, ^tt 
'lie pourroient pas euitct le feu d'Enfer au iout 
lugement . ils feront clnftict; plus griefuenicnt 
ils ne penfenc , on leur fera voir leurs péchez &c 
Mtiront les rigueurs des tournicns qu'ils nicfpri- 
t , Thommc nous inuoque lors qu'il ell en affli- 
'on , & lors que nous luy donnons noftrc grâce il 
qu'il l'a méritée: au contraircc'eft pour l'efprou- 
t , mais la plus grande partie d'entr' eux ne le co- 
oit pas , ceux qui les ont précédés ont parlé com- 
' eux , le bien qu'ils ont fait ne leur a de rien pro- 
é , & le mal qu'ils ont mérité leur eft arriué , ils 
éuiteront pas la punition de leurs crimes. Ne fça- 
►tnt- ils pas que Dieu donne ôc oftc le bien à qui il 
■'eut ? c'eft vn figne de fa toute-Puiflance pour les 
-ns de bien. Dis leur.ô peuple, ceux qui ont offen- 
sé Dieu, ne doiuent pas defefperer de fa grâce , il eft 
^ement 5c mifericordieux,conuerii(rez-vous & re- 
gnez-vous à fa volonté auant que vous foyez con- 
îiamnez, autrement vous demeurerez fans proteôî- 
.«n. Suiuez l'inftruâion que Dieu vous a enuoyéc a- 
riant que vous foyez chaftiez, la punition de vos cii- 
' ^nes vous furprendra,vou$ n'en fçùuez pas le temps, 
les mefchants auront regret de lî'auoir pas obcy aux 
ocommandemensde Dieu, ils cognoiftront leur dam- 
f/naiion , & le péché qu'ils ont commis de s'eftre 
imocqués des vray-croyans-.lls diront, fi Dieu m'euft 
vconduit audroia chemin , i'aurois eu fa crainte de- 
vant les jeux. Lors qu'ils verront l'Enfer ils di- 
ront , fi ie pouuois retourner au monde ieferois au 

fjmbrc des gens de bien : Au contraire, mes com- 
andemens vous ont efté enfeigncz , mais vous 
)us eftes enorgueillis , & le? auez mefptifez. Tu 
^ThFerras ce iour comme le vifage des infidelles fera 
■ Juoircy ; n'y a-t'il pas vn lieu en Enfer préparé pour 
■i les orgueillieux î Dieu ayme , & mettra en lieu de 
: ,i félicité ceux qui ont fa crainte deuant les yeux , ils 
inç feront touchez ny dedeplaifirny d'affliaion ; 

Kieu a créé toute chofe , &c difpofe de tout à fa vo- 
i lontc , il a en fon pouuoir les clefs du Ciel & de la 
i Terre , ceux qui ne luy obeiflent pas font gens^ per- 
«J dus; Dis lçur,6 ignorans, m'ordonneicz voiw d'ado- 
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ter vn autre Dieu que Dieu ? on vous a prefché 
ceux qui vous ont précédez que toutes vos bonîK 
œuurcs feront inutiles (i vous adorez plufieursU^ 
eux , & que vous ferez au nombre des gens per 
il n*y a qu'vn fcul Dieu s adorez-lc , & foyez re 
gnoilTints de Tes grâces. Les infidclles n'ont pas 1 
Dieu comme il doit eftrc lotie , ils n'ont pas cogp 
ù puiflancejl fera trembler la terre>& aflemblcra In 
Cieux par la force de fa dextre au iour dulugff 
ment , lotie foit Dieu , il n'a point de compagncîj 
Lors que la trompette fonnera la première foisoi 
fera mourir ce qu'il voudra faire mourir aux Cie*" 
' & en la Terre , la féconde fois tout le monde re 
fcitera & attendra fes commnndemens # la terre fi 
pleine de la lumière de fon Seigneur > il ^tpport 
fon liure oh (era efcrit ce que les Prophètes & M 
tyrs ont cnfeignc^il iugcra le monde auec équité, 
ne fera fait iniuftice à pcrfonne, chacun fera recoDQ 
penfe &c chaftie de fes œuures, il fçait tout ce qu'ilp 
ont fait,il cnuovera les infidelles dedans le feu d'ii 
fer en trouppes , lors qu'ils feront arriuez a h pcit 
te, elle s'ouurira deuant leurs yeux j onleurdirb 
voila TEnfct que vous auez mérite , n'y a t'il poi)C 
eu de Prophètes ny d'Apoftres pour vous enfeigngj 
les commandemcns de Dieu , 6c pour vous prefchal 
en terre la venue de ce iour rigoureux î ils diront ta 
iiy y mais la parole de Dieu s'accomplit contre H 
mcfchans ; On leur dira, marchez , entrez dednib 
l'Enfer > vous y demeurerez éternellement , c'cft h 
demeure desfuperbes. Ceux qui auront lacrainj^ 
de Dieu dcuant les yeux , feront conduits à la por|( 
du Paradis en trouppes, la porte s'ouurira deuaip: 
leurs yeux j on leur dira^ voila ce que vous auez g^^ 
cné,la paix de Dieu eft auec vous,vous n'auez pas p 
lté des ignorans , entrez dans le Paradis,vous y d» \ 
raeurerez éternellement. Ils diront > lotie foit DicO 
de ce que nous auons crû en fa loy,fic de ce que noiir 
fomme héritiers de fa grâce , nous irons dans le p; 
radis en tel lieu que bon nous femblera,Dieu donn 
fa bénédiction aux gens de bien. Tu verras les AtK 
ses à Tentoui du trofue de ton Scigneux q\û lotl<K 

tom 



DE MAHOMET. ît^ 
IfontSc qui exalteront fa gloire , ils diront, Dieu a 
Ijugc fcs créatures auec cquitc, louange eft deue au 
[Seigneur de IVniuers. ^ 



àA. 



Le Chapitre du VR^TCROT AN T. conte^ 
nsnt quatre-vingts cinq verjetsjcfcrit 
À la ^leque. 

^{feur , Gelaldin intitule ce Chapitre le Chavitre dis 
CUrncnt. 

V nom de Dieu cicmcnt & mifcricordicux.Dieti 
^ cft prudent & fage. Ce Hure ett enuo> é pac le 
■tout-Puiflant qui fçait tour , qui pardonne les pé- 
chez & qui agrte la converfion de Tes créatures t il 
^cft rgoureux en fes chaltimens . & eft indulgent à 
-fon peuple, il n'ya point de Dieu que luy , & tout le 
^IDoiide (era vn iour afiembl'^ deuant fa' divine Ma- 
jcfté (pour eftre jugé , ) Perfonne ne difpuie contre 
ilcs préceptes de i'Alcoran que les impies, ne te 
ncandalifc pas s'ils viuent en terre auec quelcuc 
:>onheur> le peuple du temps de Noe a mefprîfé 
ies inftruûionS;lcur pofteritc a fait comme eux , 5c 
^haquc nation a confpire la mort de ceux que Dieu 
a enuoycpour les inftruire» ils ont difputc pour ob- 
jfcurcirla vérité par leurs menfonges , mcisilsem 
vont elle punis, & de qiîelle façon ! ainfi la parole de 
[Dieu s'accomplit contre les inipics , ils feront tous: 
damnez. Les Anges qui font aTentour du trofiic 
ïdc pieu, 5c ceux qui le portent , louent & exaltent 
Tadiuine Mnjeftc, ils croyent en fon vnité^ôc luy de- 
mandent pardon pour les vray-croynns. Seigneur tt 
ifericorde sellend par tout le monde , rien ne 
ieft cache ny au Ciel ny en la terre , p irdonnc les 
^péchez h ceux qui fc conuertiflcnt,?c r,ui enibraflenc 
^ta fainte loy , dcliure les du feu d'Enfer j ouurc 
'jleur la porte des jardins d'Eden que tu leur as prepa- 
. <ie,à leurs percs, à leurs fcmmes,à leurs enfans,& 3 
'jiceux de leur lignée qui feront de bonnes œuures , 
^tu es tout PuifTant &c fage. Efloigncz-vcus du pe- 
.1 ché ^celuy qui sVn efloigncra refl'entira les effets de 
mifericoide de Dieu èc su jour du lugemenr , Se 
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L^ALCORAN 

jouira de la félicité cccrncUc. Les infidclles feront f 
Inys de Dieu^fa hayne eft infiniment plus dangereu- l(. 
fe que la voftre>fcrcz-vous infidelles après auoir efté j 
appeliez à robferuation de la loy de falutîils ont dit, 
Seîgncur,nous feras-tu mourir deux fois?& relTufcl 
ter deux fois ? mais ils diront au iour du lugcment ^ 
Seigneur , nousconfelïbnsdet'auoîr ofTcnlc, nous 
confeflbns noftre pedié, d'auoir abjuré la croyance 
detonvnitc, nefortirons nous jamais de Ttnfef 
pour aller obferuer ta loy,Sc fuiurc le chemin de (a- 
lut ? Non , vous pâtirez dans le feu d'Enfer , parce 
cjuçvousauez crû ceux qui adorent les Idoles , & 
parce que vous auez dit que Dieu a des compagnons 
efgauxàluy. Tout obéit àvnfeul Dieu tout-Puif- 
fant , c'eft luy qui vous fait voir fes miracles^ ôc qui 
vous enuoye des biens du Ciel & de la Terre ; pei* 
fonne ny penfe que ceux qui fe conuertiflenr. Pric2^ 
Dieu ôc obferuez fa loy , encore que ce foit contre . 
la volonté des impies, i! efleue fcs créatures à tel de- * . 
gré qu'il veut, il a créé fon trofnc, & enuoye fes in- u 
fpirations à qui bon luy fcmble pour prefcher le ; ! 
iour du Jugement > ce iour le peuple fortira des mo- . 
iiumens,& perfonne ne fe pourra cacher de fa diuine i 
Majefté.Qui commandera ce jour ? ce fera Dieu feul 
viftorieux , ce jour il recompenfera chacun félon 
fcs œuures fans in juftice, il eft exaft à faire compte^ 4'- 1 
Si tu prefches aux impies le jour du lugcmentjc o 
cœur les foufleuera & feront pleins d'affliftion,leuis 
prières ne feront pas exaucées, & perfonne n intcr^ 
cédera pour euxjDieu cognoit ceux qui ont des yeux 
<ie trnhifon, & void tout ce qui eft dans le coeur des » 
hommes, il juge de toute chofe auec veritc,les Ido- - 
les qu'ils adorent font fans pouuoir , Dieu feul en- 
tend tout & peut tout.Ne confiderent-ilspas qu^elle 
a eftc la fin de ceux qui les ont précédez , qui efto- 
jent plus puiflans ôc plus riches qu'eux? Dieu les a 
furpris en lcur> péchez , il n'y a perfonne qui les ait 
pu fîuuer , pJtcc qu'ils ont mefprifez les Prophètes 
de fi diuine M^jeftc, ils ont mefprifc fa loy , & ont 
eftc de^' impies, mais il les a rudement chaftiés.il eft 
tout-Puiftant 6c ties-iigoureux. Nous auons enuoye 
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DE MAHOMET. 51^ 

ïfc a Kcc des miracles , auccdes raifons claires 
intelligibles à Pharaon > à Haman , ôcàCaronî 
ont dit que Muïfe eftoit foicier Se menteur , 
rs qu'il Icuraprefché la vcritc de noftre part , 
ontdit > tuez-le auec tous ceux qui le croient, 
rendez leurs femmes honteufes ; msis leur 
onfpiration n'eftoit qu*impieté ; rharnon a dit^ 
c m'empefchez pas de tuerMoïfe, qu'il inuoquc 
n Dieu pour le fanuer , je crains qu'il n'alicre vo- 
re loy , & qu'il n'apporte du détordre en terre ^ 
"oifc dit , Dieu mon Seigneur & le voftre me gar- 
era de la malice des fupcrbcs qui ne croyent pas au 
ur dulugement î Alors vn homme desdomeiii- 
ues de Pharaon qui profeflbit lecrettement la vcri- 
bleloy>dit , tuerez-vous vn homme qui decL.rc 
uc Dieu eft (on Seigneur ? & qui vous fait voir Tes 
iracles ? s'il eft menteur. Ton menfongc fera cou- 
re Iuy,que s'il dit la veritc, il vous arriuera qiaclquc 
^ hofe de ce qu'il vous prcfche. Dieu ne conduit pas 
s n»cfchants ny les menteurs; O peuple,vcus com- 
andez auiourd'huy en terre auec fplendcur , qui 
tous gardera de h coierc de Dieu fi elle tombe fur 
)îcus ? Pharaon a dit , le ne vous diray autre chofc 
jue ce que ie vous ay cy deu^nt dit, & vous condui- 
' ay tous au dtoià cheniinjCeluy de fes domeftique* 
)ui profcflbit fecrettement la viaye loy, dit , 6 peu- 
^)le,jecrains que vous ne fojez challiez comme 1 ont 
' :ftc ceux qui vous ont précédés , comme le peuple 
' ie Noé,d'Aad,de Temod, & ceux qui ont efté apies 
^ :ux. Dieu ne veut pas faire d'injullice aux hommes » 
r| 'appréhende pour vous le jour du lugement, jour 
' luquel vous rellufciterez auec peur de rendre com- 
' : )te de vos adionsjceluy queDieu deuo\ era ne trou- 
1 vera perfonne qui le conduife. Certaincn:ent lo- 
^Teph eft cy-deuant venu auec des inftruftions claires 
ti intelligibles i nenntmoins vous en auez doutez 
-'ufques à fa mort , & auez dit qu'après luy Dieu 
: in'cnuoyera point de Prophète femblable à luy , ainfii 
^ipieu denoye les mefchr.ns qui doutent de fa loy , il 
ayt ceux qui en difputent fans raifon , ils font ab- 
oirez de ceux qui croyent en fa diuinc Majefte • 
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A'mfi Dieu «ndutcit le coeur des orguilleux & doj 
H.man tyiwns. Tliaraon a dit a Haman , faits moy baftir V" 
«'to't le j^3„t Palais , peiit-eftre que i'arriueray aux Cicux ij 
mm gê- iufques au Dieu de Moïfe . ie crois qu'il cft vn mcM 
lierai de tcuj . ajnfi phar 5on s'eft delefté en les mauuailu^ 
oTvoy aftions , il s'eft deuoyc du droift chemin,8c toute 
Gelai, ^lonfpiration n'a eftcque fa ruine. Celuy de la mailusi 
* qui eftoit vray-croyant a dit. O peuple,fuiueZ'mo«i 
je vous ccnduiray au droift chemin . les bicns.de 
«erre paflènt légèrement , & les biens du Ciel foirlf 
éternels- , qui mal fera mal trouuetj, celuy qui fetj 
bien > homme ou femme croyant en Dieu , entren 
dans le Paradis , oii il fera cnrichy de toute forte 
biens fans compta. Pourquoy me conuiez-vous a 
me précipiter dedans le feu d'Enfer,puifque le vo ?| 
exhorte à voftrefalut? vous me conuiez d'cftre ir H 
pie ^ de croire que Dieu a des compagnons , Ôc 
f<j-ay que celi n'ett pas ; le vous appelle vers le touij 
Jtiif&t 5c mifericordieux,il n'y a point de doute q$l 
je n'^dorer.-.y pas vos idoles , ils vous peuuent pt' 
exaucer n v en ce monde ny en l'autre , nous fero 
tous vn jour aflemblcs deuant Dieu qui condamnt 
les infidelles au feu d'Enfer,penfez cy-aptes à ce q: ; 
je vous prcfchcjc fuis refigné à la volonté de Dicid 
il void tout ce que font fe< créatures, il les ch:.fti(||: 
du m.-vl qu'ils feront, ôc de leurs mauuais defleins.ltrl 
cnuoyë (a punition lur la lignée de Pharaon ,ils c 
mérite d'eltre précipitez dans le feu d'Enfer , oui 
brûleront foir & marin ; On leur dira au jour du 
gement, ô gens de rhvraon, allez, entrez dedanîMj 
ieud Enfer. Les infidelles fe querelleront dedî^d 
l'Enfer , les panures diront aux riches -, Nous vclir 
auons fiiiuis , pourrez vous auiourd'huy nous d<r? 
vrer des flammes éternelles ? ils refpondront> n<l 
fommes tous damnez aucc vous , Dieu eft tresjujï; 
luce. Les damnez diront aux Uiiniftres de l'£nf<îii 
Prîez voftrcSeigneur qu'il allège ces tourmens ptf 
vn iour,ils refpondront,n*auez vous pas eu en tel 
les Prophètes & les Apoftres de Dieu pour vous *J 
ftruire ? ils diront, otiy , Priez donc Dieu vous n>.. 
incsjles impics n'ayment que l'iinpi^tc, je protcK 
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DE MAHOMET. 317 

y en tenc mes Prophètes , & ceux qui obferuc- 
t lonrmaloy, & particulièrement au jour du luge- 
!:| menr, ce jour les impics n'auront point d'excuie qui 
i leur Toit viilc, ma malédiction tombera lur eux, 6c 
J feront tous damnez. Nous auons enfeigne àMoïle le 
:é chemin de T-lut, 6c auons tait les en-fans d'ilVoël heri- 
tiers de fcs indruftions pour iiiftruiic ceux qui les 
1* comprendront. Icrfeuere &i patienie la promefle de 
: Dieu cft infaillible , den:aiide pardon de tes péchez , 
î &. exalte la louange de ton Seigneur loir & matin , 
P C Ceux qui difoutenc contre les commundcmcns de 
Dieu font fans ration , &c n'ont autre chofô en leurs 
ames que l'orgueil iîc rignoranccjDemandez fecours 
à Dieu , il entend tout & void tour , la création des 
Cieux & delà Terre ell plus gr'irde que la création 
des hommes , mais la plus grande partie du monde 
ne le cognoit pas, Taueugle n'eft pas lemblable à ce- 
luy qui voit clair , celuy qui fait bien n'eft pas fem- 
biable à celuy qui f it mal , ny Tobicuritc n'eft pas 
comme la lumiere> mais peu de gens y per.fent; fans 
doute le jour du lugement viendra , neanimoinsla 
plus grande partie du peuple ne le veut pas croire : 
Voftre Seigneur a dit, inuoquez moy, ie vous exau- 
ceray , ceux qui s'efieueront contre ma loy iront en 
Enfer, Se feront éternellement deuoyez.Dieu a crée 
la nuit pour vous repcfer^ôc le jour pour trauailler/îi 
cft libéral enuers fes créatures , nnus la plus grande 
partie du peuple ne Tcn remercie pas^Dieu eft voltre 
Seigneur , Créateur de toute chofe , il n'y a point de 
Dieu que luy. Comme peu'jentbiafphemer les im- 
pie.N?ainfi blrifphement ceux qui font ingrats des gi a- 
mÊÉà ces de DieiijU vous a aftcrmy laterre,il vous a cou- 
vert des Cieux , il vous a formc,il vous a enrichy, il 
cft voftre Dieu, voftre Seigneur, beny fcit Dieu Sei- 
HH gtieur de rVniuers^c'cft luy qui vous ofte & oui vous- 
donne la vie, il n'y a point de Dieu que lny,foiez luy 
I obeinâs,8< oblcruez ù loy,lc ii ; foiiDieuSeigncur de 
P' i l'Vniuers qui vous a crée de boile.Dis aux infidelles* 
il m'eft deftcndu d'« dr.rer les Idoles que vous ado- 
WÉÊk '"^^jDieu m'a enfeigne fon vnité,i'ai receu cômande- 
mêi de a adcxer quek Seigneur de rvniucrs^il vck^î 
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L* A L C O R A N 
a crée de poulïïerc, de boiic, & de fang congelé' ; il - 
vous fait naiftre petits cnfans , il vous fait ariiucr ai 
range de diftretion, à la virilité, & à la vieillefiè,plu.if: 
fleurs meurent aumt ceft' aagc , & tous artiuent au. 
temps de leur deftince, peut-elhe que vous cognoUf 
flrci fon vnité ; c'eft luy qui vous fait viurc &l : 
mourir , lors qu'il veut quelque chofc il dit , Sois uo 
& elle elK Ne voyez vous pas que ceux qui difpu-^i '. 
tent contre fcs commandemens s'cloigncnt de li^ 
loy. Ceux qui abjurent nos commandemens, ôc c(p- 
que nous auons ordonne à nos Prophètes deprcif 
fcheraux hommes, cogniftront leurs erreurs lor:o 
qu'ils fe verront les chaifnes au coi & les fers aUJi£ 
pieds , ils feront traifncz & bruflez dedans l'EnferK. 
alors on leur dira , où font ces Idoles que vous aue»n 
adorez fur la terre ? ils refpondronr, ils fc font clîoij|.;. 
gnc<;denous , certainement ils font fans pouuoirlMl 
aiiifi Dieu deuoye les infidclles à leur confufion.O^ 
leur dira, ces peines vous arriuent , parce que voWV 
auez efte fuperbes 6c infolens fans taifon, entrez do 
dans les portes de l'Enfer, c'eft la demeure desfi<. 
perbes, vous y demeurercs éternellement, ratieniiî 
^ perfeuere,la parole de Dieu eft infaillible,ic te f( t 
wy voir vnc partie de ce que ie promets aux honu = 
mes, ic te feray mourir, & tu les verras tous aflens 
blez pour eftrc jugez. Certainement nous auor)r 
cnuoyé des Prophètes auparauant toy , nous t'auoDt 
parlé d'vne partie de nos Apoftres , & l'autre parti 
ne t'a pas cfté manifeftéejles Prophctes,ny les Apc 
Ores ne peuuent rien prefcher fans la petmilTion t. 
Dieu, il chaftie les mefchans quand il veut , il juge^ 
IC' différents qui font entr'eux & les Prophètes , 
exterminera les infidelles. Dieu a créé les animar 
pour voftre vfage , vous en mangez vnc partie , . 
l'autre vous fert de montures, vous en tirez du pr: 
fit,ils portent h charge,comme font auOi les nauin 
pour l'aduantage de voftre commerce , Dieu vc 
manifefte fes grâces. Ôc quelles grâces ? les mefpri» 
rez-vous î Le's infidelles ne confiderent-ih pas la : 
de ceux qui les ont précédez qui ëtoient plus ptf M 
Uns Ôc plus riches qu'eux?lcurs tiefors ne les ont ji m 
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Tiuuet 5 ils fc font moques des Prophètes Se des A- 
i^poftrcN qui les ont prcfchJs , Je a la fin ils ont réf. 
fcnty les peines qu'ils auoienr merprifces. Lors 
iiqu'ils reflcntiront les tourmcnsdc Tlnfer, ilsdi- 
.:iont , nous croyons en vn feul Dieu > 6c renonçons 
ï: aux Idoles , certe profcflîon de foy leur fera inutile 
i dedans TEnfei , ils encoureront la rigueur de la loy 
de Dieu, qui a çfté obferuee contre ceux qui les ont 
>recedés> & tous les infiddles feront damnez. 



I 



Le Chapitre de V E XV Ll C l O N ^contenânt 
cinquante- quatre ver fit j , efcrit à la Meque. 

LeBeur » Gtlaldin intitule ce ^/;j^//rr de C adoration. 

nom de Dieu clément & mifcricordienx^ 
L'Alcoran a efté enuoyé par le clément & mifc- 
xicordicux , il explique les myfteres diuins en lan- 
gue Arûbefque à cjux qui les fçaucnt comprend ic , 
il annonce jux bons les délices du P.uadisjôc prefciic 
âux mefchants les tourmens de TEnfer , néant- 
moins la plus grande partie du monde s'eiloigne de 
la foy & n'efcoute pas tes paroles ; ils difcnt , Noui 
auons le coeur cndurcy , nous ne pouuons pas com- 
prendre ce que tu nous prefches , nos oreilles font 
bouchées p nous fommes trop efloignës de toy 
l^our ouyr ce que tu disobferue ta loy ,ncus viurons 
^lanoftiej Dis leur, ic fuis homn^e comme vous, 
vottre Dieu eft vn fcul Dieu, foyez-luy obeifians , Ôc 
luy demandez pardon de vos péchez , malheur eft 
fur lesinfidelles qui ne payent pas les dixmes , & 
qui ne croyent pas au )our du lugemcnt , les fidel- 
Ics qui feront de bonnes ceuures jouiront d'vne re- 
fompenfc infinie : Dis leur , comrrc fcrez-vous LeLun. 
impies enuers celuy qui a crée la terre en deux ^^^.^^ 
jours? comme pourrez- vous dire qu'il avn compa- VoyCc- 
gnon cgal a luy ? il eft feul Seigneur de TVniuers ; il laiain. 
a cflcue les montagnes , il a bénit la terre. & a don- 
né a chaque rr-gion fes particularités en quatre iours 
pour ceux qui en auront befoin, après ce il eft mon- 
^lé au Ciel qui ciloit femblable à la fumte^Ôc à dit au 
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31e i / 1 C O R A N 

Ciel & à la terrcvous m'obeirez par force en par a- 
mourjils ont rerpondu, Seigneur, nous ferons obeif» 
fans Cl tes commandemcns , il a créé fept Cieux en 
deux jours , & a ordonné de chaque Ciel à fa volon- 
té , il les a ornez d*eftoilles &c les perferue de la ma- 
lice duDiable,c>ft vn effet de 0 toute- ruiiîance, il eft 
tout Puiflanr & f^ait tout. Si les infîdel?es s'efloignët 
de la foy,dis-leur,ie vous ay menacé comme a cyde- 
vant faic le tonnerre les gens d*A.id & de Temod ^ 
lorfque les Prophètes leur ont enfeigné la loy des 
anciens vrny croyans > à fçavoir de n'adorer qu'un 
feul Dieu:ils ont dir,fiDicu euft voulu altérer noftrc 
loy^il nous auroitenuoyé des Anges pour nous prc- 
fcher , nous ne croirons pas en voftre million. Le 
peuple d'Aad s'eft cnorgueilly en terre fans raifon • 
& a dit , qui eft pîus puisant que nous ? Ne confide- 
Toient-ils pns que celuy qui les a créés eft plus puif^ 
faut 5cplus riche qu'eux?neantmoins ils ont mefprî- 
fé nos commandements , nous auons enuoyécon- 
tr*eux vn vent froid & impétueux en vn temps mal. 
heureux , qui leur a fait foufFrir en terre la honte 5c 
rignominîe à caufe de leurs crimes> il leur fera fcn- 
tîr les peines de PEnfer qui font beaucoup plus gra- 
des que celles de la terre, & feront eternellcmét pri- 
vez de proteftion. Nous auos enfeigne le droit che- 
»in aux gents de Temod, ils ont préféré Taueugle- 
mét à la lumiere^Sc Timpietc à leur falut,ilsont efté. 
furpris p?r le tonnere,& ont foufert de grandes pei- 
nes a canfe de leurs péchez; nous n'auons fauuc pcr- 
fonne d*entr'eux que les fidèles qni auoicnt noftrc 
crainte deuâr les yeux..Souuiéstoî du |our que Tes en- 
nemis deDicu feront afieblez dedas Fenfer,ils defTc- 
dront leur caufe deuant leur luge jufquesàcc qu'ion 
aye tcfmoigné contr'euxJeurs oreillesleurs yeux 8c 
leur peau feront tefmoins de leurs péchez , ils leur 
diront, pourquoy tefmoignez vous contre nous? 
ils refpondront , celuy qui nous fait parler fait par- 
ler toute chofe : c'eft luy qui vous a cr^ez , & eftes 
auiourd'huy alfemblez deuant luy pour eftre ^u- 
gez. Vous ne vous eftes pas bien cachez lorfque 
vous Tauez offcnfe , vos oreilles , vos yeux , voftre 
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DE RI A K O M- Ë' T. 
peaîj, fonttefmoîns contre vous, vous aucz crû que 
)ieu ne verroit p îs vos pcchez , c^elloit volhc opi- 
lion , certainement il vous chafiierci, & ferez tous 
nombre des gens perdus. Perfeueîe & patien- 
\ty le feu d'Ei fer fera leur habitation , ils ne pour-^ 
ront pas compldire à Dieu dedans les flammes, nous 
fur auons donne pour compagnons les Diables qui 
' îf^€ur ont fnit trouuer le pèche agréable 5 la parole de 
)ieu s'jccompUra conrr' eux , comme clic a efte ac-^ 
:omplie contre ceux qui les ont précédez, tant des 
)mmes que des Démens qui font condamnez* 
-es infidellcs ont dix n'cfcoutez pas cet Akoran, 
eft plein d'erreur, peut eftre que vous ferez fe- 
luits : le leur ferny fouffrir des rigoureufespcines> 
les chîfiieray félon leurs démérites, telle elt la re- 
jompenfe des ennemis de Dieu, ils demeureront 
éternellement dedans le feu crEnfer , parce qu'ils- 
j>^niefprifent fes commanJemens. Les impics diront 
jour du lugcmcnt , Seigneur faits nous voir les 
>iables 5c les homm^cs qui nous ontdvuoyez, nous> 
!*cs foulerons aux pieds2< les précipiterons au fond- 
^Je l'Enfer. Ceux qui auront profelle la li)y de Dieu, 
jui auront o^ey a fes commandemens feront vifi- 
|tez par les Anges, & feront ce jour exempts de- 
prainte 6c d' nfSiûion , ils leui diront , refiouillez- 
Ifous dans le Paradis qui vous eft préparé , vous y 
luouucrez tous les contentemens que vous fou* 
" altérez , ils vous ont efté préparez par le clément 
mifericordieux. Il n'y a rien de meilleur que de 
cier Dieu, que de f.ure de bonnes œuures , 5c de 
Kofeflcr fon vnité , le bien & le mal ne font pas 
Ifcmblablcs j chafle le mal auec tes bonnes œuures^ 
*U y a une tres-grande hayne entre la foy 5c l'impie- 
f -té , la foy eft donnée à ceux qui perfeucrent à bica 
r .|fairc , ôc àceux qui (ont doués delà gracede Dieuj 
.l!e Diable te tentera , mais demande fccours a Dieu> 
lU entend tout 5c fçnt tout, la nuir, le iourje Soleil 
la Lune font fignes de fa toute-Puifl>.nce , n'ado- 
rz pas le Soleil ny la Lune, adorez Dieu qui les a- 
. . . ccccs}fi les infidelles s'efleuent contre la foy,les An- 
' i ges qui font en Paradis, ne laifiémpas pour ceU^ 

O j d'exalter 




A. 
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^11 A L C O R A N | J 

exalter la gloire de fa diuineMajeftc,jour& nuit fanjifl 
difconiinuation ; C'eft vn ligne de fa toute-Puilfan-ii'J 
ce, de voir la terre feiche & aride , de la voir chan'»*!! 
^tt de face ôc deuenir verre lors qu*ellc eft arrou-ii'^ 
fce de la pluye. Celuy qui fait rcuiure les plantes eftî 
celuy qui fait viurc 5c mourir toute chofe,il eft tout-t<|l 
Tuiflant. Ceux qui s'efloigncnt de nos commandc-i!»^ 
mens ne fe peuuent pas cacher de nous, celuy qui fc-l'flj 
la précipite dedans le feu d'Enfer fera-t'il mieux lo*i 
gé que celuy qui fcralauué au iour du lugement^fai-î^î 
ics ce que vous voudrez , voftre Seigneur voit tou icl 
tes vos a6lions> le chaflicray ceux qui dementironlKf 
TAlcoran, c'eft vn livre precieux>il eft approuué deîbi«l 
cfcriture^ anciennes & modcrnes^il eft enuoyé de h 
part du glorieux & mifèricordicux.On ne te dira auJSE 
tre chofe,quc ce qui à eftë dit auxProphetes qui t'on 
précède , ton Seigneur eft mifericordieux & jufte.S 
nous enflions enuoyc TAlcoran en langue Perfane : 
vn Prophète Arabe de Nation Jes impics auroicnt dii; 
que les myfteres diuins ne font pis bien expliquez; 
Dis leur > Il eft la guide des fideljes » & le remède 
à leur ignorance^ les infidelles ont les oreilles bou* o 
chics, ils font aucugles , & entendent comnie ceuijî^ 
qui (ont appeliez de trop loîng , certainement nouî ) 
:ïUon$ donne le liure 8c la loy à Moyfe,les infidelleiiil 
en ont douté, mais fi ton Seicrneur n^auoit pas didiii:*' 
qu*il différera leur punition jufques au iour du lugcpjf 
jncnt Jl les auroit defîa chaftiés en ce monde j parceiin 
qu'ils doutët de la vérité. Qui bien fera bien trouuc-ud 
la, & le mal que Thomme fera fera contre luy , tont^ 
Seigneur ne fait point d^injuftice à fcs crentures,perK|j 
fonne ne fçait le iour du Jugement que luy, il ne for ^l, 
point de fruift ny de fleurs de U terre, & la femmcf 
ne conçoit ny n'accouche que par fa permiflîon.Sou.^ 
viens toy du iour que ton Seigneur appellera lei 
idolâtres , & leur demandera où font leurs Ido. 
Jes j ils diront. Seigneur nous cognoiflbns ton vnl \ij 
të,perfonned*cntre nous n'adorera cy. après ces faui 
Bieuxî Ceux qui ont adore vn feul Dieu, font elloi 
gnez des idolatres>ils cognoiflènt que la punition do 
leurs pefchez eft infailliblc^L'homme ne ccÛc iamainj 

do 



Early European Books, Copyright© 201 1 ProQuest LLC. 

Images reproduced by courtesy of Koninklijke Bibliotheek, Den Haag. 

224 G 32 



DE M A H O M t T, 

• *-]| 'ée demander des biens, & de > s'affliger lor?? qu'il luy 
4 arriue du malili nous luy donnons du bien après jbn 
afflidion, il dit qu'il l'a prcueu , & ne pcnfe pas à la 
venucduiour du lugement, s'il fe eonuenir > ton 
Seigneur luy ouurira la porte du Parr.dis. le ferai 
"Ognoiftre aux impies Kur impictc.& les chailieray 
es-rigcureufement , lors que nous donnons des 
biens à Thommc, il fuit fon idolâtrie & fon pcché^ôc 
lors qu'il cft touche d'ufflidion il abonde cnoraifon* 
Dis kur> n'aucz vous pas cognu que l'Alcomn pro- 
cède de Dicu?ncantmoins vous Tauez abiuré,qui cft 
plus impie que celuy qui impugne la veriic cognuè? 
le leur fcray voir mes miracles iufques aux extre- 
mitez du Ciel & de la Terre , & en leurs perfonnes 
mefmes , a fin c,u^il cognoifienr la vérité de l'Alco- 
ran.Ne leur fuffit ils pas que tonSeigneur voit tout? 
neantmoins ils font en doute de la rcfurrcftion ^ fie 
d'eftre aflcmblez deuant luy pour eftre iugez,ccrtai- 
nemcnt Dieu fç ait tout. 



Le Chapitre du CONSEIL ^ contenant chiqnan^ 
te- trot s verfeîf , efcrit À la ^ieque^^ 



A 



V nom de Dieu dcment 8c mifciicordieux* 
Dieu eft Prudent , Sage , Majeflueux > il en- 
tend tout, il cft tout-Puiflant , Dieu t'a enuoyé les 
mefmes infpirations qu'il a cnuoicz h ceux qui 
I t' ont précédé , il cft tout Tuifiant & Sage, tout cc^ 
I qui cft au Ciel Ôc en la Terre eft à luv , il cft tout- 
Tuifiant & fçait tout > le Cieux s'ouurenr par fou 
commandement 5 les Anges exaltent fi gloire > ^ 
luy demandent pardon pour ceux qui font enTerrc» 
il cft mifericordieux , il voit ceux qui inuoquent les 

I- Idoles , il les cognoit toqs , mais tu n es pa^ leur tu- 
teur; Nous l'auons infpiré l'Alcoran en langue Ara- 
ibcfque > pour prefchcr les habitans de la Meque, ôa 
iceux qui hribitent a Tentour de cette ville , nous t'a- 
lîous cnuo>épour leur prefcher le iour dulugerrer^ 
i il n'y a point de doute qu'vne pnrtie des hom.mes fc- 
fe^a fauucejScqucrautiefeïadamnée^fiDicucuft vou^ 



T 
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L»ALCORAN 
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] 



lu> il les auroit créés dVne melmc Religion, il doM 
ne fa grâce a qui bon luy lenible, Se les infîdelles 
ronr priuez. de fecours , p<)rce qu^ils ont demandé ^^1^^^ 
protection des Idoles, mais Dieu eft le veritabHf ^iBI 
protc£teuidu monde , il reflufciieles morts , ôc et 
iout-Puifl'ant,il iugera vn iour toutes les difficultezj 
& refondra les doutes que vous suez de voftre KcA ai 
ligion 3 il cft mon Seigneur , ie me fuis refigné à ié 
diuine voIontc,il acxcc voftre efpoufc de vous-mda 
mes , il a crée tous les animaux mafles & femelles 
& vous a fait multiplier j il n'y a rien qui foit fem 
blable à luy , il tient les clefs des trcfors du Giel & . . 
de la Terre > & oflc & donne le bien à qui bon luj^ 
femble. La loy que i'ay donnée à Noë, à AbraharD||^ 
i Moife & à Jefus,cft celle que ie t'ay ordonné d'obé*. 
feruer^à f^auoir de croire en vn feul Dieu. Les infifl' 
délies fe fafchent quand tu leur prefche i'vnitc d- • 
DieU; il Tenfeignc à qui bon luy femble , ôc condui 
au dxoicl chcnûn ceux qui luy cbeiflent Jesraefcbsn 
approuucnt une partie des poinds de fa loy,8c abju 
lent les autres , encore qu'ils ayent cognoiflance d 
foa vnité , & ce par cnuîe qui eft arriuce entr' eux 
Il ton Seigneur n'auoit cy-deuant dit qu'il differt 
leur punition au jour du lugement , il les auroit de 
£a tous exterminez, plufieurs de ceux qui après «u: 
feront héritiers de la cognoiflance des efcriture: 
douteront de fa loy i mais fuy le chemin qui t'a eft<i 
ordonne, &jie fuy pas leurs appétits j Dis leur, i< 
crois au liure que Dieu a enuoyé , i\iy receu conv 
n-iandement de vous prefchcr- que Dieu eft voftre 
Seigneur & le noftre , vous refpondrez de vos aili. 
QHS , & nous refpondrons des noftres , il n eft pas 
neceflaire de difputer entre nous , Dieu nous afl'em- 
blera un jcur en fa prefence pour iugcr nos diffe- 
xens , il eft noftre refuge> ceux qui difputent contre: 
la foy après auoircognu la vérité , font fans raifon^ 
leurs argumcns feront inutiles auprès de Dieu j 
ils feront Tobiet de fa colère * & fouftriront de très- 
grandes peines. Dieu a enuoyc T Alcoran auecla; 
nierité & la balance î il ne t'enfeignera pas en ^\Kh 
uiDps fera le joue du lugement ^ ceux qui ne le[ 



I 
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DE Aî A H O M E T. |iy 
rt>yent pas , demandent quand il viendra , 5c ceux 
)ui le croycnt ont peur de fa venue, & fçauent qu el- 
^fe eft infaillible , ceux qui en doutent lont dcuoyez 
:lu drcid chemin j Dieu ell mileiicordieux à fon 
Muple, il enrichit qui bon luy fcnible , il ert fort Se 
but-ruiflànr^il augmente les grâces deceluy qui cil 
icfircux de5 biens du Ciel ^ il donne les biens de la 
rrc à celuy qui les ayme ^ & le priue des biens du 
"•^Ciel ; Y a-t'il des impies entre les hommes qui leur 
-|iireignent vnc faufle Religion prohibée de Dieu? 
Jbicu ne la leur a p,is enfeignce , s'il n'auoit diffère 
iilcur punition iufques au iour du lugcm,«nt,il les au- 
fMit dcfia exterminez^ a la fin ils reflcntiront des ri- 
loureufes peines, vous les verrez nuoirpcur de leurs 
Icportemens , vous les verrez chaflicr félon leurs 
•demeritesjôc les fidellcs qui font de bonnes œuuies 
"loûircnt des délices du Paradis oia ils trouucrronc 
tout ce qu'ils defireront 5 c'eft h grande grâce de 
Dieu î c'eft ce qu'il a annoncé aux fidellcs qui ont 
ttù,&: qui ont fait des bonnes oeuures j Dis leur , ic 
ne vous demande point d'autre rccompenfe de la 
^cine i]ue ic prends de vous prefcher ^ que d'aymer 
les parcns> celuy qui fera quelque bonne œuure ea 
ira recompenfc,Dieu eft mifcricordieux>&les bon- 
es oeunres luy font agréables j Diront ils que tu as 
.:Dlafphemc contre Dieu > fi Dieu veut il t'empcfchc- 
ta d'oiiir ce difcours , où il imprimera la patience 
;i Jcdans ton cœur, il eftace le menfonge, & confirme 
* la veritc par fes paroUcs , il fçait toui ce qui eft dans- 
. le coeur des hommes , il agrée la ccnuerllcn de fes 
créatures, il leur pardonne leurs péchez, &. fçaic 
tout ce qu'ils font , il exauce les prières des fidclle» 
Ifii font de bonnes œuurcs , & augmente fa grâce 
ureux, mais les infidellesrcflentiront les rigueurs 
: des peines éternelles. Si Dieu euft enrichi egalle-. 
Ijpcnt toutes fes creatures:,elles auroient eftc en con* 
ufion fur la terre , il enrichit qui bon luy fea^ble * il 
, ^oid tout & fçait tout^il enuoye la pluye lors que les 
bommes dcfefpereat de fa grâce > il eft pxoteftcuc 
^cs fidelles,ôc louange luy eft deuë eterHellementjli 
Cieation des Cieux & de la Terie> & de tout ce qui 

fe. 
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fc meut entr'cuK, cft vn fignc de fa toote-Puîrl: 
fance. S'il vous arriuc du mal,croyez que vous l'aucito: 
mérité , neantmoins il voùs pardonne beaucoup d<r ; 
chofes.vous ne pouuez pas euiter fa punition en tel?: 
re, & perfonne ne vous peut protéger contre luy, lAn 
vailïeau qui court fur l'eau gros comme une montab » 
gne eft une marque de fa toutc-Puiffancc a ceui que 
pctfeuerent en fa loy , & qui font recognoilfans d<k 
fcs grâces jil reprendra les impies de leurs pèches, 8/ 
en pardonnera beaucoup , ceux quidifputcnt contr^ 
fcs commandemcns ne peuuent pas éuiter leur puj 
nition; les biens que vous polfedez fost les biens dj 
la terre, les biens que Dieu donnera à ceux qui fi[ 
confient en luy feront éternels. Ceux qui s'efloij 
gnent des péchez mortels , qui fe repentent de leli; 
auoir commis, qui demandent à Dieu d'eftre exaufc: 
ce2,8c perfeuerét en leur priercs,ceux qui prenne 
confeilSc confultcnt entr'cux ce qu'ils doiuent fair< 
qui depcnfent en bonnes œuures vne partie du biej 
que Dieu leur a donné , qui luy demandent fccouit- 
en leurs affliaions , ceux qui font bien & ceux qut- 
font mal feront recompenfcz & punis fclonjcuw 
œuures, Dieu n'ayme pas les infidelles , vous n*aue|-- 
point de -pouuoir fur ceux qui luy demandent fe'l 
cours en leur affliftion & qui fe conuertiflentivofti 
pouuoir s' cftcnd fur ceux qui font iniuftice au peu 
pie, & qui defobeifibnt en terre aux commande 
mens de fa diuine Maiefté , ils relTentiront de granc ; 
tourmcns. Ceux qui perfeuerent à bien faire, & qi» > 
pardonnent a leur prochain , font ce que Dieu a ci * 
donné , celoy que Dieu deuoyera ne ttouuera pe§ ■ 
fonnc qui le conduife.Tu verras que les infidelles dt ' 
manderont fi on peut retourner au monde, quar 
ils verront le feu d'Enfer tu le; verras fuir aii< 
vne extrême peur dVne éternelle ignominie > ils r 
garderont l'Enfer de trauers , & les fidelles verroi 
que les mefchants qui ont perdu leurs amcs , qui oi' i- 
deuoyé leur famille, îc tous les impies, feront ctc 
nellemcnt damne*' , perfonne ne les pourra fauuerj 
celuy que Dieu deuoyera ne trouuera pas le drol^ 
chemin i Dis leur » demandez pardon à Dieu auai-.- 
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|r*' 9ue le îour vienne que vous ne trouuerez point de 
iifiemin pour retourner au monde > ny point d'ex- 
yufe de vos péchez - S'ils te defobeiflent nous^ ne t'a- 
r ons pas enuoyc pour eftre leur tuteur , tu n'es en- 
oyé que pour les prefcher. Lors que nous donnons 
: ue'que profpcrité a rhomme>il s'en rcfiouit,&lors 
Vu'il luy arriue de V affli£lion,il eft ingrat de la grâce 
• e Ton Seigneur,Roy des Cieux & de la Terrc.Dieu 
lonne des enfsns fils & filles à qui bon luy fenible,il 
. .fi end fteriles celles que bon luy fcmbîe.il fçait tout& 
..V'i :ft tout-PuilTant , il ne parle à l'homme que par in- 
,.-^1 piration & par parabole fans eftre veu,il euuoye fes 
:1 Prophètes & fes Apoftres aufquelsil infpireccquc 
ç ion luy femb!e,il fçait tout & eft tout- ruiflântrAin- 
. > înous t'auons enuoyc noftre efprit pour t'enfeigner 
i los commandemens , tu ne fçavois pas aupnrnuanr^ 
ce qui eftoir efcrit dansTAlcoran^ny les myfteres de 
i^^f a foy^nous te Tauons enuoyc pour leruir de lumière 
■fcAu monde > ie conduiray au chemin de faîut qui bon 
^■he femblera,ie le conduiray au chemin du Seigneur, 
i i qui appnrtient tout ce qui eft m Ciel & en la Ter- 
■4 rc & quidifpofe de toute chofe. 




,pi le Chapitre de V ORNEMENT contenant quatre^ 
xingî: neuf verfets, efcrit à la Jideque. 

Ekteri intitule ce Chapitre le Chapitre de l' Or. 

V nom de Dieu clément & mifericordîeux* 
Dieu eft Prudent Se Sage. le iure pnr le liurc 
li enfeigne à bien faire > que nous Tauous euuoye 
langue Arabefque, peut- eftre que vous compren- 
^idrez l'Alcoran , il eft efcrit dans noftre liure origt- 
(:iiel,ma)eftueux Se myfterieux.Vous celeray-ic le li- 
" ire de falut,fi vous eftes mefchans ? combien suions 
tous enuoyc de Prophètes Se d* Apoftres aux lîccles 
/ipafiez que les infidelles ont mefprifez î mais nous 
r iauons exterminé les plus puilfans d'entr^eux Se 
.<tous ont encourus la peine de leurs predecelTeurs* 
r Si tu leur demandes qui a créé le Ciel & la Terre, 
^ ?ils diront que c cfl: le Tout Puiffant qui fçait tout. 
J' a cftendu la terre delfoua vous? Qui a eftably les 

chemins 
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chemins pour vous conduire ? c'eft Dieu , il fait d^T- 
cendrc la pluye du Ciel en voftre neceflîtc, il en faitfl 
reflufciter les champs morts, fcci. & arides, ainfi îe»*' 
morts fortiront des monumens. C'eft luy qui a créé 
tout ce qui eft au monde de diuers genre fie efpecc» 
8c qui a crée les nauircs d<. les animaux pour vous 
porter. Souuenez-vous de la grâce de voftre Sei- 
gneur,dites,loué foit celuy qui nous a créé ces cho- 
fes, nous n'auions pas le pouuoir de les creer,ils re- 
tourneront tous dcuant le Seigneur pour eftre iu-W 
gcz. .Les infidelles ont diuifc Dieu en plufieurs par-r 
ties. Certainement celuy qui dit qu'il y a plufieurSI 
Dieux eft vn impie , vous a-i'il ordonne de dire qu«i 
les Anges qu'il a crée font Tes filles , puis qu'il voiisi 
donne des fils lors qu'on annonce à quelques infi-l 
délies qu'il luy eft né vue fille, il n'eft p.is fatisfaiti 
Cil defiretoit auoir vn fils:)diYOnt.ils que Dieu fe pa-i 
xe, ôc qu'il prend de< ornemens pour s'embellici 
comme leurs Idoles ? C'eft vn erreur manifefte , iis| 
difentqueles Angevqui adorent Dieu font filles de 
fa diuine Majefté , j'efcriray ce qu'ils difent , 5c Icuj 
demandeny compte de leur difcours au iourdulu- 
gemcnt. Ils ont dit , fi Dieu euft voulu nous n'aujrL 
das pas adoré les Anges i Us ne fçauent pas ce qu'ils 
difenr, & blafphemcnt ignoramment, obfervent-ilsi 
quelque efcriiure qui leur ait eftc cy-deuant enfei-l 
gnée?Au contraire, ils difent que leurs pères viuoy.» 
<nt de cette façon , Se qu'ils fuiuent leurs vcftiges, 
ils en ont autant dit à tous les Prophètes que nous 
leur auons enuoyos. Lors que tu leur a dit d'obfer- 
v^r ce qui eft contenu dans l'Alcoran , & de laiftèr 
les Idoles que leurs pères ont adorez,ils ont refpon- 
du qu'ils ne croyeni pas en toy ny en ta milTioUjUiais 
nous nous fommes vengez d eux , confidere qijellc 
eft la fin des blafphemateurs . Souuiens-toy qu' A- 
braham a dit à fon pere & aies gens , ie fuis inno- 
cent du pechc que vous commettez d'adorer les Ido- 
les, ie n'adore que celuy qui m'a crée , il me condui- 
ra au chemin de falut,& a Lllfc fes paroles à la poftc- 
ritéjpcut-eftre que les infidelles fe conuertiront J'ay 
iffeic cy-deuant la puuition des Idolâtres, iufques à | 

ce qu'ils ■ 



I 
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i^ils aycnt apris b vérité , & qu'il leur foit venu 
^rophetc pour les inftruirejLors qu'il leur a prc- 
' la vente,ils ont dit, que ce n'eft que fortilege^ôc 
^îls n'y adionfteront pas foy. Si TAlcoran eult eftc 
[noyé à vn homme Mâftre fk Seigneur de deux vil- 
ou vilJûgeSjils Tauroient eftinic &approuue,veu- 
it-ils difpofer des grâces de Dieu ? Il a partage les 
:ns du monde entre les hommes^il y en a qui font 
; efleue^, & fe mocquent les vus des auties^mr.is 
Imifcricorde de Dieu eft plus aduanc^gcafe que les 
lens de la terre qu'ils accumulét:Encore que tout le 
^uple ne foit pns tout d'vne mcfme Religion, nous 
rûiffons pùs de donner aux infidelles des maifons 
rnees aiiec des planchers lambriflez d'nrgenr^dcs e- 
Mlrers, des portes & des Irts d^argent ôc d'or i Ces 
lofes font les richclfes de la terre , & le Paradis eft 
)ur ceux qui font gens de bien, le fcray précipiter 
:)ïec les Di^^bles ceux qui abiureront la ioy du mife- 
iccordieux Jes Démons feront leurs compagnons^ils 
s deuoyeront du chemin de falur, & ne le cognoi^ 
i ront pas ; lors que nous viendrons iu^er rvniuers# 
^$ diront , pleut à Dieu que nous euflîons eftc efloi- 
lezdc vous autant que le Ponant eft efloignc du 
^euantjO quelle compagnie pour vous! auiourd'huj 
: )ftre repentir & vos cfperances font inutiles, vous 
s lîez cfté infidelles par compagnie, vous ferez com- 
pagnons dedans le feu d'Enfer. Feras-tii ouyrles 
1 )urds & voir les aueugles? conduiras-tu ceux qui fc 
l^utentdcuoyer? s'ils meurent auant qued eftrcpu- 
5 ts en terre ,ie me vengcray d'eux en Tauire monde. 
\ c fcrny ie voir pendant ta vie la punition que nous 
ir auons preparéc?nous le pouuons faire, mais faitç 
paiement ce qui t'a eftc commandé , tu es dans le 
^min de faliir, enfeignc.ye aux hommes, on te de- 
iiandcra compte de ta miflîon. le demandcray com- 
te de leur miffion i ceux que nous auors cydc- 
1 Qnt enuoyez pour înftruire Je peuplcnous leur de- 
n innderons fi nous leur auons ordonne d'adorer vu 
: jtre Dieu que notis. Nous auons enuoyë Moifc à 
ii^raon & à fcs minières, il leur a fait voir nos mi- 
icIe ',S< leur a prefchc nos commandcmcs,il leur ar 

dit 
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dit qu'il cftoit mcflagçr du Dieu de TVniucrs, ncaJI 
moins ils s'en font mocqucz. le ne leur ay peint f. • 
voir de miracles qui ne foit plus grand que celuy i 
la foeur de Moife,&c les auons chaftiés à caufe de le 
incrédulité. Ils ont dit à Moife , ô Magicien prie r( 
Seigneur qu'il nous deliure de ces maux & no 
nous conuertironsjlors qu'ils en ont efté deliurez, 
ont contreuenu à leurs promefles > & rharaon . c 
àfon peuplc,ne fuis ie pas le Roy d'Egypte,le fieui^> 
du Nil ne coule-t'il pas fous mon obeiffance ? ne op . 
gnoiflcz-vous pas que ie fuis plus puifTant que «ai- 
pauurc mircrableMoife,qui ne fçait ce qu'il dit?Do(C 
ncz-luy des bracelets d'or,nou$ verrons fi les Ang 
& ceux qui fuiuent fa doôrine feroat tcfmoins 
la vérité de fes paroles. Il a intimidé fes fubiets , 
luy ont obey, parce qu'ils cftoiét infidelles^mais ne 
nous fommes vengez d'eux lors qu'ils nous ont ; 
rité, nous les auons fubmergcs & les auons fait fc 
uir d^exêple à la pofterité comme ceux qui les aui- 
ient précédés dans l'impietc.Le peuple n'a pas vou) 
efcouter le Fils dcMarie^lors qu'il a parle par parab 
le,ils ont dit, nos Dieux nous lont plus vtiles que ù 
menfonges,& que fes queftions ; Au contraire ils 
ftoient des pointilleux , il eft noftre feruireur, no 
luy auons donné noftre grâce, S^l'anons créé femb 
blc aux autres Prophètes des enfans d'ifrael : Si i 
uois voulu i'auLois créé en terre des Anges en voft 
place>la venue de lefus Fils de Marie fera vn figne » 
la certitude du iour du lugement , ne doute pas de j 
jourill a dit aux hommes, fuiuez moy^c'eft le drol 
chemin,prenez garde que le Diable ne vous feduil 
il eft voftre enncmy dccouuert. le viens pour voi 
cnfeigner les commandemens de Dieu , pour refoj 
dre les doubtes, &c iuger les difierens qui font cnt 
irousi craignez Dieu 5c luy obeiflez, il eft voftre S< 
gneur ôc le mien, adorez- le c'eft le dtoïik cheminjlï 
peuple a douté de fa doftrine, mais malheur fera f 
les impies , ils fouffriront de grandes peines au io 
du lugement ; attendront ils ce iour pour fe conuc 
tir^il les furprendra, 6c ne le cognoîflcnt pas, ce io^ 
ils feront ennemis les vns des autres , Dieu dira a 

8^1 
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tfas de bien, n'ayez pas de peur, vous ne rclTentirez; 
}int auiourdliuy d'cffiiûion} Les fidclles qui ont o- 
à mes cGrt'jm;5ndemens , entreront dans le Para- 
fons & vos femmes vous y rcfjouirez, vous bcu* 
lans des couppcs de fin or,vous y trouuercz tout 
^ue vous dtrfirercz > 6c tout ce qui peut contenter 
Pâme & refioiiir les yeux > & demeurerez eternelle- 
•^ncnt dans la fupréme félicité j voila le Paradis que 
>«s auez gagne psr voftre bonne vie , il eft enrichy 
Tvne abondance de fruits que vous mangerez auec 
^litentement , & les mefchans demeureront cter- 
:ment ded:ns le feu d'Enfer, ils ne feront pas al- 
en leurs miferes> &c feront muets de defefpoir, 
ne leur faifcns point d^injuftice, il fe font tort à 
-mefmes par leur defobeifTancej Ils demanderont 
^Intendant du feu,ton Seigneur ne nous deliurera- 
ît'il iamais de ces peines ? Il leur refpondra,vous y dc- 
■nacurcrez éternellement. Nous auons enfeigné la 

• mite aux hommes , mais la plus grande partie ne Ta 
' pas voulu croire. Les mefchans ont conlpiré contre 
' toy , 6c nous auons confpiré contr' eux # penfent-ils 
'Que ie ne fçache pas leur fecret ôc tout ce qu'ils di- 
^(ent ? Les Anges nos MelTagers en tiennent compte; 
iDis leur>{i Dieu a vn enfant, quel adorerons-nous le 
^premier? Loue foit Dieu , Roy des Cieux 6c de la 
>Terre , la chofe n'eft pas comme les infidelles la ra- 
.1 content jLaiflez-le^ plonger dans leur impietëjlaifTez 
J<lcs rire Ôc iotier iufques à ce qu'ils arriuent au iour 
I de leur punîtion,vnDieu fcul doit eftre adore auCiel 

fie en la Terre.il eft tres-fage 6c fçait tout, Lciic foie 
' celuy à qui appartient le Royaume des Cieux 6c de 

• la Terre, 6c tout ce qui eft entr' eux. Il fçait Theure 6c 
le iour que tout le monde fera aflemblé deuant luy 

li pour eftre iuge* Les Idoles que les infidelles adorent 
:i ne pourront pas intercéder pour eux,les bons inter- 
J cèdent pour ceux qui ont cognoiflance de la veritqfi 
i tu demandes aux hommes qui les a crées , ils diront 
l'i que c'eft Dieu; comme fe peuuent-ils donc efloigner 
> de fes commandemensrSeigncur ce peuple eft incre* 
^ dulc. Efloigne-toi de leur compagnie^à la fin ils rc- 
cognoiftiftnt trop tard leurs erreurs. 
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Le Chapitre delà FV ME E y contenant cinqt 
teneufverfets^efcritàlajileque. 

V Nom de Dieu clément 6c milericordic.î 
Dieu eft prudent fage. le iure par le liui 
diflingue le bien d'aucc le mal, que nous TauQn 
uoyo la nuit de bencdidion , pour enfcigncr auj 
pie les courmens de TEnfer j Ce liure cxpliqui 
comniandemens & tout ce que nous auonscj 
uant ordonné aux Prophètes, ccftvnc grâce f 
aie de ton Seigneur , il entend tout & fçait toi 
eft le Seigneur du Cîel & de la Terre , & de toi 
qui eft entr'cux> croyez en fa toute- PuiflànJ 
n'y a point de Dieu que luy , il donne k viel 
mort à qui bon luy femble, il eft voftrc SeigneJ 
Seigneur de vos pères & de vos predecefleursf 
impies fe mocquent de ce difcours , mais le ioJ 
lugement les attend , ce iour le Ciel fcmbleraj 
fumée qui couurira le monde , ce iour le pcupj 
la, voicy des tourmens douloureux , Seigneurj 
ure nous de cette mifere, nous croirons en tJ 
Lei^r conuerfion fera inutile , parce que quai 
Prophète les a prefchés , ils fe font mocqués d 
paroles, & ont dit qu'il eftoit vn maiftre fol, &j 
qu'ils ont efté fouhgcz en terre , ils fontretoij 
en leur impiété : Souuiens toy du iour qu'ils d 
fté vaincus>6c pris par force, 5c que nous nousf 
me^ vengés de leur impiété,. Nous auons cy-dj 
approuuc les gens de Pharaon , mon Prophète 
aymé leur a prefché mes commandemcns > & I 
Venez fuiuez moy , ô feruircurs de Dieu > ie fJ 
dellc Mcfliger de la diuine Maiefté , ne vous[ 
ucz pas contre fa loy ie vous enfeigneray fes 
mandemens , H me gardera de voftrc colère , 
preferuera d'eftre lapide ; que fi vous ne me v^ 
pas croire , efioignez vous de moy» Il pria Çoi 
gneur lors qu'il cognout que ce peuple eftoitbi^ 
(klle & mefc haut. Dieu Uiy dit^fors la nuit de 
le âuec aies fecuiteuis ^ ii les gens de Ihara 
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obrfuiuent, entre dedans h mer parvn chemin 
argc Se fpAcieux , tes ennemis cjui te fuiuront fe- 
nt fubmeigez. Combien ont ils quitte de iardins, 
cfontaines , & de lieux de plaifance où ils preno- 
lient leurs plailirs : ils font tombez au pouuoir d'au- 
uy auec tous leurs trelors, & |^ crfonne ne les a rc* 
i|rctiez ny au Ciel ny en la Terre ^ ils n'attendoient 
Ipas cette punition. Nous auonsdeliuréslcs enfans 
alfracl de la tyrannie de Pharaon , ii eftoit puiflanc 
^& grand pécheur , Nous les auons cflcus par noftic 
certaine fcicncc entre tout le monde > & les auons 
prouuez par nos mirr^cles, & par nos commande- 
icns. Les impics difent, nous mourrons Se ne ref- 
fufciterons pas , fi la refurreftion eft véritable, faits 
reflufciter nos pères pour f::ire parciftre la vérité 
detes p«roles î Sont-ils plus puiflans que ceux qui 
7 les ont précédez, que nous auons exterminez à cau- 
f fe de leur impietc ? nous n'auons pas inutilement 
créé le Ciel & la Terre , Se tout ce qui eft entr' eux, 
etif û^ws les auons créés pour Cgnes certains de noftrc 
(M vnité , la plus grande partie du monde ne le cognoit 
il pas , le iour du lugement eft le temps ordonne pour 
I leur punition , ce iour perfonne ne pourra fauuet 
j fon prochain, ny Ton parent, ny fon aniy , perfonne 
.-à Défera fauuc que ceux à qui Dieu donnera fa miferi- 
^orde , il eft tout-Puiflfant Se mifericordieux. Le 
I fmiûde TArbrc d'Enfer appelle Zacon feruiradc 
j nourriture aux impies , il bouillira dedans leur ven- 
I trc comme de la poix, Se comme de Feau. On criera* 
i prenez les impics, traifnez les dedâs le feu d'Enfer, 
S vcrfez fur leurs teftes toute forre de tourmcns : On 
leur dira , gouftez les peines de l'Enfer, vous croyez 
•'1 cftrc les tout puiflans Se précieux en terre , voilà la 
I punition dont vous r.uez doute:Les gens de bien fe- 
i ront dans des lieux délicieux, dans des iardins crnei: 
f de fontaines>ils feront veftus de pourpre , ils fe ver- 
•j îonttous en face 5 nous les alTemblercns auec des 
1 femmes pures Se nettes, qui auront les yeux très- 
I bcaux,ils aurot des fruits délicieux Se f:uoureux de 
/ toute faifon, ils n'y mourront iamais, Se feront deli- 
ttiez des tommçj cle TEnfci par la giace fpccialc de 

ton 
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9^ L*ALCORAN 

ton Seigneur, voila la fuprcmc félicité. Certâiftd 
nient nous auons enuoyc TAlcoran enta langui 
pcut-eftre que les Arabes le comprendront > ils l«j 
haiitent ta ruyne , mais pcrfeuerc ôc aitcns le tcmj 
de la punition de leurs crimes. 1 



Lt Chapitre de la G E N V-F LEXlOU 
cêntenant cinquante-neuf verfeîs^ efcrit 
à là M.eque. 

A V nom de Dieu clément & miferîcordieux. Dkj 
"^cll tres-rrudent & Sage. Ce Hure elt enuoye n 
le tout-Puiflant ôc Sage. Les Cieux & la Terre foJ 
fignes tres-certains de Ton vnitc à ceux qui croycj 
en la loy , voftre création & la création de tous iJ 
-anmiaux font marques de fa grandeur à ceux qj 
ont fa crainte dcnant les yeux, la différence de la nul 
& du iour • la pluye qu'il enuoye du Ciel pour faij 
produire à la terre Tes fruids, éc pour la refufcitcr 1 
près fa mort , & la diuerfue des vents , font fignl 
de fa toute-Puiûàncc à ceux qui le fçauent coroprd 
dre, le te raconte les merucillesdcDieu auecral 
te , enquoy croiront les infidelles s'ils ne croyc( 
pas en la parolede fadiuine Majellc. Malheur eftfl 
ceux qui efcoutent les commandemens de Dieuf 
dcuicnnent orgueilleux comme s'ils ne les auotd 
pas oiiys ; Prelcjic a telles gens qu'ils fouffriront il 
ligueurs des peines infinies j Ils fe moquent dcl 
foy quand on leur en parle i Certainement ils fl 
ront chaftiez dedans le feu d'Enfer , lenrs richefll 
«e les pourront pas fauuer, ny les Idoles qu'ils i 
dorent , ils feront éternellement damnez. Ce liul 
conduit le peuple au chemin de falut , ceux qui J 
croiront pas en la loy de Dieu reflentiront les efiGa 
de fa colère , il a créé les mers qui portent les naJ 
les pour Taduantage de voftre commerce * pcuM 
ftre que vous ferez rccognoiÛans de cette grâce fl 
a créé pour vous tout ce qui eft au Ciel & en la m 
xe > c'cft vn figne de fa bonté à ceux qui le confia 
Sttxu Dis à ceux qui croyent en la loy de falut, qm 
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rdonnent à ceux qui n'ont pas la crainte de Dieu 
uant les yeux . Dieu les chaînera félon leurs de- 
icrîtcs,qui bien fera bien trouuera, & ferez affera- 
icz deuant fa diuinc Majefté pour eftre iugez Ccr- 
linemenrnous auons enfeignc lefcriture & nos 
îmniandemens aux enfans d'ifrael, nous leur a- 
ons enfeignc la fciencc . & donne la grâce de Pro- 
licne ; nous les auons enrichis de toute forte de 
!iens,&]es auons préfères à tout le môde.Ncu9 leur 
raons cnfeigné noftrc loy, perfonne n'a difputc 
! outre nos conimandemens que ceux qui en auoient 
r gnoiflance , & ce par cnuie qui eft arriuce entt' 
; , mais ton Seigneur iugera leurs différents au 
. 3U1 du lugen.ent.Nous t'auons enfeignc ncftreloy, 
#bferue-la . & ne fuis pas les appétits des ignorons, 
'is ne te pourront pas deliurer des peines eternel- 
Les infidelles obeiflent les vus aux autres. & les 
r y-croyans obeiflent à Dieu. Ce Dure eft la lun^ic- 
> c du monde , il conduit au chemin de falur 6c à la 
'cricorde de Dieu ceux quicroycnt en fa diui- 
.le Majefté. Les mefchans penfent Us eftre traitez 
•'omme les bons en leur vie & en leur mort, & 
Is ne feront pas iugez ? Dieu a crée le Ciel 6c la 
nferre pour marque de fa puifiàncc , il iugera cha- 
cun félon fes oeuures,& ne fera injuftice à perfonne. 
Conlidere comme ils adorent ce qui leur vient en 
rantnfie, Dieu les a deuoyc de fa certaine fcience, 
M les a rendus fourds, il a endurcy leur cœur , & les 
niieuglezî qui les conduira,fi Dieu les deuoye? ne 
e onlîderentils pas? Ils difent , noftic refurre- 
; : n fera femblable à la vie de ce monde , les vns 
«leurem, les autres naiflent, les longues années 
ic ns font mourir; ils ne fçauent pas ce qu'ils difcnr, 
X ne parlent que par opinion ; lors qu'en les pre- 
: che, ils n'ont autre difcoursi dire, finon , fait^ ref- 
Jiufciteï nos pères fi ce que vous dites eft véritable. 
'Jpis leur. Dieu vous fait viurc Ôc mourir , ôc vous af. 
icniblera au iour du lugement , il n'y a pas de doute 
tncela, mais la4)lus grande partie du peuple rie le 
[ognoitpas. Dieu eft Roy des Cieux 6^ de laTer- 
^, & du lour du lugement , ce iout il û0çmblcra les 
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infidelles , tu verras toutes les fcfles , & tcutésici 
Religions aflemblces (icnant luyfur leurs genoux 
chaque feute verra Tes péchez cTcrits dans unë 
vre particulier , & tous feront chaftiez Iclon leur 
deii^erites i On leur dira, voila ce liurequipail 
contre vous , nous nuons exactement cfcrit ceq 
vous aucz fait, Dieu donnera fa mifcricorde au 
gens de bien, c eft la fupréme félicite. On dira ai 
impi - s , ne vous a-t' on pas prelchc les command 
mens de Dieu? Vous vous efles enorgueillis^ôc aui 
cftc incrédules quanti on vous a dit que les prome 
fes dw Dieu 6c que le jour du lugemcnt eftoient in-l 
dubitables, vous ^u:z dit que ce n'eftoit qu'vne opi 
nion » ôc que vous ne le croyez pas; A la fin,ils rc* 
cognoiftront leur péché , & rcflcntiront les peine» 
qu^is ont mefprifces,Dicu leur dira au jour du lugi 
gement. le vous ay auiourd'huy oublie comme vo 
auez oublié la rencontre de cette iournce , lefe 
d'Enfer fera voftre habitation , perfonne ne vous ci 
delitirera , parce que vous vous elU^s mocqucs d^| 
ma loy , & vous eftes enorgueillisdes biens de 1 
terre : Us ne fortiront iamais de ce brafier , & ne fi 
pourront pas conuertir. Loiiange cft deiie à Dici 
Seigneur de^: Cieux & de la Terre, gloire luy cfl 
deuë en tout lieu , il eft tout-Puifiant & Sage. 



Le Chapitre de H E C xAF ^ contenant trente-cinq 
vtrfets , efctit à la Meque. 

Heeaf ejl une valée aupays de Liemen fur les frontiereA 
d'^rabie^ Voy Gelaldin , & le Hure intitulé h^i:ab eÀ 
tcnoir. 

V Nom de Dîeu , clément & mifericordîeuxj 
Dieu eft trcs-prudent très fage. Ce liure a eft< 
cnuoyé par le tout- Puiflant ôc Sage. Noiîs auoil 
créé les Cieux & la Terre , & ce qui eft enrr' cu3 
pour figne de noftrc vnite & de çoftre toute-Puit^ 
lance, & auons ordonncà toute chofe un temps prc-;., 
fix & limité.Si les infidelles s'cfloignent de ce qu ouj/- 

Icuir 
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a prefchc , Dis leur > auez-voui.' confidere les 
oies que vous adorez , monftrcz-moy ce qu'ils 
n crée en terre , font-ils compagnons de Dieu en 
cation des Cieux ? Apportez-moy vnliureen- 
yé du Ciel auparauantl'Alcoran , qui contienne 
me liiy ce qui ed refté de la doftrine de ceux 
nous ont précèdes, nous verrons fi vous eftes 
ritabJes j qui eft plus deuoyé que celuy qui adore 
^hofes qui ne peuvent pas exaucer fes priere3,ny 
roteger au jour du lugementrCe jour les infîdel- 
feront ennemis les vus des autres , Se lesldoie^ 
,!:ccognoiftront pas ceux qui les ont adorez. Lors 
'ils ont cliv lire l'Alcoran , ils ont dit qu'il con- 
oit la vérité , &c lors qu'on leur a ordonne de 
bfcruer , ils ont dit que ce n'eft que magie : Di- 
t ils que tu Tas controuvc r Dis leur^fije Tay 
ntrouvé vous ne me pourrez pas délivrer de h 
*tion de Dieu ; Il fçait tout ce qui eft dans ce li- 
c'eft affez qu'il en fcir tefmoin entre vous ÔC 
)Y > il eft clément & mifericordieux- Dis leur, je 
' luis pas le premier Prophète ny le premier Apo- 
eque Dieu a enuoyé , je ne fçais pas ce que Dieu 
'onncra de vous &cde moy,je ne fairs que ce qu'il 
a infpiré , Se fuis envoyé pour prcfchcr les tour- 
ns de l'Enfer, auez vous conlîdcré en quel eftac 
us ferez fi r Alcoran eft enuoyé de Dieu ? vou i'a- 
z abjure , mais vn des enfans d'Ifraël eft tefmoirr 
?ileft enuoyé de la part deDieu^ôca crû en fà diui- 
Mr.jertc,neantmoins vous cftes deuenus orgueiU 
x,Dieu ne conduit p is les fuperbes.Les infidellcs 
ne aux fidelles, fil\\lcoran eftoit quelque bonne 
(e vous ne nous deuanceriez pas ^ fobferuer ^ il 
vou<; conduira pas au chemin de f^dut , ce n'eft 
M'vne vieille fa'Me. Lelivre de Moïfe qui eft venu 
H uant luy , enfeigne le droid chemin 6c la volonté 
}' ^ Dieu 5 Dis leur, l' Alcoran confirme les efcrirures 
/ deuât cnuoyces h ceux qui nous ont précédez, il 
:î en langue Arabefque^ilprefche lespein s de P£n- 
jsr aux infidcUesjôc annonce les joyes de Paradi> :.u 
?ns de bien. Ceux qui croiront que Dieu eft leuc 
n^igneur, & luy obéiront, ne doiuent rien aaindre^ 

P ils 
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int d'affll£tion nu 



ils ne reficntiront pc 
nient /il^ jouyront du Taradis pour recompcnfe de 
leurs bonnes oeuvres. Nous .ivons recommandé à 
l'homme d'honorer pere ôc merc,ôc de leur faire d\i 
bien^fa mere le porte auec peine^elle accouche aucc 
doulcur,ellernlaitte5&lefevreà trétc mois,eIle en a 
du foin jufques à ce qu il foit en eltat de fe gouverner 
ôc qu'il ait atteint Taage de difcretion i Alors il dit* 
Seigneur infpirc moy d'eftrc recognoillant de la 
grâce que tu as dôncc à mon pereôc à moy,fi je fais 
bien tu raurasagreable,prends foin de ma lignée, je 
me confie en toy 6c veux obeyr à tes commande- 
mens:Leur prière fera exaucëc,leur< péchez leur fe* 
ront p.irdonnez , & jouyront des joyes du Paradiç 
préparé poiir les gCs de bien.Celuy qui parlera à fon 
pere fie à fa mere auec inciuilite,ôc leur dira par de- 
lifîon , me mettrez vous encore vne fois au monde 
après ma mort^me fortirez vous du tôbeaurplufieurs 
font morts cy-deuant qui ne font pas retournez : Il 
fera puny deDieu/on pere & ù mere demanderont 
fecours à diuine Majeftc , & luy diront i mon en- 
fantjle malheur eft auec toy,croyez en Dieu^fi^en la 
refurreftion, la parole de Dieu eft infailliblej s'il ref- 
pond que ce n'eft quVne vieille fable/il reflentira la 
punition de Dieu,la pr.role de (a diuine M a jefté s'ac- 
complira contre luy, comme clic a eltc accomplie 
contre ceux quil'ont précédé dans Timpietc , tant 
des Démons que des hommes, ils feront damnez; 
ils feront en diuers degrés de peines, il les chailiera^ 
félons leurs démérites, & ne leur fera point fait d'in-' 
juftice^On dira aux mefchans qui fe voudront efloi- 
gncr du feu d'Enfer , Vous auez chafle voltre bon- j 
heur lors que vous viuiez dans le monde, on a diffe- : 
lé voftre punition jufques à prefent, vous ferez au- 
jourd'huy punis dedans ce feu à c^iufe de voftre or- 
f»ueil 2>cde vos crimes Souviens- toy du frère deAad 
qui a prefché les tourmens de il'Enfer dans la valécîj 
d'Hecaf> fes paroles ont cfté entendues de fon têps> < 
& fontarriucesala pofteritéi à(çauoir, n'adorez ^ 
qu'vn (eul Dieu,fi vous faites autremét,j'apprehende \ 
yoxii vous le joui du lugementjils luy ont refpondu, ^ 
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5-tuvcnu pour nous cmpcfcher d'adorer nosDieux> 
its nous voir les peines qnc tu nous prcfchcs fi îu 
i vcritable:ll a ditj Dieu fç.^it en quel tcmp^ il vous 
jafticra,jc vous prefche ce qui nVa cfté ordonné de 
ous prefcher, mais je voids que vous eftes des opi- 
iaftresjLors qu'ils c»nt veu pnroiftrc vne nue noirfif 
lui approchoit le lieu de leur habitation, ils ont dir^ 
>ioicy vne nue qui nous donnera de la pluye j Au 
ontraire^c^eft la punition que vous avez demandcCii 
lie eft pleine dWn vent impétueux qui vous exter- 
minera par le commandement de Dieu, le matin on 
trouve les maifons vuides de leurs hàbiransj Ainlî 
îeu chaftie Icsmefclunsî vous habitez les lieu» 
u'ils habitoient, ils auoient des coeurs, des yeux 5c 
'es oreilles, mais leurs coeurs , leurs yeux , & leurs 
^^^illes leur ont cfté inutiles, le mal qiùls ont mef- 
rîfc leur eft arriue lorsqu'ils ont négligé d'obier- 
cr les commandemens de Dieu. Nous auons ruine 
out ce qui eft à Tentour de la Meque, Se auons fait 
/jaroiihc les effets de nodrc toute- Puifùnce^pcut- 
ftre qucfcs habitans fc conuertiront ; Les Idoles 
11U ils ont adoré, &. ceux aufquels ils ont facrifîé, ne 
:s ont pa- fauvcz, nu contraire, ils les ont abai don- 
:s:cz a caufe de leurs blafphcmes. Souviens- toy que 
ous t^auons enuoye des Démons qui vouloyent 
iiir la Icfture de l' Alcoran , quand ils t*ont cûy, ils 
nt dit,Ercoutez5il commence. Se lors que tu- as fi- 
y,ils s'en font retournez auec vne trc5-grandc peur, 
ont dit à leurs compagnons, nous auons oiiy la 
ure d'vn liure enuoyé du Ciel après le liurc de 
oiTe, il confirme les anciennes efcritures, il enfei- 
ne la vérité, ôcconduir le peuple au chemin de fàlut. 
) peuple , cfcoutez ccluy qui vous appelle à la loy 
le Dieu , & à Toblcruancc de fcs comiiiandemens:^ 
Toyez le, Diju vouspardonnera vos pochez, Je 
îj'ous dcliurera d s peines deTEnfer^ceux q'ii ne TeC- 
outerotpas n'cuiterôt pas la punition dclcurscix- 
^,es, 5^ feront priuez de protedion nu jour du luge- 
:cnt ^telles gens font deuoyez du chen^in de falur, 
tt confiderent-ils pas que Dieu qui : créé le Ciel 
laTerie n a point eu de peine à les ciccrîqiul peut 

ï z donner 
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donner In vie Se la mort ? & qu'il eft tout-Puiflant? 
Souviens- toy du jour que les infidcUes fc voudront 
eflûigner du feu d'Enfer i On leur dira, les peines 
qu'on vous a prefché, ne font elles pas veritablesHls 
diront, oiiy Seigneurs on leur dira^gouftez doncles 
tourmens que vous auez mérités par voftre impiété. 
Perfeuere comme ont perfeuere les Prophètes qui, 
t'ont précédé , ne t'impatiente pas de voir la puni* 
;ion des infiJeIles,ilsla verront lors qu'ils rcflufcitc- 
ronr>& croiront n'auoir demeure qu'vne heure dans 
leurs tombeaux. C'eft ce que Dieu commande de 
prefcher, il n'exterminera que ceux qui defobeyront 
à fes commandemens. 



ï^eChapine du COMBAT, contenant quatre-vingts huit 
verfeiSyefcriî À la Jlîeque. 

A V Nom de Dieu clément & mifcricordieux. 
•^Les bonnes oeuvres font vaines & inutiles aux 
impies, & à ceux qui empcfchenî: leur prochain de 
fuivre la loy de Dieu, il pardonne les péchez à ceux 
qui croyent en ce que Mahomet à prefché , c'eft la. 
vérité mefme qui procède de (a diuinc Majefté,mais 
les infidellcs onr (uiuy la vanité , & les fidelles ont 
cmbiafié la vérité enuoyée de leur Seigneur , ainii 
Dieu parle au peuple par parabole. Lors que vous 
rencontrerez les intîdeiies en temps de guerre, cou- 
pez-leur lecol , tuez- les jufques à ce que vous les 
preniez prifonniers, alors, liez-les,apres-cc oii vous 
leur donnerez liberté,ou vous les mettrez à rançon, 
jufques à ce que leur party aye mis les armes bas. Si 
Dieu vouloir il vous donneroit la vidloirc f .ns com- 
battre, mais il vous veut efprouvcr,il concuit dans le. 
Paradis ceux qui font tuez pour la deffenfe de fa loy, . I 
& leur donnefà grâce. O vous qui croyez en Dieu, j 
fi vous protégez la loy deDieu,Dieu vous protégera,- 
il affermira vos pas,&exterminera les infidellcs,par.^ ■ 
ce qu'ils ont mefprife fes comnundemens & leurs • 
bonnes œuvres leur feront inutiles, ne conliderent- ' 

m 
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5 pas qncUc a eftc b fin des impies qui les ont prc- 
cz &c que Dieu les a exterminez? il lesexter- 
era de mefme façon , parce qu'il prorci^e les fi- 

lelles, & que les infidelles font priuez de fa prote* 
il fait entreriez gens de bien dans le TaradiS:, 
s des jardins où coulent pleufieurs fleuves. La pu- 
lition des impies? cft quelquefois difieree dans le 
'nonde , iU viucnt comme des beftes , mais le feu 
nfer eft préparé pour les punir ; comlnen auons 
^ s^'uiné de villcv plus forte^Ôcplus riches que cel- ç,^^^ ^ 
d'où on t^l fait dmix} qWcs n'ont point trouvé de Mf^uc, 
roreftion.Ceux qui embraffentla loy de Dieu, font 
Is féblables à ceux qui fuivent leurs appétits? Dieu a 
>romislcParadisàceux qui ont fa crainte deuant les 
:ç^eux , il y a dans le Paradis des fleuves d*cau qui ne 
reçoit point d'alteration,il y a des fleuves de lait qui 
Qc fe corrôpt jamais^il y a des fleuves de vin fiuou- 
. . reux Se délicieux au 2;ouft, il y a des fleuves de miel 
pur & net,il y a des fruifts dc'toutc forte, & la grâce 
de Dieu pour ceux qui obeyront à fes commande- 
mens, les mefchans demeureront éternellement de- 
dans le feu d*Enfer , où ils beuront vn bruvagc 
boiiillant qui leur bruflera les entrailles. 11 y a des 
' perfonnes entre les infidelles , qui efcoutent ce que 
tu prefche , lors qu'ils font efloignez de toy , leurs 
Dofteurs leur demandent ce que tu as dit du jour 
li du lugementiDieii a endurcy le cœur de telle gens, 

6 ne fuiuront jamais que leurs paffions. Dieu aug- 
mente les grâces de ceux qui obeïflent à fes corn-. 
mandemens,&c les fortifie en leur pcrfeuerance;Les 

ii. infidelles attendront-ils que le jour du lugement les 
furprenne ? Les fignes de ce jour ont défia paru, ce 
jour le repentir leur fera inutile; Il n'y a point de 
Dieu que Dieu , demande luy pardon de ton pcché> 
: & pour ceux Se celles qui croyent en fa loy, il fçait ce 
qu'ils font de jour & de nuit'; Si le Chapitre du lieu 
où fe rend la lufticc n'euft efté enuoyé,&c qu'il n'euft 
fait mention des combats, tu aurois veu ceux qui 
doutoient de la loy te regarder auec des yeux trou- 
plcs à caufe de la peur qu'ils ont de mourir ; Enfei^ 
ne0.eiirrobcïflance^5c leur parle -ucc cii)ilité.S*iU- 

cuffent 
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leur a ordonne dteL 



^ficnt crû f< obey > lors qu 
combattrc/ils auroient fait vnc bonne œuvre. Avez- 
vous defobey ? auez vous quitte la loy de Dieu pour 
falir la terre? Se poui vous priuer de Ci mifericordeî p 
Pieu rend fourds & aueugles ceux qu il m.iudir , & u 
ne comprennent pas la vérité dcTAlcoran.Ont ils le 
cœur fermé r Ceux qui font retournez dans leur im- 
pieté après auoir cognu le droicl chemin > ont eftc 
îentez du Diable, & particulièrement lors qu'ils ont 
dit aux inlidclles qu'ils leur obeyroiénten quelque 
chofcDieurpit tous leurs fecrets>que dcuiendrcnt- 
als lors que les Anges les feront mourirril les battrôt 
pardeuant 6c par derrière , parce qu'ils ont encouru 
la colère de Dieu , Se quMs ont mefprifcs fes corn- 
niandemens , leurs bonnes œuvres leur feront inu- 
tiles, pcnfent ilsquc Dieu ne mette jamais leur ma- 
lice en cuidcnce? Si tu veux je te la fcray voir , tu les 
cognciftras à leur fizionomie , tu lescognoiftrasà 
leur voix Se à leur paroIejDis leur,Dieu fcait tout ce 
que vous faites>irvouséfprouvera pour faire cognoi- 
ftre les fidelles Se les infidelles. Les impics qui cm- 
pcfchent le peupL* de faiure le chemin de falut , qui 
contrcdifcnt auTrophetc après auoir eu la cognoiC- 
fance de la loy dcDieu,nc font pas de mal à fa diuine 
Majcftéjeurs aûions font vaines 6c inutiles. O vous 
C]ui croyez obeifTez à Dieu Se à fon Prophète, 8c ne 
rendez pns vos bonnes œuvres inutiles par la defo- 
bcïflance,il ne pardonn.^ pas aux impies qui deuoyêt 
h peuple du chemin de falut > 6c qui meurent dans 
Jeur impieté} Ne foycz ny hches ny pareflcux> vous 
ferez vidoricux* Dieu eft auec vous. 11 ne vous pri- 
uera pas de recoropenfe » la vie de ce monde eft va 
joiiet Se vn abus, li vous croyez en Dieu > 6c fi vous 
auez fa crainte dcuant les yeux, il vous recompenfc- 
la de vos bonnes œuvres, il ne vous demandera pas 
compte de vos richefles , s'il vous en demande cVft 
pour vous empefchcr d'eftre auaricieux,8cpour ban- 
nir Tvfurw d'entre ceux qui croyent en fa loyiO peu- 
plc,il vous eft ordonné de faire quelque defpenfc 
pour l'amour de Dieu ; Celuy qui fera auaricieux 6c 
chiche en cette occurrence fera auaricieux Se chiche 

eauexs 
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icisfcv mermc. Dieu cft riche 2c vous eftes pait- 
. s/i vous mcfprircz ù loy,il créera d'autre s p. -ri o- 
. ; en voilrc pUce qui ne feront pas comme vous. 



I. ! C'U'^çiîre df la C 0 S E S TE, con'c tant vingt-. 
neufverJetSf efcnt à UiA'dme. 

(;\{ï le Chafitre de U prife de la viUe de la Meque. 

y Nom de Dieu djmcnt ^ mtfericordieux, 
- -Nous t'auons donne vne viftoire euiaenicDicu 
te pardonne le p. ché qu- tu as fait lors que tu as 
cfté trop prompt , & lors que tu as cfté trop tardit 
(à combattre pour fa lov,) il accomplira fa grâce lur 
tov,il te conduira au droid chemin , & te pro^^S^^* 
puilTammcnt. Il a diliuré de peur le cœur des hdel- 
les pour augmenter leur foy , il difpofc des torces 
dcsCieux ôc de la Terre,ilfçait tout,&c cft très pru- 
dcnt.ll fera habiter cterncUemcnt ceux & celles 
qui obé iront ^ Tes commandemcns dans des jardins 
où coulent pluficurs fleuves , & leur pardonner» 
leurs péchez , c'eft la fuprémc félicite i Lcsmhdcl- 
lcs,les impies,les defobeiflàns,Sc les injuftes qui ont 
de mauvaifes penfces de Dieu, d-ront maudits par fa 
diuinc Majefte, le malheur les fuiura touUours, & la 
colère fera fur eux éternellement , il a prépare pour 
eux les peines de l'Enfcr.Dieu difpofc des forces des 
CicuxSc de laTcrre,il eft tout puiflant ôcfage.Nous 
t'auons enuoyé pour eftre tcfmoin des dcfporte- 
mcns de ceux de ta nation , pour leur annoncer les 
lovcs du Paradis,fc pour leur prefcher les peines de 
i'£nfer,afin qu'ils croyent en Dieu & en fou Prophè- 
te, qu'ils le louent, qu'ils l'honnorent,ÔC qu'ils exal- 
tent fa ^'loire foir & matin. Ceux qui t'obeyront 
obcyront à Dieu,la main deDieu cî\ plus forte que la 
main de. hommes, celuy qui péchera, péchera con- 
tre fon ame,6c celuy qui fera ce qu'il a promis aDieu 
aura vnc tres-grandc recompenfe. Ceux d entre les 
Arabes qui neVont pas voulu fuiiu-e, difent ,Tu en- 
ploye nos bietisôc nos perfonnes poux aller -uec toy, 
*^ P ,^ Demande 
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Demande donc pardon à Dieu pour nous,mais ils j 
difcnt pas de bouche ce qu'ils ont dans le cotur: I 
leur , qui peut quelque chofe poux vous autre <j 
Dieur s'il vous veut faire du tien ou s'il vous veut t 
re du mal,ilcft tout-I uiflant,il fçaittoutce que vc 
faites. Vous auez crû que le Prophète & les vra; 
croyans feroient tuez lors qu'ils ont combatu pc 
la loy de Dieu, vous auez crû qu'ils ne retournero 
jamais en leurs maifonsj Cette opinion vous rc 
joiiiflbit le coeur,mais vous auez efte trôpez,6c aut 
efté exterminez vous mefmes auec ceux qui] 
croyoient pas en Dieu > ny en fes Prophètes ; Dieu 
prépare le feu d'Enfer pour lesinfidelles, le Roya: 
nie des Cicux & de la Terre eft à Iuy,il chaftie Ôcpv 
nit qui bon luy femble , il eft clément & miferico 
dieux.Lors que vous irez su butin, ceux qui ne voi 
ont pas voulu fuiure auparauant au combat, diront, 
Jaiflez nous aller auec vousiUs veulent altérer la p , 
lole de Dieu j Dis leur, vous ne nous fuiurez pas e e 
cette occafion,Dieu ne Ta pas cy- deuant ordoneesi ■ 
ie(pondront, certainement vous eftes enuieux cor 
tre nous;Au contraire,iIs ne comprennent pas la lo 
de Dieu, excepté fort peu d'entt'eux.Dis aux Arabe 
qui ne t'ont pas voulu fuiure , vous ferez appelle: 
pour combattre des pcrfonnes malhcurcufes, vou 
les combaîtcz,neantmoins iisferôt toufiours obeïï 
fans à Dieu, fi vous obeiffez , & fi vous combatte:; 
pour la foy,il vous recompenfera largement, fi vou; 
abandonnez fon fcruice , comme vous auez cy- de 
vantfait>il vouschaftiera rigoureufemcnt. Les aueu-; 
gles,lcs eftropiez,Sc les malades ne font pas obligez 
d'aller à la guerre. Celuy qui obcyra à Dieu & à Ton 
frophete , habitera éternellement dans des jardins- 
oîi coulent plufieurs fleuves , & celuy qui defobeyrai 
aux commandcmcns de Dieu fera chaftié de fa def.i 
obeiflancc.Dieu a eu agréable l'adion de ceux qui fc 
font afl'emblez auprès de toy au deflbus de l'arbre, , 
il fçait ce qu'ils auoient dedans le coeur, il a affeuré, 
leurs pas , & leur a donné vne viftoire , il eft tout-î 
Tuiflantfic Sage. Dieu vous auoit promis vn grand 
Cutin,il vous la donné, &c vous a deliurés des mains 

du 



I 
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De Mahomet, 
du peuple, cela feruira de fignc de fa toute-Puiffan- 
ce aux vray-croyans; il vous conduira au droite che- 
min; perfonne autre que vous ne pouvoit faire cette 
conquefte , il fçauoit bien que ce butin n'eftoit pas 
pour d'autresûl eft tout-Puiflant , fi les impies vous 
combattent, ils fuyronr, ils tourneront le dos,&: ne 
trouveront perfonne qui les protège; Obferuczla 
loy de Dieu contr'eux,faites comme on vous a cy- 
deuant ordonné, la loy de Dieu ne reçoit point d*al- 
teration , Dieu vous a deliurc de leurs main<: , & le^ 
a deliurez des voftres au milieu de la Meque , après 
▼ons auoir donné la viftoire fur eux , il void tout ce 
qu'ils font , ils ont mefprifc les commandemcns de 
fa diuine Majellé > & vous ont cy-deuont empefché 
rfaller auTcmple de la Meque, ils font à prefent pri- 
fonniers , fans le fecours des vray-croyans qui 
cftoient dans la ville auec eux,vcrs ne Je?^ eufïîez pas 
cognus, vous les eufllcz tous foulez aux pieds pefle 
mcfle, & eulfiez ofienfé Dieu fhns cognoiftre voftre 

fjeché. Dieu donne fa mifericorde à qui bon luy 
èmble, fi vous eulfiez efté fepirez les infidelles» 
nous les aurions rudement chalUez.Lors qu'ils ont 
efté fccorrus par les ignorans,&c qu'ils ont eu queU 
que aduantnge, Dieu a mis fon Prophète ôc tous les 
fidelles en lieu de fecurite,ils ont eu recours à la pa* 
rôle de force de vertu : en quoy ils ont mieux 
fait que les infidelles, Dieu fçait tout, Afllurement 
k fongedu Prophète de Dieu a efté véritable Ior$ 
cjtfilafongé que vous eftiez dedans le Temple de 
la Meqwe fans peurjes cheueuxrazés , & la barbe 
ajuftée , ne craignez rien, Dieu fçait ce que vous ne 
fç-^uez pa s au Itru de ce fonge il vous a donné vne 
grande vic^oiresC' -ft luy qui vous a enuoyéfon I ro- 
phcte pour vous rnfeigner fa loy, p]u5 falutaire que 
toutes les aurres kix^du monde i C'eftaficz que- 
Dieu roiitefiiiorr que Mahom.et eO fon Prophète Ôc 
fon Apokie,cVi. affez que les vrny-croyans qui Lnt 
aucc luy en portent tefmoignnge. Dieu augmente 
.fa iriffricorde enuersle^ infidèles qui fcconvertif- 
:r>tu les verras adorer Dieu , s'humilier deuant fa. 
îuineMajefte, ôc demander fa gract^ tu les cognoî- 
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ftrâs à-lcuf fîzionomie, ils auront au vîfagc les mar-tf 
qucs delfur 7ele , il cil ainfi efcrit dedans ranciciiS- 
Tcilanient, & dnnsl'Eiianuilc: ilsfoir femblablcslj 
vne plante qui produit fes feuilles qui fe fortifie peu j 
à peu , 6c dcuient groiïc , après elle prend force fut 1) 
les racines, elle deuient vn grand arbre , Ôc (on bois r; 
fcrt pour faire la guerre aux infidelles. Dieu a pro-» 
mis fa mifericoidc , 6c vne tres-grande recompenfcto 
aux infidelles qui fe conuertiront, qui croiront en falj 
loy,6c qui feront des bonnes oeuvres. 



■ X 



Le ^/;.^/?/Vrt? des C LO STVRtS, contenant dix-huim 
verfft s ^efcrit k la Medine. 

tk!^ri intitule ce Chapitre le Chai^itre des MuFailIes. • ^ î 

A V Nom de Dieu, clément 8c mifericordieux.ci;: ^ 

vous qui croyez, ne préférez pas ce que vonsîc 
faites à ce que Dieu ôc fon Prophète ont fair,8c craî-BT 
gnez Dieu > il entend tout ce que vous dites, Ôc voidic 
tout ce que vous faites O vous qui croyez, lors queûf. 
vous parlerez au Prophète, ne parlez pos plus hault|i' 
que ]uy,nc criez pascommelors que vousparlez en-tit 
ne vous , autrement vous rendrez vos bonnes œu-u:: 
vrcs vainesvk inutiles &ne le cognoiftrezpaSiDieu x v 
cfprouvé la vertu de ceux qui parlant bas en la prc-s: 
lencc du Prophète, il leur pardonnera leurs péchez, 
6c leur donnera vne trcs-gnindc recompenfe. Ceux 
qui t'appcUcnt par derrière les Clollures, ne fçnucnt 
pas ce qu*iL font,s'ils euflcnt attcdu que tu euHes elle 
vers cux,ils auroient tres-bicn fait,Dicu e(l clément 
6c miiêricordieux*0 vous qui croyez,!! quelque in- 
fidellc vous veut prefcher , diftin[;uez la vérité d'a- 
vec le menfonge , fi vouscroyez les ignorans vous 
vous en repentirez j Sçachez que TApoftre de Dieu 
cft entre vous, vous oftbnferczDieu fi vous obciflcz 
aux infidelles en plufieurs clrofc^^^Dicu veut que vous 
cmbralTicz fa loy , elle refiouïra vos coeurs , 6c vous 
fera abhorrer la defobeïfiànce 6c rimpieté,ceux qui 
Tiibhoir eut font fermes en leur foy par fa grâce fpc- 

ci aie 
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îialc/il les, cognoit,& eft trcs-fage. Si deux nations 
ou deux Prouinces de ceux qui croyent cnDieu s'en- 
trebatcent, mettez la paix entr*eux, fi Tvnfait tort à 
Tautre, combattez celuy qui eft injul\e jufques à cc 
cjuM M fatibfait à ce que Dieu a ordonné, s'il y fatis- 
air accordez les aucc équité, foycz jnlte^ Dieu ay- 
tnic caix qui rendent bonne juftiec à Ton peuple; 
ctou ; ceux qui croyent en fa loy font freres,mettez la 
aix entre vosfreres,6c craignez Dieu, il vous don- 
era fa mifcricorde.O vous qui croycz,nc vous mo- 
quez pas de voftre prochain, peut-eùre qu il vaudra 
n jour mieux que vous. O femmes , ne vous moc- 
'qucz pa'S des au:res,peut-cftre qu elles vaudront vit 
|our plus que vousj Ne vous dites point d^injures, 6c 
ne donnez point de nom à voftre prochain qui luy 
deplaife, appellez-lepar Ton iwm , autrement vous 
dcfobcïrcz à Dieu , ceux qui ne fe conuertifient pas 
^ Jcnt tres-grand tort.O vous qui croyez en Dieu,gar- 
li des -vous de mauvaifes penfeesjclles font fouvent au 
nombre des pechez,ne faites point de deplaifir à vo- 
ftre prochain,& ne vous dires rien les vns aux autres 
qui vous puifle déplaire i Quelqu'vn d'entre vous 
voudroit-il manger h chair de fon frcrc mort?vous 
Tabhorrcricz , craignez donc Dieu il eft clément 6c 
inifericordicux à ceux qui ont fa crainte deuant les 
yeux. O p juple, nous vous auons créé mafle , 6c fc- 
iiielle , Nous auons fait fortir de voftre lignée des^ 
peuples Se des nations,vous vous cognoiflez les vns- 
les autres , mais voftre plus grand honneur eft de 
craindre Dieu 1 il vous cognoift 6c fçait tous vos fe- 
éi çrers.Quelques-vns d'entre les Arabes ont dît>Nous 
V croyons; Dis leur, ne dites pa^, Nouscroyons,dites, 
, : Nous fommes obeifians, autrement la foy n entrera 
. ! pas dans vos cœurs ; fi vous obeiflez à Dieu 6c à foa 
K Trophete , vous ferez recompenfez de vos bonnes 
1 œuvres. Dieu eft clément 6c milcricordieux à ceux^ 
qui obeïflcnt à fes commandemcns. Ceux qui font 
^ aymez de Dieu, croyent en fon vnité 6l en fon Pro- 
;j phete,ils ne doutent pas de fa loy, ôcemployent leurs 
,j perfonnes fie leurs biens pourla propagation de b 
^ foy, Di^lcut; Ne çcgnoifiez-vous pas que voftre 

Î6 loj 
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loy procède de Dieu ? il fçAit tout ce qui cft dans les 
Cieux & dans hTcrre,il fçait tout.lls croyent te fai- 
re phifîr de fc fauvenDis leur, ne croyez pas de me 
faire plaififi au contraire, c'eft Dieu qui vous fait 
grâce de vous conduire au chemin de falut , vous le 
dcuez ainfi croire, Dieu fçait tout ccquieftaux 
Cieux & en la Terre, ôc void'tout ce que vous faites, 



Le Chapitre de U C^OSE 1VGEE contenant quaran^ 
te cinq verfets, efcrit à la hdeque. 

Hahomet a intitulé ce Chapitre de la lettre {^J^ l^af 

; de C^lph^.het xArabe qui fignifieence lieu (^a^ 

^X>^)) Kàa elemery cejladire ^la chofe eft jugie. ' 

reids Gelaldin le"Bedaci , /// ont mutilé ce (^hdpitre • 
dulHgement ou de lachofe lugée.Plufeurs M/ihome^ 

tanr, difent auji que I<^af efi vne montagne^ qui \^ 

mtonretout ce monde , & que îslahomet jure par celte * 
. montagne. 

A V Nom de Dieu clément Se mifericordieux. \ 
•*-*^Iejurc par PAlcoran digne de louange, que : 
Icshabitans delà Meque s*eftonn:nt de ce qu'vn ' 
homme de leur nation leur enfeignclcstourmcns de 
TEnfer^ils difcnt qu^il dit des choies eftrangesjQuoy, 
difenr-ilsjnous mourrons?nous ferons rerreréc nous 
letoumerons au monde ? Voila vn recour bien efloi- 
gné. Nous (çauons affeurcment ce quela terre fera i 
aicux,nous nuons vn livre ou tout eft efcrir,ils impu- J 
gnent la vérité cognuë Se font dans vne grande ' 
confufînn:Nc voyentils pas le Ciel au dcflîis d*eux> 
comme nousl'auons bal^y? comme nousTauons 
orné ; & comme il n'a point de deffautîNous auons 
cftendu la terre, eflcue les montagnes, & auons fak 
produire toute forte de fxuifts pour figne de noftre 
toute- rniflance. Nous auons enuoye lapluyebeni* 
te du Ciel, nous en auons fait produire des jardins, 
des grains agréables aux moifionneurs, & des pâli;, 
mieis^le^yns eflcHCzplijsque les autrcspow enrichir 
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D E M A H O M E T. 34^ 

is créatures, nous en auons donné la vie à h terre 
iite , leiche bc aride, linû les morts foriiront des 
^.jumensXe peuple du temps de Noé , Ceux qui 
ibitoicnt auprès du Puy , Temod, Pharaon , les 
"citoyens de Loth. Ceux qui habitoient dans la 
^Jst , &les gens du Roy Teba , ont dementy cy- J'^a^eil 
Jeuant nos Prophètes, & ont fenty la punition pro- Lj^/ 
ife aux infidelles. Auons nous eu peine de créer men 
:s hommes la première fois ? neantmoins ils ^"J^'^^ 
ont en doute s'ils refmfciteront , Nous auons créé 
ihomme fans peine , nous fçauons les mouuemens 
fon ame,& pénétrons dans fon cœur, comme le 
îng dans les veines de fon corps.O homme penfc 
!U iour que tu verras ton bon & ton mauuais Ange 
luprés de toy à >lroia 6c à gauche , ils ont obleruc 
k efcrit tout ce que tu as fait , rcprefente-toy U 
mort deuant tes yeux, elle cftinéuitable : Penfeà 
,*Ange qui fonnera la trompette au iour de la Refur- 
teftion, ce iour les mefchans verront ce qu'on IcMr 
a promis,ôc tous les hommes viendront deuantDieu 
pour eftre iugés: Leurs Ano;es gardiens les condui- 
tont,ôc feront tefmoins de leurs deportemens : On 
dira aux infidelles, voicy le iour auquel vous n'auez 
pas voulu penfer , nous vous auons maintenant ou- 
uert les yenx,vous verrez ce iour plus dur que lefer; 
Leurs Auges gardiens leur diron:, voicy deuant vos 
yeux tout ce que vous auez fairjlettez dedans l'En- 
fer ces infidelles opiniallrcs qui ont empefché leur 
prochain de bien faire, qui ont eu tcrt de douter de 
la loy de Dieu , qui ont dit qu'il y auoit vn autre 
, Dieu auecDieu,iettez les ded.ms les plus griefs tour- 
mens ; Alorsle Diable dira , Seigneur ie ne les ay 
pas deuoycs , ils fe font deiîoyez cux-mefmesi- 
Dieu dira , ne difpurez pns deuant moy , ce qu'on 
vous a cy deuant promis elUnfnillible , ma parole 
ne reçoit point d'altération , 2c ne femy injufti- 
ce à perfonue. Dieu demandera auiour dulu«c- 
ment l' Enfer s'il eic plein.il refpondra,y en a-t il aa- 
vantage? Le Paradis eft prépare poiu les gens de 
bien qui auront la crànie de Dieu dc'uni les yeux, 
il eft promis à ceux qui fe comiç£tiront,qui Qbeyrôt 
' aux 
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aux commandemens de fa diuine Maicftë , & per- 
fcvrereront en leur obeifiancc. On leur dira j entrez 
dedans le Paradis exempts de tous maux y voicy le 
iour éternel, vous aurez tout ce cjue vous délirerez 
& dauantage. Combien auons nous extermine de 
puiflàntes &c riches villes aux fiecles paflez?leurs ha- 
bitants cherchent dans leur pays des lieux de retrai- 
te, & n'ont pas euité la piuiition de leurs crimes^cela 
doit fcruir d'exemple h ceux qui le com.prennent, à 
ceux qui Tefcoutcnt > ôc à ceux qui Pont veu. Cer- 
tainement nous auons créé en fix iours fans peine 
]e Ciel Se la Tcrre>ôc tout ce qui cû entr'cux , Fer* 
feuere> ne t'impatiente pas des paroles des iufidel- 
les , exalte la gloire de ton Seigneur deumt que le 
Soleil fe couche, 8c auant qu'il foit leué,prie ton Sei- 
gneur à l'entrée de la nuit , le dernier de tout fera 
Tadoration. Efcoutc lors que l'Ange t*appellera au 
Jugement general,ce iour tout le monde entendra la 
trompette , le peuple fortira des monumens , 6c la 
terre .s^ouurira dcuant les yeux des hommes. le don- 
ne la vie ôc la moit, & tout le monde fera afièmblé 
deujnt moy pour eftie iugCj Cette aficmblée m'eft 
facile à faire , ie fyay ce que difcnt les im.pies , tu ne 
leur feras pa^embraffer ma loy par forcej enfcigne- 
la à ceux qui craindront les tourments préparez 
pour les infidelles. 



LecLipitre des CHOSES dtfperfees , contefiant foi^ 
XAnte verfets^ efcrit à la hlequt. 

' ^^^"^ clément & mifericordieux. Je 

jebldin p^^j. ^çj^^^ difperfent la pouflîere , par 

Rrediu les nues chargées de pluye , par le nauire qui court 

îeoTc/ ^^^^^ ' ^ ^^^^ partagent les biens de 

Chai^i. 1'^ terre , que ce qui vous a elle promis eft très ve- 
cborV ^^^^^^^1^ 5 ^ du Jugement eft infaillible, 

^u? a.f. Iciureparle Ciel & par fe. Èftoiles que vous eftes 
ptrftrnt. en vne tres-grande crrec:r, Dieu cfloigne de luy les 
mcntcurs; il maudit ceux qui blafuhemenr, ôc ceux 
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De Ma n o met. s^y 
^ ne croient pas en la refuiref^ion j Ils demandent 
■ i ll-ra le iour du lugcment , ce iour ils feront 
-cz dedans le feu d'Enfer. On leur dira,gouftej!: 
ourmens que vous auez demandé aucc iu.patié- 
i. Ceux qui ont eu la crainte de Dieu dcuint les 
, feront en des iardins ornez de fontaines , ih 
riront dcsplaifirs que Dieu leur a prcparés,parcc 
cils font gens de bien, ils dormêt fort peu la nuit, 
tdcmandent pardon à Dieu des l'aube du iour, ôc 
Cîineut Taumofae aux pauurcs raeudians & aux 
jjures honteux. Dieu fait patoiftre en terre ôc en 
•^î pcrfonncslesfignesdefatoutc-ruilVance , ne 
^wfiderer-vous pas que ce qu'on vous a promis eft 
i:ritau Ciel?Dicu eft Seigneur duCielSc de laTer- 
:,il eft la vérité mefmc,nelc confeficrez vous pas? 
;s Anges t'ont-ils apporte les liures d'Abraham ? 
. )rs qu'ils font entrez en fa maifon ils l'ont faliié,il 
-i a aulfi faliiés,il a fait figne à fes gêsd'apporter vn. 
gras rofty qu'il leura prefaéjUlcur a dir.Pour- 
y ne mâgez-vous pasîSc a eu peur dans fon amc 
: leur venue^Us luy ont dit,nc crains rien,nous fô- 
es mcfiagcrs de Dieu,ils luy ont annoncé qu'il au- 
.)it un fils qui feroii grand perlbnnagc. Alors fa fë- 
le s'approcha criant a haute voix , 2c fe battant la 
vcc, dit, vne vieille fterilenefait point d'enfanti 11$. 
at dir,la chcfe ariiuera comme nous l'auons dite> 
-m Seigneur ordonne ce qu'il vcur,dc fçait tout. A- 
. r.iham leur a dit, ô Meftagcrs de Dicu,qucl eft vo- 
" rc defrein,ik ontrcfpondu,nousfommescnuoyez 
c la part deDieu pour exterminer les villes habitées 
■ai des mcfchans, &c pour iettcr fur eux des pierres 
le feu fut Icfquelles font efcriis le; nom de ceu>c 
.i |u'elles frapperont, nous ferons fortir tous les gens 
le bien qui font cntt'eux,fi nous n'y trouuôs qu'vnc 
naifon de gens de bien , nousy laiffcronsvn exem- 
>lc à la pcfterite pour ceux qui ont peur dés tour- 
nensde l'Enfer. Moife eft vn figne de noftre toutc- 
?uifianc.' , nous l'auons enuoyé à rharnonauec des 
:aifons claires &.intc lligiMcs,il a mcfprifé mes corn- 
■ivandemens , ôc a dit que Moifc cftoit vn Magicien 
5c ïn dcmonbque,niais nous i'auoui furp lis ôc auôs. 

fubœergé 
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fubmcrgé Tes gens à fou grand dcplaifir^ Aad cft 
exemple de nollre toute- Puiflancc, nous auons i 
voyé vn vent impétueux contre ces impics qui ] 
a exterminés. Temod eft vn exemple denolij 
toute- Puiffance *nuec fes gens.lls fe font enorguei 
ly , & fe font efleuez contre les commandemensi 
leur Seigneur: lors qu'on leur a dit c^ue la punitici 
des merchans cftoit différée à vn autre temps, mà 
le tonnerre les a furpris , ils Pont veu , ils n'ont pi 
eu la force de demeurer fur leurs pied s, & ont tl\ 
priuez de prote6lion. Le peuple du temps de N( 
eft vn exemple de noftre puiflancej nous Tauons eî 
terminéjparce qu'il ef^oit impie : Nous auons bafj 
le Ciel , auec force & vertu,ie fuis celuy qui donï 
la force &c le pouuoir, nous auons eftendu la terr{ 
ôc auons crée le mafle &c la femelle de toute chofi 
peut-eftre que vous' y penfcrez. Dis leur, corj 
vertifièz - vous à Dieu , iefuis enuoyé de faprij 
pour vous prefcher les peines de l'Enfer , i] 
croyez pas que Dieu ait vn autre Dieuauccluj 
les impies ont cy deuant dit que les Prophètes 
les Apoftres qu'il a enuoycs eftoient magiciens J 
démoniaques, ont-iîs recommandé à 'eur poftcrr 
té d'en faire de mefine î Certainement ils font d'i 
dans vne grande erreur j Efloigne-toy de leur con| 
pagnie, & ne t'afflige pas de ce qu'ils difent , pr ( 
fchc P Alcoran , il eft viile aux gens de bien, ie n'sj 
créé les Démons & les hommes que pour m' -îdc 
rer. Dis leur, ie ne demande rien aux infidelld 
pour les inftruire , ie ne demande pr^s qu'ils irj 
nourrifient , Dieu enrichit qui bon luy femble, il 
tout-Puiffant , les mefclians feront chaftiezcomni 
ont efté chnfliez ceux qui les ont précédez darl 
leur malice , leur temps viejidra , & malheur leil 
arriuera au iour du lugement. 
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\e chapitre deU MON G N E , contenant trente^ 
neuf vcrfets, efcrit à la bAeque. 

lAU nom de Dieu clément & mifericordieux. le 
lurepar h montagne (fur laquelle Dieu a parlé 
: ' oïfe , par ce qui eft contenu dans le Uurc qu i eft 
\t en parchemin , par le premier Temple de la 
\ le,) par les voûtes des Cieihc , & par la mer 
aine d*eau,que Dieu eft vn feul Dieu^ôc que la pu- 
tion promile aux impies eft infaillible , ils ne la 
)urront paseuiter auiour que le Ciel tremblera, 
: < que les montagnes marcberont^ce iour fera mal- 
: icureux pour les incrcdules,ils feront précipitez dc- 
• lanslefeu d'Enfer , on leur dira voila les flammes 
lue vous auez meprifées^eft ce magie? ne le voyez- 
' ous pas ? entrez dedans , prenez patience ou vous 
: cfcfperezjvous ferez chaftiez félon vos démérites* 
Ztux qui auront eu la crainte de Dieu deuant les 
^ eux feront dans des iardins délicieux que Dieu leur 
: prépares , &c feront deliurez des peines de TEnfcrî 
m leur dira , beuuez 5c mangez à voftre contente- 
:nr pour recompenfe de vos bonnes oeuvres , ils 
Iront appuyez fur des lifts bien ordonnez î Nous 
^ ts marierons auec des femmes qui auront de beaux 
lïj^ifcux , ils feront fuiuis de leur fanûlle , Referont 
argement recompcnlez de leurs bonnes œuures , 
-i;haque bonne adtion leur fera vn degré de bon- 
éhm ; Nous leur donnerons les fruifts & la viande 
qu'ils dcfireronti ils fe preiènteront l'vn à l'autre h 
Te pour boire , ils ne diront point de mauuailc 
rôle, ne pécheront pas , ils auront des pages à 
5ntour d'eux pour les fcruir beaux comme des pèr- 
es enfilécsjils difcoureront entr'cux de ce qu'ils faî- 
oient auparauant fur la terre, &: diront: Nv us eftios 
ians le monde^nous & nos fnmilles, auccvne très- 
grande apprchcnfion des peines de l'Enfer , mais 
Dieu nous a gratifiez, il nous a deliurez des flammes 

Pernelks j Ils diront encore , nous o'auons adore 
jjte le monde quVn feul Dieu tresiufte 5c très mi- 
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feticordicux.Souuiens-toy de prefchcr TAlcoran, ti 
n'es pas ingrat de la grâce de Di u , tu n'es pas d 
nioniaque,diront-ils que tu n'es qu vn Foëte faifc 
de rime? qu'il ne faut attendre de toy que les fab" 
des fîecles pûflez ? Dis leur, vous attendez le ten- 
de ma ruine, mais i'atrents auec vous le temps de 
voîlrc. Leurs Supérieurs leur commandent-ils <i 
parier de la façon? feront-ils opiniaftres dans leu 
crrcursîDiront-ilsque Mahomet a controuuéCl'A 
Coran?) certainement ils font des incrédules, qu': \ 
apportent quelque difcours femblable à ce liure ( 
doctrine & éloquence , fi ce qu'ils difent cft verit 
bl.'. Ont-ils efté créés de quelque chofe?ont-ils crt 
quelque chofe? fe font- ils crée eux mcfmes? ont-- 
créé les Cieux 6c h Terrc?Ccrtainemcnt ils font i: 
crédules : Ont-ils en leur pouuoir les trcfors de te ' 
Seigneur ? font-ils des geans? ont- ils vn elcalicr q : 
les eflcuc pourouyr ce qu'on dit au Cielî qu'il do. 
ne quelque raifon de leur opinion:Croyez- vous qi t 
Dieu a des filles , & que vous ayez des fils ? luy d; t 
manderez- vou^ quelque fahire pour obeyr à fa lo 
eft-il voftre débiteur? Les impies font des mejr 
teurs,fç3uent-ilsle futur? l'cfcriuent-ils? veulent-if^" 
confpirer contre toy ? les mefchans conlpircntfo ! 
vent contre les gens de bien qui n'adorent quN 
feul Dieu : Loiié foit Dieu , il n'a poi.it de comp 
gnoni fi les infidelles voioyent tomber vne piei j 
du Ciel j Ai diroyent que e'eft vne nue poufl'ée p »r 
les vents , lailfe les dans leur opiniaiheté iiifqucî Jf • ■ 
ce qu'ils fuient arriuez au iour de leur mort, ce'ioi 
leur confpiration fera inucile , 6c feront priuez ( 

f>roteclion ; ils feront encore chaftiez auparan 
eur mort , mais la plus grande partie ne le cogno 
pas. Patience Ôc attend, le Jugement de Dieu tu 
verras bien-toft, ie tc protegcray 5 6c tu ne ferasp 
priue de fccours. Loue ton Seigneur, exalte fa glo 
re lors que tu teleueras, loiie-le la nuit,5c auant qi ^ 
les eiloiîcsdifparoiflcm. 



I fi -M 



i 
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a^itre de C E S TO I LE y cojiten^ut foixante 
zerfetf, efcrit k la Ji^leque. 

p nom de Dieu clément £c mifericordieux. le 
iUre p u l'Eiloile qui difparoit que voftrc amy 
ihomct) n'erre pas , il ne dit rien du fîen , il ne 
que ce qui luy a eftc infpiré de Dieu tout-Tuir- 
fie tres-libcral. L'Ange s*eft ^^prochc deluy au 
hjult lieu du Ciel de l a longueur de deux arcs> 
.ncore plus près , Dieu luy a infpiré ce qu'il a in- 
é à fon feruiteur qui n'a rien changé de ce qui 
a efté infpiré. Il a dit ce qu^il a veu. Se en quelle j^^^ 
e eftoit l'Ange i Ne difputcs pas contre luy de xurci 
ju'il a veu, il a veu vne autre fois T Ange au Ciel «^^'o'^at 
«tés de Tarbre qui eft au coftc droid du trofne de vn'po^^^, 
lu i ôc encore que cet arbre fut couuert de ce qui ^nier au 
ouurejfi vcué n'a pas efté esbloiiie^&c ne s'ell pas ^^^f^ 
oyé*, Certainement il a veu les grandes merueil- du i rof^ 
de fon Seigneur. Auez vous confideré Alat> Az, ^^.^^^ ^ 
vlenat, ces troisldoles ï Jurerez-vous que Dieu a que ptr- 
filles > 6c que vous aucz fils ? vous ferez vn faux ^ 
ent , & ferez dans vne erreur manifefte i Ces ^.ontct 
les n*ont autre chofe que les noms que vos percs plus 
:ouslcur aucz donnez, Dieu ne vous a pas com- ^^^^^ 
■ de les adorer, vous ne fuiuez que vos paffiôs bran, 
ées de la vérité, Dieu vous enfeigne le chemin 
'/^ ci'alut par la bouche de fon Prophète , Thomme m^fmrr 

- <ient-i! des Idoles ce qu il leur demande?Dieu eft An'* 

- lu au commencement 5c à la fin , Combien y a- ^^^^ 
Atd'Ang^s au Ciel dcquiljs prières fôc inutiles, fi laldin. 

•;^^';|^îu neles a pas agréables ? Ceux qui nccroyent ^^ 
' ) nu iour du luf];ement difent que les Anges font ot uL 
^. hlles,ils ne fçauét pa^ ce qu'ils difent, ils en par- • 
ipltpar opinion, 5c cette opinion nVft pas conforme i^pl-ths 
^ « vérité. Efloigne toy de ceux qui ab furent noftre pcchiT^. 
l qui ne demandent que les biens de la terre , £c 
V n'ont cognoiflhnce d'autre chofe. Ton Seigneur 
t;uoit ceux qui fc dcuoyent du droitl chemin, ôc 
<iX qui fuiueut U voye de falut,tout ce qui eft aux 

Cieux 



II 
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Cieux Se en Ja Terre eft à Dieu, ilchcftiera les me' 
chans & recoir.penfera les bons; II pardonne les p. . , 
chez véniels a ceux qui fuyent les péchez mortel J 
il clt graiidement niileiicordicux j II H ait qu'il vo\ ' 
a crée de terre, & qu'il vous a formé dans le vrcnti vi 
de vos meres.Ke vous loiiezpas vous-mefmes,!! ciS 
gnou ceux qui ont (a crainte dcuant les yeux. As-i ?| 
veu celuy qui a abandonné la foy?On luy a donné v 1 
peu de bien , & rien dauantage , fçait-il ce qui k .1 
dojt arnuer ? a-t'il la cognoiflànce du futur ? n'ao ? 



.wx- *w iiiucau u ciucruy.i nomme n aura que ce qu 
aura gagné , a la fin il verra fon rrauail,il fera filari ' ' j 
lelon fcs œuures , & tout fe verra en la prefenced 1 
ton Seigneur. Ceft luy qui fait rire & pleurer , 
fait viure & mourir , il a créé le mafle & la feniell 
de toutchofe,il donne ôcofte l'ame a l'homme qu.x : 
bon luy femble;il eft tres-riche,& n'a befoin de pei 
lonne.U eft le Seigneur de la planette que les hom 
mes ont adorce.ll a exterminé Aad & Temod,il 
fubmergc le peuple de Noé qui cftoit le plus de 
voye & le plus injufte,il a bouleverfé la ville Loth . « 
& la couuerte de pierre brufîante. En qui croiront | 
lis s'ils ne croient pas en ton Seigneur. Ce Propheti 
eft enuoyé pour vous prefcher les peines de l'Enfe 
comme ont fait le; autres Prophètes qui vous on : 
précédés j Le iour du lugement s'approche & per ^' 
Tonne ne fçait quand il viendra que Dieu , vous ef 
merueillez vous de ce difcours? vous vous en moc- 1 
quez & ne pleurez pas quand on vous parle , mais ^\ 
vous ferez furpris en vos péchez , fi vous ne vou« i 
humiliez deuant Dieu, & fi vous ne l'adorez " 



U chapitre delà LV N E , contenant chquante-cinj 
verfets, efcrtt à la JAecjHe. 

nom de Dieu clément 5c mifericordicur. Le 
jour du lugement s'approche , la Lune s'eft par- 
tagée en dcux,ncaDtaioixis les iiifidellcs ne cxoyent 

pas 
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De Mahomet. 357 
[les miracles qumd il les voyent , il difent que 
\ magie; ils mentent, ?c ne fuiuent que leur pa(^ 
limais tour eftefcrit.On leur . prefché l'hirtoi- 
ics fieclec paflez,remplie de confcils trcs-l ilutâ- 
|;ncantmoins les Predicateur^ leur ont elle inuti- 
; Efloigne-toy d*eux lors qu'ils feront appeliez an 
Wement vniuerfcl qu'ils ne veulent pas croire , ce 
il leurs yeux feront troublez de peur, ils fortirot 
«erre e(pars comme des fiuterelles effrayées , ils 
Goureront à celuy qui les appellera en jugement , 
Idiront , Voicy vn iour malheureux pour les mef- 
^.ns.Le peuple acy-deuant demcnty Noé, & a dit 
%l eltoit démoniaque, Noé Ta exhorté, ôc a inuo- 
Ic fon Seigneur,à la fin il a dit qu'il n'auoit plus de 
Ice , & qu'il eltoit vaincu par la malice des hom- 
Vs,alors il acftépuilTamment fecouru, nous auons 
Wt les portes des Cieux , & fait toml^ervnc 
ye extraordinaircnous auons fait fortir des fon- 
les de defious la terre , les eaux du Ciel Se de la 
Jrrc (c font aflemblees , & ontfuSmerge ^ les infi- 
nies à caufe de leurs péchez , Nous aums famé 
t>é dedans r Arche bien chevillée Ôcbien efpalmée, 
couloit fur les eaux par noftre permilTion pour 
^:air de marque de nottre toute-I uifl'âce,y aura-t'il 
idqu vn entre les inhdelles de ce temps qui y pé- 
; pen(eront-ils à la punition de leurs crimes,& aux: 
incs de l'Enfer r Nous auons rendu l'Alcoran fa- 
Ic à comprendre , y aura-iMl qujlquVn qui l'crtu- 
:e ï Les impies qui ont démenty Aad ont efté cha- 
ez,mais d. quel chaflimenc î Nous auons enuoyc 
intr'eux vn vent impeiueux en vn iour infortuné 
)ur eux,qui a fait tomber les hommes comme des 
Imiers déracinés, confidere quelle a elle leur pu- 
âon, noL?s auons rendu fAicoran intellii^iblc , 
auia-t'il queiqu'vn qui Teftudic ? Icmod'Scfes- 
; ^ ont demcnty les Prophètes, 8c ont mefprifc 
lis exhortations, il ont dit, i -y a vn homme 
^txe nous qui vous deuoyera du droiclchen.in , 
tiA yousle fuiu.z, il vous conduira A^dans l'Lnter j 
' t'il eité efleu entre nous pour receuoir feul les in- 
iâraiions de Dieu î Aucontraiic, ileftvnin^po- 

fteuxi 
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fteur;maîs à h fin ils ont cognu ceux qui ont eft 
mcfch ns & menteurs. Nous auonse»uoyélech; 
meau pour efurouucr îes infidcllcs, leur Trophete . 
obfcruc ce qu ils ont fait,& a eftc patiêt, l'eau a cft 
partagée p^ ur eux & pour le chamenu, 5c chacun , 
trouué a boire à fon iour,nenntmoins ils ontappcll; 
leurs compagnons, & ont tué ie chameau de S.ilhc i 
mais de quelle façon ont-ils cfté chaftiez? Tai lanc. 
le tonnerre contr'eux qui les a rendus fecs comm ; 
de la paiiL jnous auom rendu l'Alcorâ facile à com 
prcndre,y aura t'il quclqu'vn quiTettudic? Les cor 
citoyens de Loth Tout demienry5&: ont mefpiife fe 
inftruciions, Nousauons enuuyc contr^eux vn ver. 
chaud ^uec des pierres bruflantes qui les ont exter 
minez, & auons le matin fauué Loth auec fa familli 
par noftre grâce fpeciale, ainfi ie recompenfe ceui * 
qui fout rccognoiflans de mes bienfaits, Loth leur a 
uoic prcfche les peines de TEnfer , nous les nuon 
furpris lors qu'ils difpuroient contre fcs exortatiôs 
ils ont veu entrer (es hoftes dans la ville en figur: 
d'hommes, nous auons esbloiiy leur vcuc , Se nuon 
dir,Gouftez,ô me(chans,1a punition de vos péchez 
le matin ils ont cfté chaftiez par vn chaftimcnt pcr 
petuel , parce qu^ils auoicnt mefprifè les paroles d< 
Loth. Nous auons rendu TAlcoran intelligible » j 
aura-t*il quelquVn qui l'eftudie ? Certainement on ; 
prefché les gens de l'haraon , ils n'ont pas vouli 
obcïr à ma loy , & ont mefprifè ir.cs miracles, mai: 
nous les auons furpris en leurs pechezjLes infidclle 
qui (ont entre vous valent-ils mieux que ceux qui le 
ont précédez ? trouucz-vous quelque f ilut pour euî 
dans l'elcritureîDiront-ils qu'ils obtiendront vidoi- 
re fur les fidelles ? Au contraire^ ils font vaincus & 
tournent le dos. Certainement Theure de leur puni- : 
tion viendi-a bien-toU,leur terme s\ pproche,& leuj i 
peine dedans l'tnter fera plus grande que celle de h 
terre,ils font entièrement deuoyez du chemin de (a- 
lut,& feront trainez Ôc précipitez la teftc premiè- 
re dedans ies fl-imtiies éternelles. Nous auons crée 
toutes chofes par noftre feuk- Puifiance^nous n'a- 
vons dit qu'vn mot > Ôc en vn clain d'oeil la chofc 

a elle. 
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c 5 nous nuons exterminé cy dcuant vn grand 
ibrc d'infidc]les lemblaMes à eux , y r.ura-i'il 
JquVn qui y penfe ? tout le bien &z tout le mA 
i!s ont fait cft cxatlement efcrit. Les gens de 
habiteront dnns des jardins délicieux , ils boi- 
dans des fleuues eternels,ils ne diront point de 
infonges en leurs aflbmblces, Se demeureront e- 
hcllement auprès du tres-ranieilucux Se tout- 
^Tant. 



Y^ipitre dti MIS ER ICOR DIEVX, contenant 
dix'hui^l xerfets^efcritàU tdedtne. 

T^U Nom de Dieu clément & miferîcordieux. te 
' mifericordieux a enfeigné TMcoran , il a créé 
îomme Se luy a donne Vvfige de la rnifon , il a 
le Soleil Scia Lune pour compter les faifons ; 
cftoiles les arbres Tadoret^il a efleué lesCicux, 
î cftably la iuftice , Se a ordonné de pefer à bon 
;ids,il a créé la terre pour Thr^bitatio des hommes j 
^ toute forte de fruidtsjde grains Se defeliillcs il a 
Jzé les vents Se les tourbillons, ô (hommes Se De- 
yns) quel Seigneur reniez -vous autre que voftrc 
igneur?Il a creéThomme de terre comme vn pot, 
a créé les Démons de la flamme du feu, quel Sei- 
i:eurrcnicz- vous autre qucvoftre Seigneur ? Il cft 
igneur des deux Tonans 8c des deux L.uans, quel 
igneur reniez- vous autre que voihe Seigneur ? Il 
ïit mcfler feau douce auec Peau filée , Se Pvne fe 
eflc facilemctTvnc auccl'aucrc,quel Seigneur rc- 
ez vous autre que voftre Seigneur ? Il fnitYortir de 
mer le^? perles Se le corail , quel Seigneur reniez 
)US autre que voftrc SeigneurrH a créez les nnuires 
ii coulêtfurla mer gros cômedes montagnes, quel 
igneur reniez vous autre que voftreSeigneurîcou- 
chofe prendrot fin, Se la face de ton Seigneur ma- 
ftueufe Se glorieufefera permanête» quel Seigneur 
niez vo* autre que voftre Seigneur? tout ce qui eft 
CielSecnlaTerre demâdc fa gtace^ilcft toufiour<; 

luj.. 
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luy'merme,quel Seigneur reniez vous autre que ^ 
ftre Seigneur r O hommes &c Démons ie vous c. 
mander^îy compte de vos aftions, quel Seigneu 
niez vous autre que voftrc Seigneur? O homai 
Démons fortez des extremitez du Ciel & de hTI 
re, outrepnffez-les il vous pouuez, vous n'en n ; 
pas le pouuoir, quel Seigneur reniez vous autre 
voltre SeigneurîS'il enuoye cotre vous des ffam 
fans fumée, & de la fumée fans feu,vous ne vous 
pourrez pas deffendre,quelSeigneur reniez vous 
tre que voftre Seigneurî Lors que le Ciel s'ouur 
femble vne rofc ou vne peau rouge cramoifi , qi 
Seigneur reniez vous autre que vollre Seigneur i 
temps viendra qu'on demandcrera compte ai^ 
hommes & aux Démons de leurs péchez , quel S 
gneur reniez vous autre que vol\re Seigneur > Ll 
mefchans feront cognus à leur fizionomie , on 
demandera compte de leur promptitude & delep 
negligence^^qucl Seigneur reniez vous autre que vi| 
ftre Seigneur J Voila TEnfer que les mef.hans n'op ^ 
pas voulu croire , ils tourneront a Tentour ôc à Vci 
tour dVne eauë boiiillante de laquelle ils beurocjfi: • 
<]uelSeigneur reniez vous autre que voftrcSeignwUfev. ^ 
Ceux qui auront eu la crainte de Dieu deuant 1 
yeux entreront dans des jarduis où les arbres fo 
couuerrs de branches 8c de feuilles , ornez de rui 
féaux & de fontaines auec abondance de toute fort, 
de fruits , quel Seigneur reniez vous autre que v< 
ftre Seigneur ? Ils feront appuyez fur de beaux li > 
doublez de rouge cramoify , quel Seigneur reniea ; 
vous autre que voftre Seigneur ? Ils cueilleront d^3 
fruidls de ces jardins à leur contentement, quel Seî ^ 
gneur reniez vous nutre que voltre Seigneur ? Usf 
auront des feniriifs qui ne ietteront la vcuë que fisi., 
eux, & que perfone ne touchera ny homme nyAngife. / 
auparauant eux,quelreieneur reniez vous autre qu t. jM 
volhe Seigneur ? elles feinbLront du corail &c dc>: ' J 
rubis , quel Seigneur reniez vous autre que voftiftc 
Seigneur? Les bien faicts font recompenfez par déi 
bien 

ftre Seigneur? 11 y 



fai6ts>quel Seigneur reniez vous autre q^ue wa i 
eigncur? ll y a encore d'amies iardins ou il y : ! 1 



y: 

do 
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S5 herbe? grandemêt vertes,des flcuues,des dattes, 
il€s grenades & toute forte de fruias,quel Seiçneur 
reniez vous autre que voftre Seigneur ? Il y a dars 
es mrdms des femmes qui ont les yeux tres-noirs 
c le corps tres-blanc, elles font couuertes de pauil- 
)ns, & perfonne ny hommes ny Anges ne les tou- 
pneront auparauât leurs mari$,quel Seigneur reniez 
rous autre que voftre SeigneurîElles ferôt appuyées 
des tapis verds auprès des ruifleaux bordez de 
îeurs , quel Seigneur reniez vous autre que voftre: 
►eigneur » Loué foit le nom de Dieu ton Seigneur » 
honneur & gloire luy font dues éternellement 



^chapitre du iVGEhiENT, contenant quatre^ 
vingts dtx-7teufverfetfy efcrit à la Uedine. 

nom de Dieu clément & mifericordieux. Le 
lour du Jugement arriuera , perfonne ne le peut 
Jenier 5 Ce lour plufieurs feront affligez &; humi- 
' P^7^^"" fei^o^f e^^euez & refiouys, la terre 

iemblera,les montagnes s'ouuriront , & feront dif- 
Jcrlces comme la poulîîere que le vent emporte . 
'DUS alïîfterez à ce iour du lugement en trois façôs, C.ro»r 
es yns auront en leur main droifte le liure oîx ferôt [" 
îfcntes toutes leurs aaions , les autres l'auront en c"fÔ«* 
eur main gauche,& ceux qui les ont précédez à bië 
Jire feront les plus proches de fa diuine Majefté 5c Ce V^nK 
«s plus efleuez en Paradis,il y en aura vn grand no- P'*< 
Tc des premiers fiecles, & peu des derniers, ils fe- ^ 
ont appuyez fur des lias ornez d'or &«ie pierreries 
s ic regai-derôt tous en face, des ieunes enfans irôc 
i i entour d eux auec des vafes.des taflcs & des co- 
■fciers, remplis- d'vn breuuage délicieux, qui ne leuc 
icra poHit de mal à h tefte , & qui ne les enyurera 
?asils auront tous les fruits qu'ils pourrôt fouhait- 
jcr,&. telle viande qu'ils defireront , ils auront des 
emmes qui auront les yeux noirs,& qui ferôt blan- 
-lîes comme des perles enfilées , pour recompenfo 
leurs bonnes œuures , ils n'entendront point 

dire 
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dire de mauuaife parole , ils ne pecherontpns , Se 
entendront perpétuellement la voix de ceux qui 
les béniront i Ceux qui tiendront leur liurc à U 
main droiae feront auprès d*vn pomier frais 5c lans 
efpine, &c auprès de l'arbre de Mufe, fous vn om- 
brage agréable , auprès dVnc cauë courante , auec 
quantité de hiûSts de toute faifon , ils en vleront a- 
uccliberté couches fur des lits délicieux. Nousa- 
uons crée les fi.lcs de raradis,pucelles ôc afiedion- 
néesà leurs marvspour le contentement de ceux 
qui auront à h niain droiac le liure de compte de : 
leurs adions , 6c d'vn bon nombre de ceux qui ont • 
cftc aux premiers ficelés 6c d'vn nombre de ceux • 
qui feront aux derniers : Ceux qui auront leur liurc • 
de compte àla main gauche feront tourmentez a vn 
v^nttres-chaud, ils beurontdclcau bouillante , ils 
feront dedans vne noire chaude 6c falc fumecparcc • 
qu'ils ont fait les délicats dans le monde,pai ce qu ils 
crtoient parefièux à obferuer Icscommandemens; 
de Dieu, 6c qu'ils dcmeuroicnt dans l'enormite de;: 
leurs péchez. Les infidelles difcnt, quoy après la * 
mort nous ferons terre 6c poufi'icre,6c nous refluki- 
terons auec nos pcrçs 6c nos predecefleuril-Dis leur, 
vous,vos prcdecelfeurs, 6c voftrepoftcrite, ferez 
tous afiemblcz deuant Dieu pour cltre lugezjAlors, 
ô impies impofteurs , vous mangerez du fruift de 
l'arbre Zacon,vouscn remplirez voftre ventre,vous 
beurez de l'eau bouillante , 6c ferez toufiours alte- 
rezjvoilal'elbt que vous ferez au iour dulugement. 
Nous vous auons tous crcé,fi vous ne le croyez paS; t 
confiderez-les biens que vous pofièdez , lc;i auez 
vous crées vous-mcfmc? Nous auons ordonne que, 
vous mourrez, nous pouuons s'il nous plaift mcttrei. 
d'autres créatures femblables à vous en volUc place,» 
^ vous metamorphofer un vnc autre figure qucj 
vous ne fçauez pas,nous auons fait entrer l*ame dan» 
voftre corpsjfi vous ne le confidercz pas,confidcre3 
vos labourages, faites vous produire les fruits de h:. 
terre? où les faits je produire ? fiieveuxie reno 
4kay vos champs fecs con;me delà paille fins grain,'' 
neantmçius vouj eftes des fuperbes. Vous di 

tes ) 
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;*es , Quoy ? nos groins que nous nuons femez fe- 
ront perdus r au contraire nous les conlêrujrons ; 
Conhderez l'eau que vous bcuuez, l'aucz vous fait 
defccndre des nuifs ? ou fi nous l'en 3uons fait def- 
cendre } fi nous voulons,nous la rendrons fi fale que 
vous n'en pourrez boire , fi vous n'eftes pas reco- 
gnoiflans de cette grâce, confiderez le feu que vous 
allumez, auez vous créé le bois qui brufleî nous l'a- 
uons créé pour vous faire fouucnir du feu d'Enfer, 
& pour l'vtiiité du peuple. Exalte le nom de Dieu 
tres-puiflant. le iure par celuy qui fait tomber les e- 
ftoiles,(c*eftvntres-grand(èrmétfivouslecognci(l 
fez,; que l'Alcoron c'à vn liure digne de louange, 
touty eft efcrit en bonordre,perfùnnene le manîe- 
ra qui ne foitnct ôc purifié , il eft enuoyé de Dieu 
Seigneur de rVniuers , fi vous abjurez ce qui eÛ: 
efcrit dans ce liure vous ferez au nombre des intidel- 
Ics,&: cognoiftrcz la vérité lors que l'ame fortira de 
volhe corpsjie Içay cela mieux que vous, mais vous 
ne le confiderez pas ; fi vous croyez de ne pas ref- 
fufciter , faites retourner voftre ame dinsvofirc 
corps lors qu'elle fera fur vos lèvres ; Lorsqu'vn 
homme de bien mourra, il trouucra repos, 5c toute 
forte de contentement dans les délices du Paradis, 
s'il eft de ceux qui tiendront le liure de compte de 
leurs œuurcs à la main droite , £c fera exempt des 
peines éternelles : S'il eft au nombre des infidelles 
& des dcuoyez, il fera précipite dedans l'Enfer,c'eft 
vnc vérité tres-aflurce. Ex -lté le nom de ton Sei- 
gneur tout-ruiflànt. 



le chapitre di F E contenant vingt. neuf verfeis , 
efcrit à la Meditie. 

^/ nom de Dieu clément & mifericordieujr. 

* ■ Tout ce qui eft aux Cieux 6c en la Terre exalte 
9 la gloire de Dieu, il eft tout- Tuiflaut Ôc Sage , le 
c Royaume des Cieux & de l.iTerre eft à luyjildonne 
' la vie Ôc la mort à qui bon luy femble,ii eft fans cô- 
- menccmeut Se fans fin, il foit tout ce que les hom- 

0^2 rocs 
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mes mettent en eutdcncc , & tout ce qu'ils tien^ 
nentfecrct, ilfçaittoutchofe. C'eft kjy qui a créé 
la Terre & les Cieux en fix iours & s'eft aflis en fou 
trofne, il fçait tout ce qui entre dans la terre Ôc 
tout ce qui en fort , il fçait tout ce qui defcend du 
Ciel ôc tout ce qui y monte, il eft auec vous en quel 
lieu que vous foiez , 8c void ce que vous faites , Ic ,j 
Royaume des Cieux 6c de la Terre eft à luy,ôc tou- 
tes chofes luy obcilTent: 11 fait entrer la nuit dans le 
iour, & fçait ce qui eft dans le cœur des hommes. 
Croyez en Dieu ôc en fon Prophète , depenfcz ea 
oeunres pies quelque partie des bies qu'il vous a do- 
nesjil vous en donnera d'auantagcj faites du bien a- 
bondamment à ceux qui croirôt en fa loyjPourquoy 
ne croirez-vous pas en Dieu ôc en fon Apoftre qui 
vouscnfcigne les commandemens de voftre Sei- 
gneur? Vous luy auez promis d'embrafîèr ù loy, il a 
infpiré Ces commandemës à fon fcruiteur pour vous 
faire fortir des tenebres,ôcvous côduirc à lalumiere, i 
il eft clément Ôcmifericordieux. Qui vous empcfchc 
de faire quelque depenfe pour fa gloire * l'hérédité 
des Cieux ôc de la Terre eft à luy, ceux qui oiit fait 
quelque depenfe pour fon feruice auant la prife de 
la Meque , ne font pas égaux en mérite à ceux qui 
ont combattu pour conquérir cette ville , ils font vn 
grand degré' au deflus de ceux qui n'ont pas comba- 
tu ôc ferôt protégez par fa diuine Majeftc',il promet 
le Paradis aux gens de bien,ôc fçait tout ce que vous 
faitcsjqui fera celuy qui luy preftcra quelque aumof- 
ut>ï\ augmentera (es biens ôc luy donnera vne gran- 
de recompenfe-.Souuiens toy du iour que tu verras 
ceux ôc celles qui ont obey à mes commandemens, 
auec vne lumière qui marchera deuant eux, on leur 
dira, on vous annonce auiourd' huy que vous entre- 
rez ôc demeurerez éternellement dans des iardins 
où coulent plufieuis flcuues,ôc où vous trouuerez la 
fuprémc félicité. Souuiës-toy du iour que les impics 
diront aux vray-croyans , Regardez nous,ic ttez vo- 
ftre veuë de noftre cofte' afin que nous prenions vn 
peu de voftre lumière-, Ils leur diront, retournez fiic 
vos pas pour demander de lalumiere. Il y a vn lieu 

enti'cHX 
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I entr'cux qui a vnc porte fecrctte, il cft rfply de gra- 
& de repos pour les bons.fk le dehors eft entou- 
de mifere pour les mefchans , ils appelleront les 
bons ôc leur dironr^n'eftions nous pas de voftrelle- 
|ligion,ils refpondront,ouy,mais vous aucz trahy vos 
"ames,parla defobeiflance,vous auez doute delà loy, 
I de DieujVos blarphcmcs vous ont rendu orgueilleux 
iufques à Theure de voftre mort , le Diable vous a 
rendu fuperbes, &c vous a fait eflcucr contre les c5- 
mandemcns de fa diuine Majefté,auiourd' huy il n'y 
appoint de rançon ny de grâce pour vous, le feu 
d'Enfer eft Thabitation des mefchans , ô quelle ha- 
bitation ! Ceux qui croyent en Dieu ne fc fafchent 
pas d'humilier leur cœur aufouucnir de TAlcoran 
& de la vérité qu'il contient, ils ne font pas comme 
ceux qui ont eu cy-deuant la cognoiffance de la loy 
clcrite,ils ont demeure long-temps (ans Prophètes, 
leurs coeurs fe font endurcis ôc la plus grande partie 
d'entr'cux a efté impie. Sçachez que Dieu donne la 
vie à la terre après fa mortmous vous auos cnfeignc 
les myfteres de la foy^peut-cftre que vous les cora- 
prendreZjDieu multipliera les bien-faits que les gcs 
de bien luy prcftcront & leur donnera vnc grande 
ïecompen(è,ceux qui croyent en Dieu ôc en lonPro- 
phctclont gens de bien, les martyrs feront recom- 
penfez de Dieu,ils feront couuerts de lumière, Scies 
impies qui defobeiront à fes commâdemcns feront 
damnez éternellement, la vie de ce mode n'eft que 
vanité,ieu & abus ce n'eft que ftiperbe,rabondance 
des biens ôc des enfans eft femblable à la pluye, les 
impies s'eftonnent des plantes qu^elle produit, à la 
fin elles fletriflent, elles deuiennent iaulnes, & puis 
elles font entièrement fcches^Les impies reflentirot 
de grands tourmens,ôc les bons joiiiront de la mife- 
ricordc de Dieu,la vie de ce monde n'cft que matic-^ 
xc d'orgueil , demandez pardon à Dieu , le Paradis 
large comme le Ciel Je la Terre, eft prépare à ceux 
qui croirôt en fa diuine Ma jeftë Ôc en fon Prophète, 
c'eft vne grâce immenfe qu'il donne à qui bon luy 
femble.Tout Icmalque vous auc z en tcrc , en vos 
WeûS ôccn vos peifgnnes cft cfcrit dans vu liaie auât 

CLj qu'il 
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c]u il vous .irriiic,c*eft chofe facile àDi£U,afîn que VO» 
ne vons affligiez pas excraordinaircment dans vc» 
liefplailirsjôcquc vous ne vo* rcfiouiffiez pas extia- 
ordinairement dans vos contcntemës,Dicu n^aynic 
pas les orgueilleux , il n'.i pas afTaite des au.iricicux 
qui recommandent l'auarice au peuple , 2c qui s'e- 
loigncnt de leur deuoir i Louanc;e luy ell d^ue, loU- 
cngc luy eft deuë en tout lieu j Certninerrient nous 
auonsenuoyc nos Melï'agcrsauec noscomnisnde- 
T«ens,nous aucns cnuoyé les cfcxitincs au.c eux, 6c 
la balance afin que le peuple pefe à bon poids.Nous 
auons donné le fer auxhommes»il caufc de grands 
-maux & de grands biens au monde , Dieu cognoit 
ceux qui combattent aucc zele pour fa loy & pour 
fon Prophète fans le vojr,il eft fort & tout-Puifl'ant. 
Nous auons enuoyë Noe' 6c Abraham pour inftruirc 
le peuple , nous auons enfcigné l'cfcnrurc à ^:ur!i- 
gnée,Lcs vns ont fuiuy le droift chcminj&plufiears 
ont deibbey à nos commandemens,nous auons en- 
voyé après eux nos Prophètes 6c Apoftrcs , nous 
auons enuoyc lefus Fils de Marie , nous luy aiions 
cnfeigné l'Euangile , nous auons mis la ciuilite , la 
demcnce,la chaftetc dans le cœur de ceux qui l'ont 
fuiuy , nous ne leur auons pas commandé de garder 
la virginité , ils lont gardée eux-mefmes l caufe du 
defir qu'ilsauoient de complaire àDieu,ils n'ont pas 
cbferué leur loy comme ils deuoient , plufieurs ont 
efté defobeï(rants,maisnousauôsrecompenfé ceux 
ii'entr'eux qui ont crû. O vous qui croyez en lefus, 
craignez Dieu 6c croyez en fon Prophète, vous au- 
lez double recompenfe de la mifericorde Dieu , il 
vous pardonnera vos pechez,il eft clément 6c mife- 
i:cordieux;lc vous enlèigne ces chofes afin que ceux 
qui ont cy-deuant receu la loy efctite , cognoiflent 
cju'ils n'ont point de pouuoir fur la grâce de Dieu , 
il l'a donné à qui bon luy fembk, ccrcaiucment elle 
eft immenfe. 
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cu.ipirc de Id D 1 S P l^T Ey couten.mt x.' 



U nom (Je Dieu clément & mifcricordieux. 
Dieu a ouy 1 ) {parole de celle qui difpute auec 
oy de l\i6tion de ton mary , elle Uiy a dit fa plain- 
:c,U entend tous vos difcours, il entend tout 6c 
f'cid tout. PeiTonnc d'entre vous ne iurera de ne ia- 
nais toucher fa femme non plus que fa mcre ; vos 
mmes ne font pas vosmeies , vos mères font cel- 
qui vous ont conçeus ôc enfantez , ceux qui par- 
t de la fnçon^p orient inciuilcment , mais Dieu cft 
ment 5^ mifei icordieux i Celuy qui aura juré de 
^plus toucher fa femme Scia voudra cognoiftre, 
donnera liberté à vn efchuepour fati>fa£tion de 
fon ferment aumc que de la toucher , cela vous eft 
ordonné , Dieu fçait tout ce que vous faites , s'il n'a 
pas le pouuoir de deliurer , vn cfclaue ilicufnera 
>deux mois confecutifs auant que de la toucher , sM 
ne peur pas ieufaer) il donnera faumofnc à s o pau- 
vres , vous deuez ainfi faire (i vous croyez en Dieu 
£c en fon TrophetcDieu la ainfi ordonné,&c a pie- 
pare de grands tourmens à ceux qui contreuiendrot 
àfcscommsndemens. Ceux quiluv defobc iront 8c 
au Prophetc,fer.;ntcouuerts de honte &cd*ignomi- 
nie^comme ont efté ceux qui les ont précédez dans 
l'impiété j Dieu a enuoyé fes commandem.ens en 
terre, ceux qui les abiureront feront rudement tour- 
• mentez au iour qu'il les fera reffufciter , il leur dira 
tout ce qu*ils ont fait,il en a tenu compte, &c eux l'ôt 
oubliéjil void tout. Ne voids tu pas que tout ce qui 
eft aux Cieux ôcenlaTerre eftàDieu?(i vo^cftes trois 
^ fecrettement aflemblez^il eft le quatriéme,fi vous c- 
3: ftes cincq,il eft le fixiefme,fi vo^cftcs plus au moins, 
il eft toufiours auec vous en quelle part que vous 
foiezill dira aux hommes au iour du lugement touc 
ce qu ils ont fait, il fçait tout. Ne voids tu pas l'adion 
de ceux à qui ou a dçffcdu les alTcmbléesfecrette^î 

ils 
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ils retourrict en leur pèche', & font ce qui leur a e{l< î 
deffendu> ils s'afleniblent fecrettemcnt auec malice 
pour corfpirer contre toy & pour te defobcyr , & 
lors qu'ils viennent vers toy, ils difent que tu asd;t 
des chofes que Dieu ne t'a pas infpiré de dirc^ilsfça- 
vent en leurs ames que Dieu les chaftiera de leurs 
difcours , & qu'ils iront tous en Enfer , où eft leur 
iendez-vous;0 vous qui croyez,ne faites point d'af- 
fembléc fccrettc pour offen% Dieu, pour confpirer | 
contre (on Prophète , & pour luy delobeyr, affem- 1. 
blez-vous pour faire des nâes de vertu, & pour fer-K ^ 
vir Dieu,ayez fa crainte dcuant les yeux , vous ferez î . - ^ 
vn ioui aflcmbLz deuant fa diuine Majefté pour c- i .i • 
ftre iugez. Les aflemblëes fecrettes procèdent du îL . . 
Diable pour affliger les gens de bien ; il ne leur fait b.. . ) 
point de mal que par la permiflîon de Dieuî & tous B } 
les fidelles fe doiuent refigner à fa diuine volonté* ] 
O vous qui croyez , lors que vous vous aflemblerez il. 
auec le Frophete,& qu*on vous dira de vous cflargir |. ^ 
cflargifTez vous* Dieu vous eflargira fa grâce ,lorsti ^ 
qu'on vous dira de vouslcuer,1euez vous,Dieu elle- i' "'^ 
vera tous les vray-croyans qui font entre vous , ôcà^ 
mettra les doftes quelques degrcz au deflus des au-D 1 
très, il fçait tout ce que vous faites. O vous qui if; ^ 
croyez, lors que vous ferez en volonté de dire quel- !: ' 
que fecret au Prophète, ditcs-luy auec veritc,il vous t» ^ 
en arriuera du bien ficvous purifieraiû vous craignez rj 
de luy dire voftre fëcret, Dieu ne vous donnera pas ^ 
fa grâce. Faites vos prières au temps ordonné, diftri- i j 
fcuez les decimcsjobeiffez à Dieu & à fon Prophète, ^ 
Dieu fçait tout ce que vous faites , Ne voids-tu pas fi . 
ceux qui ont abandonné fa loy,la colère de fa diuine a ' 
Majefté eft tombée fur eux, ils font de différente o- v -i 
pinion en leur méfonge,& n'ignorent pas qu'ils me- 5 1 
tent, mais il leur a préparé vne grande punitio à eau- u ^ 
fe de leius blafphemes,ils ont celé leur foy & fe font n î 
dévoyez; Certainement il leur a préparé des rigou- i ^ 
leufes peincs>leurs biens & leurs enfans ne lespour- > 
ront pas deliurer de fa colère , ils feront précipitez 
dedans le feu d*£nfer où ils demeureront éternelle- , i 
iDem;Souuicns. toy du iour qu'il lesferareffufcirer, 

ils 
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ils jureront comme ils lurent deuant toy qu*î!s ont 
cru en fa loy , ils difent qu'ils font bien & font des 
menteurs , le Diable lésa préoccupés, & leur a fait 
oublier la parole de Dieu , ceux qui le fuiuentfont 
gens perdus j Ceux qui contrarient la volonté de 
Dieu & celle de fon Prophète font vaincus par le 
Diable: Dieu a dit dans lesefcriturcs i Tu n'obtien- 
dras pas victoire fut moy ny fiir mon Prophète , il 
tout-Puiffant & toufiours victorieuxjTu ne trou- 
IVeras perfonne de ceux qui croyent en fa loy & au 
iour dulugcmcnt , qui n'obfcruc exactement les 
comraandemcns de fa diuinc Majefte & ceux de foa 
Prophète, encor que leurs pcrcs, leurs enfans, leurs 
feeres , & leurs compagnons leur foient contraires. 
Dieu a imprimé la foy dans leur coeur, il les a forti- 
fiés par fon efprit, ôc les fera entrer dans des iardins 
bù coulent plufieurs fleuues où ils demeureront c- 
prnellementi il ferafatis-faid deleur obeiflance,ôc 
^ux feront contens de fa grâce, Ceux qui obeïront 
à fes commandcmens feront bien-heureuxt 



chapitre de iJ EXIL , conîenayit ^ingt-qHAlT^ 
verfersy efcrit k la hUdine. 



y^U Nom de Dieu clément Se miferrcordieux. 

Tout ce qui eft aux Cieux & en la Terre exalte 
la gloire de Dreu,il eft tout-Puifîant &Sage,c'eft luy 
qui a exilé les impies d'entre ceux qui fçauoient la 
loy efcrite,lors qu'il les a exilé la première fois vous 
ne croyez pas qu'ils deuffent fortir de leurs maifons; 
vous auez crû que leurs citadelles les defFendroient 
de fa punitio,mais il les a furpris,il a ietté la terreur 
dans leurs coeurs, &ont ruiné le lieu de leur demeu- 
res par leurs propres mains pour aydcr auxvray- 
croyans. O vous qui eftes fages, confiderez leur fin: 
Si Dieu ne leur eut ordonné de fortir de leur pays, il 
lèsent chaftiés de quelque autre façon, à la fin ils 
reflentiront les peines du feu d^Enfer , parce qu'ils 
ont dcfobey ^ Tes çojnniandemcns ^ à ibn Prophc- 
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tcceluy qui luy defobeyra fera ludemcnt chaftic ; 
vous ne coupez point depalmierv & n'en kiflez 
point fur pied que par la permiÛîô de Dieu,il ccnuire 
de honte 6c d'ignominie ceux qui luy dclobeilknt} 
il vous ordonne de dcnncr au Prophète vne partie 
du hutin que vous conquerrez fur les ennemis, tant 
voy Ki. des cheuaux, des chameaux , que des aun es def- 
' pouiiIes,il luv d5nc pouuoir ô<authorité fur qui bon 
luy femblc, i'i eft tout- TuiOant. Il vous ordonne de 
donner au Prophète vne partie de ce que vous con- 
quérez fur ceux de h ville de laMcquc,iî commande 
ce que bon luy femblejFaites-en part à Dieu,£U Pro- 
phetc>k Tes parcns,auxorphelins,aux panures.^ i^u% 
pèlerins, afin qu'il n'arriue point de defordre^enuc 
vous qui crtcsriches.faitesce que le Prophète vous 
ordonnera,abllcnez vous de ce qu'ils vous prohibe- 
ia,Ôc craic',nez Dicu,ileft rigoureux en n. <; chaûiir.ês, 
faites du "bien aux pauures qui ont quitté leurs facul- 
tcz Se leurs uv ifons & fc font feparez des mefchans 
pour le fcruice de Dieu, & pour dcffendre la loy Se 
ibnProphcie. Ceux qui au^arauant eux ont quitte 
leurs maifons pour le feruice de Dieu,ayment ceux 
^ui les ont fuiuis , ils ne leur portent point d'enuie 
tiés biens qu'ils pofledent encore qu'ils foient eux- 
mcTmes neccflitcux. Ceux qui ne feront pas auan- 
cicux,r. ront bien- heureux, ceux qui viendront après 

eux prieront pour eux,&: diront: Seigneur, pardon- 
ne nous nos péchez Se à nos frères qui nous ont 
précédez en l'obferuance de tes commandemens 
ne mets point de h.ivnc dans nos coeurs contre ceui 
qui fuiuent ta loy,tu es dément & niifericordieuxj 
Ne voids-tu pas que les impies difcnr à leurs frerc: 
impies comme ei^x: Sivousn'eiifliez pas fi toit lor-^ 
ty de l\ Medme , nous eulïtons forcis auec vous , M 
n'cudions iamals obey à celuy à qui vous auez obey| 
iî vcuseuflîez combattu, nous vous culiions deftem 
du:Dieu void qu'ils font des impies, s'ils euflent re . 
tarde defortiiils ne feroient pas fortis aueceiix,s i i 
enflent combattu ils ne les auroient pas fecourus, il , 
•auroicnt tourné le dos , & n'auroicnt point tioiiu< 
•deproteaioni ils ont plus de peur des hommes qu( 



mm 
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J'dc Dieu parce qu'ils font des ignorants. (Les Juifs ) 
0 ne vous combattront pas cnfemble, fi non dâs leurs 
forterefles, & deniere des muraillesja guerre entr* 
eux eft criicllcmais ne penfe pas qu'ils s'-iHemblent 
& qu'ils s'unifient , leurs coeurs font diuilèz parce 
qu'ils font des ignorans , ils font feiiiblables à ceux 
u qui les ont pr ;cedés,ils ont eflé chaftiez, ils ont efté 
Etuez & refleuriront au iour du lu^ement de grands 
^.toiirmens , ils font femblables àccluyquelebiable 
la deuoye,6c luy a dit, i.^ fuis innocent de ton impie- 
*té, l'ay peur de Dieu Seigneur de l'Vnivers » leur fia 
. a tous deux eft d'ciUe précipités dcdâs le feu d'En- 
r.fer où ils demeureront éternellement ,tclle eft la re- 
• • compenfe desmcfchâs. O vous qui croyez,craigncz 
: Dieu,&: penfezà ce que vous ferez au iour du luge- 
. .ni.nt, craignez Dieu, ilfçait tout ce que vous faites, 
s. ne foyez pas femblables à ceux qui oublient fes c5- 
■'■ Mnandemens,il les oublie eux-mefmcs, & demcurtt 
r au nombre des condamnez; ils feront très malheu- 
|: i.. icux, & ceux qui iront en Paradis fe'-ont bien-hcu- 
" isreux. Si nous f.ùfons defcendreTAlcoranfur vne 
3: montagne,elle s'ouurira de la peur qu'elle aura de la 
'I parole deDiai.le parle ainfi par parabole au peuple, 
il pcut elîrcqu'ilf. ccnuertira.iln'ya c]uVn feulDieu, 
r J il fç Mt le prefc:u,le futur & le pafie,il eft clément Se 
r !i; mifericordicux/iln'y a quVnfeul DicuRoy de toute 
»• >/ ch;>(ejll eft fjin^liberateuriVerinl^lcpuninèur.forr, 
|f ;l puiflant,glorieux. Loiié foit Dieu il n'a point de cÔ* 
Jt pagnon,i^ eft Di.u Createur,qui a formé tout ce qui 
i eft au môde,tous les beaux noms luy font deus,tout 
■ : ce qui eft au Ciel bc en laTerre exalte fa gioirc,il elt 
i^tout^iîiflant Se Sage. 



:5C 



[Le chapitre de ij E S V R EVV E .contenant dix^h^a 
verfets, efcnt à la.Meqne. 

^ielq^Aes Lo^ieurf hUnnmetms ont intitule ce Chapitre 
de la Vocation , par^ e quil trnited' s femmes cjnt ont 
Cj:iiîté le xrs marys pour fuiu^e la loy de Mah .mrt, quii 
(ordonne d^ef\)rotiHertetircœM\le^r intention^ & de co^ 
^noif.Tc Icitr vocaîiçtU 

AU 
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U nom de Dieu clément 8c mifcricordieuîc. O 
■^vous qui croyez , n^obeiffez pas à mes ennemis 
nyauxvoftres, vous leur tefmoignez de l'amîtié 
lors que vous les rencontrez , neantmoins ils abju- 
rent la vérité qui vous a efté enuoyéc,ils chaflent le 
Prophète & vous auffn& ce parce que vous croyez 
en Dieu voftre Seigneur.Ne recherchez pas leur a- 
mirié lors que vou^ combattrez pour ma loy,ie fçay 
ce que vous deuezcraindre , Ôc vous ne le fçmez 
pas,celuy qui fera ce qui eft deffendu cy-dcflus fui- 
vra vn tres-mauuais chemin , s'ils ont aduantage fur 
vous ils ferot vos enncmis/ils eftendront leurs mains 
6c leurs langues contre vousjils vous diront des in- 
iures,& fouhsiteront que vous reniez voftre foy * (i 
vous le faites vous ne receurez point de contentc- 
mët de vos femmes ny de vos enfans au iour du lu- 
gementjvous ferez fcparé d'eux , & Dieu verra tout 
ce que vous ferez, vous auez vn bel exemple en A- 
btaham & en ceux qui eftoient auec luy , lors qu'ils 
ont dit au peuple, nous fommes innocens du péché 
que vous faites d'adorer vn autre Dieu que Dieu j A- 
braham diLit à fon pere/ie ne dcmanderay pas par- 
don à Dieu pour toy,ie ne te puis deliurer de fa pu- 
niiiou fi tu es Idolatre,Seigneur,toute noftre confi- 
ance eft en toy, noftre refuge eft en ta mifericorde 
ne protège pas les infidcllcs contre nous, pardonne 
nous nospechezjtu eft: mifericordieux & fâge.Vous 
auez en eux vn bel exemple pour ceux qui craignét 
Dieu & qui appréhendent le iour duJugementjDiea 
n'a pas affaire de ceux qui obeïffent aux infidelles, il 
n'a befoin de perfonne , & louange luy eft deuë en 
tons lieux , peut-eftre qu'il eftablira à l'aduenir vnc 
grande amitié' entre vous & ceux que vous haiflcz , 
il eft tout-Puiffnntjclement & mifericotdieux, il ne 
ne vous dcffend pas la conuetfstion de ceux qui ne 
combatent pas contre vous pour fa foy , & qui ne 
vous chaffentpasdevosmaifons,ilne vous deftend 
pas de leur rendre iuftice , il ayme les perfonnes iu- 
i\cs. U vous deftend la converfation de ceux qui 
combattent contre voftre foy , qui vous chaftènt de 
vos maifons > U qui aydçnt à vous enchafler, il vous 
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rffend de leur obeyr & de contrafter amitié auec 
j iix, ceux qui leur obéiront auront très grand tort. 
) vous qui croyez en Dieu, lors que les femmes de 
os ennemis fe jetteront de voftre party, efprouvez 



elles, & qu'elles croyant en b loy de Dieu , ne les 
r>,!ndcz pas aux infidelles incredules,il ne leur eft pas 
crmis de les cognoiftre , ny a elles de les toucher, 
onnez leur pour fubfifter , vous ne pecherés pas de 
. :s efpoufer, ne les efpoufés pas félon les ftatuts des 
' ifidelles y demandés leur quelle dote elles veulent 
/oir, elles vous demanderont ce que vous leur vou- 
is donner>demeurés-en d'accord, Dieu le comman- 
iC de la façon, il fera voftre luge au jour dulugc- 
nent,il fçait tout ce que vous faites & cft tres-fage. 
i vos femmes fe jettent du party des infidelles , 2c 
|ue vous en foufFriés quelque perte,vous remplacé- 
es cette perte à celuy qui la foufTrirafur le butin 
lue vous conquerrés , craignes Dieu & croyés en la 
3y de fa diuine Majcfté. O Prophète, lors que les 
emmes voudront embmfler ta Religion auec ferme 
Topos de croire en feul Dieu, de ne pas defrober,de 
le pas paillarder, de ne pas tuer leurs enfans , de ne 
nentirny blafphemer,&: dVftre obeilTantes, reçois- 
es auec toy , demande pardon à Dieu pour elles ,il 
îft clément fie mifericordieux. O vous qui croyés , 
i^obeiffezpas à ceux contre quiDieu eft courroucé, 
.s defefperent de leur falut comme en ont dcf.fperé 
es impies qui font cy-deuant morts en leur impieté. 



Le Chapitre du R^KG » corjtenant quatorsie vcr^ 
feîSy efcrit a U Meque. 

A V Nom de Dieu clément & mifericordieux. 

Louez Dieu tout ce qui eft au Ciel & en la ter- 
pc,il eft tout-Puiflant 5c lage. O vous qui croyez,ne 



Dieu hay ceux qui difcnt qu'ils font ce qu'ils ne font 
as> & ayme ceux qui couibattent eu rang fie file 

poLcr 




dîttes pas que vous fait 
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pour fa loy , femblables à vne forte muraille. Soil- . 
vicn^.toy'quc Moife a dit à Ton peuple. Vous ne me 
ferez point de mal , vous cognoirtrez à 1j fin que j< 
fuis mcrfager de Dieu , mais Dieu les a deuoy es du 
droit chemin. Lors qu'ils fe sot élois^nez de l'obeifi 
fance de fe; commp.ndeniens il ne conduirpas 
impics; Souviens-toy que Icfus Fils de Marie a diij 
aux enfans d'ifraël, je* fuis meflagcr de Dieu , il m'jj 
cnuoyë pour confirmer Tancien Tcftament, 5c pouil 
vous annoncer qu'il viendra vn Prophète après mo'.| 
qui aura nom Mahomet. Lors qu'il eft venu auc'' 
des miracles , des raifons tr es -intelligibles . Se auc 
des argumcns infaillibles, ils ont dit qu'il cftoit mz 
gicicn; Qui eft plus impie que ccluy qui blafphemtd 
contre Di.ur Les infidelîcs veulent eftcindre !.i lu. 
mieredelafoypar leur bouche , mais Dieu la fers ! 
paroiftre contre leur volonté' , il a enuoyé Ton Pro« 
phete pour conduire le peuple au chemin de falut 
pour luy enfeigner la vérité de fa 'oy, 5c pour la fai 
le paroiftre plus que L-s r.ntrcs loix du monde con 
tre la volonté des infidelles. O vous qui croyez r 
Voulez vous que je vous cnfeigne vne chofe qui 
vous deliurcra d^^ peines de l'Enfer, Croyez en 
Dieu Ôcen fon Prophc£e,employcz vos biens & voi 
perfonncs pour combattre pour fa loy, vousferea 
trcs-bien fi vousL fçauezcognoinre,Dicu vous par 
donnera vo<: pechcz,il vous fera entrer dans des jar 
dins où coulent, plufieui s flcuv-js. il vous f^ra entre: 
dans les beaux Pjilais d'Eden où eft la fupreme fcîif 
citénl vous donnera cncor vne autro grâce que vonf 
fouhaittez , fçauoir la viStoire fur vos ennemis. 0 
vous qui croyez, foulrcnë? U loy de Pieu , Icfus filif 
de Marie a dit aux Apoftres : Qiii fouflicndra la Icj* 
de Dieu nucc moy , il fera fou{\enn & protège' de 
Dieu. Les Apoffrts ont rcfpondu: Nous la foultien-j 
dror s; vne partie des enfans d'ifracl a creu en Icfiisj 
& l'autre a abjuré fa loy, nous auons donné fecourS 
à ceux qui ont crû contre leurs ennemis,Sc ont aiU 
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\Le Qid^itre de V SEMBLE' contenant 
onz.e vtrfets, efcrit à la lAedine. 

V Nom de Dieu clément Se mifencordieux. 
Loiies Dieu tout ce qui eft au Ciel Se en la Ter- 
re > loiiez le Roy Saint, Majefteux ôc tout-Puiflant, 
il a enuoyë Ton rVophere Arabe de nation pour pre- 
ïcherfes commandcmens aux Arabes , pour les pu- 
rifier, pour leur enf,iigner les eicritures , & les my- 
ftercs de la foy , ils elloient auparauant deuoyez du 
droit chemin. Ceux qui viendront après eux, ne 
verront pas vn Prophète égal à ]uy j c'cll vne grâce 
fpecialle de Dieu tout-Puiflant Se fa^e, il Ta donné 
à qui bon luy femble, & Tes cracc > font immenfes. 

UCcux qui prefchcnt l'ancien VeiUment Se ne font 
pas ce qu'il ordonrc font fembhbles à vn afne char- 
gé de Hures , ainfi font ceux qui defobcïflent aux 
commanderaens de Dieu, il ne conduit pas les im- 
pies. Oluifs, ne croyez pas cùrc îes bien-aymez de 
~ 1 Dieu, attendez la mort, vous connoiilrcz voftre er- 
1 reur , ils ne croycnt pas qu'ilsfcront challiez de 
' leurs péchez , mais Dieu void tous les in ju[Us. Dis 
• J leur , vous trouverez vn jour la mort que vous 
i fuyez , vous ferez enuoyez deuant Dieu qui {çait le 
{ prefent le pafie Se le futur, ils vous fera voir tout ce 
•i» que vous avez fait pour eftre iugez. O vous qui 
1' croyez , lors que vous ferez appeliez à l'aflerabléc 
^ du Vendrcdy pour faire vos oraifons , -faites vos 
prières Se quittez voftre commercc,ce fera bien fait 
i il vous le cognoiffcz , lors que vous aurez nny vos 
• f prières, fepau z-vous, allez où il vous plaira, 8c de- 
mandez à Dieu fa grâce , fouvenez vousfouvcnt de 
fa dininéMajeftc, vous ferez bien heureux. Lors 
que lesinfidelles ont veu quelque profit , ou ont eu 
quelque diue:tiflcmcnt,iis t'ont quittéjCSe font for- 
tis dw la prédication) , Dis leur; combien y a-t'ilde 
richcfibb &c de diuîTiuTcmcnt auprès de Di.U; il cft 
le riche des riches. 
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Le Chapitre des IMPIES ^ contenant vnt^ verfets, 



V Nom de Dieu clément & mifericordieux, * 



•^Lors que les impies te viendront vifiter, ils di- i, 
ront qu*ils font tefmoins que tu es Prophète enuoic 
de Dieu ; il fçait bien que tu es Ton Prophète, il voit 
qu'ils dilTImulent & vendent leur foy pour avoir des 
biens au monde^en quoy ils font mal j ils difent de i 
bouchc>nous croyons en la loy de Dieu , & font des ' ^ 
impies dans leurs ames^l'impieté eft imprimée dans 
leur cœur, & ne comprendront pas les myfteres de ' 
la foy ; la beauté de leurs corps ne te de(plaira pas, » 
lors que tu les verras. Ils fc dreflTent lors qu^ils par- [ 
lent , & femblent vne pièce des bois drefiez contre • 
vne muraille, ils ont peur de tous les bruits qui cou- 
rent , & font vos ennemi' igardez vous d'eux , fans l i 
doute Dieu les exterminera i comme peuvent-ils t^ 
blafphemer contre fa loy i Lors qu*on leur a dit, vc- 
nez vers le Prophète ii demandera pardon à Dieu 
de vos péchez , ils ont branflé la tefte 8c fe font re- 
tirez auec orgueil j malheur eft fur eux, foit que tu l* : 
demande pardon pour eux ou que tu ne le demande • 
pas , Dieu ne leur pardonnera pas, il n'ayme pas les 
impies. Us difent ne faites point de bien a ceux qui : 
fuiuent ce Prophète de Dieu jufques a ce qu'ils i:. 
Payent abandonné, les trefbrs du Ciel & de la terre 
font à Dieu, mais ils ne le comprennent pas ; Us 
difent , fi nous retournons à la ville de la Medine, 'ii 
nous en chalTerons la honte & l'ignominie , nous y îr 
cftablirons la grandeur &: Thonneur , au contraire 
la grandeur, & la force, 6c la viftoire procèdent de îî; 
Dieu , de fon[ Apoftre & de ceux qui croient en fa i: 
loy, mais les infidelles ne le cognoilTcnt pas. O L 
vous qui croyez en Dieu,vos richeÏTes & vos cnfans S . 
ne vous doiuent pas deuoier de fon feruice,ceux qui i- 
le quitteront feront au nombre des gens perdue, t 
faites des aumofnes des biens qu il vous a donnez 
auant queTheure de voftre mortarriueî alors les 5: 
impies diront p Seigneur fi tu ne m'eulle pas fi toft: rv 



efcrit à ia ^Medine. 




faift 



De Mahom et. 377 
là mourir j'aurois cmbrafTé ta loy. Dieu ne retar- 
!c la mort de perfônnc quand Theure en eft ve^iue^ 
fçait tout ce que vous faites. 



£ Chapitré de la TROMPERIE » contenant dix^ 
h:ii[l verfetsy efcrit à la J\Aeque , 

\ V Nom de Dieu clément & mifcrîcordieujf. 
V Loiiez Dieu tout ce qui eft au Ciel ôc en la Ter- 
?,il eft Roy de toute chofe^loiiange luy eft deuë , il 
\ tour-TuilTanti C'cft luy qui vom a créés ; les vns 
bferuent fes commandemens Se le^ autres font in- 
délies, il void tout ce que vous faites. Il a créé les 
ieux & la TerrCjil vous a formes, & ferez vn jour 
lemblez deuant luy pour eftre jugez, il fçait ce qui 
\ au Ciel & en la Terre > il (çait vos fecrets & ce 
ic vous publiez, il fçait ce qui eft dans le coeur des 
Dmmes. Nauez vous pasouy cequieft arriuécy- 
:uant aux impies? Ils ont cftë punis, ils font mort^ 
ans leur malheur , 8c reffcntiront à la fin de rudes 
: :ines parce que Dieu leur a cnuoyé des Prophètes 
3ur les inftruire,& ont dit,Quoy?vn homme cora- 
le nous nousenfeignera-t'il le droit chemin> Ils les 
Ht mefprifez, & ont abandonne la loy de Dieu ; il 
a pas affaire d'eux , il n a pas befoin du monde, 
)iiange luy eft dciie en tout lieu; les impies croyent 
^5 qu'ils ne reffufciteront pas? au contraire Dieu les 
pa reffufciter , & leur dira tout ce qu^ils ont fait, 
eft chofe facile à fa diuine Majefte'. Croyez en 
ieujCn fon Prophète , & en la lumière qu'il vous a 
auoyëe,il fçait tout ce que vous faites.Souviens-toy 
u jour qu'il vous appellera tous en lugemcnt > ce 
)ur (erale jour de tromperie, on cognoiftra ceux 
ui fc font trompez eux-mefmes fie ceux qui ont 
ompé leurs prochains. Ce jour les péchez feront 
ardonnez à ceux qui auront crû en fon vnite,& qui ^^^[^^ 
jront fait des bonnes oeuvres , ils demeureront e- 
îrncllement dans des jardins où coulent plufieurs 
. euvcs , Icsiûfidelles qui mcfpiifent fes commande- 
mens 
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mens feront précipitez dedans l'Enfer où Us bruD 
ront éternellement ; il ne vous arriuc point de 
cjiic par la permiflion de Dieu , il donne patience 
celny qui^ croit en fs diiùne Mujefté , &. fçait ton 
O'^'f ïfies^ à Dieu & à Ton r rophetc , il vous ne le; 
djfohcîficz fçachcz que le Prophète de Dieu n'c 
oblige que de voi:: prefcher la verire de la fovjil u 
a qii*vn fcul Dieu, tous le . vrays cro^jansfe rcfiguc 
en fa diuine volonté'. O vous qui croyez , vous :tu. 
des enf.ms ôcdei femmes qui font vos ennemis, ga 
dez-vous de leur mauvaife volonté, fi vous leur p 
donnez, fi vous vous cfloir;nez d'eux;Dicu vous fe 
clemcnt&niirericordieuxXes richeflls Mes enthi 
vous emperchent fouvent d'obeyr à Dieu, mais f 
chez qu*il rccompenlc abondamment les gens i 
bien, craignez-le de tout voftre pouvoir , efcout^ 
fes commandemens, obeïflez luy,faircs des aumr 
nes,celuy qtii ne fera pas auaricieux fera bien h- 
reux , fi vous preftez quelque chofc à Dieu, il vo 
le fera multiplier , il vous pardonnera vos péchez, 
agre:c la recognoifiance de fes bien- faits, & eft trc 
niifericordieux.ll fçait le prefent,le pafle ôc le futt. 
il cft tout-Puiflànt Ôc Sage. 



Lt Cha^itn du DIVORCE y amenant diK-tJAi: 
verfetSy efcrit a la Meque» 

A V Nom de Dieu clément 6c mifcricordieu ' 



Proph'. te, lors que vous répudierez vos fen: 
mes» répudiez les fuiuant les Ordonnances & 1: 
Loix,&; comptez le temps qu'elles doiuent attend 
auant que de fe remarierjCraignez Dieu voftre Se 
gncur,nc les faites pas fortir de leurs maifons, & i; 
les ch^flez pas auant le temps ordonné fi elles i- 
font furprifes en adukete j telles font les ordonna: 
ces de Dieu , celuy qui les outrcpaficra fera tort, 
foy-mcfme peut-eftrc que Dieu ordonnera quelqi- 
chofe d'elles que vous ne (çauez pas ; Lors que 
temps qu'ellïs doiuent attendre fera finy , retene: 
Içs, ou les quittez auet ciuilite ^ vousp rendrez <i 
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erronncs de voftre RcUpion,gens dcbicn, qui fe- 
nt tefmoius de vos aaions,dcpor^z nucc vérité de 
ue vous aurez vcu, il eft ainli ordonne à ceux qui 
nt en Dieu & au jour dulugcment. Dieu de- 
ra d'alBii^ion celuy qui nura fa cr iintc deuaitt 
eux , 5v l'enrichira quand il y ptnfcra le rnoinsj 
y qui fc confiera en luy ne fera pas trompc,il fait 
qu'il veut , & a ordonné vn temps prcfix a toute 
ore-jfi les femmes n'cfpcrétplu^- d'auoir leurs mois 
■qu'elles doutent de s'cl^re mefcontéesjelles atten- 
nt trois mois auant que de fe remarier fi ell^s ne 
pas nourrices , fi elles font grolVes vous atten- 
2 leur accouchcmcnt,celuy qui craint Dieu fe re- 
"t en l'obferuancc de fescommandcmen<;ce que 
us cft ordonné de Dieu,il pardonnera les péchez 
ceux qui auront fa crainte deuant les yeux , Ôc leur 
jonnera vne tres-grande recompcnfc,faites habiter 
'celles que vous répudierez en vos maifous où proche 
lit vous , ne les mr.l-traitez pasjfi elles font grolTes, 
^donnez leur ce qui leur fera necefl'aire jufques à ce 
|u'elles foiînt accouchces , fi elles veulent nourrir 
urs cnfans,vouslcur donnerez vn honnefte falaire, 
les traiterez ?uec ciuilité & courîoifie , fi cela ne 
JUS aggrce, vous les ferez nourrir a vne^utre que 
'ous recôpenfercz de fa peincifi vou-c n'eftes pas ri- 
,Jîes,vous ferez de la delpcncc fclon voftre pouvoir, 
-Dieu n'ordônc à pcrlonne de faire plu~ de defpcncc 
^itoie fon pouvoir ne permet, il vous donnera du bien 
tffprcs le mal, combien y a t'il en de villes qui ont cv- 
•deuant desobey aux cômandemens de Dieu 5cdc (es 
t Prophètes? Nous auon^ tenu compte exaft de leurs 

* Dechez,leurs habitans ont efté chaîtics; & à la fin ils 

• feront au nombre des gens perdus, Dieu leur a pre- 
< paré de ligoureufes peines. O vous qui cftes fagcj, 
I craignez Dieu, il vous a enuoyérAlcoran , il vous» 
3 enuoyé vn Prophète pour vous enfeigner les mifte- 
I rcs de fa loy, pour vous fortir des ténèbres , & pour 
•I conduire à la lumière ceux qui croiront en luy Se qui 
1 feront de bonnes oeuvres; il leur ouvrira la porte du 
^ Paradis où coulent pluficurs- fleuvev,où ils demeure- 

M|jlront ctçrncUcmcnt auec toute foïtc decontentc- 

meut. 

1 
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mcnt.DicuîC'eft luy qui à crée fept Cienx & autant, 
de terre, 6c il ordonne entre eux ce que bon lin. 
femble, afin que vous cognoifliez qu'il eft tout puïv 
fant & qu'il fçait tout. 



Le Chapitre deUDEFFENCE, contenant doux.i^-^ 
verfetSi efcrk à la Medme. 

V Nom de Dieu clément & mifetîcordicuXi 
'O Prophète ne defFend pas pour le contente- .. 
ment de tes femmes , de faite ce que Dieu t'a pein 
mis, il eft clément & mifericordieuxi ils vous a OM 
donne de faire ce qui eft permis par voftreloy, il efti 
voftre Seigneur. Il fçait tout &. eft tres-fagc. Lors; 
que le Prophète eft allé vifîter vne de fes femme»,. 
Dieu luy a reuelé ce qu'elle luy vouloit dire , il en a.: 
approuve' vne partie ôc en a defiprouvé l'autre, lorsr, 
qu'il a dit à fa femme ce qu'elle auoit volonté de 
luy dire,elle luy a demandé qui luy auoit teueléjCe- 
luy qui fçait tout me Ta reuelé , afin que vous vous 
conuertifliez , vos coeurs font enclins à faire ce qui ^ 
eft deffendu ; fi vous faites quelque chofe contre le' 
ProphetCjfçachez que Dieu eft fon protefkeurjl'An- 
ge Gabriel & tous les fidelles le deffendront,les An- 
ges le protégeront contre rous î S'il vous veut repu-K 
dier, Dieu luy donnera à Taduenir d'autres femmes 
en voftre place qui feront obeyflantes, vray-croyan- 

teS)humbIes,fid..lles,deuotes,contcntes,douces,net- 
tes, pucelles ôc non pucelles. O vous qui croyez en 
Dieu , fortifiés vousjvous 6c vos familles en l'obeyf. 
fancc de (es commandemens , les Idolâtres bruflc- '^ 
ront dedans le feu d'Enfer auec leurs Idoles,les An- • 
ges députer pour les punir ne defobeyffent pas à 
Dieu, ils font tout ce qu'il leur commande. O vous 
qui eftcs infidelles il n'y a point d'excufc pour vous, 
vous ferez chaftiez félon vos démérites. O vous qui 
croyez , conuertifTcz vous à Dieu auec affe£lion , il 
vous pardonnera vos péchez , 6c vous fera entrer 
dans des jardins ou coulent plulîeurs fleuves , la lu- 
mière 
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ère de la foy marchera deuant le Prophète & de- 
t ceux qui l'ont fuiuy} Lors que Dieu les recom- 
lerajUsdiront^Seigneur, donne nousU lumière, 
donne nous nos péchez , tues tout-Puiflant. O 
:5phete combats les infidelles & les impies,forti- 
uoy contre euXjl'Enfer fera leur habitation. Dieu 
eigne vne parabole aux infidelles,ôc dictjles fem- 
s de Noé Ôc les femmes de Loth cftoient foubs 
. ouvoir de mes deux feruiteurs hommes de bien, 
<es les ont trahis,mais elles n'ont pas euité la puni- 
m de leur péché} on leur a dit. Entrez dedans le 
il d'Enfer auec ceux qui y entrent. Dieu cnfeigne 
parabole à ceux qui enfuiuent fa loy , prenes e- 
:mple à la femme de Fharaon,elle a prié Dieu Ôc a 
Seigneur bafty moy vne maifon en Paradis, de» 
Ire moy de Pharaon,de Tes oeuvres,& des perfon- 
ismjuftes. Marie file de lofaphat a conleruéfi 
»ginue,nous avons inipiré noftre efprit en el:c,ellc 
ireu aux paroles de fon Seigneur ôc aux efcrituresj 
•e cftoit au nombre de celles qui obeylToient. 



>e Chapitre de C EMPIRE y contenant trente 
verfets, efcrit a la ideque. 

[V Nom de Dieu clément & mifericordieux. 
"•Loiié foit celuy auquel appartient l'Empire du 
onde,qui eft tout-Puiflanr,&: qui a créé la mort 6c 
vie, pour vous faire cognoiftre quelle eft la meil- 
3re,ilert tout l'uiflant 8c mifericordicux. Il a créé 
t Cicux l'vn fur rautre,tu ne vois rien de ce qu'il a 
é qui ne foit proportionné , deuc encore ta vcue 
' CieUtu n'y verras point|,de deffaut,rcgardele deux 
i.plulK'urs fois , tu n'y verras point de fente ny de 
inquemcnt.Nous auons orné le Ciel ôc le monde 
Eftoile<;,nou«; en auons chnflé les Diables,nous leur 
ons préparé vn grand braficr , ^ les tourmens de 
.nfcr pour les infidelles. Ils cntendront.des voix 
aribles 6c efpouventablcs qui procéderont de dc- 
'poir 6c de colcie> lors qu'on les y précipitera, lors 

qu'ils 
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qu'Us entreront dedans l'Enfer troupe à troupclll 
tendant des tourmenslcur dira, u'auezvous eu pc 
fonne en terre qui vous ayt prefché les peuies < - 
l'£nfer,Ouy,diront.ils.on nou5 les a preicheeSjOM : 
nousj auons dcmcnty les Prédicateurs , nous auoi 
dit qucDicu n'auoit pas commandé de faire ce qu : : 
difoient, qu'ils crtoiert des menteurs & deuoyez c •-- 
droit chemin;!! nous les euflîons cfcoutes ôc h noi - 
eufllons efté la^es , nous ne ferions pas au)ourd ht 
au nombre des "damnezjilsconfcfleront leurs pecht ; 
dans le fonds de l'Enfer. Ceux qui craignent Di< 
fans le voir rcceuront pardon de leurs fautes & Vi 
très- grande recompenfe. Parlez fecrettement ou pi • 
bliquement,Dicu fçait tout ce que vous auez dans " 
cœur depuis que vous cftes créés, il eft beny & IçJ 
toutjil a eftably les chemins fur la terre.allez de toi 
codez ôcviuez de fcs biens,vousreirufciterez tous, l 
ferez vn jour aflcmblcz dcuant luy pour eftre jugeg 
Croyez-vous que celuy qui e(l au Ciel ne puifie p i 
rendre laTerre fechc & aride & ne la puifle pas fai j : 
trembler ? Croyez vous que celuy qui eft au Cicl r|. 
puiflc pas cnuoyer contre vous vn vent impetucic 
peur vous exterminer?vous fentirez àl'aduenir qutij 
font les tourmens de l'Enfer.Ceux qui vous ont pt| 
cédez ne les ont pas voulu croire,5cont efté chatti* 
de leur incrédulité. Ne confiderez-vous pas les on 
féaux qui volent (m vos tcftes, comme ils cftendc* 
ôcferment leurs aifles^rien ne les foufticnt que le ni; 
fericordieux qui voit tout. Que vous protégera da|. . 
vos malheurs autre que Dieu? Lcsinfidellcs font d»^ii. 
or3;ueilleux : Qui vous enrichira, fi Dieu referrel 
grâce ? ncantmouis vous pcrfeucrez dans voftre i>9 
clié & fuyez la verité,celuy qui marche renuerfé 1^ 
Gx face, eft-ilfemblable à celuy qui marche fur 
pieds dans le droite chemin ? Dis.leur,Dieu vousit 
créesjil vous a donné roiiye,la veué 2c le fentimern 
mais peu d'entre vous le remercient de fcs gracd' 
Dis-leur , il vous a créés de terre , Se ferez vn joj 
afiemblez.dcuint luy pour rendre compte de vJ 
aûions.Les impics demandent quandfera le jour ai 
lugcmcnt 3 Dii leur, Dieu le fçait, je ne fuis cnuou 

q» 
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e pour vous prefcher les peines de l'Enferj Leurs 
liages deuiendront noirs lors qu'ils verront appro- 
her ;a punition de leurs péchez. On leur dira,voilà 
ce que vous auez demande auec tnnt à*impatiencc- 
Dis leur , auez vous vcu que Dieu m'ait exterminé', 
& ceux qui eftoient auec mov?au contraire,il nous a 
onne fa grâce.. Qui deliucra les infidclles des tour- 
cns de l'EnferîDis lenr.Dieu eft le mifericordieux, 
pus croyons en luy,& fommes refignez à la volon- 
e de la diurne Maieftc,vous cognoirtrez à l'aducnir 
ceux qui feront deuoyezî Si l'eau qui abreuve vos 
trouppe.iux entre fous la terre , qui vous donnera 
o autre eau, ou vne autre fontaine pour vous fe- 
courir î 



Chai'iîredt U Pl^ME, contenant cinquante- 
deux verfetsj efcrit à la Me^ue. 

La Dedact intitule ce [ha^ttre de la lettre noun, ti, & 
. dit ijue c'ejl à dire Baleine ougrand psijj'on j e^elcjnet 
autres DoiJeurs difent que (if noun, n , eft le mm de 
Cancre ou de la tnùlcy fur laquelle les ^nges efcrtvent 
les tommandemens de Dieu , les autres Ajfeurent quil 
I fig^'Pe efcritoire , mau vne bonne p/trtte des Do~ 
tieurs J^ahometans intitulent ce Chapitre de la 
I PluMe. 

R\ V Nom de Dieu clément & mifericordieux. 
1* le jure par la Plume & par tout ce qui eft efcrit, 
Tque tu n'e<; pas dcmonincle par la gr.ice d« ton Sei- 
: gncur,tu auras vne recompenfe infinie,Dieu t'a créé 
d'vne création haute tres illurtrc. Tu cognoiftrns 
i à l'aduenir.&lcs infidelles aufli cognoillront vn jour 
ceux d'entre vous qui font ignoram. Certainement 
ton Seigneur cognoit ceux qui fontdeuoycz, &c 
ceux qui fuiuent le droid chemin ; N'obey>'pas aux 
impies, ils fouhaitent que tu foi<: plus indulg .nt 
' cnuers eux, 8c eux plus doux cr.uers toy,N'obey pns 
accsmcnteus ignominieux , bauars , pécheurs , fe- 
ducteurs £i WKfchans, pkins de tn fors 5c d'enfans) 

lors 
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L*Ar CORAM 



lors qu'on leur raconte les myftercs de In foy/ils J^?' 
lent que ce n eft que de vieilles fables de Tantiqui- v 
te, nous mettrons fur leur nés vnc marque de hont( : 
8c d'ignominiejNousles auonsefprouvez comme le: 
lardiniers quand ils ontrefolulefoir découper le:: 
matin enfuiuant des fruifts de leur jardinage poui^ 
leur refedion, ôc n*ont pas dit> s'il plaift à Dieu î h . 
nuit lors qu'ils dormoientDieu a enuoyé le feu dame: 
leurs jardinages qui les a brufles, le matin ils fc foni'. 
appeliez* & ont dit, venez pour mettre ordre à vo- 
ftre jardinage fi vous en voulez cueillir des fruifts, 
ils ont crû que les pauvres y vouloient entrer,ils on\c 
accouru(pour les chafler,)ôc ont trotivé leurs fruiftik.: 
tous noirs &c leurs jardinages bruflez : Alors ils ont»*: 
dit,nous (ommes deuoyez, nousfommes pécheurs^ 
?n d'entr'eux a dit,qu*il faut loiier Dieujalors ils oi 
dit,]oiie foit Dieu,nous Tommes de grands pécheurs^! 
ils fe font approchez les vns des autres , & ont faii 
leur plainte entr' eux j ils ont dit, le malheur eft fuil 
nous, nous eftions dans vne grande erreur, peut-e- 
ftre qu*a l'aduenir Dieu nous donnera plus de bieni* 
que ne vaut ce que nous auonspctdu,il fautfouhai- ' 
ter fa grâce , ainfi Dieu chaftie en terre qui bon luy 
Temble , mais les tourmens de Tautre monde font 
beaucoup plus grief> , ceux qui ont fa crainte deuantr.: 
Jes leux demeureront dans des jardins pleins de de-h 
lices i Traitcray. je les bons comme les mefchansl .. 
comme le pouvez-vous jugerîauez vous vn liure oùj 
vousIiGez ce qui vous agréeîvous auôs nous promis >. 
quelque contentement au jour du lugement ? aurez», 
vous ce jour ce que vous vous eftes promis à vous- . 
mefmes ? Demande leur qui fera caution de leurt 
croyance, leurs Idoles & leurs compagnons feront- 1 
ils leur caution? qu'ils les faflent venir sMsfont veri-îr 
tables. Souviens-toy du jour que les péchez feront^ 
découverts, & qu*on ordonnera aux impies d'adorei i 
Dieujmais ils ne le pourront pas voir , leurs yeux fe*^ 
ront troublez de peur,& leur veiic couverte de hon* ' 
te. On leur ordonne dans le monde d'adorer fa diui- 1 
ne Maiefte,mai$ ils ne le veulent pas faire,ie les cha- 
ûicray peu à peu lors qu'ils y pcnferont le moins, je 

diftcrc:; 
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De m a h 0 m u 1. 
ilfere la punition de leurs crimes parce que ma co- 
3iere cl\ fortc;demandes-tu aux hommes quelque rc- 
^ompcnfe de tes prcdications,en font-ils chargez de 
juelquc depenfe ? ont-ils en leur pouvoir le liure oti 
tft cfcritle futur pour y efcrire ce qu'ils difent? attcs 
ic jugement de ton Seigneur & ne fois pas comme 
.:cluy qui a eftéenglouty de la baleine. Il a inuoquc 
r on Seigneur dans fon afflidion. Si fon Seigneur ne 
(Juy euft enuoye fa grâce, il ne feroit jamais venu fur 
i^la terre: lors qu'il s*eft repcnty de fon péché fon Sei- 
-;neur luy a pardonné,6cl'a mis au nombre des gens 
ic bien. Les infidelles tr/chent de t'ébranler pac 
eurs regard$,& ce, par enuie, ils difent que tu es vn 
aemoniacle lors qu'ils t'entendent lirel'Alcoran; 
Il n'a cfté enuoye que pour inftru:re le monde. 



ilff Chapitre de la VE R I f I C^T I 0 N, contenant 
• ciu^uaHié'UeuK verfett, efcrit à la hieque^ 

^mtkteri intitule ce Chapitre dAÎuiement , parce que eù 
w>- 1 jour tant fera vérifié. 



^ A V Nom de Dieu clément & mifericordicur; 
p ^ vérification s'approche , la vérification s'ap- 

•v'di^roche j Dieu ne t'a pas enf.ignë en quel temps Ic- 
: roii le jour de là vérification , Temod & Aad n'ont 



as voulu croire celuy qui leur prcfchoit ce jour d'af- 
iiâion 5c de doulcur,mais Temod a efté extermine 
ar vn bruit extraordinaire , & Aad par vn vent im- 
^tueux que Dieu a enuoye contr' eux l'efpace de 
ept nuit:; 5c huit jours conr-cutifs , ils ont efté rcn- 
i?er(êz cftendiiS comme des palmiers tombés morts 
lùr la tcrre;s'eft-il fauvé quclqu'vn d'cntr'eux ? Pha- 
^raon Ôcccux qui l'ont precedé,6c les habitsns des vil- 
les qui ont elle bouleruerf. es à Cùufe de leur péché, 
^ont dcfobi.y aux Propbet.. 5c Apolh es de Dieu, ôc 
^n ont cfté rudement chafticz.Nousvou^ auonsfiu- 
vés dans l'arche deNoé lors que le eaux fc font cflc- 
vées, pour feruir d'ex épie de noftre toute- l uiflancc 
ta ceux qui l'ont veu ôcà ceux qui en entendront par- 

R 1er. 
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1er. Souvicns-toy du jour que PAnge fonnera h 
trompettejquc la terre s'efleucra,& que les monta- 
gnes trembleront, alors ce qni doitarriuer arriuefa. 
Le Ciel s'ouvrira de foible(îe,6iles Anges qui porter 
ront le trofne de Dieu/erontlur le bord des Cieux. 
Alors huit Anges prcfenteront les liurcs où feront 
efcrits les péchés des hommes, & rien ne fera caché. 
Ceux qui prendrot à la main droite le Hure de com- 
pte de leurs a(9:ions,diront, nous trouvons véritable 
ce que nous avons crû , nous fçauoions de certaiui 
fciencela venue de ce Jourje bon-heur de la vie e; 
dans le Paradis: On leur dira, mangés & beuvés des 
biens du Paradis à voftre contentement. Ceux qui 
prendront le liure de compte de leurs aftions à la 
main gauche diront: Plût à Dieu que ce liure fut per- 
du, je ne fçay quel eft ce compte i plût à Dieu que je 
fufiê éternellement enfeuely dedans la terre , les ri- 
chcfles, Tautliorité & les trefors du monde me font 
inutiles: On dira aux Demons^prenés-les^lics L's,& 
les précipités dedans PEnfer , mettes leur aux bras 
des chailneslongues de foixante ôc dix coudées , &c 
les jettes dedans le feu, ils n'ont pas voulu croire en 
Tvnité de Dieu tout-Puiflant , ils ont mangé le pain 
des pauvres , ils fontaujourd^huy fans proteftion & 
fans pain, Se ne rêcontreront que les peines de TEn- 
fer préparées pour les mefch ans. le jure parce que 
vous voyés , Se parce que vous ne voyés pas que 
TAlcoran eft la parole du Prophète Apoftre de 
Dieu* ce n*cft pas la parole dVn Poète , maispeu de 
perfonnes le veulent croire. Ce n'eft pas la parole 
d'vn mcfchant, mais peu de perfonnes s*cn fou/ien- 
nent , il eft enuoyé de li part de Dieu Seigneur de 
rVniuers. Les infidelles difent,ô Prophète,!! tu par- 
les, nous ne t'efcouterons pas,ta parole n^entrera pas 
dans nos cœurs: Dis leur, il n'y aperfbnne entre 
vous qui vous puiftc deliurer de la punition de vos 
crimes, l' Alcoran cnfeigne le chemin de falut à ceux 
qui croyent en fa diuine Majefté, je fçay qu'il y a dçs 
menteurs entre vous, que Dieu mettra au nombre 
des infidelles , TMcoran eft la vérité mefme. Lciii 
foit le nom de Dieu tout-Puiffant ôc majcftueux. 
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De Mahomet. 



Î87 



l 



Cha[^ifrede ta MONTE' Ey ccntenant quarme-- 
quatre verfets^ efcnt à la J,Uqiic. 

^ A V Nom de Dieu clément & mifèricordieux. 

Quelques perfonnes ont demande, quand fera 
e jour du lugcmcnr, & en quel temps les mcfchans 
;erontchafticz ; Perfonne autre que Dieu ne peut 
ieliurer les hommes des tourmens de TEnfer, il eft 
.iiuîftre du chemin qui monte au CieUles AngesôclcJ 
îfprits monteront vers luy au jour du lugemenrj Ce 
iourfemblera durer aux mefchâs cinquante mil ans, 
uttens auec patience,les mefchâs eftiment qu'ils font 
:floignez de ce jour , mais tu le verras bicn-toft, ce 
tour le Ciel fembleia du metail fondu , lesmonta- 
çncs feront fcmblablcs à la laine cardée qui s'abaifTc, 
perfonne ne demandera à fou voifin quel il e(l, &: fe 
regarderont les vns les autres,les infidcllcs fouhaite- 
ront de fe racheter de ces peines par la perte de 
eurs enfans,dc leurs femmes,de leurs frercs,de leurs 
compagnons, de leur voifin , & par la perte de tout 
:e qui eft en terre. La flamme" du feu s'efleuera fur 
eux, & leur bruflera la peau de la tefte , ils appelle- 
ront ceux qui feront derrière eux m qui auront com- 
me eux abandonné la loy de Dieu, 6c les auaricieujc 
qui auront accumulé des trefors. L'homme a eftc 
:reé timide,il eft afnayé lors qu'il luy arriue du mal> 
5c eft orgueilleux lors qu'il luy arriue du bien, exce. 
ptc les fidelles qui font fermes en leur foy,qui per- 
feuerent en leurs prières, qui font dcsaumoincs aux 
pauvres mendians & aux pauvres honteux , qui 
croyent au jour du lugement, qui craignent la puni- 
lio deDicUj^c qui ne cognoiflcnt point d'autres fem- 
mes que lesleurs&lcurs efclaues, ils feront exempts 
d'affliclion au jour du lugement , ceux qui feront le 
contrj.irc feront au nombre des injufte:^. Ceux qui 
cffcftuent ce qu'ils ont promis, & qui conferuent fi- 
dellement ce qui leur a cfté confié,qui difent la véri- 
té en tefmoignage , & ceux qui font leurs pieres au 
temps ordonné , feront honorez dedans le Paradis* 
Tourquoy eft-ce que les infidelles qui font auprès de 

R i toy 



^1 
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toy jettent la veiie à droift & à g.iuche auec orgueil» 
demandent- ils d'entrer dans le Paradis ôcd'cftrc 
fauvésrNous les auons créés comme les autres hom- 
mes. le jure par le Seigneur du Lcuant & du Ponant 
que nous les pouvons changer en vn peuple meil- 
kur qu' eux,ôc que c'eft chofe qui nous eft facile à 
faireiLaiffez-les dans leurs erreurs jufques à ce qu'ils 
foient arriuez au jour qu'on a promis dclescha- 
ûier , 5c qu'ils (brtiront des monumens pour accou- 
rir au lugemcnt vniuerfel , ils y accourront effrayez, 
ftcleur veiie fera couverte dehontej C'eft ce jour 
qu'on leur a cy-dcuantprcrchc. 




"I 



i 



Xét Chapitre de NO E\ contenant vingt-bnit verfetsp 
efcrit a la Mecjue. 

A y Nom de Dieu clcmcnt &c mifericordieu^f. 
Auantquc chaftier les hommes, nou^ auons 
cnuoyc Noé pourleurprefchcr les peines dcPEn- 
fer, illcuradit: O peuple, je vous prefchc les pei- 
nes de rEnfer,adorez vn feul Dieu ôt le craignez, 
obeïflez moy , il vous pardonnera vos péchez , il 
diffère voftre chaftimenr jufques à jour nommé , ÔC 
ne le recardera pas lors que Ton heure fera venue , fi 
vous lafçauiez vous vous conuertiriez. Apres il dit. 
Seigneur, j'ay exhorte ce peuple nuift frc jour, mais 
mes exhortations ont efté tres-inutiles , ils fc font 
fortifiez dans leur impiété, & lors que je les ay prc- 
fches ils ont mis leurs doigts dans leurs oreilles & 
ont couvert leurs tcftes de leurs veftements , pour 
ne pas ouyi! , ils font demeurez dans leur impiété, 
& le font enor^ueilles ; le les ay prefches pinlique- 
ment,j'ay cfleué ma voix, je Lur ay expliqué les my- 
ftercs de ta loy , je leur ay dit>demandez pardon \ 
Dieu, il cil tres-mifevico'rdicux , il vous enuoyera 
al)ondance de pluyepour arrofer la terre , il vous 
donnera quantité de biens, & nombre d'enfans , il 
vous donnera des jardins ornez de fontaines & de 
fleuves^ qui vous empefched^honorcr Dieu? c*efl: 

luy 



II 
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liy qui vous a crcë en Peftat que vous efteSjîie con- 
iderez-vous pas qu'il a créé fept Cieux iVn fur l'au- 
ttc ? qu'il a crée la Lune auec la cbirte ? & le Soleil 
;ucc fa lumière? Il fait produire à la terre toute forte 
ie phntesjil vous fera retourner en terre, & vous en 
fera fortir , il Ta eftendue , afin que vous marchiez 
dans fes chemins larges & fpacieux. Seigneur , dit 
r^oe,cc peuple m*a defobcy , ils ontfuiuy ce qui ne 
eur peut donner ny lignée ny profit > mnispluûoft 
frn dommage tres-certain , ils ont confpire contre 
inoy,& ont dit entr'eux, ne quittez pas vos Dieux, 
ne quittez pas Od,Soa,Igout,Iaoc,& Nefer, ils font ce font 
léuoyez du droid chemin, Seigneur augmente Wo- 
leur confufîon} Alors ils ont efté fubmergez à caufe 
de leurs péchez , ils feront précipitez dans le feu 
i*oîi perfonne ne les peut deliurer que Dieu. Noé 
a dit. Seigneur , ne lailTe point d*impie fur la terre, 
ils déuoyeront tes créatures du droid chemin, ils 
laifTeront des cnfans menteurs bc impies comme 
eux , pardonne-moy mes pechez,p3rdonne les pé- 
chez à non pere , à ceux de ma lignée, à ceux Ôc 
à celles qui croiront en ta loy , & cxteiminc les in - 
juftcs. 

f Le Chapitre des D E 

ver^^ 



s DEMON S ^contenant ^ingt.hmt 
rfeis, efcrit à la Meque. 



C^uef^ues lishometans intitulent ce Çhapitre des 
tfprtts. 

A V Nom de Dieu clément & mifericordieux. 
•^Dis au peuple , j'ay receu vnc infpiration , que 
quelques Démons m'ont efcouté lors que je lilois 
r Alcoran, &c qu'ils ont dit, nous auons ouy lire TAU 
coran miraculeux, il enfeigne le droift chemin, nous 
croyons en ce qu'il contient , nous ne croyons pas 
que Dieu air des compagnons , nous croyons qu'il 
n'y a qu'vn feul Dieu,nous ne croyon*^ pas qu'il ayt 
des femmes ny des enfans , nos ignorants blafphe- 
ment contre fa diuine Majefté , neantmoins nous 
. cftimions qu'ils ae le pouvoicm pas faite. Il y a des 
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hommes qui demandent fccours aux Démons Se ac« 
croilTent leur confufion, parce qu'ils di(cnt,quc Dieu 
jie fera refTufciîer perfbnne ; Quelques Démons ont 
dit: Nousauons efté julques au Ciel, nous Tauons 
trouvé garny de gardes ôc d'eftoiIes,nous nous fom^ 
mes arreftez en vn lieu vn peu efloigné pour efcou- 
terril y a vne eftcile qui prend garde à ceux qui cf* 
coûtent & les chafle,nous ne fçauon^ pas fi Dieu hiy 
les hommes qui font en terre , ou s'il leur veut en- 
feigner le droit chemin, mais nous fommes mainte- 
nant au nombre de ceux qui croient en IVnité de fa 
<iiuine MajeftcpUs ont dit,ô peuple,nous eftions au- 
paravant dans vn chemin d'erreur, nous auons crû 
cy-deuant que Dieu n'agiflbit pas en terre, mais per- 
fonne en quel lieu quMlfoit ne peut euitcr d'obeyrà 
fa volonté , nous auons ciîy lire le liure qui enleignc 
ïe droift chemin, nous croyons en ce qu il contient, 
ccluy qui croira en Dieu n'aura peur d'aucun mal- 
heur ny d'aucune injuftice j II y en a entre nous qui 
font bons ?c qui fc confient en Dieu , il y en a aulTî 
4'autres qui font mefchans & impie$,ceux qui obeïG- 
ftnt aux commandemens de Dieu, fuiuent le droiél 
chemin, & les impies feront précipitez dedans le 
feu d'Enfer. Si lesinfidelles cuflent fuiuyle droiil 
chemin , nous leur euflîons enuoyé du Ciel abon- 
dance de pluye^& donné noftre grace,je les efprou- 
vcray , & ceux qui mefpriferont TAlcoran^leront 
chaftiez. Les Temples font à Dieu, inuoquez vn feul 
Dieu dans les Temples , lors que fon feruitcur fe le- 
vé , il adore fa diuine Majefté, peu s'en eft manqué 
que ces Démons n'ayent publié la pluralité dedei- 
te Si Dis au peuple,adorczDieu mon Seigneur, je crois 
en vn feul Dieu qui n a point de compagnon, |enc 
vous puis ny conduire ny deuoyer que par fa per- 
miflîon , fi jeluy defobeïs, perfonne ne me pourra 
fauver,&feray fans proteftion au jour dulugement, 
je ne puis autre chofe pour vous que de vous pre- 
fchcr fa loy , c'cft le fujet de ma miflion , celuy qui 
defobcïra à Dieu & à fon Prophète, fera damne , ÔC 
demeurera éternellement dedans le feu d'Enfer» 
Les mefchans cognoiftront ceux qui feront priuez 

de 



I ■ 
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D E M A H O M E T. 3^1 
fecours & de proteûion lors qu'ils verront les 
sines qu'on leur a préparées. Dis leur , jcnefçny 
is fi ce qu'on vous promet arriuera bien toft, ou n 
eu le différera quelque temps , perfonnc nefçait 
futur que Dieu , 6c ceux qu'il a elleus pour ellrc 
^«ophetes & Meffagers de Tes volontez,il leur in- 
ire fes commandemens pour les prefchcr aux 
>mmes > il void tout ce que les hommes font > Se 
:nt compte exacl de toute chofe. 

\Le Chapitre du TIMIDE, contenant vingt vsr^ 
fetj, efcriî k U hleque. 

Les Arabes ont intitulé ce Chapitre du Timide ; Icrj que 
CsAnge Gabriel apporta ce Chapitre k Mahomet, U eut 
peur de l'éclat de fa lumière yir fe couvrit de fes ve/le- 
ment s ; ce qui donna occajton k i'^nge de Cappellir^& 
de dire, 0 Timide) & ne dit pa^ , 0 Prophète j félon f A 
couflume. 

V Nom de Dieu clément & mifericordîenx. 
O Timide^leue.toy la nuit,prie Dieu à la minuit, ^^j/'^ 
jufques aux deux tiers de la nuit Se d'aduantage. Lis 
l'Alcoran Se le meditcobferue ce qu'il contient en- 
core qu il te foit ennuyeux j Tu le comprendras 
mieux après ton premier fommeil,parce que tu as le 
; jour des affaires qui te diuertiflent. Souviens-toy du 
nom de Dieu , quitte le monde pour Tadorer, il eft 
Seigneur du Tonant Se du Leuant , il n'y a point de 
Dieu que Dieu , prens-le pour ton protefteur : ne 
r 'i\ t'impatiente pas de ce que disét les impies , fepare- 
toy de leur compagnie fans crainte, Lailfe- lez moy 
châtier, y a-l'il quelquvn quilespuifle deffendre? 
' Leur punition eft differrcc,mais j'ay des chaifnes,dii 
feu, du pain plein d^efpine , & de grands tourment 
pour les châtier au jour que la terre tremblera fie 
que les montagnes fondront en poufifiere.O peuple, 
: nous vous auons enuoyé vn Prophète noftre Apo- 
i ftre, pour vous înltruire comme nous auons fait à 
^ l Pharaon . il a efté dcfobeïflant &C opiniaftre , Se 
1 nous 1* auons rudement ch^ftie. Comme vous 
fauverez - vous dc5 tourmens de i' Enfer , U 

K 4 vous 




Early European Books, Copyright © 201 1 ProQuest LLC. 

Images reproduced by courtesy of Koninklijke Bibliotheek, Den Haag. 

224 G 32 



3î)a L' A L C O R A N 

vous eftcs ail nombre des impiesrQuc ferez-vous aii 
|our c|iie les enfans feront hommes, & que le Ciel 
6'ouvrira ? Ce que Dieu promet eft infaillible ; Ces 
chofes font pour inlhuire ceux qui défirent fuivre le 
chemin de filut,Ton Seigneur fçnit que tu te leuera»! 
cnuiron au tiers de la nuit , ou à la minuit , comme 
aufli vne pnrtie de ceux qui font auec toy > il compte 
les heures & les minutes de la nuit Ôc du jourjl fçait 
que tu ne les peus pas compter exaftement,il te par- 
donne fi tu te leues vn peu pluftoft ou vn peu plus 
tard, lifez durant ce temps ce que vous pourrez lire 
dePAlcoran, Dieu fçait qu'il y aura des perfonnes 
entre vous qui feront malades , d'autres qui feront 
en voyage pour leurs affaires , & d'autres qui com- 
batront pour la foy; Ces perfonnes feront excufécs> 
Lifez ce que vous pourrez de l'Alcoran>efleuez vos 
prières à Dieu , payez les décimes , preftez à Dieu 
quelque bicnfait>vous trouverez vn jour Je bien que 
TOUS aurez fait & vn tres-grande rccompenfc i De- 
jnandez pardon à Dieu, il eft clément & midricoN 
dieux. 



fnetc 
Aatc ea« 

dans fci 

ment 

lorf^ue 

luy ap- 
porta ce 

Ifff. 



ï^i Chapitre de V EtiVEL 0? t\ contenant cmqM'» 
ie fept verfitf^efcrit à la Jldeque. 

V Nom de Dieu clément & milericordieux. 
O Enuelopc, leue-toy , & prefchc au peuple les 
tourments de TEnfer , ton Seigneur eft plus puilfant 
que les Idoles? nettoyé tes habits. Souviens- toy des 
peines préparées aux infidelles , feparc-toy de leur 
compagnie, ne prcfte rienàvfure, le jour que la 
trompette fonnera fera extrêmement fâcheux pour 
les mefchans ; ce jour lailfe-moy chaftier celuy que 
j -ay créé à qui j*ay donné des richeflèsôc des enfans# 
& que i'ay mis dans l'abondance , neantmoins il en 
demande dauantage , & s'eft opiniaftré de defobeïr 
9 mes commandcmcns, je luy augmenteray fes pei- 
nes parce qu^il a hlafphemé contre TMcoran , pour- 
quoi blafpheme-t'il?il rend fon vifage contrit couvert 
d^hipociifie lor* qu il regarde le peuple auec fcs 

ycujc 
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D 1 M A H O M E T. ^ 5PÎ 

yeux mclancoliques , & s*cfloigne du chemin de fa- 
lutjil eft fuperbc, il mefprife de fuivre le rrophetc,iI 
ii dit quel' Alcomn n*eft que Magic , ôcquecen'eft 
ue la parole d'vn hommcil fera précipite au fonds 
'Enfer, il ne îuy reftera rien qui ne foit bruflé, dix- 
neuf E(]^nts feront commis pour tormenter les me- 
foliauts'i ceux qui chaftkntKs damnez font Efprirs. 
^Nous aiîons dit ce nombre de dix-n.uf pour dé- 
' voyei les infidelles » pour confirmer la vérité & les 
vray croyans dans leur foy.Ceux à qui Dieu a enfei- 
gne l'tTcrjture,& ceux qui croyent en fi loy ne font 
p.îs en doute du nombre de ces Efprirs : mais ceux 
qui ont mal au cœur,qui doutent de fa loy & les im- 
pies , difent, Qu'entend Dieu par ce nombre? Ainfi 
Dieu deuoye & conduit qui bon luy fcmble,perfon- 
ne ne fçait le nonibre de fes Anges que luy. le jure 
: par rentrée de la nuit Se par raurore,que l'Enfer eft 
vn très grand chaftiment préparé pour les impics. 
Les fidelles & les infidelles,les bons & les mefchans 
refpondront de leurs aftions, ôc ceux qui auront 
leur livre de compte à Li main droite iront en Para- 
dis, ils demanderont des nouvelles aux dunnésSc 
leur dirontjQui vous a précipités dedans TEnferî 11:? 
lefpondront : Nous n^auons pas prié Dieu au temps 
ordonné, nous i^'^^uons pas donne à manger aiix pau- 
vres, nous croyons qu'il n'y auoit ny refurreftion nj 
jugement jufques à ce que la mort nous a fijrpris, 
prières de ceux qui prieront pour eux feront in- 
utiles.Pourquoy eft-ce que les infidelles s'efluignent 
de la loy de Dieu?ils font fcml niables à Tafoe f^uvagc 
<3ui fuie tant quil peut lorfqu^il void que le Lyoa 
s^approche de luy, chacun d'entr' eux voudroit par- 
i ticuiiercment voir vn liure pour s'inftruire, & n'ap- 
rchende pas le jour du lugementi Certainement 
Alcoran enfeigne la loy de Dieu à ceux qui le 11-^ 
fent , perfonne ne le comprendra que celuy qui fera 
agréable à Dieu, qui aura fa crainte deuant les y^ ux^p 
i & qui demandera paidon de fcs péchez à fa diuinc 
Majedc, 
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L*AtCORAN 



Le Û)t\^itre de la RESVRRE CTIOH , contetuttf 
quarante verfetS) efcrit à la J^leejue. 

A V Nom de Dieu clément 6c mifericordîeux. 

le jure qu'il eft trcs-veritable que les hommes 
reffiifciteront. le Jure que les mcfchans rendront 
compte de leurs adionsi pv'nfent-ilsquc je ne puiflc 
pas raflembler leurs os ? le les raflemblcray tous 
après qu'ils feront pourris j le puis raflembler leur* 
doigts comme ils les auoient en leur jcuneffe. Cer- 
tainement l'homme veut blafphemer auant la venue 
du jour dulugement, ôc demande quand viendra ce 
jour? Lors que (a veuë fera troublée, & que le Soleil 
la Lune feront aflcmblez , alors il dira, oii fuiray- 
je? On luy dira , tu n'as point d'autre refuge qu'en 
Dieu; On l'arreftcra,on luy dira tous les péchez qu'il 
aura fait, & fera tefmoin contre foy-mcfme : Ne dis 
mot clors,s'il Ce vent cxcufcr, ne (ois pas impatient, 
ic fçny tout ce qui eil: en fon cœur , je fçay ce que tu 
îuy as enfciguc, je lifois auec celuy qui t'a leu l'Alco- 
ran, ôc te l'ay fait comprendre ; L'homme fe preffe 
por.1 aller à IH honte & ne penfe pas à fa fin,il leuera 
} i tcfte auec vn vifaçe content pour voir Dieu , mais 
à l'iuftant il aura la face couverte d'affli6\ion , 8c co- 
gnoiftra qu'il eft dans le comble de tous malheurs; 
Son ame fera conduite deuant Dieu lots qu*ellcfe 
fepaiera de fon corp^, fi tllc a abjuré la loy de Dieu, 
elle ira vers les dnmnes,vers ceux qui eftendent leur 
bras par delèfpoir.On luy dira,Dieu feul à qui tu n'as 
pas voulu obeïr cftoit ton Seigneur 5c ton Protc- 
Ûcur. L'homme penfe-t'il eftre abandonni , Se 
qu'on ne luy demandera pas compte de fes aftions? 
na-t'il pas efte créé de boue par noftre grâce fpe- 
ciale &. de fang congelé ? Nous l'auons créé malle 
?cfemelle?ce!uy qui a fait cela ue pcut-ilpas reffufci- 
ter les morts ? 



1 



Le Chapitre de V H 0 M M E , contenant trente vcr^ 
p//, e^cr 'tt a la iAeque. c 

Nom de Dieu > clément & mifciicordieux. | 
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L'homme a demeuré quelque temps fans avcir 
en luy aucune chofé de mémorable. Nousauons 
créé ù pofterité de fa fcmence meflee auec celle de 
i fa femme,nous luy nuons donné Toliie ôc U veué»^ 
tuy auons enfeigné le chemin de falut , lesvnscnc 
cmbnfTé la foy, & les autres ont efte des infideîlcs, 
nous leur auons préparé des chairnes& des liens 
pour les traifner dedans le feu d'Enfer. Lesjuftcs ^oy ij;. 
Deuront do Teau de vigne qui fortira dVne belle fon- teri, 
raine,tous les feruiteurs de Dieu en beuront,& la fe- 
ront couler,commc bon leur femblera.Dieu déliure* 
ra des peines de l'Enfer ceux qui farisferont à leurs 
vœux, qui appréhenderont le jour du lugement, qui 
donneront Taumofne aux pauvres, aux orphelms, & 
aux prifonniersfans efperance de remerciement ny 
de recompenfe , mais feulement pour Tamour de là 
diuine Majefté n caufe de l'apprehenlîon qu'ils ont 
des tourmens du jour rig0ureux 6c fafcheux à voir; 
Dieu les refîoiiira & les recompenfera de leurs bon- 
nes oeuvres , il leur ouvrira la porte du Paradis , ils 
feront veftus de foye, appuyez fur de beaux lits^iL ne 
feront importunez ny de la chaleur du Soleil, ny de 
la fraj(chenr de laLune,ils feront ^ous l'ombrage de^ 
Arbres duParadis,ils y cueilleront des frui£is,droits, 
alTîs couchezj On portera à Tentour d'eux des va- 
fes d'argent, & des tafTes rondes pleines d'vne boil- 
fon delicieufe autant quils en voudront boire , 
méfiée auec du Zingembrc , qui fortira d*vne çlairc 
fontaine , & feront entourez de jeunes pages pour 
les feruir quifembleront des perles detilees j lors 
que tu les verras, tu verras vne grâce qui ne fe peut 
pas exprimer, ils feront veftus de pourpre , de foye 
verte efclatante , & auront des bracelets d'argent, 
Dieu leur donnera vne boiflcn nette Se tres-puri- 
fiée, ces délices feront la recompenfe de leur pccfe- 
verancv. . Nous t'auons enuoyé l'Alcoran pour en- 
fegner 1- peuple, attencis le lus/civ>ent de ton Sei- 
gneur c5tre Cv.ux qui s'en mocqucnr5n'obey pas aux 
impies;Souviens toy du nom de Dieufoir & nirtm, 
adore- le la nuit,loucle long temps.les infidcUes ay- 

B. 6 ment 
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ment le monde , & ne penfent pas à leur fin nj au 
jour du lugement, nous les auons crées , nous leur 
auons donné la force de marcher , & fi nous vou- 
lons nous cftablirons d'autres perfonncs en leur 
place. Celuy qui voudra fuivrc la loy de Dieu la fui- 
vra, mais perfonnc ne la fuivra ^ s*il ne plaît à fa di- 
vine Majelté , il fçaittout & eft tres-fagcil donne Cx 
grâce à qui bonluy femble > ôc a prépare de rigou- 
rcufes peines aux injuftes. 



' noir. 



Le Chapitre des ENVOT EZ j eentenant cinquante 
verfcîSy efcrit à U tAeqne. 

A V Nom de Dieu clément & mifericordicux. 
■^le jure pi^îr les Anges qui fe fuiuentefpnis com- 
me le crain du toupet des cheuaux lors que Dieu 
les cnuoye pour exécuter fes commandcmcns , par 
les Anges qu'il cnuoye pour punir ceux qu'il veut 
exterminer 5 par les vents qu'il cnuoye pour faire 
tomber la pluyc oùbon luy fcmble, par l'Alcoran 
qui diftingue le bien d'auec le mal, & par les Anges 
quiinfpircnr aux hommes la crainte des peines de 
l'EnferjSc de demander pardon à fa diuine Mnj jfté, 
que la punition promife aux mcfchâs eft iufaillibicî 
Alors Icseftoilesneparoiftrotplusjle Ciel s'ouvrira, 
les montagnes marcherot,les Trophctes & Apoftrcs 
de Dieu s'aflTcmblerot pour porter tcfinoignage co- 
tre ceux qui ont mcrprifc leurs hiftruftions,les bons 
& les mcfchants , les fidelles & les infidelles feront 
feparcz.Ie ne t'enfeigneray pas quand fera ce jour,il 
fera mal-heureux pour les mefchan^. N'ay-jepas cy- 
dcuant extermine les impies auec leurs blafphemesî 
n'ont- ils pas laifie vnc pofterité impie coA^me eux 
que j'ay auflfi exterminés? Ainfi j'extermineray cy-a- 
presLsinfidclles, malheur fera fur eux éternellc- 
mentme vous auons nous pas créés defemence foi- 
bîe arreftée dans le ventre de vos mères jufquesau 
temps ordonnérc'cft vne grâce que nous vou5 avons 
faite : malheur fera fur les infidelles au jour du luge- 

ment. 
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Di Mahomet. 597 
\cnt. N'auons nous pas créé la terre pour r<ncm- 
bler les viuants & les morts>n auons-nous pas efleuc 
les montagnes? Ne vous auons-nouspas donné de 
Tenu douce pour boire ? Malheur fera lut les infidel- 
Ics au iour du lugement ; on leur dira, allez dedans 
le teu d'Erfer que vous n'auez pas voulu croirc,allcz 
dans la fumée (èparée en trois , rien ne vous exem- 
ptera de fi chaleur,ôc la fuite ne nous deliurera pas 
de ce brafier,il iettera des flammes noires qui b'eflc- 
veront plus haut que les plus grands baftimens de l\ 
Terre, Se fjmblablcs à des larges couuertures de 
lits extrêmement noires. Dj iour du lugement fera 
malheureux pour les infidelles: on leur dira , voicy 
le iour de la feparaiion des bons 5c desmefchans^ 
exercez vos fînefl'es (i vous en fçauez pour vous dc- 
lîiurer des peines de I'Enfer,le iour du lugement fe- 
rra malheureux pour les infidelles. Les bons qui au- 
ront eu la crainte de Dieu deuant les yeux feront à 
Tombre des ar'-rcs du Paradis auprès des fontaines 
delicieuCs aucc toutes les fortes de fruits qu'ils 
pourront defircr. On leur dira , mangez & beuucz 
à voftre contentement pour vecompenfe de vos 
bonnes neuures ,ainfi font recompenfcz les gens de 
bien; Le iour du lugement fera malheureux pour 
lies intîdelles. O infidelles viuez dans le monde , on 
kous y foufirira quelque temps^ vous eftes des me- 
Ifchans , mais vous ferez malheureux au iour du lu- 
jrgement. Les impies fe mocqucnt de ceux qui lea 
kxhortent du prier Dieu , ils feront malheureux an 
jiour du lugement. En quoy cioiiont-ils s'ils ne 
kroyent pas en TAlcoran ? 



> vhaptre delà NOWEL LE^ contenant quarantâ 
verfeîsy efctit k la Ji/leqne» 

\J nom de Dieu clément & mifericordicux. Que 
fe demandent les mefchanîs les vns aux autres 
touchant la grande nouuelle de laquelle ils font en 
différente opinion î Us l'apprendront , ils Tappren- 

dcout^ 
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39* Ualcoraw 

dront , n'ay-ie pas crée &c eftendu la terre ? n*ay-ie ' 
pas eflcué les montagnes pourla cheuiller ? ne vous \ 
auons nous pas créés mafles & femelles î n'auons 
nous pas créé le fommeii & la nuit pour repofcr, ôc 
leiour pour travailler ï n'auons nous pasbal^yfu^ , 
vous fept Cicux & le Soleil plein de lumière ? n'a- 
vons nous pas fait defcendre Teau des nues pour fai- 
re produire a la terre fes plantes & des jardinages 
de diverfçs façons? Le jour du lugement fera vn iour ; 
de ioye &c de triftefle. Lors que l'Ange fonnera la i 
trompette,tout le monde viendra en trouppe au In- 
génient univerfel, le Ciel ouvrira fes port es, les mô- 
tagnes chemineront ,& TEnfer eft le lieu prépare i. 
pour les déuoyez,ils y demeureront eterneliementi 
ils n*y trouuerront point de repos, ny point de boif- 
ion que de Teau bouillante &c tres-puante , rccom- 
penfe conforme àleursoeuures , les infidcllesnc 
croyent pas deuoir rendre compte de leurs aftions, , 
& blafphement, mais nous tenons compte & efcri- 
vons exaftement tout ce qu'ils font .On leur dira au 
iour du luj;ement j Gouttez aujourd' huy la punitio 
que vous «"uez méritée > on vous accroiftra vos pei- 
nes & peines fur peines.Ceux qui auront eu la crain- • 
te de Dieu deuant les ycux>feront dedans vn lieu de 
feHcité,dans des iardins dVne terre tres-fertile, en- 
richis de raifins & de grenades,ils beuront dans des 
talTcs pleines d'vne boiflbn delicieufe>& n'y cnten- 
drÔt point de paroles vaincs ny de menfonge.Tcllc : 
cft la recompenfe de ceux qui obcïfl'ent aux com- 
xnandemens de Dieu 3 U eft Seigneur des Cieux & 
de la Terre, perfonnen'ofera parler lors que lèse- • 
(prits & les Anges feront afl'emblcz deuant IuY,per- • 
(onne ne pourra parler ny prier pour auiruy fansfa 
permiflîon i Ce iour fera le iour de la vérité > Ceux : 
qui luy ferôt agréables fe retireront auprès fiDiuine 
Maiefté.Nous vous auons prcfché que la punitio de 
Dieu vousarriueroit bien toft, chacun verra tour ce 
qu il aura fait , & les mefchans diront au iour du lu- 
gement , plut à Dieu que ie fuffe terre 2t pouflieré. 
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ILe chapitre de CEFX qui /trrachent ^ corifenant qua- 
rante- fx vcrfetsy efcrit a U h/leqae. 

■ nom de Dieu clément Se mifericordieux. le P^îaMio 
iurc par les Anges qui arrachent l'ame des corps c°^ch^t 
des infidelles & des mcfchans * Parles Anges qui pirre de 
accompagnent les ames des fidelles i par les Anges ^1""* 
qui exaltent la gloire de Dieu; par les Anges qui co- vnc ame^ 
iduifent les ames des gens de bien lors qu'elles vont 
Icn Paradis , & par les Anges qui font commis aux 
Uflaires du monde, que tout le peuple rcflufcitera aa 
Ijour dulugementjce iour la terre tremblera, & les 
j coeurs des hommes frémiront au premier coup que 
lia trompette fonnera : Au fécond coup leur veuë (c 
jtroublera de peur>ô: diront; Nous voicy^nous Ibm- 
jmc.. retournez fur la terre au lieu d'où nous eftions 
ifortis , nos os eftoient pourris , & noftre retour au 
[monde ne nous caufera que du malheur , ce fécond 
[ coup que la trompette a fonné eft fignc de l'ire de 
iDicu; Alors ilsfcront hors desmonumcnsreflufcités 
fur h terre. As- tu apris Thiftcirc de Moïfe, & com- 
me Dieu fon Seigneur l'appclla dans la valce Sainte 
appellée Toï^fic comme il luy a dir,va vers Pharaon, 
lil eft deuoyé du droit chemin , il eft dans vne grann 
Idc crrcur;Dis luy Je t'âppcUe à la vcye de Glut^ic te 
Ipurificrny & te conduiray au chemin de la loy de 
rDieu,afîn que tu aycs fa crainte deuât les yeux Moï- 
Ife fit voir i Pharaon vn de fes grands miracles , ne- 
antmoins il a mefprifeMoïfe,illuy a defobcy,&: s'eft 
cfloigné du droit chemin , il a fait alTembler fon 
peuple* Ôc a fait publier qu'il elloit leur Dieu > mais 
jDicu Ta rigoureufcment chaltië à caufe de fcsblaf- 
phem.es , c'cft vn exemple de fa toute- Fuiflance à 
ceux qui font gens' de bien. O- impies , auez- 
tvous eftë plus diflficillcs à créer que le Ciel î 
pieu a eflcué fi voii:e,&c proportionnée; U a ren- 
du la nuit obfcure. Scie iour p cin uc clairté, il a e- 
ftendu la terre , il cU a fait fjrtir les tbnt:iincs pour 
arrofer les plantes & pour abrcuuer les ûnimaux,il a 

cfleué 
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4.00 L'Alcoran 
cfleuc & aff crmy les montagnes pour vous &c pour 
vos troupeaux. Les hommes fè fouuiendront du bic 
& du mal qu ils auront fait à la féconde fois que la 
trompette fonnera > & l'Enfer paroiftra ouuert de- 
vant leurs yeux ; Les impics qui auront fuiuy leurs 
appétits en terre , feront précipitez dedans TEnfer 
&CCUX qui auront eu la crainte de Dieu deuant les 
yeux , & qui auront domina leurs paflîons en ce 
monde, iront en Paradis. Les impies te demande- 
ront,quand fera le iour du ïugement>pcrfonne ne le 
fçait que ton Seigneur : Tu n'es enuoyc que pour 
prelcher les peines de TEnfer à ceux qui craignent 
ce iour comme s'ilsle voyoient prefent deuant leurs 
yeux, ils croiront n^'auoir demeuré dans le tombeau 
que du foir au matin lors qu'ils reffufcitcront. 



Le chapitre de V EVG LE > contenant qnaran^ 
te- deux ver [et s ^ efcrità U Jiii que. 



A 



U Nom de Dieu clément *c mifcricordieux. 
Le Prophète a fronfé le front,a eu le vlùgc re- 
fronné, Ôc s'eft retiré lors que l Aueuglc cft venu 
vers Iiiy. Une te dira pas s'il croira en Dieu, & s'il 
profitera de tes preaicationsj efloigne-toy de ccluy 
<]ui s'efloignera de îa loy de Dieu,tu n'es oblige qu'à 
le prerchcr,& non pas à le faire croire,mais ne quit- 
te pas ceux qui te viendront voir pour eftre inlhuitj 
& qui craindroint Dieu. L' Alcoran eft enuoyé pouf 
inftruire le peuple , il a eftë copié fur le liiire qui eft 
garde au Ciel, auquel honneur & loiiange font deus 
éternellement. Pourquoy l'homme eft-il impie? e ft- 
ce , parce qu'il eft créé dVn peu d'eau arrcftce dans 
le ventre de fa mere iufques /»u temps ordonné? ôc 
<]u'il a trouué le chemin d'en fôrtir? eft-ce parce 
que Dieu le fait mourir & refufciter quand bon luy 
femble? U ne fait pas ce que Dieu commande, & ne 
confidcre pas les biens qui le nourrifîent : Nous a- 
iions eiujoyéh pliiye,nous auons ouuert les trefors 
de U I erre, nous auons fait produire toure force de 
Srains,dcs blcttes;des oliue5,.dçs datics,des iardins>- 
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De Mahomet. 401 

des vergers remplis de fruits & d'hcrb3ges,pour 
urrir vous ôc vos troupeaux. Lors que l* Ange (bn- 
lera h trompette la fecundcfois, l'homme fuyr^ 
ron frère , fa mere, fa femme, & Tes enfans, chacun 
î enfera à foymcfnie, ce iour les mefchnns auront le 
Lifagecouuert d'affli£>iô; le vifagc des bons fera ioy- 
ux,& ceux qui ont cherché vn chemin entre la 
& Timpieté , auront le vifage couuert de terK 
'de poufliere* 



wtf chafitre delà RONDE VR^ contenant vingt-neuf 
verfets^ efcrtt à la JAeque. 

I^U nom de Dieu clément 5c mifericordîeux.Lors 
que la rondeur du Soleil paroiftra, que les cftoi- 
îcs tomberont > que les montagnes marcheront» 
[ue les chameaux feront fans charge & (ans pafteur# 
lue les animaux feront aflemblez , que h mer fera 
ouuerte de feu, que les ames retourneront dans le 
orps , que la fille demandera pourquoy on la fait tei Ara* 
nourir que le liure du bien & du mal s'ouurira^que ^^^^^^ç 
t Ciel fe defpoiiillera, que le feu d'Enfer paroiftra, ç^H^^ * 
|ue le Paradis s'ouurira. Alors lésâmes fçauront le leunfil- 
)ien & le mal qu'elles auront fait. leiureparles 
>lanettes , par l*obfcuritc delà nuit & parla clairtc vet, lor^ 
(u iour , que les paroles de PAlcoran font les paro- 
es du Prophète ayme de Dieu , puiflant auprès de f^jt 
a diuine Ma^eftëi vous luy deuez obeyr,il eft très- mal* 
idelle obferuateur de ce qui luy eft commandé > il 
i'cft pas demoniacle comme vous auez eftimc» il a 
eu l'Ange clairement & fans cnigme,& n*efi: pas en 
)eine du futur , les paroles de l'Alcoran ne font pas 
zs paroles du Diable > de quel cofté que vous vous 
ourniez,il n'eft que pour inftruire le peuplejôc ceux 
l'entre vous qui voudront fuiure le droi£t chemin >. 
nais vous n'aurez pas la volonté de le fuiure s'il ne 
)hift à Dieu Seigneur de PVaiuers. 



La 
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U chapitre de V OWS HTVR E du Ciel, contenant \ 
dtX'fepl xerfits, écrit k la lAeque. 

nom de Dieu clément 5c mifericordicux. Lcf 
^ ames cognoiflront le bienôcle mal qu'elles aurôt 
fait Ion que le Ciel s'ouurira , que les eftoiles tom- 
berontiquc les mers s'nfiembleront,6c que les tom- 
beaux s'ouuriront. O hommel qui te rend fi fupcrbe 
que de t'efleuer contre Dieu qui t'a crée , qui t*â 
formé & proportionné de telle façon quila vouîuj 
O impies, vous ne voulez pas croire le jour du luge- 
ment:ll y a des Anges gui obferuent ce que vous 
faites, & qui font obeïflans à Dieu 5 Les juftes iront 
en Paradis , & les injuftes feront précipitez dedans 
le feu d'Enfer d'où ils ne fortiront jamais. le ne te 
diray pas, quand fera le iour du Jugement , ce iour 
pcrfonne ne pourra fccouiir fon prochain , & Dieu 
fcul commandera. 



n 



Le chapitre de C EV X quipefent à faux poids , conte- 
nnnt trente- fx verfets, efcrit à la Meque, 

J^V nom de Dieu clément ôc mifeiicordieux.Ceux 
qui pefent à faux poids , & qui mcfurent à 
fauflc mefure, ne croyent pns de retTufcircr au 
iour que tout le monde s'aflemblera deuant Dieu 

f>our cftre jugé. Certainement le liure où font efcrits 
es péchez des mefchans ert gardé dedans l'Enfer. 
Malheur fera fur les infidelles au iour du lugemcnt, 
perfonne ne doute de la venue de ce jour que 
les impies , lors qu'ils entendent prefcher les 
commandcmcns de Dieu; il difent que ce n'eft 
qu vne vieille fable,l'impicté les tient dans cette er- 
reur , ôc les fjit abandonner la loy de C\ diuine Ma- 
jcfté , mais ils (eront précipitez dedans les flammes 
de l'Enfer. On leur dira, voilà la punition que vous 
n'auez pas voulu croire. Le liurc où les bonnes œu- 
vres 



S? 

M* 
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^res. dc^ gens de bien font efcrites, cft garde dedans 
)c Ciel, les Anges font tefmoins comme les bons 
^ijiouironr des délices du Paradis , ils verront les gra- 
des immêfes de Dieu, couchez fur des lits délicieux, 
reur vifagc fera couuert de joyeôc de contentement, 
Is beuront d'vn vin purifié tres-fauoureux, qui aura 
!'odcur de mufquejil fera crxhetté dans des bouteil- 
les que perfonne n'ouurirn qu^eux-mefmes , & fera 
meflé auec de Teau de la fontaine de Taradisou 
boiucnt les Chérubins. Les infidclles fe moquent 
-des vrny-croyâs quiles veulent inftruire>neantmoins 
lorsqu'ils font retournez vers leurs compagnons, 
ils admirent leur doctrine , & dilcnt lors qu'ils les 
^royent, VoilaLes Dévoyez, mais ils ne 
font pas cnuoyez pour eftre leurs tuteurs. Les infi- 
dclles qui fe conuertiront & qui croyront au îour 
du Jugement liront en Paradis , ils jouiront de la 
grâce de Dieu , ils verront les rigoureux tourmens 
des damnez qui feront punis félon leur démérites, 
8c trouuerront en l'autre monde ce qu'ils ont fait 
en terre» 



Le chapitre de la FENTE, contenant vingts cvicq 
verfets^ efcrit k la Heque. 

U nom de Dieu clément Se mifericordieux. Le 
jour du lugement paroiftra lors que le Ciel fc 
fendra , & que h terre jettera les hommes hors des 
monumens par le commandement de Dieu.O hom - 
me tu vas tous les iours à la mort ôc trouucrras à la 
fin le bien & le mal que tu auras fait,celuy à qui on 
donnera le liure de compte de fes aûions à la 
main droite fera bien-heureux , il ira auec fes com- 

{>agnons en Paradis où il ioiiira dVne éternelle fe- 
icice , celuy à qui on donnera le Hure de com- 
pte de fes avions à la main gauche fera dam- 
né , il fera précipité dedans le feu d^Enfer à 
caufe des plaifirs illicites qu'il a pris dans le mon- 
de, & parce qu il n'a pas crû en la re(urrefticn,Dieu 
void tout ce qu'il fait , & en tient compte, le iure 
par la rougeur qui paroit en Tair , lors que le So- 
leil 
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leilfe couche, par robfcuritë de la nuit >& parla 
clnîrtc de la Lune que vous changerez tous d'eftrc 
& de pofture, & que vous rcirufcuerez après voftrc 
mort. Pourquoy eft-ce que les impies ne croyent 
pas en Dieurpourquoy ne s'humilient- ils pas quand 
entendent lire PAlcoran ? ils hlafphement contre 
Dieu, mai" il fçait tout ce qu'ils font, annonce-leurs 
qu'ils feront chaftiez , & que ceux qui croyent en 
fon vnirc & qui font debomiesœuures , receuronl 
vne recompcnfe infinie. 



Le ch^itre des SIGNES cœleftes ^ confinant vingt 
verfets , tfcrit à la Meque. 

Tlujteurs Doreurs Pinîit nient le Chapitre des Cha- 
fieaux. 

Ji^\J nom de Dieu clément & mifcricordieux. le 
iure par le Ciel orné de fignes , par le iour du 
lugement, par les Anges & par les hommes, que 
ceux qui ont fait d<s fofles remplis de feu pour 
brufler les vray-croyans , feront teln oins de leurs 
propre malice, & aduouëront que le feu les a brufl« 
eux-mefmes , pour leur faire cognoiitre iVnitë de 
Dieu,ôc la vérité de fa loy; Dieu eft tout-TuiflantSc 
toulîours victorieux , il eft Roy desCieux 6c deU 
Terre, ilvoidtoutj Ceux qui tourmenteront les 
vray-croyans & ne fe conuertiront pas, feront dmi- 
ncz.ils brufleront éternellement dedans le feu d'En^ 
fer, ôc ceux quicioiront en Dieu&quiferonr de 
bonnes œaures , demeureront dans des iardiiis dé- 
licieux où coulent plufieurs fleuues où ils ioiiironi à 
iamais d*vne fupréme félicité. La colère de Dieu 
eft forte , il fait mourir, Se rcfiùfciter fes créatures 
quand bonluy femMe , il eft milericordieux enucrs 
ceux qui fe repentent de leur péchez, Se ayme ceux 
qui le feruent. 11 a créé fon Trofne auquel louange 
eft éternellement deiie , il efleue qui bon luy feai- 
ble, ôc rien ne luy eft impofliblc. As tu oui IMiiftoi^ 
je des gens de Pharaon à dcTcmod 5 Dieu chaftie- 
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D E M A H O M E T. 505 

de mcfme façon ceux qui ne croiront pas en la 
y, il les cognoift tous. Certainement l'Alcoran 
'5)recieux eft cfcrit dans le Uure qui ell gardé au 



^ te chapitre de iJ ES TO I L E y ou de la Tr amont 
ne, contenant dix fept verfets^ efcrit h la Meque. 

"^"^ Dieu clément & mifericordieux. le 
iure pnr le Ciel &c par TEftoile qui enfeigne le 
'chenjin aux hommes le ne te diray pas par quelle 
Eftoile > par l'Eftoile pleine de clairté , que chaque 
'>er(bnne a vn gardicn(qui obfèrue le bien & le mal 
qu'elle ftit.)L'homme ne confidere t'il pas de quoy 
il eft créé? Il elt créé d'vn peu d'eau refpanduë , qui 
fort du corps de Thomme & de la femme j Dieu le 
Fera reflufciter au iour du lugement ôc pcrfonne ne 
le pourra protéger ny deffcndre de la colère de fa 
diuine Majefte. le iure par le Ciel qui renuoyé la 
pluyc» par la terre qui s'ouure & la reçoit pour pro- 
duire fesfruifts. quel' Alcoran diftingue le bien d'a«- 
uec le mal. & qu'il n'a pas efté enuoyë inutilement. 
Les infidcUes confpirent contre le Prophète , mais 
Dieu fera tourner leur confpiration contrc-eux , ôc 
ne le cognoillront pas. Patiente & tolère vn peu de 
temps les infideliwS. 



Le chapitre du H LT & Puijfant » contenant diX' 
fept verfetSj efrit à la b^leque. 

^17 nom de Dieu clément & mifericordieuîc. 

Exalte le nom de ton Seigneur haulc & puiffjnt, 
qui a proportionné tout ce qu'il a créé , il ordonne 
ce qui veut 8c conduit au droit chemin ceux qui 
luy fot agreableSjil fait forrir les her!^es de la terre, 
il les crée vertes. il les réd fciches^&c les altère com- 
me bon UiyTemble le te lirayT Alcoran, n'oublie de 
ce que tu liras que ce que Dieu voudra que tu en 
oublies, il fçait tout ce qui eft tenu fccrci ded.^ns le 

monde 
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monde & tout ce quieft mis en euidcnce. Ic i n- 
feigneray fa loi, prefche T Alcoran>il profitera à cc- 
luyqui aura la crainte de Dieu deuant les yeux, 
ceux qui le mefpriferont feront mal-heureux , ils fe- 
ront précipitez dans le feu d'Enfer où ils ne pour- 
ront ny viure ny mourrir, & celuy qui embraflera la 
loy de Dieu , & qui fe fouuiendra de fon nom^fera 
bien-heureux. Trie Dieu au temps ordonné. Certai- 
nement les gens de bien feront héritiers des biens 
de la terre,8c des biens du Ciel qui font tres-grnnds 
6c éternels, cela eft efcrit aux anciens liures d' Abra- 
ham £c de Moïfe. 



Le ^/M/?//r<r de la C OVVERTVRE , contenant 
vingt* ftx verfets^ efcrit à la lAeque. 

CeUldin intitule ce Chapitre > le Chapitre du Iu^eme?if, 
parce cjue ce joi4.r les damnez feront couverts de ftu sT 
de peur. Voy Ekteri. 

A V Nom de Dieu clément & mifericordicux. 
•'•^As-tuouy parler delà CouvertejCe jour le vifa- 
ge des mefchansfera couvert d'afflidion , ils entre- 
ront dedans le feu. qui ell extrêmement chaud,ils 
beuront de Peau boiiillante ^ ils ne mangeront que 
desronfes ôc des cfpines , ils feront extrêmement 
maigres, & la faim ne les déliurera pas d'vne infinité 
d*autres malheurs3 Ce jour les bons feront remplis 
de contentement , ils feront recompenfez de leurs 
peines dans le Paradis,ils n'entendront rien dire qui 
leur déplaife,ils verrôt courrir les fontaines couchez 
fur des lits eHeu . z> ils beuront dans de beaux verres 
appuyez fur des carreaux , fur des oreillers bien ar- 
rangez,& fur des lits bien parez. Les impies ne côfi- 
dererôt-ils pas le miracle de la femelle du chameau? 
corne elle a cfté cr.éîcome le Ciel a cftë efleuéîcô- 
me les motagnes ont efte difpoféesîcôme la terre a 
cfté eftendueîTrefche aux impies les peines de l'En- 
fer,t.u es enuoyé pour les prefcher , & non pas pour 
les contraindre , Dieu chaftiera de fon grand chafti- 
ment celuy qui abandonnera fa loy, ôc qui démenti- 



ra 
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Alcoran.Tousles hommes feront vn jour aflcm- 
z deuanr fa diuine Mijefté pour rendre compte 
e leurs aclionf. 



1* ch'tpttre de V ROREy contenm trente ver- 
[et s» efcrtt à la Meque. 

y nom de Dieu dément & mifericordicux. le 
jure par l'Aurore , par la dixième nuit du mois , tenoir. 
n le pair & l'impair, & par l'arriuee de la nuir,que 
.•s impies feront chaftiez. Ya-t'il quelque chofe en vlTrii 
»» confîderation de ce ferment c]ui puiflc faire fuir c«tioa 
letc aux hommes? Neconfidercs-tu pascomme p^jîa^c 
heu a traite Aad fils d'Arem qui habitoit dans des 
avillons fupportez p.ir des colomnes fi grofles 
u'il n'y en a point eu de femblables en fon payslNc 
ays-tu pas comme il a traitéTemod qui couuôit les 
ierres & les rochers pour habiter dans le valor? Me 
:ais-ru pas comme il a traité Tharaon qui perfoit 
Licc des cheuilles les pieds &c les mains de ceux 
u'il faifoit punir? Ne fçays-tu pas comme il a traite 
eux qui fe font cy-deuant déuoyez du droid che- 
nu dans leurs pays mefuierSc qui ont augmenté 
eur faletc?!! a verfe fur euxdiuerfes efpeces de tour- 
nens;Il obfcrue tout ce que les homes font, il don- 
ic quantité de biens à ceux qu*il n'efprouue pas , ôc 
s ofte à ceux qu'il efprouuc.Les impies ne rendent 
as honneur aux orphelinsnls ne s'abftiennêt pas de 
nangerle pain despauuresiils en rendront compte, 
Is font trop afFeftionnez aux richclTes i Lors que la 
rre tremblera,Sc qu^clle ruinera tous les baftimcsi 
ors que les Anges defcendront en rang par le co- 
andement de ton Sci:ncur, alors TEnfer fera cu- 
ert aux mefchans , ilsfe fouuiendront de ce qu'on 
lit a prefché dans le monde, & diront ; Pourquoy 
ï*ay-je pas obferué les c5mandemens de Dieu pcn- 
lant ma vie? lis feront chaftiez plus que perfonne ne 
*a i.imais elle, &: feront liez plus eftroittement que 
)erfûnne n'a iamais eftc lie. On dira aux bien heu- 

reux 



4o« L* A L C O R A N 

reux ,ô atnc qui as obferué auec courage & faiis j 
peur les commandemens de Dieu , retourne à ton ' 
Seigneur auec contentement^cntre en la compagnie 
des bicn-heurcuX;entre dans le Paradis. 



Le chapitre de la VI L LE ^ contenant viiigt verfett^ |f. 

efcrit k U bleque. \ 

Ftijteurs ont intitulé ce Chapitre , le Qiapitre de la Nuit. \^ 

c^e^ih Ay nom de Dieu clément & mifericordieux. le i 
Mcque. iurcpar cette Ville , qu'il t*eft permis de la con^ ' 

^coQ* 9^^^^^' 1^ P^^ P^^^ ^ P^^ Tenfant que nous 
tre Co* nuons créé Thomme dans la mifere : Penfc t*il que 
reit. perfonne ne foit plus fort que luy?ll dit qu'il a dc- 
Geial. pc^^'é de grands biens,penfe.t'il que perfonne n*ayc 
<ia. veu ce qu'il a faitîNe luy auons nous pas dôné deux 
yeux?vne langue ? deux leureshie luy auons nous pas 
l'air voir le chemin du bien &c du maU' il fera rigou- 
reufement chaltie > mais ie ne te diray pas de quel- 
le forte de chaftiment. Pourquoy ne deliui era-t*il 
pas les cfcLiues ? pourquoy ne donnera-t'il pas i 
manger à ceux qui ont faim ? aux orphelins î à fes j 
parens qui font en necelTitc? &: aux pauures ? La pa- 
tience & la charité (ont recommandées entre les { 
vray-croyans , ils feront afTis à la main droite , J5c 
ceux qui impugnent les mytleres de noftrc loy fe- 
ront à la main gauche , ilsfcront enfermez dedans |^ 
le feu d'Enfer. 

Le chapitre du S 0 LE I L ^ contenant quinzie verfets^ 
efcrit à la Me que. ^ 

J^U nom de Dieu dément & mifericordieux. le 
iure par le Soleil & fa lumière , par la Lune & fa 
clairté, par le feu & fon efleuation,par la nuit & fon 
obfcurité , par le Ciel & fes eftoiles, pir la terre & 
fes campagnes , par la création de Tamc, par la co- » 
gnoiffance de la vertu 6c du vice j que ccluy qui fera ; 
purifié de fes péchez fera tre^-heureux,& qu. celuy 
qui fe falira dans le /ice , fera tres-malheuieux. Les 

gens 




De Mahomet. 
nsde Tcmod ont dcmenty leur Prophcte à caife 
■ ù i mais certainement Vs en ont 

^Tr r i-'Apoftre & Prophète de Dieu le.u- a 
t: Voila lechameau do Dieu, laiflcz le boire, ils fe 
nt moquez de luy,& ont tue ce chamcau,Dieu les 
udementchaûicjil n'a pas efpargne fes chaiiimens 
ntr'eux. 



Chapitre de la NVlT, contehunt vingt verfets , 
efcrit à la Ueqne. 

Nom de Dieu clément & mifericordieujc. 
le jure par Tohfcurité de la nuit , par la cbirté 
jour^par la création de l'homme Se de la femme, 
eyos adions font bi.n difterentcv'. Ccluy qui 
d à Dieurobcïfl'ance qui Uiy cft deuë,& qui croit 
fonvnitéjiraen Paradii , celuy qi)i ne Iciierâ 
fa diuine Majefté, qui ue fo voudra pas conucr- 
ira en Enfer, fes richefles ne le fauueronr pas,&c 
précipité dedans les flamme^ éternelles. C'eft 
qui conduifons le peuple , nous difpofons du 
.encement & de b fin de toute chcfè. le vous 
p lestourmens del'Enfcr.perfonne n'y entre- 
î I- s miferables qui ont blafphemé , & qui 
tef!oi-j; z du chemin de falut, celuy qui aur^la 
inte de Dieu deuant les yeux, & qui'fera de'; nu- 
jïesjfera dcliuré du feu d'Enfcr,pcifonne ne (Ira 
nipenfc que de ce qu'il aura fait pour l'amour 
Dieu, 11 en fera faci^faii ec content. 



Lij.r^i:rc du SOLEIL LEVE, ccntcnant dix 



• il la M.(('. .c. 



nom de Dieu clemet.t 6c niifcricordicux. 
'i^ure par la cbirté du !eue du S Icil , par l'ob- «i 
idté de la nuir,que ton Seigneur ne t'.: pas quitr^*'. 
lie te bayt pas,fô retardement te fera au .r.tagcux.* 
h b fin tu fer.:s content} Ne t'a-il pas bienlof 
^ que tu eftois orphelin? ne t'a-t'il pas bien co'-,- . 



Mafco- 

111 



I 
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duit lors que tu eftois deuoyë?Ne t'a-t'il pas cnrlchy 
lors que tu eftois pauure ? Ne faits point de tort aux I 
orphelins, ne gourmande pas les pauures,ôc raconte 
les grâces que Dieu t*a données* 



M 

Le Chapitre delà 1 OYE^ contenant huit verfets , ejcrit ? 
à la Meque. 



nom de Dieu clément & mifericordieiix. 
N'ay ie pas rejouy ton cœur ? Ne t'auons nous 
pas deliuré du fardeau qui pefoit fur tes efpaules ? 
Nous auons efleué ton nom & ta réputation, laffli* 
ùion eit fuiuie du contentement , lors que tu auras 
finy tes pricres,trauaille & ayme ton Seigneur. 

Le Chapitre de la F 1 GVE ^ contenant huit verfets ^ 
efcrit à la Meque. 

AU nom de Dieu clément & mifericordieux. le 
jure par les figues & par les oliucs , par le Mont 
de Sinaï , &c par la feureté 8c franchife qui cft dans 
cette ville (de la Meque,}que nous auons créé Tho- 
me au :c proportion, après nous Tauons rendu mef. 
prifable , excepté les vray-croyans qui font de bon- 
nes œuurcs , ils receuront vue recompenfe infinie. 
Apres cela (ô impie) qui te fait bl ^fphemer contre 
lafoyJ Dieu n'cft-il pas le luge des Juges? 



il 



en 



Le (^hapiire du S^NG congelé, contenant dix fept\l ^ ^ 
verfets ^efcrit à la tdeque. ■ 

Le Bedaoi & GeUldtn intitule ce Chapitre de la LeSiure^ j 

AU nom de Dieu clément & mifericordieux. Lis 

TAlcoran ,& commence par le nom de Dieu:* 
qui a tout créé, qui a créé Thomme dVn peu deSang 
congeIé.Lisl'Alcoran,&: exalte la gloire de ton Sei- 
gneur qui a enfeigné Pefcriture à rhomme,quisluy a 
enfeigné ce qu'il ne fçauoit pas , neantmoins il eft 



Early European Books, Copyright© 201 1 ProQuest LLC. 

Images reproduced by courtesy of Koninklijke Bibliotheek, Den Haag. 

224 G 32 



De Mahomet. 411 

msvne grande cneur> Une veut pas confiderer 
^ii'il retournera douant Dieu. A s- tu confideré ceîuy 
Juia vouii empefcher vn desferviteurs de Dieu de 
aire fes prières? As-tu cognu s'il eftoit dans le che- 
Tuin de lalutî As-tu veu s'il a blafphcmc^s'il a abnn- 
|lôné la foyPNe fcait-il pas (]ueDicu l'abandonne? S'il 
Jie defifte , il fera traifné par les cheucux dedans le 
'i:eu d'Enfer auec les mefchans , il quittera le lieu où 
— Iss'afleaiblent pour difputer contre la foy , & les 
Semons le précipiteront dans les flammes éternel- 
^s. Ne defobeïs pas auxcommandemens de Dieu, 
•?)erreuere en tes prières, adore toufiours Dieu , Po- 
:)eifl'anceà Tes commanderaens t'approchera de fa 
Jiuinc Majefté. 



Le Chapitre delà G LO 1%^E ou putjfance^coritenânt 
cincq verfets, efcrit à ta hieque^ 

'au nom de Dieu clciucnt & mifcricordieu-T« 
Nous auons enuoyé l' Alcoran la nuit de gloire 
Se de puiflance.Je ne t'ay pas enfeigné les grâces de 
cette nuit de gloire ôc de vertu. Les prières Ôc les 
bonnes œuures qui (c font cette nuit ont plus de 
mérite Se plus d'efficace que celles qu'on fait en 
mille mois. Les Anges defcendent cette nuit en ter- 
re par la permiflion de leur Seigneur, & faluënt les 
/ray-croyans iufques à Taube du jour. 



Le p^a^ifre de L' l N S TRVCTl ON , conttnm 
h'AÎt verfetSj efcrit à la îAedine. 

Ji^U nom de Dieu clément & mifericordicux. 
Ceux qui fçavent Tefcriture >5c qui croyent en 
plufieurs Dieux>ne quitteront pas leur idolâtrie iuf- 
ques à ce qu^ils ayent oiiy Tinftruflion du Prophète 
de Dieu,il leur lira vn Hure net & purifié où font ef. 
crits fes préceptes du droit chemin. Ceux qui fçauêt 
Tcfcriture ne font des vnis, qu^apres auoir compris 
cette inftru6tioû. 11 leur eft commandé d'adorer un 



I 



s 3 
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4ïi L^ALCORAN 

feul Dieu , de faire leurs prières au temps ordonné 
& ce payer les dixmes,c eft le droiâ: chemin. Les in- 
fîdelles qui fçauent rcfcriture, ôc adorent plufieurs 
Dieux , demeureront éternellement dL-dans le feu 
d'Enfer, & feront tre<?.malheureux.Ccux qui crr -'r 
en vn feul Dieu, & qui font de bonnes auuresfci . 
trcs-hcureux, Ils feront recomnenfcz par le Seigneur.'' 
dnns le jardin d'Eden, où coulent plufieurs fleuues,^ 
où ils demeureront éternellement , Dieu fera fuis- 
fait de leur obcïffance , leur donnera fa benedi. 
dion préparée pour ceux qui ont fa crainte dci: 
les yeux. 



Le Chapitre du T R E H B L E M E N T de terre, con- 
tenant huit} ver fers j efcrit à la Medme. 

nom de Dieu clément & mifericordicux» 
Lorsque la Terre tremblera , & qu'elle iettera 
les corps hors leurs fcpulchres, Thomme dciiiandc- 
ra ce qu'elle veut faire : On luy en dira des nouvel- 
les, a fçauoir que Dieu luy a commandé de ce faire : 
Ce jour le peuple fortira des monuments de diuers 
endroits, verra le bien & le mal qu'il aura fait, ce- 
luy qui aura mal fait de la pefanteur dVn atome fera 
chafiié , & celuy qui aura bien fait de la pcfintcur 
dVn atome fera recompenfc. 



Le Chapitre des C H E VX c obtenant vnz^e ver^ 
fets, efcrit à la Meque & à la iAcdine. 

Reloues Arabes ont intitulé ce (^hapitre ,/e Chapitre 
d^i Retour^ ou de ceux qui retournent. 

nom de Dieu clément & miferîcordîeux. le 
iurcpirles chevaux, & par le bruit qu'ils font 
des pieds lors qu'ils retournent à la guerre , parle 
feu qu'ils fontefleuer lors qu'ils donnent du pied 
contre les pierres, qui courent légèrement par jalou- 
fie , 6c font efleuer la poufTiere au milieu des enne- 
mis, que l'homme eft ingrat des grâces de fon Sci* 
gneur,il eft tefmoin luy-mefme de fon ingratitude, 
aime trop les richefics de la terie,Nefçait-iipas 

q^uc 



D E M a h o m e t. 475 

I ^ut Dieu fera refllifciter tout le monde ? qu'il met- 
I tra en euidcnce tout ce qui eft de plus fecret dans le 

cœur des hommes ? qu'il fçait tout ce qu'ils ont 

fait? 



Le Chapitre de L'AFFLICTION , contenant 
vnae verfets, efait à la Hequt. 

I nom de Dieu clément & mifericordieux 
Lors que l'extrême afflidion paroilha , ie ne 
i te diray pas en quel temps ce fera , alors tous les 
m hommes feront aflemblez cftédus comme des ma- 
■ telafs , & les montagnes feront comme de la laine 
cardée.ceux de qui la balance fera^efante de bôneg 
"1 ceuurcs iront en Paradis i & ceux de qui la balance 
fera légère de bonnes œuures iront en Enfer , ils 
•iront dans vu feu il chaud que ien« te puis expri- 
T mer fa chaleur. 



Le Chapitre de L* ABON DA N C E, contenant huiSt 
'verfets, efcrït à la iAeejue, 

j^U nom de Dieu clément & milericordieux.Cer- 
t«incmeut tout voftre foing iufques au tombeau 
eft en l'abondance de vos biens-, mais vous appren- 
drez à l'aduenir, vous tipprendrcz^ l'aduenirla ve- 
ii' rite, fi vous en auiez la cognoilTancc , vous médite- 
riez les tourmens de l'Enfer , vous verrez vn jour 
qu'ils font indubitables , alors vous demanderez cîi 
cii le Paradis. 



voe 
le heure 



Le Chapitre de V£S? R E » contenant trois verfets , 
efcrit à la .Me que ^ 

J^U nom de Dieu clément & mifericordieux. ^ 

iute par l'hcuce de Vefpre,que les hommes font °\àon' 
enclin;; à l.ur perte , excepte ceux quicroyentcn l^lh^ 
Dieu, qui font de bonnes oeuures, ôc qui ont en re- metaas 
Ji commendation la vérité 2c la p.Tfeucrance. f^*]" ' 

leurs 

S 3 ie 



4T4 L*AI'C0RAM 

Le Ch'tpitre de la 1" E R S E C t^Tl 0 N ^ eonUnanP 
fept verfetjj efcrit à la J^ejue, 

AV Nom de Dieu clément 8c mifèricordieux. 
Malheur eft fur celuy qui pcrfecute fô prochain, 
la perfecution a G contrc-perfecution i Celuy qui 
accunîule des trefors, ik s'arreftc aies compter , e- 
ftime qu'ils le rendront immortel, au contraire,ils le 
précipiteront dans fon malheur : je ne te diray pas 
dans quel malheur ,mais le feu d'^Enfer eft toufiours 
allumé pour brufler le cœur des mefchans/ils feront 
renueifez dans les flammes,Ôc attachez à de grands 
pilliers. 

Le Chapitre des ELE¥ sAHS » contenant cincq ver* 
feis, efcrit à la JAeque, 

A U nom de Dieu clcmcnt & mifcrîcordieux. Ne 
confideres-tu pas comme ton Seigneur a traite 
ceux qui venoient montez fiir les Elefans pour rui- 
ner le Temple de la Meque î leur confpiration n'a 
t'elle pas efté leur propre perte? Dieu a enuoyé con- 
tre eux des trouppes volantes qui ont jette fur eux 
des pierresjfîjr lefquelles leurs noms eftoient impri- 
mez » il lésa rendus femblables aux grains fcmcs 
dans vn champ mangez par les animaux^ 



Le Chapitre de C 0 RElS » contenant t^uatre verfetj^f 
efcrit à la Meque. 

AU nom de Dieu clément & mifcricordieux. 
■^Coreis n'a point eu d'humanire pour eux ; Le 
peuple vient tous les Hyuers & tous les Eftcs ado- 
rer le Dieu du Temple de h Meque qui les nourrit, 
& c^uiles dcliure de famine Se de peur. 



te 




De Mahomet. 



41^ 



le Chapitre de ia LOT, contenant fc^t verfets. efcrit 
^la Mequc. 

U nom de Dieu clément & mifericordicux. 
As-tu veu celuy c]ui blafpheme contre la loyi 
. eft luy qui mange le bien des orphelins & lc 
pain des pnuures. Malheur eft fur ceux qui ne font 
»as attentifs a leurs prières, qui font hypocrites , U 
îui empefchent les hommes de bien faire 



> Cbapure de U ¥ LVENCE contenant troh 
verfetst efrit à la Meqae. 

y nom de Dieu clément & mifericordieux. 
^ Nous t'auons donné vne grande affluence de nos 
çraces. Prie ton Seigneur , efleue tes mains , celuy 
^.gui te haïra, fera mal. heureux. 



j .U Chapitre des INFIDSLLES , coruenant ftx 
•verfets, efcrtt à la yieqne. 

■ Nom de Dieu clément & mifcricordieux, 

O infidelles idolâtres, ie n'adore p.is ce que vous 
adorez, & vous n'adorez pas ce que i'adore, ie n*a- 
dorcray pas ce que vous adorez , & vous n'adorez 
pas ce que i'adore, vous oblèruez volhe loy,ôc moy 
f>ia mienne. 



Chapitre de la P R OTE CTI O N , contenant (qua- 
tre verfetj, efcrit à U Mecjue. 

' clément 6c mifericordieux, 

-'^'Vn grand nombre de peuple embtr.fle la loy 
de Dieu lors qu'il protège les vray croyans 6c qu'il 
leur donne la vidoire : Exalte fi gloire 6c luy dc- 
1 mande pardon , il eft très mifcricordieux. 



Le 
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La fem- 
me de 
A'olhcb 



Le Chapitre de la CORDEdeP^^LMIERf con- 
tenant onzje 'vtfÇets, efcrtt a la îAeque, 

Cdaldtn intitule ce Chapitre^ le Chapitre de la Verte, ■ 

A V Nom de Dieu clément & mifericordieux,, 
Ablheb a perdu la main , Dieu l'a cîiaftié, fes ri- 
jeita d. $ chefles ne le fauveront pas, il bruflera dans les flam- 
aï^Th*- mes éternelles auec fa femme,qui porte les bois fut 
n^in de fon col Iic d'vHC corde de palmier. 

Maho- 

met Vit ■■ ' ■ ■ ■ 

niefpris. 

liddôî. ^* Chapitre du S sALVT, cçntenant quarte verfett, 

efcrit À la Jileque. 

A y Nom de Dieu clément & mifeiicordicux. 
Dis aux infidelleSjDieu eft eternel,il n'engendre 
pas > il n'eil pas engendré , & n'a point de compa- 
gnon. 



Le Chapitre delà S EP^ fi ^TIO N> contenant cinq 
"verfntSy efcrit à la lie(]ue. 

AV Nom de Dieu clément & mifericordijux. 
Dis leur , Dieu qui a feparë la claitré d'aueo 
fobfcuïité me gardera de tous les maux qu'il a 
crées, du danger, dcsienebrcs-,de ceux qui foufïlent 
contre le nœud du filet des forciers & des enuienx. 



U 



Chajjjfre du PEVP LE , contenant ftx verfttr» 
efc rit à la Heque. 

AV Nom de Dieu dément & mifericordieux. 
Dis leur, le me garderay des tentntions du Dia- 
ble Se de la malice du peupk>,par l'aydc du Seigneur 
4u peuple, Roy du peuple. 

F I N. 
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Nous Confiéls^ Gouycrneurs, TroteClcurs 
Dejfenfi'UYS des Friytle^cs y Franthifcs CT* 
Lthtrte'^ de la Fille de Murjcslle : Certifions 
attefions à tous qti il a^j? Art tendra, Comme Mon-^ 
^teur ^ndré dn B^yer y Seigneur de Mulc'^a/r, 
entilhomme ordinaire delà Chambre du f{oy, 
cy^diuant Confulpour fa Majeslé en Egypte, 
exercé la charge diidit Confulat en homme de 
ien CT" d'^hoimettr y ii ayant jamais eTié fart 
plainte de fon adminiîi ration y ny defes depor^ 
xjemens pendant le temps qu'ail y a demeuré çjr 
a exercé ladite charge : Comme encore n^aeTlé 
i faite aucune plainte dhdit Sieur du !\ycr durant 
Ue temps qu:l a fejourné a Conîlantinople pour 
ileftruice de fit Majeïlé : ^ins tntis les Capital^ 
31 nés CT* Offii iers des Fuijjeaux Marchands , 
autres qui négocient efdites parties y reçoiuentde 
luy toute forte defaueur , tant aux fujets qui leur 
fuTuiennent.que aux aff aires regardant le feruice 
de fa Majeîié CT* aduantage du Commerce de 
fes fuhjets : En tefmoin de quoy , noUrS auons fait 
faire C7' fi^^^ prefentes, CT* a icelles fait met-- 
tre CT' appofer le feel G* armes de cette Faille ac- 
^^coushmcs. ^ Marfeille ce doii^éme jour de 
Février md fix cens trente- trois. 

DE BOVRGOGNE Conful> 
I. SAVORNIN ConfuU 
MEINARDET Conful. 
Tar mefdits Sieurs Conjiils , B O E T. 



MON- 



t 
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MONSIEVR DV RYER, 

Sieur de Malzaîr, Gentilhomme ordinaire de 
la Chambre du Roy. 

%y4 Onji antinomie. 

r O N s I E U R, 

^ ^yans afris par le rappcrt de plufiews 

JidarJjands de cette f^iUe j leshons ojfices c^ue 
yoiu rendc'^ tou4 les jours a ceux de no/Ire Na^ 
tion^ CT* pariiculicrement a nos ConcitoyenSj qui 
tous ynanimement fe louent fort de yoîîre a^e^ 
flion CT* du foing particulier que rotfsprene'^à 
les protéger ^ dejfendre : Nous auo?is c reu eîire 
de nos deuoirs de rous rendre par ces lignes mille 
remerciemcns j ce d^ autant plus ajfeflionnem 
ment que roTlre courtoijte non pa^ leurs me^ 
rites rous porte a tous ces bons offices jdont eux 
nous garderons à jamais yn perpétuel fouyenir 
pour yous en marquer quelque rejfentiment lors 
que Voccafîon s en ojf rira , CP^ youf faire cognoi^ 
Jlre par nos feruices que yot^s n^aue^i^ pas jette 
yoîi re femence en y ne terre infertile. Cependant , 
Gonfleur y nous yous fupp lierons de nous youloir 
centinuerVhonneur de yoîlre amitié ^ip^ les effets 
de yosirebien-ytiHance^ ainft que nous defirons 
de y oui témoigner en toutes fortes de rencontres^ 
que nous fommcs véritablement^ 

Monsieur, 

Vostre^i-afFeftionnez feruiteurs les ConfuIsGou* 
vemeurs de la Ville de Marfcilîe, 

xjr^.r ;/ M o N T H o u L i o u. 
De lAarjetUe ce ^ ^ 
1JL A,J(l T#;,^ François Nappolok» 



I' 
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'radudion du commandement du 
du Grand Seigneur. 

Llhîlres c Excellens Commandeurs y refu- 
Ige des grands Triomphans , £mtnens , glo- 
peux honorables Seigneurs » doneT^ des 
Viraces partfadieres de Dten , Bat hais , ou Kice- 
}l{ojSyBeys ou Gourerneurs qui eïîes furleihe- 
nin de noThe tres-^uguîie porte au I(oyaume 
îe France, Dieu perpétue y oîlre gloire. luîies 
Juges des Mofolmans Minéraux de yertu CT* de 
faencequi efies fur le chemin de noîire tres-^u- 
\gujf e porte au Royaume deFrance^Dieu augmen» 
ye y os yertus ; Honorables v* fidelles Gouyer- 
\ncurs, Capitaines des Frontières ^ Chaîleuux, 
:Capttaines CT* Patrons des Galleres ^ Faif' 
féaux» Douaniers qui efies fur le chemin de no- 
fire tres-s^CuguTie porte auE^yaume de France, 
Dieu aicroiJJ'e y os honneurs e?* yosire gloire. 
Lors que ce très- s^ugujle commandemet arnuera 
\a yous , fçache'Xjiue le Sieur du I^er Gentilhom» 
me François eU enuoyé de noflre part en France 
four plufieurs importantes affuires, lorsqu'il ar^ 
riyera allant CT' yenant aux lieux de yoîire 
) commandement par Mer ou pur Terre , dans nos 
Forts ydans nos Filles, fou bs nos Chafieaux, CT* en 
quel autre endroit quecefoit,jeyouscommxnde 
de le receuoirauec toute forte d'*ufflSlion de 
bon acceuil , CP^ ne permette"^ qu'il luy foit rendu 
I aucun déplaifir , direflement ou indireOement. 
Fbits luy fhreT^donntr tout te qui luy fera necef- 
faire en payant, ^ fauliterel^ de tout y offre pou* 
^Jonpajfage,celuy defesdeux feryiteurs O' de 
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fes coffres O' hardes ^ lors qu^il aura fait efi ^ ] 
France ce qui luy a eîié commandé ^ ct' re^' 
tournera a noîire tres^^u^nîie porte j yoM en 
fire^Jie wefme , CT' prmdrcl^garde de iontrcHe-^ 
nirace niientres^haulttommandement ny aux 
capitulations. SçaLhcl^le de la facon^ après 
a.yofr yen ce mien tres-^yfu^ufit t ommandewent,^ 
yons le laijjerel^ entre fes mains , Çj;" adjouffere^^ 
pleine cr entière foy à cette mienne tres^tlluftre 
Marque. Donné a Confiantinople^le dernier jour 
du mois de Dicl Heget ^ mil quarante CT* yn, 
fcellé au dcfjiis de la Marque oté Seau du Grand 
Seigneur. A M V A R T Sultan, CT- Signé 
éiubas HVSSEIN. 

F I N, 



Fautes furveniie s en Timpreffion. 

Tdj^.^Aig.iS, îi fez '.hWffent. tfr /.37.noui.p.6.l.7. /i/f^^ n'obeyr- 
foyént. p. 21. life\'' tmichix. p-i^J i . lijez : Perfonne. 
Cr / 6. au droià. f;. 23. L^.lijf^: doivent, /. nirfible, 
>.zy./.4. lffi\: feainie. ;».fo./.40./'A^ ; envoyé f.So. /.12. 
JîftT^: ranger. P.8S.A4. if fez : Croyronj. f-SSo^l-J JéjtZ: Cher^ 
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